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PRO  I-OgO 


SI  merece  U  mprobacion  de  los  eriticos  el  jaicio 
que  se  forma  de  la  antigüedad  de  un  escritor 
por  su  estilo  ,  por  sa  lenguage  y  per  el  artitício 
de  sos  composiciones  ,  no  parece  debe  dudarse  que 
el  autor  del  Poema  del  Qd  es  anterior  a  Don  Gon- 
zalo de  Berceo ,  y  que  aquella  obra  es  como  un  en*- 
sayo  de  la  poesía  castellana.  Admitida  esta  anteriori- 
dad ,  eu  mi  di£tamen  mas  que  probable  ,  se  halla  abo* 
ra  mieve  fundamento  p^^a  creer  que  dicho  poema  se 
escnbio  hacia  los  fines  del  sislo  .XII.  como  conge- 
turé  en  el  tomo  I.  pag.  223.  Un  erudito  de  juicio  ilus- 
trado y  claro  entendimiento  (x)  me  ha  hecho  notar 
que  el  poeta  en  los  versos  1013.  y  1014^  nombro  al 
Emperador ,  hijo  de  Don  Ramón  de  Borgona  Conde 
de  Galicia.  £ste  Emperador  que  fue  Don  Alonso  VIL 
nmrid  el  año  de  115  7.  Y  aunque  el  haberle  nombra- 
do no  es  prueba  cierta  de  que  ya  hubiese  muerto  ^pa^ 
rece  lo  mas  verosimil  ségun  et  modo  con  que  se  ex- 
plica el  poeta.  Creo ,  pues  ,  que  debe  este  colocarse 
después  del  ano  11^7.  y  antes  del  laoo.  en  que  ya 
yívía  Doa  Gonzalo  de.  Berceo. 

"  CiH    ^o'^   Manuel  4c  Uiiarte  ,  Académico  de  U  Real  Aca- 


Xt  P  H  o  L  o  G  o. 

Pero  porque  no  se  ha  descubierto  A  autor  del  poe- 
ma del  Cid  ,  Don  Gonzalo  debe  ser  tenido  por  el 
primer  poeta  castellano  conocido  por  su  nombre ,  pa- 
tria ,  y  estado  ,  y  aun  por  el  mayor  de  todos  k)s  poe- 
tas de  los  tres  primeros  siglos  de  la  poesia,  castellana, 
si  se  atiende  al  numero  de  sus  composiciones.  Para  lla- 
marle el  primerof  de  nuestros  poetas  conocidos  basta 
que  haya  florecido  á  los  principios  del  siglo  XIII.  y 
que  no  se  haya  descubierto  otro  anterior  y  castella- 
no ,  cuyo  nombre  haya  llegado  a  nuestra  noticia.  Fr. 
Ambrosio  Gómez  Benedlíítino  (i)le  colocó  en  el  siglo 
XI.  y  dice  que  conoció  a  Santo  Domingo  de  Silos  ,  que 
le  comunicó ,  y  que  juntos  vivieron  en  el  monasterio  de 
San  Millan*  Seiscientos' ams  hz,  (  dixo  Gómez  el  de 
1653)  que  escribió  Berceo  y  habla  de^  Santo  Domingo 
que  fue  amigo  suyo  ,  y  le  véneto  por  Santo.  Según 
esto  Berceo  escribió  la  vida  del  Santo  el  año  de  1053* 
Todo  este  edificio  tan  circunstanciado  de  antigüe^ 
dad  le  fundó  el  R.  Gómez  en  un  solo  articulo  mal 
léido  en  la  vida  del  Santo  escrita  por  nuestro  poeta. 
Dice  este  en  la  copla  109.  que  Santo  Dpmingo  res- 
tableció un  monasterio  y  que  alajó  la  Iglesia  con  li- 
bros y  vestiduras.  Yo  la  vi ,  dice,  el  poeta  ,  según  le 
publicó  Fr.  Sebastian  de  Vergara ,  y  según  se  lee  en 
el  códice  de  Monscrráte.  Pero  eñ  el  mismo  códice  de 
que  se  valió  Vergara  ,  leyó  Gómez :  Yo  lo  vi ,  esto 
es ,  yo  vi  como  Santo  Domingo  restablecía  el  monas- 
terio y  adornaba  y  lalajaba  la  Iglesia  ;  como  si  Dpn 
Gpnralo  hubiera  hecho  el  oficio  de  sobrestante  en 
aquella  obra.  Pero  es  mucho  de  maravillar  como  el 
R.  Gómez ,  aun  quando  hubiese  leído  lo  y  no  la  pu- 
do tener  ingenio  bastante  para  fundar  en  la  copFa  tan- 
ta antigüedad ,  quando  en  ella  misma  se  nota  que  Ber* 
ceo  escribió  mucho  después  de  la  muerte  del  Sanó- 
lo ,  y  que  lo  que  escribia  lo  sabia  por  lo  que  otros 

•   ha- 
-* 
(i)    Moysen  a.  vida  de  S.  Doin.  de  Sil. 
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h&sSasí  eserito.  Dke  pues  Beccco  ,  copla  109. 

Yo  Gonzalo  que  f  aso  esto  Á  4u  amor  ^ 
Yo  la  D%  ,  asi  veya  Ja  faz  del  criador » 
Una  chica  cocina  ,  asaz  poca  labor, 
•  Y  escriben  que  la  fizo  es  se  buen  xonfessor. 

Aon  sin  tan  clara  nota  como  la  qae  se  represenf 
ta  60  esta  copla  y  en  el  verbo  escriben  ,  se  hallan  en 
h  misma  Vida  otras  muchas  pruebas » que  por  ser  de- 
inasíado  ciaras  debieron  de  deslumhrar  al  escritor  del 
Moysen  11.  Dice  este  que  murió  Santo  Domingo  el 
ano  de  1073.  Esto  lo  creo  no  tanto  porque  lo  dixo 
Gomer,  como  porque  asi  lo  escribió  Grimaldo  autor 
conteniporaüeo  del  Santo.  Dice  tambiem  que  Berceo 
escribióla  vida  del  Santo  por  los  años  de  1053»  sin 
hacerse  cargo  de  que  la  tercera  parte  de  esta  vida  6 
poesia  contiene  los  milagros  que  por  intercesión  del 
Santo  obró  Dios  con  los  que  imploraban  ^u  amparo, 
y  algunos  de  ellos  fueron  obrados  muchos  años  desr* 
pues  de  su  muerte  con  los  que  visitaban  su  sepulcro. 
Véanse  entre  otras,  las  coplas  3517  609  y  se  enten- 
derá que  Don  Gonzalo  h^ibló  del  Santo  por  lo  que 
halló  escr\to  ,  y  por  la  tradición.  Don  Nicolás  Anto- 
nio  también  puso  a  Berceo  en  el  siglo  XI.  fiado  en 
una  equivocada  noticia  que  se  le  comunicó  del  mo«- 
msteño  de  San  Millan.  Por  ventura  dio  el  primer  mo** 
tivo  para  esta  equivocación  Fr.  Prudencio  de  Sando-^ 
val  (  I )  que  no  solo  tuvo  por  monge  de  San  Millan 
a  Don  Gonzalo ,  sino  que  le  hizo  contemporáneo  de 
Don  Alonso  VI.  Si  este  sabio  y  diligente  escritor  hu- 
biera leido   las  obras  de  Berceo  con  animo  de  ave- 
r%aar  el  tiempo  ^en  que  floreció ,  y  no  para  otros  fi* 
ncs;  aunque  por  ellas  no  lo  pudiese  lograr  ,  habría  cor 

nocido  que  fue  mas  moderno  de  lo  que  publicó. . 

^ ^4 No 

(i)    Fuodac.  Monasi.  de  S.^MiU.  fol.  $7-  vuclw-    ^ 


No  me  be  detenido  en  impugnar  eíta  iftal  ñin^'i- 
da  antigüedad  tanto  para  probar  que  Bercco  no  fue  poe- 
ta del  siglo  XI.  fues  e^tá  ya  bien  averiguado  quando 
floreció ;  quanto  para  abrir  los  ojos  a  muchos  incautos, 
que  por  la  pereza  de  averiguar  las  noticias  que  leen, 
toman -el  descansado  partido  de  creerlas  con  grande 
ahorro  de  tiempo  y  de  verdades.  Por  siete  escrituras 
que  se  guardan  en  ei  monasterio  de  San  Millan  cons- 
ta que  Don  Gonzalo  florecía  por  los  años  de  1221* 
y  en  dos  del  año  de  1220.  firma  Don  Gonzaho  Dia-- 
conus  de  Berceo.  Ert  el  prologo  de  la  vida  de  Santo 
Domingo  de  Silos  que  publicó  Fr.  Sebastian  de  Ver- 
gara  %é  lee  que  del '  archivo  de  San  Millan  consta 
vivia  (Berceo)  el  año  de  121 1.  lo  qual  denota  que 
habr'ra  nacido  hacia  Jos.  fines  del  siglo  XII. 

Don  Gonzalo  no  se  descuidaba  en  poner  su  nom- 
bre en  las  ma^de  sus  poesías  ,  y  en  algunas ,  repetidas 
veces.  Su  verdadero  y  principal  apellido  se  ignora ,  y 
el  de  Berceo  con  que  es  conocido  ,  se  debe  entender 
que  se  le  dio  la  gente  tomándole  de  su  patria  Berceo ,  á 
lo  qual  parece  que  aludió  el  mismo  poeta  quando  dixo: ' 

Yo  for  nomne  Gonzalo  clamado  de  Éerceo. 

Era  muy  común  entre  los  antiguos  tomar  de  sus  pa- 
trias los  segundos  apellidos  ,  tanto  que  muchas  veces 
^e  perdian  los  primeros  prevaleciendo  los  segundos.  En 
el  siglo  XV.  todavía  estaba  en  toda  su  fuerza  esta 
costumbre  ,  como  en  Alfonso  Tostado  de  Madrigal^ 
Garci  Sánchez  de  Badajoz  ,  Juan  Rodríguez  del 
Padrón  y  otros.  El  primer  apellido  de  Don  Gonzalo 
acaso  se  hallará  en  alguna  memoria  antigua  que  nun- 
C3L  se  habrá  reconocido ,  6  no  con  el  interés  de  esta 
averiguación. 

Frai  Luis  de  Ariz ,  Benediftino  ( i )  hablando  de 
la^ 

(i)    Historia  de  Avila,  i.  p.  fol»  31. 


la  traslación  ¿e  los  Santos  Vicente »  Sabina  y  Cris^ 
teta  »./b  qiie  se  halla  eícripto  (dice)  en  la  kistaria 
antigua  de  Santo  Domingo  de  Silos  escripta  por  Me- 
gia.  En  este  llagar  copia  Aria  35.  versos  de  esta  his- 
toria antigua  \  ios  quales  en  la  vida  del  Santo  que  es- 
cribió Berceo  empiezan  en  la  copla  160.  y  se  notan 
algunas  variantes  que  obligan  a  creer  que  Ariz  no  los 
tomó'del  misnio  códice  de  S.  MiÜan  de  que  sacó  Ver- 
gara  la  vida  de  Santo  Domingo »  ni  tampoco  del  có- 
dice de  Monserrate  »  de  que  se  hablará  después.  Por 
exemplo  ,  en  Ariz  se  lee :  . 

Pliso  Dios  en  su  lengua  virtud  de  profecía. 

En  Vergara  y  Monserrate  : 

Dieronle  otro  precio  Dios  fe  Sanña  Maria , 
Pusieron  en  su  lengua  virtud  de  profecía. 

Constando  pues  que  la  sobredicha  historia  ó  vida  de 
San to.Domin so,  según  se  halla  en  tres  códices  anti- 
guos y  es  obra  de  Berceo ,  y  hallándose  en  el  uno  de  ellos 
como  parece  ,  que  la  escribió  Mecia  ;  esto  és  ,  que  la 
compuso ,  según  entiende  el  citado  Ariz  ;  hay  algún 
fundamento  para  sospechar  que  el  autor  se  llamó  Gon-- 
zalo  Megia  de  Berceo.  Digo  que  Ariz  por  escripta 
entendió  compuesta  ,  y  que  tuvo  a  Megia  por  autor; 
pues  no  se  puede  creer  que  le  citase  por  copiante  ,  de- 
xando  el  nombre  del  verdadero  autor  que  se  halla  en 
varios  lugares  de  la  historia.  De  todo  esto  resulta  que 
si  Ariz  habló  con  propriedad  y  conocimiento  de  la  so- 
bredicha historia  »  lo  que  dudo  ,  se  debe  creer  que 
Megia  y  Berceo  son  un  mismo  poeta  y  escritor. 

Si  Ariz  no  se  hubiera  contentado  con  inquietar  la 
curiosidad  del  leftor  ,  si  hubiera  da4o  algunas  señas 
del  códice ,  de  su  antigüedad ,  y  del  parage  donde  se 
guardaba  ;  y  finalmente  si  hubiera  declarado  de  que 
lugar  de  la  historia  qonstaba  que  el  autor  se  llamaba 
Megia ;  acaso  podríamos  averigüáí  si  Megia  fue  ver-* 

da-' 


dadero  antor  ,  b  mero  copiante  de  amella.  Iiktoríaé 
Porque  si  en  el  códice  de  Ariz  se  hallara  otra  varian-* 
te  cómo  la  de  arriba  ,  y  se  leyera : 

Yo  Gonzalo  Megia  clamado  de  Berceo, 

en  lugar  de  :  (copl.  757.) 

Yo  Gonzalo  por  nomne  clamado  de  Berceo , 

podriamos  asegurar  que  nuestro  poeta  se  Hamo  Gd»- 
zalo  Megia  de  Berceo.  'Peto  si  Megia  se  halla  como 
firma  al  pie  del  códice ,  debe  creerse  que  no  fue  au-* 
tor ,  sino  copiante  de  la  historia.  Solian  los  copiantes 
poner  'sus  nombres  y  apellidos  al  fin  de  las  copias  «que 
sacaban  de  los  originales  ,  dando  con  esto  ocasión  á  los 
que  tuviesen  mas  de  Arices  que  de  linces ,  para  atri- 
buirles la  gloria  y  la  alabanza  ,  quitándola  á  los  que 
la  merecieron.  Acaso  ha  sucedido  esto  con^  la  sobre- 
dicha historia.  Aun  el  mismo  Don  Nicolás  Antonio  (i) 
dixo  que  no  sabia  porque  Ariz  llamo  Megia  á  Don 
Gonzalo  :  señal  cierta  de  haber  entendido  que  Ariz 
tuvo  a  Megia  por  autor  de  la  misma  obra  de  que  lo 
era  Don  Gonzalo.  Esto  por  lo  que  toca  al  nombre  y 
apellido  de  nuestro  poeta.  Su  patria  la  declara  el  mis- 
mo en  varios  lugares  de  sus  poesias  ,  y  fue  la  que  le 
dio  el  apellido  de  Berceo ,  que  es  ahora  un  lugar  de 
corta  población  próximo  al  monasterio  antiguo  de  San 
Milian  de  Suso. 

Esta  proximidad  le  facilitaría  su  instrucción  ,  que 
sin  duda  la  deberla  toda  a  los  monges  de  aquel  mo- 
nasterio ,  como  el  mismo  lo  confiesa  en  la  vida  de  S» 
Millan  ,  copla  ultima  >  diciendo  :  ' 

'   Gonzalvo  fue  so  nomne  que  fizo  este  tratado : 
En  Sant  Millan  de  Suso  fue  de  ninnez  criado. 

^ An- 

iC  1 )    Bibliotli.  Vet.  u  2.  pag.  3.  nuia.  ia. 


PROLOGO.  Til 

Andaban  entofiíees  las  letras  como  íbgitivas  de  los  Mo« 
ros  que  ocopabaa  la  mejor  porción  del  reyno ,  y  no 
bailaban  mas  seguro  asilo  qae  en  los  claustros  ¿ene- 
diftinos  ,  a  quienes  España  es  deudora  desde  aquellos 
tiempos  de  gran  parte  de  m  ilustración « ya  por  la  en- 
señanza que  daban  á  los  fieles  ,  ya  por  los  documen- 
tos que  se  salvaron  en  sus  archivos  ,  y  librerías.  Con 
tan  buenos  Maestros  aprenderia  Don  Gonzalo  todo 
k)  que  corresponde  a  un  buen  eclesiástico  ,  y  por  sus 
poesías  se  dexa  bien  entender  que  su  principal  estu- 
dio fue  la  sagrada  escritura  y  literatura  mistica.  £n  la 
introdaccion   a  los  Milagros  de  nuestra  Señora  »  co- 
pla 2.  se  llama  a  si  mismo  Maestro ,  titulo  que  le  cor-* 
respondería  por  su  sabiduría ,  y  porque  se  ocuparia  en 
la  enseñanza  de  los  fieles. 

En  el  tomo  I.num.  187.  dixe  con  la  autoridad  del 
Rmo.  Ybarreta  que  de  palabra  me  lo  ha  asegurado, 
que,  Don  Gonzalo  no  fue  Monee  BenediéHno ,  como 
siempre  se  había  creído  ,  sino  Clérigo  secular.  Ahora 
añado  el  testimonio  del  R:  P.  Fr.  Placido  Romero  Ar- 
chivero del  monasterio  de  San  Milian  que  parece  fue 
el  primero  que  notó  que  en  las  escrituras  de  aquel  mo- 
nasterio Don  Gonzalo  no  firmaba  entre  los  monges, 
sino  éntrelos  Clérigos.  De  suerte  que  si  los  monges 
jBenecíi¿tinos  foeron  los  primeros  que  tuvieron   por 
snonge  á  Don  Gonzalo  ,  estos  mismos  son  los   que 
después  de  nuevo  reconocimiento  le  confiesan  Clérigo. 
Tanto  puede  la  verdad  con  los  que  la  aman.  Que  fue . 
Presbítero  también  lo  dexo  declarado  en  dicho  tomo, 
fundado  en  las  mismas  palabras  de  Don  Gonzalo.  Pe- 
ro ignoro  sí  tuvo  el  mismo  fundamento  para  llamár- 
selo también  Fr.  Martin  Martínez  ,  Benediftino  ,  en  stt 
Apología  por  San  Millan  de  la  Cogolla  Patrón  de  las 
Españas  (i). 

Quando  llamo  poeta  a  Don  Gonzalo  de  Berceo, 
• no 
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no  pretendo  sé  entienda  por  este  titnlo  lo  que  cor^ 
responde  al  significado  rigoroso  de  esta  palabra.  Por- 
que la  Mitología  que  es  como  el  mas  esencial  ador- 
no de  una  poesia,  y  el  axuar  mas  indispensable  de 
lin  poeta ,  Ips  sueños  de  hombres  que  no  duermen, 
i  invenciones  portentosas  que  engañan  entretenien- 
do ,  están  del  todo  desterradas  de  las  poesías  de  Ber« 
ceo  que  son  puramente  históricas ,  misticas  y  sagra- 
das. Quando  florecía  nuestro  poeta  ,  aunque  la  len- 
gua castellana  habia  y^  llegado  á  buen  grado  de  per- 
fección ,  y  era  el  idioma  común  de  los  reynos  de  Cas- 
tilla y  León ,  y  en  que  ya  se  escribían  libros ;  por 
lo  común  las  vidas  de  los  Santos  y  otros  asuntos  sa- 
grados se  hallaban  en  lengua  latina ,  y  eran  muy  po- 
cos los  que  la  entendían  y  menos  los  que  la  enseña- 
ban. Conociendo  Don  Gonzalo  esta  falta  ,  se  dedico 
a  escribir  en  castellano  tomando  de  libros  latinos  los 
asuntos  en  que  deseaba  instruir  a  las  gentes  ,  mos- 
trando en  todo  mucha  piedad  y  mucho  celo  de  la 
instrucción  de  los  fíeles.  Por  esta  razón » en  sentido  ri- 
goroso "y  por  lo  general ,  solo  le  conviene  el  titulo  de 
versificador  que  es  el  que  el  mismo  adoptó  quando 
dixo  de  si  en  la  vida  de  Santa  Oria ,  copla  184^ 

Gcnzah  li  dixeron  al  versificador. 

Fue  pues  Don  Gonzalo  famoso  versificador ,  asi  por 
k  multitud  de  sus  poesias  ,  como  por  el  numero  del 
verso  ,  armonía  ,  y  rima  que  rara  vez  se  nota  de- 
fe£hiosa. 

Sin  embargo  de  todo  esto  hay  en  sus  poesias  pa-» 
«ages  muy  brillantes ,  y  amplificaciones  muy  hermo- 
sas que  no  Jo  parecen  tanto  por  la  sencillez  con  que 
fueron  concebidas ,  y  estilo  antiguo  ¿n  que  están  ex- 
plicadas. Señaladamente  en  la  introducción  Á  los  miror- 
dos-  de  nuestra  Señora  se  nos  ofrece  un  rasgo  de  poesia 
en  que  D.  Gonzalo  como  que  quiso  lozanear  y  hacer  os- 

.    ten- 
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tentación  de  sa  ingenio  por  medio  de  ana  parábola  bien 
adornada  de  imágenes  y  pmturas.  Dice  qae  yendo  en 
romeriá  muy  cansado  ,  dio  consigo  en  na  deliciosísimo 
prado  ameno  de  todo  genero  de  arboles ,  frutas  ,  fuen^ 
tes  y  rios  ,  y  aves  que  le  deleytaban  con  su  melodia, 
y  que  en  este  prado  descanso  de  todji  su  fatiga.  Ex- 
pone esta  parábola  diciendo  que  en  esta  vida  todos  sxh 
mos  romeros  ,  y  que  de  la  fatiga  de  nuestra  romería 
y  peregrinación  á  la  eternidad  descansamos  y  cobra- 
mos aliento  ^en  un  prado  amenisimo  de  todo  deleyte, 
que  es  la  virgen  Maria.  Bien  sería  que  aqui  también 
descansase  el  le¿h>r  del  hastio  de  leer  este  prologo, 
y  pasase  á  reconocer  las  delicias  de  aquella  hermosa 
pintura ,  y  a  deleytarse  con  la  graciosa  alegoría  de  to- 
das sus  circunstancias. 

£1  estilo  que  generalmente  usa  nuestro  poeta  en 
sus  composiciones ,  es  el  familiar  ,  como  el  mas  aco- 
modado á  la  capacidad  del  puel>lo  en  cuyo  beneficio 
trabajaba.  Asi  lo  dio  a  entender  quando  díxo  al  prin- 
cipio de  la  vida  de  Santo  Domingo  de  Silos  : 

Quiero  fer  una  pr^sa  en  ronían  paladino^ 
En  qual  suele  el  pueblo  fablar  a  su  vecino. 

y  aun  quando  el  autor  tuviese  sobrado  talento  y  la 
erudición  necesaria  comp  acaso  la  tenia  ,  para  escribir 
en  un  estilo  qual  conviene  al  poema  épico,  se  absten* 
dria  del  idioma  poético  y  de  la  elevación  conveniente, 
por  no  defraudar  á  las  gentes  de  la  claridad ,  y  uti- 
lidad de  sus  composiciones.  Escribió  pues  Don  Gon- 
zalo en  un  estilo  natural  ,  sencillo  ,  claro  y  elegante.  Y . 
asi  quisiera  yo  que  Fr.  Martin  Martínez ,  Benedic- 
tino (i)  hubiese  declarado  que  entendió  por  elegante, 
quando  dixo  del  Maestro  Don  Gonzalo  presbytera 

au- 

(i)    Applo(f.  poc  S.  Mili.  fol.  ^ 
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autor  de  mas  de  quinientos  años  •  que  escribió  en 
verso  castellano  la  historia  de  la  batalla  de  Siman- 
cas harto  mas  verdadera  que  elegante. 

También  me  holgaría  de  saber  que  quiso  decir 
Fr.  Ambrosio  Gómez ,  de  la  misma  orden  (i)  afirman- 
do dos  veces  que  el  verso  de  Berceoera  bárbaro  fa^ 
ra  este  siglo  (el  17)  y  una  que  sus  voces  eraníw- 
cultas.  Hallo  grande  impropiedad  en  el  modo  de 
explicarse  estos  escritores  que  tan  malamente  coníim- 
den  lo  inelegante  ,  lo  bárbaro  y  lo  inculto  con  lo  an- 
tiquado.  ¿  Quién  se  atrevería  ahora  a  calificar  de  bar-- 
baro ,  de  inculto  ,  y  de  inelegante  el  lenguage  y  es- 
tilo del  Fuero  juzgo  ,  y  de  las  "Partidas ,  sin  justo  re- 
celo de  ser  tratado  de  bárbaro  y  de  inculto  ?  Con 
mas  juicio  ,  con  iSíis  propiedad  ,  y  decoro  hacia  nues- 
tro venerable  poeta  habla  Fr.  Prudencio  de  Sandoval 
(2)  que  tratando  de  la  traslación  Ae  los  Santos  Vi- 
cente,, Sabina  y  Cristeu ,  el  Maestro  Fr.  Gonzalo 
4Íe  Berceo  ( dice )  Theologo  y  foeta  de  aquellos  tiem- 
pos muy  estimado ,  conoció  á  los  que  se  hallaron  A 
esta  traslación ,  y  la  escribió  en  verso  el  mas  he^ 
royco  que  nuestros  Castellanos  usaban.  ' 

Notanse  sin  embargo  en  las  poesías  de  Berceo  mu- 
chas expresiones  y  comparaciones  ,  que  aunque  en  su 
tiempo  corresponderían  úñ  duda  al  estilo  familiar, 
ahora  ciertamente  pertenecen  al  baxo  ,  y  son  cómo  una 
muestra  de  la  lisura  y  sencillez  de  aquellas  -gentes. 
Srvan  de  exemplo  las  siguientes.  En  la  vida.de  Santo 
Domingo  de  Silos  copla  2.  hablando  de  su  obra  /dice; 
en  abono  de  ella  : 

Bien  valdrd  y  como  creo ,  un  vaso  deboñ  vinq^    . ' 

Para  decir  que  repartía  úon  sus  conocidos  el  pan  qué 
le  daban,  sus.  padres ,  dioe ,'  copla  13. 

El 

(1)    Mo'3?r."2r'L.   I.  c.  I.  y  L.  2.   c.   12.     (2)    Monast.  de  S. 
Pedro  de  Alianza «  al  fin  dir  ia  híscor.  de  los  Jktft% «  f>ag.  349. 
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Bl  fon  que  entre  dia  le  daban  los  parientes , 
.    Hon  lo  querie  él  todo  meter  entre  los  dientes. 

Para  denotar  que  no  hacia  aprecio  de  los  trabajos  que 
padecia ,  dice  ,  copla  70. 

Von  lo  preciaba  todo  quanto  tres  chirivias. 
Tratando  de  una  enferma  ,  dice  ,  copla  586  : 

Yode  ella  ganiendo  como  gato  sarnoso. 

Én  los  Signo^  del  juicio  ¿echxznáo  las  cosas  estrana» 
que  sucederán  /  dice  ,  copla  2« 

Qui  las  oir  quisiere ,  tenga  que  bien  merienda. 
y  en  la  copla  22. 

Correrán  al  juicio  quisquier  con  su  maleta. 
Hablando  de  las  penas  del  infierno ,  copla  47. 

JesUchristo  nos  guarde  de  tales  pescozadas* 
£a  la  vida  de  San  Millan  copla  1 18« 

Mas  non  li  valió  todo  una  nuez  foradada. 

copla  %66. 

Dioliuna  respuesta  tan  fuert  é  tan  irada^ 
Que  li  costó  bien  tanto  como  una  porrada.    - 

Éstas  y  otras  muchas  expresiones  que  se  hallan  en  sus 
poesias ,  y  no  se  templaron  para  herir  los  ^oidos  de 
ahora,  aunque  no  carecen  de  energi^  ;  sonarían  enton- 
ces muy  de  otra  manera ,  según  que  el  gusto  era  otro,  . 
y  le  tenemos  al  presente  por  tanto  menos  fino,,  qiíAn- 
to  es  mis  distinto. 

En  quanto  al  numero  del  metro,  de  3267.  co- 
plas que  se  conservan  .de  sus  poesias  ,  me  atrevo  á 
afirmar  que  ningún  verso  salió  de  su  numen  imper- 
fecto por  silaba  jde  mas  m.  de  ^meüos  9  según  éKque 

pi- 
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pide  el  pentámetro  latino.  £1  exercicio  que  tuvo  en 
h.  versificación  de  un  mismo  metro  ,  el  ^yre  y  armo- 
nía que  reyna  en  sus  composiciones  apenas  permite 
sospechar  que  cayese  en  descuidos  de  nuitiero  que  dre-i 
xasen  de  ofenderle  el  oido.  Verdad  es  que  se  hailaa 
en  sus  poesias  algunos  versos,. cuya  mensui:a  desdice 
de  la  general  de  todos  los  demás.  ¿  Pero  ^uién  igno- 
ra el  ingenio  y  habilidades  de  los  copiantes  >,  y  quí 
con  solo  alterar  una  colocación  sale  el  verso  mas  lar- 
go ,  ó  mas  corro  de  lo  que  conviene  ?  ¿  Quién  no  ha 
experimentado  la  multitud  de  variantes  que  caspsiemi^. 
pre  resultan  del  cotejo  de  manuscritos  antiguos  ?  ^  Y» 
quién  sabe  ahora  la  verdadera  pronunpacion  de  a(jue- 
Uos  tiempos  ? 

Ademas  desto  debemos  considerar /|ue  íEín  labája latíf 
nidad^se  rimaba  mucho. j¡  y  aunque  los  versos iie.  Berceo 
sean  pentámetros  ,  íio  es  preciso  que  todos  y  ch"  to- 
do sean  a  imitacbn  de  los  pentamfetros  Jk  Wxibáena 
latinidad ,  sino  de  otros  que  siendo  .pentamet^ps ,  se 
pueden  llamar  Aléxandrinos.  En  «ri  misar  dé  la  oi*den 
de  Predicadores  impreipenParis  el  año  áe  ífi^.^náhí 
en  fa  ultima  hoja  hay  diez^  y  ocho  quartctji^»  d^que 
doy  por  muéstrala*  priniéra  y  la  ultima  V' y  fieliea 
este  epígrafe:  .?.^i  /  ;ca 

Ad  ^Sacerdotem. 

1     Viri  venerabilés^  Sacerdotes  Dci 

Prepones  altissimi  i  lucerne  diei  ^^.     ^  -  -^ 

Clajritatis  radio  fulgentes  etspei.   \  »  q 

.  Aujfibus  percipite' verba  oris.  mei;- •    '' .  -  - 


'j> 


|8  Qui  sed^ü  ia  solio  summc  maiestati»*  ' '^  -•  v 
Vos  purget  a  vitio  :  mundet apeccatíi  "  -'  "^ 
Vobis  sit- auxilio  vestre  pie tam  •* 

^     Ut  abwe  gremb  fine  sedeatiá^      '  ^     • 

£1  autorde^tQ^yeaos  no  psiréce  menos  aptiguo^ 

que 
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1  ^e  h  misma  orden  de  Predicadores ,  segqn  manifies* 

¡        •    ta  el  estilo  y  ortografía.  Hay  en  ellos  mas  piedad  que 
\  latinidad  :    y  su  artificio  consiste  en  rimar  de  quatro. 

i  en  quatro  ,  y  en  constar  cada  uno  de  trece  silabas  ,  cu- 

yas quatitidades  breves  ó  largas  ,  para  d  poeta  cnm 
í  indiferentes.  La  semejanza  que  estos  versos  tienen  coa 

e\  pentámetro  latino  consiste  en  las  dos  cesuras  ,  y 
en  el  mismo  numero  de  pies ;  pero  se   diferencian  en 
que  los  latinos  tienen  siempre  dos  dadilos  en  la  se** 
j  güa<k  parte  ;  y  en  estos  se  halla  uno  y  un  espondeo 

,  romo  en  algunos  de  Don  Gonzalo. 

Finalmente  para  salvar  el  decoro  de  nuestro  poe- 
ta ,  que  no  debemos  creer  que  erró  en  el  numero  de 
un  genero  de  verso  ,  a  que  su   oído  se  acostumbró 
I  tanto,  estamos  obligados  a  buscar  todos  los  medios  y 

caminos  de   disculparle.  Si  no  tuviéramos  esta  aten^ 
^  cion  con  los  padres  de  la  poesia  latina  ,  diriamos  que 

}  muchos  de  sus  versos  eran  imperfetos  ó  defeftuosos» 

y  asi  quando  vemos  que  en  algún  verso  latino  a  una 
dicción  que  acaba  con  vocal  ,  se  le  sigue  otra  que 
empieza  también  con  vocal ,  decimos  que  la  vocal 
primera  aunque  tiene  uso  en  la  gramática ,  no  le  tie-  ^ 
ne  en  el  verso  ,  ni  aumenta  su  numero  :  y  esto  lo  lla- 
mamos sinalefa.  Vemos  que  una  misma  vocal  eñ  un 
i  verso  \a  hacen  breve  y  en  otro  larga  ;  y  no  decimos 

"  que  el  poet^  se  contradice ;  sino  que  la  vocal  es  in- 

i  diferente.  Que  de  dos  vocales  hacen  una ,  y  esto  lo 

í  .  llamamos  sinéresis  :  ó  que  las  hacen  dos  ,  y  lo  llama- 

iftos  diéresis.  Que  una  vocal  sé  hace  consonante  ,  6  * 
^na  consonante  vocal  :  que  se  duplica  una  consonante, 
o  se  simplifica  para  alargar  ,  ó  abreviar  la  silaba :  que 
en  un  verso  exámetro  se  pone  un  sexto,  pie  espondeo 
I  por  dafbilo  ,  y  no  decimos  que  el  verso  es  defe&uo- 

BO ,  sino  espondaico. 
'  J?5tos  y  otros  medios  se  han  inventado  para  dis- 

co/par á  los  padres  de  la  poesia  latina  ,  y  no  rendir- 
nos a  confesar  que  pudo  dexarlos  Apolo  de  su  »*- 
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no  9  y  que  erraron  en  el  numero  de  las  silabas  ,  6 
en  las  qúantidades.  ¿  Pues  por  qué  no  hemos  de  usar 
de  semejantes  arbitrios  para  guardar  el  debido  .de-« 
coro  á  nuestros  primeros  padres  ,  padres  de  nues- 
tra poesía  y  de  nuestra  lengua  ?  Don  Gonzalo  de  Ber- 
ceo  ,  á  quien  debemos  mirar  como  el  patriarca  y  fun* 
dador  de  la  poesía  castellana  ,  mientras  no  se  descu- 
bra otro  anterior  y  conocido  »  nos  suministra  en  sus 
composiciones  todos  los  arbitrios  de  defender  la  in- 
tegridad de  sus  versos.  Porque  considerando  que  son 
pentámetros  ,  se  puede  creer  que  ninguno  pasará  de 
catorce  silabas ,  que  algunos  tendrán  trece ,  y  algunos 
doce  ,  por  haber  espondeos  en  lugar  de  dadilos.  If 
quando  haya  alguna  silaba  de  mas  ,  se  podrá  salvar 
por  la  sinalefa ,  por  la  aféresis  ,  por  la  sincope  ,  por 
la  apócope  ,  6  por  la  sinéresis ;  mayormente  quando 
vemos  que  estas  figuras  se  hallan  muchas  veces  expre- 
sadas en  la  misma  escritura  ,  como  en  díxol ,  por  df^ 
íKole  ;  combré  por  ctmieré ,  &c.  Y  finalmente  quando 
de  ninguna  de  estas  maneras  se  pudiere  salvar  el  ver«« 
so ,  se  debe  sospechar  que  hubo  vicio  en  la  escritui- 
ra^  ó  que  el  poeta  xis6  de  alguna  licencia  ahora  des- 
conocida. Sirvan  de  exemplo  las  observaciones  siguien- 
tes :  £n  la  vida  de  Santo  Domingo  que  anda  impresa» 
en  la  copla  260.  se  lee : 

Ca  profetizo  sin  dubda  esto  for  conocia. 

Este  verso  no  se  puede  ajustar  sin  violencia  á  las  le- 
yes del  pentámetro  ,  porque  le  sobra  una  silaba :  de- 
bemos pues  creer  que  el  poeta  no  dixo  frofetizo  ,  si- 
no profeta  como  se  ,lee  en  el  códice  de  Monserrate, 
y  lo  usaba  comunmente  en  sus  poesías ,  por  exempla>- 
en  la  copla  284.  diciendo : 

Profetaba  la  cosa  que  á  venir  avie , 
Maguer  lo  profetaba ,  el  non  lo  entendie. 

En 
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En  otras  coplas  sobra  6  falta  ^  al^na  silaba  según 
que  se  lee  Bispo  ,  ó  Obispo  :  Prtncep  ,  ó  Princü 
pe  :  Sacerdot »  6  Sacerdote  :  pues  de  ambos  modos 
se  hallan  usadas  por  el  poeta  estas  y  otras  muchas 
voces  en  sus  composiciones  :  por  las  quales  debemos 
aprender  á  leer  los  versos  de  Berceo.  Véase  lo  que 
dixe  en  el  tom.  I.  desde  el  num.  196. 

Lo  que  yo  no  me  atrevo  a  salvar  ,  ni  hallo  ca- 
mino por  donde  disculpar  al  poeta  ^  es  la  falta  de  coii«* 
sonante  ,  que  se  nota  en  algunas  de  sus  coplas.  Ni 
me  parece  suficiente  descargo  atribuir  este  descuido 
á  ios  copiantes,  ni  puedo  creer  que  en  esta  parte  fue- 
se tan  distinta  la  pronunciación  de  aquellos  tiempos, 
que  hiciese  consonante  ciertas  voces  que  ahora  solo 
son  asonantes  ,  como  quiera  que  las  pronunciasen.  Por 
cxemplo  en  la  vida  de  Santo  Domingo  de  Silos ,  co- 
pla 105.  se  ponen  por  consonantes  benedi&o ,  viSfo, 
jito ,  zatico.  En  la  copla  190.  Quantos ,  sanaos  ,  man-* 
tos  ^f artos»  Copla  267.  Ministerio ,, precio  ,  ciminte^ 
rio  ,  monesterio.  En  el  Duelo  de  nuestra  Señora  ,  copla 
1.  Reyna  ,  melecinay  divina  ,  rima.  Anticuameate  la 
voz  Reyna  se  pronunciaba  con  acento  aguoo  en  la  pe- 
núltima ;  y  esta  pronunciación  duraba  todavia  en  el  si- 
glo XIV.  y  los  Portugeses  se  quedaron  con  ella.  Eii 
la  vida  de  San  Millan  copla  470.  confinio  ,  trroinno 
concilio  ,  servicio.  En  la  copla  472.  iurado  ,  casado, 
pelayo ,  auno.  ' 

rero  no  me  atreveré  tan  fácilmente  a  reprobar  los 
de  la  copla  80.  de  la  vida  de  Santo  Domingo  ,  que 
son  lacerio  ,  remedio  ,^  medio ,  comedio  :  porque  aca- 
so entonces  pronunciaban  lacedio  por  lacerio  ,  como 
parece  lo  denotan  los  Consonantes  de  la  copla  izS, 
familiares ,  logares  ,  reglares  ,  retrayades  :  ni  los  de 
Ja  277.  beneito^  recebido  ,  sabrido  ,  complido  :  por- 
qiíe  no  sabemos  si  en  tales  casos  pronunciaban  benei- 
do  por  beneito  por  la  semejanza  y  comutacion  de 
[SL  ty  d.  En  los  Mirados  de  nuestra  Señora  copla  85. 

bi  tay 
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hay  estos  consonantes  :  rio  ^  vio  ,  gentío ,  vacio.  Vio 
es  pretérito  del  verbo  ver  ,  que  ahora  pronunciamos 
vi6.  Pero  su  legitima  pronunciación  conforme  a  la  ver- 
dadera etimolosia  ,  es  vio.  Porque  de  videre  dixeron 
al  principio  'üeder ,  como  lo  usó  algunas  veces  Ber- 
ceo  ;  asi  como  de  fedes  se  dixo  fiedes  usado  por  el 
mismo.  De  veder  no  se  formó  el  pretérito  regular  'Oe-* 
gU6  y  sino  vído ,  tomado  de  vidit.  Perdida  la  a  que  ha 
desaparecido  en  muchas  dicciones  castellanas ,  de  vído 
se  formó  vio  cqnservando  el  mismo  acento  en  la  pe-* 
nultima  ,  como  la  pronunció  Bereeo ,  y  la  pronuncia- 
riamos  ahora  ,  si  no  nos  hubiera  engañado  el  acento 
agudo  que  tienen  en  la  ultima  los  pretéritos  regula- 
res. En  la  vida  de  San  Millan  copla  438.  se  halla  vio 
^con  el  mismo  tono. 

Algunos  descuidos  que  se  notan  en  las  poesías  de 
Berceo  ,  repitiendo  una  voz  en  una  misma  significa- 
ción,  y  haciéndola  consonante  de  si  'misma »  ni  estarán 
mal  atribuidos  al  copiante  ,  sí  se  deberá  estrañar  que 
en  esto  tuviese  algún  descuido  ,  ó  yerro  de  pluma  el 
poeta.  Aunque  sus  coplas  son  generalmente  de  quatro 
versos  ,  hay  varias  en  sus  poesias  de  cinco  :  y  solia  ha- 
cer dos  continuadas  bajo  un  mismo  consonante. 

Solia  también  deleytarse  con  un  artificio ,  que  no 
siendo  demasiado  frecuente  ,  y  variandole ,  como  le 
variaba  ,  no  parece  desagradable.  Del  ultimo  verso  de 
una  copla  tomaba  un  emistiquio  ,  ó  palabras  con  que 
daba  principio  á  la  siguiente  ;  y  tal  vez  tomaba  to- 
do el  verso  variada  la  colocación ,  ó  mudada  alguna 
palabra.  Por  exemplo  véase  la  copla  i.  con  la  2.  de 
la  vida  d^  Santo  Domingo.  De  este  artificio  usó  mas 
que  en  otra  poesia  en  el  Duelo  de  nuestra  Señora 
como  se  puede  ver  en  las  coplas  49.  50-60.  61-71. 
72-91.  92-99.  100  no.  111-116.  117-128.  129-130. 
131-133.  134:=  las  quales  coplas  se  pueden  llamar 
encadenadas. 

Las  poesias  que  escribió  Don  Gonzalo  y  han  He- 
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gado  a  nuestros  tiempos ,  ó  de  que  se  tiene  noticia ,  son: 

1.  La  vida  de  Santo  Domingo  de  Silos» 

2.  Lá  vida  de  San  Millan  de  laQ>goUa. 

3.    £1  Sacrificio  de  la  Misa. 
'  4.    £1  Martirio  de  San  Lorenzo. 

5.  Los  Loores  de  nuestra  Señora. 

6.  De  los  signos  que  aparecerán  ante  del  Juicio. 

7.  Mirados  de  nuestra  Señora. 

8.  Duelo  de  la  Virgen  el  dia  de  la  Pasión  de  su  fijo. 

9.  La  vida  de  Santa  Oria. 

Don  Nicolás  Antonio  guiado  por  las  noticias  que 
^  le  comunicaron  del  Monasterio  de  San  Millan ,  dio 
A  publico  en  pocas  lineas  cinco  equivocaciones.  La  i .' 
**  \aL  que  qaeda  referida  del  tiempo  en  que  floreció 
Berceo.  La  2.  que  escfibió  la  vida  de  San  Vicente  i>- 
w//r.  £5ta  equivocación  nace  acaso  de  que  en  la  de 
Sznto  Domingo  de  Silos  habla  de  la  traslación  de  los 
Santos  Vicente  ,  Sabina  y  Cristeta  :  ó  lo  que  parece 
^as  cierto ,  de  que  en  el  Martirio  de  San  Lorenzo 
^ice  mención  de  su  compañero  San  Vicente  Levita. 
^*3-que  esta  vida  de  San  Vicente  natural  de  Hues- 
ca» empieza  con  este  verso: 

Qj^ndo  ofreció  Christus  la  su  carne  preciosa , 

ííenc/o  asi  que  este  es  el  primer  verso  de  la  copla  129- 
ííelSacr/iício  de  la.  Misa.  La  4,  que  esta  vida  acaba  coa 
la  copla: 

(Gonzalo  fue  su  nombre ,  &c. 

¿3  1^ 
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la  qual  es  la  ultima  de  la  vida  de  San  Millan.  La  5 .  que 
escribió  la  Batalla  de  Simancas.  Berceo  no  escribió 
un  poema  sobre  esta  batalla ,  sino  sobre-  los  votos  que 
los  Castellanos  hicieron  al  Santo  de  pagarle  cierto  tri- 
buto en  reconocimiento  de  haberse  aparecido  en  ella 
a  favor  de  los  christianos.  Con  este  motivo  habla  el 
poeta  desta^batalla  ,  pero  todo  esto-  no  es  mas  que  una 
continuación  de  la  vida  y  milagros  del  Santo  ,  y  como 
el  ultimo  y  mas  señalado  que  de  el  refiere.  Fr.  Martin 
Martínez  ya  citado  ,  también  atribuye  esta  obra  á  nues- 
tro poeta  con  el  titulo  de  la  Batalla  de  Simancas , 
como  obra  distinta  de  la  Vida  y  milagros  de  San 
Millan.  V 

"  Fr.  Ambrosio  Gómez  ya  nombrado  ,  dice  en  su 
Moysen  segundo  (i)  que  Berceo  escribió  también  la 
Vidatle  San  Felices ,  y  otras  que  íeyó  varias  veces.  Pu- 
do haberse  equivocado  varias  veces  este  escritor,  co- 
mo se  equivocó  el  que  dio  a  Don  Nicolás  Antonio 
las  noticias  referidas.  Berceo  en  la  vida  de  San  Mi- 
llan hace  mención  del  Maestro  de  este  Santo  llama- 
do San  Felices.  Hacela  también  en  la  de  Santo  Do- 
mingo :  y  de  aqui  por  ventura  nació  haberle  atribui- 
do esta  vida  mas- ,  que  si  la  escribió  ,  a  lo  menos  no 
se  halla  entre  las  obras  del  poeta ,  ségun  se  conservan 
en  San  Millan.  Son  pues  las  poesias  que  escribió  T^on 
Gonzalo  ,  nueve  :  las  quales  componen  un  cuerpo  de 
obras  poéticas,  que  con  dificultad  se  hallará  otro  igual 
escrito  por  un  solo  autor  en  los  tres  primeros  siglos 
de  la  poesia  castellana.  El  orden  con  que  se  han  re- 
ferido es  el  que  guardan  en  este  tomo  ,  mas  por  nues- 
tro arbitrio  ,  que  por  razones  que  tengamos  para  ello* 
Mayormente  que  no  sabemos  el  orden  con  que  las  es- 
cribió ,  ni  el  que  tiene  en  los  códices  de  San  Millan 
la  vida  4^  Santo  Domingo  que  anda  impresa ,  de  la 
qual  nos  servimos  y  determinamos  poner  en  primer 
lugar.  VI- 
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VIDA 

DE 

SANTO  DOMINGO 

¿f ««.  «cribió  y  publicó  el  año  de  1736.  la 
eíía  í,  de  Santo  Domingo  de  Silos ,  y  agregó  \ 
tem¿£o^'í'l  '"'''°,  ^"^  '^*'"  ^°"  GriLllo  Ion! 
T\n%«      ^{ráculos  romanzados  por  Don  Pedro  Ma- 

^e'SíióY'''''""  ^  ^"^"  y^  -P-- '» ^^- 

¿o  eu"i '°  t'*'^^  •  ^"^'■'"°''  1"^  ^^"g''  ^"  «íe  to. 

fengo  Z  ''^"'"°  """^  P''"^-  El  fundamento  que 

f^,iii?  m?     ''°"g«^''^  •  q»e  tiene  algo  de  cabalis- 

recerí  J,      """  ^i^.^^  """^  ^«"^o  ' «'  al  leftor  le  pa- 

^  lostS^"""^-  ^"^  T^"g°  '^  ^P°"dré  al  juicio 
^««cwjosos  para  que  hagan  del  mbel  aprecio  que 

»mt7T  ^°^  ^'  ^^  ^«'^  Alonso  el  Sabio  era  muy 

-«'»  ^S'mf  o™™  T  fu"''"*"  ""»•  ^4°-  Véase  el 
q"<&  de  W-r  T*  ^''^'"^'  ^^'"^'«n  q"«^  el  Mar- 
¿eiaLr      i^    compuso  el  DoBrinal  d¿  Prro^dos, 


Con-» 
es- 
¿  4  cr¡- 
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cribió  la  vida  de  Santo  Domingo  de  Silos  en  jjy.coplsa, 
tres  sietes ,  que  aunque  pudieron  ser  efefto  de  la  ca- 
sualidad ,  no  parece  que  lo  fueron  sino  del  estudio. 
Tres  veces  siete  son  21.  Sabemos  que  el  año  de  21. 
(1221)  firmó  en  unas  escrituras  que  se  guardan  en 
el  monasterio  de  San  Millan.  ¿  Pues  qué  violencia  se 
descubre  en  congétürar  que  el  poeta  con  los  tres  sie- 
tes quiso  derrotar  el  año  en  que  escribía  ,  ó  acaso  los 
años  que  tenia  de  edad  ?  Admitida ,  aun  que  sea  de  pu- 
ra gracia  ,  esta  congetura  ,  ¿qué  repugnancia  se  repre- 
senta en  sospechar  que  este  Diácono  devoto  ,  joven 
todavia ,  rimase  antes  que  las  demás  obras  la  vida  de 
Santo  Domingo  ?  Aun  mayor  fundamento  se  halla  en 
la  vida  de  Santa  Oria  para  que  ocupe  el  ultimo  lugar. 
Porque  en  la  2.  copla  ya  declara  el  poeta  qué  se  ha- 
llaba en  la  vejez  y  cansado  acaso  de  lo  mucho  que 
habia  trabajado  y  vivido.  En  materias  de  tanta  an- 
tigüedad y  de  que  pocos  han  escrito  con  acierto , 
es  preciso  caminar  á  tientas  ,  y  por  congeturas  :  y 
llámelas  norabuena  ,  arbitrariedades  ,  quien  se  precie 
de  equivocar  los  nombres  de  las  cosas  ,  y  la  propie- 
dad de  las  palabras.  Pero  volvamos  a  nuestro  asunto. 
En  el  prologo  a  la  vida  de  Vergara  se  lee  que 
fuso  ( BerCeo  )  en  verso  castellano  lo  que  de  Silos  le 
ewüiaron  en  latin.  \  Ojalá  que  el  que  dio  esta  noti- 
cia hubiera  mdicado  la  fuente  de  donde  la  bebió !  Por- 
que si  no  la  tomó  de  otra  que  del  mismo  Bercco, 
ciertamente  no  pudo  asegurarla  con  tanta  confianza. 
No  dudo  que  este  tomo  de  libros  latinos  la  mayor 
parte  de  las  noticias  que  nos  dio  de  la  vida  y  mi- 
lagros de  Santo  Domingo  de  Silos  ;  pero  que  solo 
fuese  traduftor  en  verso  castellano  ,  y  no  autor  en 
el  sentido  en  que  se  da  este  titulo  al  que  compone 
una  obra  valiéndose  de  lo  que  otros  han  escrito  ;  no 
me  parece  puede  asegurarse  ,  sin  fuhdarlo  en  docu- 
mentos correspondientes.  £n  la  copla  351.  dice  Berceo. 
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Michos  son  los  miradlos  que  dest  padre  sabemosx 
Los  unos  que  (Anos .  los  otros  que  leemos. 

Esto  índica  que  Don  Gonzalo  a  lo  menos  en  qnan- 
to  a  los  milagros  del   Santo  ,  no  solo  escribía  los  que 
ya  estaban  escritos  ,  sino  también  los  que  se  sabían 
p^r  tradición.  En  la  copla  609.  hablando  de  un  cie- 
go  que  ^T  intercesión  del  Santo  había  conseguido  la 
Yista ,  ÓÁCQ  que  na   sabe  de  donde  era ,  porque  el 
f&pmmo  no  declaraba  bien  la  villa  ,  la  letra  era  ma^ 
b,y  el  latín  oscuro,  y  malo  de  leer. 

Non  departe  la  villa  muy  bien  el  pergamino  , 
Ca  era  mala  letra ,  encerrado  latino. 

Ac2so  de  este  pasage  tomo  el  autor  del  dicho  pro- 
logo Ja  noticia  que  le  agradecemos. 

Don  Gonzalo  dividió  la  vida  del  Santo  en  tres 
libros ,  los  quales  ,  aunque  no  se  han  señalado  con 
epígrafes ,  su  división  bien  claramente  se  advierte  en 
el  contexto.  El  primero  contiene  la  vida  ,  y   acaba 
en  la  copla  288.  El  segundo  los  milagros  que  vivien- 
do el  Santo  obró'  Dios  por  su  intercesión  ,  y  acaba 
tnU  copla  531.  El  tercero  los  que  Dios  obró  por 
«u  mediación  después  de  su  muerte.  Aun  el  mismo 
poeta  declaró  esta  división  en  la  copla  533.  diciendo: 

Que  sean  tres  los  libros  ,  i  uno  el  didiado. 

Para  reimprimir  ahora  esta  vida ,  y  qne  salga  con  la 
Biayor  perfección  y  puntualidad  ,  he  cotexado  la  im- 
presa con  la  que  contiene  un  manuscrito  que  se  guar- 
da en  el  Monasterio  de  Monserrate  de  esta  corte ,  en- 
tre los  que  fueron  de  Don  Luis  de  Salazar.  No  pue- 
do^ dexar  de  publicar  aqui  la  bondad  con  que  se  sir- 
vió (raquearme  el  códice  y  su  celda  el  Rmo.  P.  De- 
SaidorFr.  Bernardo  Seoane  ,  para  hacer  el  cotexo  con' 
1^ mayor  comodidad ;  ni  quiero  tampoco  disimular  mi 
reconocimiento. 

Es- 


.    Esté -cocCcfe' tiene  17.  hojas  en  fol.  ntiics ,  y  jOtra 
en  que  se  refieren  unos  milagros  de  Santo  Domingo 
en  prosa  ,  y  el  ultimo  lo  es  también  de  los  que  es- 
cribió el  Monge^Fr^  Pedro  Marín.  Tiene  tres  hojas  de 
Íergamino  ,  y  las  demás  son  de  papel  que  llaman  ceptí* 
-os'  epígrafes,  y  la  primera  letra  de  cada  copla  soa 
de  tinta  encariíada.  El  carafter  es  como  del  siglo  XIV". 
Aunque  nó  le  falta  ninguna  hoja ,  el  códice  está  muy 
defeáuosb  .;  pues  de  la  copla  68^;  pasa  al  segundo 
verso  de  la*  759.  Y  notándose  esta  falta  en  medio  de 
tina  plana  ,  se  infiere  ó  que  se  copio  de  otro  qué  es- 
taba falto  ,  ó  que  padeció  algún  descuido  el  copiante. 
Las  variantes  que  se  han  notado  son  muchisiinas; 
unas  que  mejoran  el  verso  ,  otras  que  le  empeoran.  Por 
las  que  se  han  apuntado,  conocerá  el  leftor  de  quan 
poca  monta  serán  otras  que  se  han  omitido ,  y  solo 
eran  conocidos  descuidos  del  copiante  ,  ó  una  letra 
por  otra  que  np  variaba  el  sentido  de  la  oración ,  ni 
la  significación  de  la  palabra.  Lo  qde  va  de  letra  bas- 
tardilla en  esta  vida  denota  que  iiay  variante  en  aquel 
lugar  ;  y  buscando  por  el  numero  de  la  copla  las  va* 
riantes  del  manuscrito-que.  van  al  fin,  fácilmente  se 
conocerá  la  discrepancia  del  impreso,  con  el  manus- 
crito j  y  se  echará  de  ver  que  el  códice  de  Monser- 
rate  no  se  copió  inmediatamente  por  el  de  San  Mi- 
Han.  También  se  conoce  que  el  códice  que  vio  Ariz 
y  atribuye  á  megia ,  no  es  el  de  Monserrate.  De  aqui 
se  saca  que  hay  ó  ha  habido  tres  códices  antiguos  que 
contenían  la  vida  de  Santo  Domingo  de  Silos  escri- 
ta en  verso  por  Don  Gonzalo  de  Berceo. 

Aunque  en  las  poesías,  de  Don  Gonzalo  se  refie- 
ren muchos  milagros,  elleftor  debe  creer  que  para 
publicarlos  ahora  ,  ijo  ha  precedido  ni  el  examen  ni 
la  aprobación  de  ellos  por  los.  legítimos  Obispos ,  co- 
mo previene. el  Concilio  de  Trento  (i)  para  que  se 

fes 

(i)   S«ss.  15. 
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les  de  el'  crédito  de  milagros.  Y  asi  se  les  debe  dar 
solamente  el  de  una  fe  puramente  histórica  y  huma- 
na según  lo  difte  un  juicio  ilustsado  y  piadoso.  Y  de- 
seando yo  ao  contravenir  en  ninguna  manera  á  las  le- 
yes* eclesiásticas  ,  solo  quiero  que  se  publiquen  ,  no 
como  milagros ,  aun  quando  todos  lo  sean  ,  ni  como 
objeto  de  nuestra  fe ;  sino  como  pura  materia  de  unas 
poesias  castellanas  antiguas  ,  en  que  se  exercitó  la 
piedad  ,  y  acaso  también  la  demasiada  credulidad 
de  Don  óonzalo  de  Berceo.  Esfo  no  pretendo  qué 
se  entienda  de  todos  los  que  cuenta  Berceo  ,  pues  al- 
gunos están  aprobados  ,  y  andan  impresos  en  los  Bre- 
viarios ;  sino  de  los  que  no  hubieren  sido  examina- 
dos ni  aprobados  ,•  ni  declarados  como  milagros  y^'* 
daderos. 

ADVERTENCIAS 

SOBKE     EL    FRIMEit     TOMO. 

TEniendo  el  publico  justo  derecho  a  que  se  le  slf-* 
va  con  la  verdad,  y  con  toda  la  perfección  que 
«ca  posible  ,  nada  deseo  tanto  como  el  que  los  leftores 
me  avisen  de  palabra  ,  ó  por  escrito  los  descuydos 
que  haya  padecido  ,  y  padezca  en  adelante  para  cor- 
regirlos a  su  tiempo.  Conociendo  la  importancia  de 
semejantes  advertencias  el  Sonor  Don  Gregorio  Ma- 
yans  y  Sisear  ,  á  quien  tanto  deben  las  letras ,  se  ha 
servido  avisarme  que  ademas  de  las  diez  impresiones 
de  los  Proverbios  del  M2LTqúés  de  Santillana  deque  di 
noticia  en  el  tomo  I.  pag.  XXXVL  tiene  en  su  co- 
piosa ,  y  exquisita  librería  otras  tres  de  que  me  da 
señas  y  noticia  circunstanciada.  La  i.  es  eñ  folio  y 
tiene  al  fin  el  tratado  de  Providencia  contra  fortuna 
de  Diego  de  Valera  :  tiene  los  titulillos  de  bermelloit 
como  se  usaba. en  las  primeras  ediciones  :  no*  está  fo- 
Jia(Jaj  y  por  tanto  debe  reputarse- por  impresión  del 
•    i  pri^ 
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primer  siglo  de  la  imprenta  ,  y  acaso  la  misma  gtle  se 
mencionó  en  el  tomo  I.  pag.  XXXVI. 

La  2.  es  en  4.  carece  de  año  de  impresión ,  y  tie- 
ne al  fin  el  mismo  tratado. 

La  3.  fue  impresa  en  Sevilla  por  Jacobo  Cromber- 
guer ,  Alemán,  d  añp  de  1509.  en  folio.  Estas  dos 
ultimas  impresiones  son  ciertamente  distintas  de  las 
diez  referidas  en  el  dicho  tomo. 

La  carta  del  Marqués  de  Santillana ,  de  que  di  no- 
ticia en  la  pag.  XLVl.  casi  toda  es  sobre  el  origen  de 
la  guerra  ;  pero  la  question  ó  pregunta  que  hizo  al 
Obispo ,  recae  sobre  el  juramento ,  que  antiguamen- 
te hacían  los  Soldados  para  entrar' en  ella ,  como  lo  he 
reconocido  después, 

£n  la  pag.  218.  lin.  14.  donde  dice  véase  el  num. 
320.  léase  num*  118. 

En  la  pag.  228.  lin.  16.  por.  2280.  léase  2286. 

En  la  pag.  84.  lin.  22.  y  en  la  86.  lin.  12.  por  7^- 
mositna  léase  ¡emdsina . 

En  la  vida  del  Marqués  pag.  XL  Vil.  la  cita  que  con 
el  num.  (i)  está  aplicada  a  Don  Nicolás  Antonio ,  de^ 
be  entenderse  del  P.  Labbé  que  se  halla  citado  en  la 
misma  pagina. 
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I.A    VIDA 
DEL  GLORIOSO  CONFESOR 

SANTO    DOMINGO    DE    SILOS» 

I  W?  N  el  nomne  del  Padre ,  que  fizo  toda  cosaos 
Suá.  EtdeDon  JesuChrístOjFijo  de  la  Gloriosa, 
Et  del  Spiritu  Santo  ,  que  igual  dellos  posa. 
De  un  confessor  Sanáx>  quiero  fer  una  prosaii 
2.  Quiero  fer  una  prosa  en  román  paladino, 
£n  qual  suele  el  pueblo  fablar  a  su  vecino, 
Ca  non  so  tan  letrado  por  fer  otro  Latino, 
Bien  valdrá,  como  creo ,  un  vaso  de.bon  vino^ 
5.  Qmcrdque  lo  sepades  luego  de  la  primera 
Cuya  es  la  Ystoria ,  metervos  en  carrera  : 
Es  de  Sanfto  Domingo ,  toda  bien  verdadera^' 
£/  que  dicen  de  Silos ,  que  salva  la  Frontera. 
'4.  En  el  flomne  de  Dios,  que  nombramos  primero^ 
Suyo  sea  el  precio  ,  yo  seré  su  obrero. 
Galardón  del  lacerio  yo  en  él  lo  espero , 
Qui  por  poco  servicio  da  galardón  larguero^ 
5.  Seimot  Sandio  Domingo ,  dizlo  la  escriptura. 
Natural  fué  de  Cannas ,  non  de  bassa  natura^ 
Lealmente  fué  fecho  á  toda  derechura. 
De  todo  mui  derecho ,  sin  nulla  depresura» 
6.  Parientes  ovo  buenos,  del  Criador  amigos,[gos¿ 
Que  siguien  los  eusiemplos  de  los  padres  antí-< 

Bien 
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Bien  sablen  escusarse  de  ganar  enemigos: 
Bien  les  vinie  en  mientes  de  los  buenos  castigos. 
7.  Juhan  havie  mmne  ,  t\  su  padre  honrado. 
Del  llnage  de  Manns  un  orne  sennalado  , 
Amador  de  derecho ,  de  seso  acabado. 
Non  falsarie  su  dicho  por  aver  monedado»       ' 
^,  El  nombre  de  la  madre  decir  non  lo  sabría. 
Como  non  fué  escrito  nonl  devinaria ; 
Mas  vayala  el  nombre  Dios  ,  &  San¿ta  María: 
Prosigamos  el  curso  ,  tengamos  nuestra  via. 
c.  La  Cepa  era  buena,  emprendió  buen  sarmietitOj- 
"  Non  fué  como  canna ,  que  la  torna  el  viento a'J 
'    Ca  luego  assi  prendió ,  como  de  buen  ciíñientoi^ 
De  oir  vanidades^  non  le  prendie  taliento*  1 

i  o.  Servie  a  los  parientes  de  toda  voluntad. 
Mostraba  contra  ellos  toda  humildad,  ^ 
Traie,maguer  ninnuello,tangrand  simplicidad. 
Que  se  maravillaba  toda  -la  vecindad.  ^ 

11.  De  risos,  nin  de  iuegos  avie  poco  cuidado, 
A  los  que  lo  usaban  avíeles  poco  grado; 
Maguer  de  pocos  dias ,  era  mui  mesurado. 
De  grandes ,  &  de  chicos  era  mucho  amado. 

12 .  Traie  en  contra  tierra  los  oios  bien  primldos. 
Por  non  catar  foUias  témalos  bien  nodridos; 
Los  labros  de  la  boca  tenialos  bien  ceñidos. 
Por  non  decir  foUias ,  nin  dichos  corrompidos. 

1  j»  El  panqué  entre  clia  le  daban  los  farientesj 
No  lo  querie  él  todo  meter  entre  los  dientes, 
Partido  con  los  mozos  que  avie  connocientes: 
Era  mozo  comprido  ,  de  mannas  convinientes. 

i  4.  Creyó  yó  una  cosa ,  &  se  bien  que  es  verdad, 
Que  lo  yhz  ganando  el  Rey  de  Magestad, 

Ca 
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Ca  face  tales  cosas  la  su  benignldaiá. 
Que  á  la  bestia  muda  da  razonidad. 

's  5.  Essa  virtud  obraba  en  este  su  rnW(7, 

Por  essi  ordenamiento  vivie  tan  alumbrado^ 
Si  non  de  tales  dias  non  serie  sennado. 
Siempre  es  bien  aprisó  iqui  de  Dios  es  amado«i 

I VJ.  Si  oíe  razón  buena ,  bien  la  sabie  tener. 
Recordábala  siempre,  non  la  querie  perderá 
Santíguaba  su  cebo  quando  querie  comer , 
Se  facie  que  se  quiere  que  avie  de  beber. 

1 7*  Decie  el  Pater  noster  sobre  muchas  vegadas^ 
fit  el  Creo  in  Deum  con  todas  sus  posadas. 
Con  otras  oraciones  que  avie  eosfumnadas^ 
Eraxde  estas  nuevas  al  diablo  níui  pesadas, 

X  8.  Vivie  con  sus  parientes  la  Santa  criatura^ 
£1  padre  ,  &  lat  madre  queríanlo  sin  mensura : 
DenuUa  otra  cosa  él  non  avie  ar^wr^. 
En  aguardar  á  ellos  metietoda  su  cura* 

1  p.  Quando  fué  pconciello ,  qurse  podic  mandaf  j 
Mandólo  yr  el  padre  las  oycias  guardar: 
Obedeció  el  fijo  ,  que  non  querie  pecar  , 
Ixó  con  su  gana4o ,  pensólo  de  guiar. 

%o.  Guiaba  su  ganado  ,  como  faz  buen  pastof^ 
Tan  bien  non  lo  farie  alguno  mas  mayor, 

,    Non  querie  que  entrasen  en  agena  labor. 
Las  oveias  con  elll  avien  mui  grand  sabor, 

a  I .  Dábales  pastos  buenos,  guardábale  de  danno, 
Ca  temic  que  del  padre  recibirie  sossanno: 
A  rico  ,  nin  á  pobre  non  querie  fer  enganno^g 
Mas  querie  de  fiebre  yacer  todo  un  anno* 

3  2.  Luego  a  la  mannana  sacábalas  en  cierto, 
Tenie  en  requiritlas  el  oio  bien  abierto, 

An-^ 
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Andaba  cerca  dellas  pruálent,  &  muí  espierto^.- 
Nin  por  sol ,  nin  por  pluvia  non  fuie  a  cubierto  « 

5a  3.  Caminaba  a  la  tarde  con  ellas  a  posada. 
Su  cayado  en  mano  ,'Con  su  capa-  vellada: 
A  los  que  lo  ficieron  ,  luego  como  entraba 
Besábales  las  manos  ,  la  rodíella  fincada* 

)a4.  El  pastor  que  non  duerme  en  ninguna  sazon^ 
Et  fizo  los  abyssos  que  non  avien  fondón. 
Guardaban  el  ganado  de  toda  lesión. 
Ñon  facie  mal  enfilo  ,  nin  lobo ,  nin  ladrón-- 

^  j.  Con  la  guarda  sobeia  quel  pastor  les  daba^ 
Et  con  la  sanfta  gracia  que  Dios  le  ministraba^ 
Af  rodaba  la  grei ,  cutiano  meioraba , 
Tanto  que  á  algunos  envidia  lis  tomaba. 

a5.  Abel  el  Protomartir  fué  el  pastor  primero,- 
A  Dios  en  sacrificio  dio  el  meior  cordero  , 
Fktole  Dios  por  ende  en  Cielo  parcionero. 
Démosle  al  de  Silos  por  egual  cómpannero^ 

te  7.  Los  SanAos  Patriarchas  todos  fueron  pastores. 
Los  que  de  la  Ley  Viya  fueron  componedores! 
Assi  como  leemos ,  &  somos  sabidores. 
Pastor  fué  Samillan,&  otros  confessores. 

U8.  De  pastores  leemos  muchas  buenas  razones,- 
Que  fueron  prudientes ,  &  muí  sanaos  varones: 
Esto  bien  lo  trobamos  en  muchas  de  Icétíones, 
Que  trac  este  oficio  buenas  terminationes* 

bp.  Oficio  es  dé  precio ,  non  caie  en  viltanza^ 
Sin  toda  depresura  ,  de  grand  significanza: 
David  tan  noble  Rey  ,  una  fardida  lanza. 
Pastor  fué  de  primero  sin  ninguna  dubdanza»- 

^:  Nuestro  Sennor  Doo  Christo ,  tan  alta  Po- 

[despad. 
Di- 
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-Díxo  que  pastor  era ,  &  bueno  de  verdad: 
^.Obispos ,  &  Abades  ,  quantos  an  dignidad, 

Pastores  sto  clamádossóbre  la  Chrlstiandad»* 
3 1^  SennorSwiftaDomingo  de  prima  fué  pastor  , 
Dppucs  fue  de  las  almas  padre  ,  &  guiador:    - 
Bueno  liié  en  comienzo,  ápostresmas  meior^ 
]^1  Rey  de  los  Cielos  aos  dé  .el  su  amor« 
3^.  Quatro  annos  andido  pastor  con  el  ganado  ^^ 
I^e  quanto  le  ecbaroa  era  mucho  eriado:        % 
Teniese  el  s^  padre  por  orne  venturado , ; 
Que  criado  tan  bueno  le  avia  Dios  pi:estado«r 
33.  Movamos  adelanté,  en  esto  non  tardemos, 
^.  La  materia  es  grand ,  mucho  non  demoremos,;. 
O  de  las  sus  bondades^maguer  mucho  andemos^ 
jta  millcsima  parte  decirla,  non  podremos. 
^4,  El  Sánete  pastorciello  ^  nhino  de  buenas  mannas 
^dándo  con  so  grey^or  término  de  Cannas^. 
Asmó  de.  ser  Clérigo  y  saber  buenas  fazannas^ 
i    Por.vevir  ónesto  con  mas  limpias  compannás- 
3  St^  Plógo  á  los  parientes ,  qüando  lo  entendieron, 
jCamhiaronle  el  habito ,  &  otro  meior  le  di&'on,^ 
Buscáronle  maestro  ,  el  meior  que  pudieron. 
Laváronlo  a  laeglesia ,  a  Dios  le  ofrecieron. 
3^..  Dieronle  sus  ^arríelJas.i  ley  de  monacielló^ 
Assentóse  en  tierra ,  tollósse  el  capicllo ,  •       u 
Coi:i  la  mano  derecha  prisa  su  estaquieÚo,  • 
friso  fastal  titol  en  poco  de  ratielio.  .       i  I 
3  7-  Venie  á  su  EsCííela  el  infant  grant  mannaná^ 
Npn  avie  á  dech^lo  ,-rari  xhadre ,  nin  hermana,  * 
Nop  facie  entre  día  luenga  meridiana , 
uíndumo  algo  aprisa  la  primera  semiana*     * 
38.  Fué  en. poco  de  tiempo  el  infant  saiteriadoy 

n  De 
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De  hvmnos ,  &  de  cánticos, bien  ,&  gént  de- 
'  [coradb,- 

•  Evangelios,  ¿pistolas  apris¿)Usprivs^o, 
Algún  mayor  levaba  el  tiempo  mas  baldado» 

3P.  Bien  leíe ,  &  cantaba  sin  ninguna  pereza. 
Mas  tenie  en  el  seso  toda  su  agudeza, 
£t  sabia  que  en  esso  la  yacía  la  proueza, 
,  Nonquerie  el  meoUo  perder  por  la  corteza.' 
lo.  Fué  alzado  el  mozo  ,  pleno  de  bendición . 
.  SalU) á  mancebía,  yxi6  sanAo  varón,  ^ 

Facie  Dios  por  el  mucho  ,oyem  oración, 
'  Fué  salliendo  á  fuera  la  luz  del  corazón.       ^  , 
A.  Ponie  sobre  su  cuerpo  unas  graves  sentencias, 
^   ldumos,&vigiUas,& otras abstinenaas, 

*  Guardábase  de  yerros ,  &  de  todas  fallencias, 

.  Non  falsarie  por  nada  las  puestas  conyenenciaSi 
li.  El  Obispo  de  la  tierra  oyó  destechristiano. 

Por  quanto  era  suyo  ,  tovose  por  lozano, 
'iklandol  prender  la¿  ordenes  ,diogelas  de  sumano 
'  Fué  en  pocos  de  tiempos  fecho  Missacantano.  , 
¿.  Cantó  la  SanAaMissad  Sacerdote  novicio, 
,  Yba  onestamentre  en  todo  su  oficio,    ^  ^ 

Guardaba  su  églesiá^feciaá  Dios  servicio, 
,  Non  mostraba  en  ello  nin  pereza ,  mn  vicio, 
44.  Tal  era  como  plata ,  mozo  casto  gradero, 
LaTlata-tornó  oto  qnando  fue  epistolero. 
El  oro  margarita  tjuandofui  evangelistero  , 
;-Quando  subió  a  prestó  semtyo  al  lucero. 
^.  TodaSandaEglesiafuéconelenxalzada, 
Et  fué  toda  la  tierra  por  clü  aventiffada,     '■ 
Serie  Cannas  por  siempre  rica ,  &  arribada. 
Si  elli  non  oviesse  la  seyía  canviad^. 
-'a  "* 
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j^<7«  Castigaba  los  pueblos  el  padre  ementado,       ! 
Acordaba  las  yentes  ,  partidas  de  pecado, 
£n  visitar  enfermos  non  era  embargado, 
«Si  podía  fer  almosna ,  facíala  de  buen  grado«r 
j^7  •  Contendie  en  bondades  yviemo ,  &  verano»    ! 
Qui  gelo  demandaba  dabal  conseio  sano, 
Mientre  el  pan  duraba  non  cansaba  la  mano, 
JEntenderb  podemos  que  era  buen  christiano» 
^8.  De  quanto  nos  decimos  el  mucho  meior  era^»   ^ 

Por  atal  era  tenido  en  toda  la  ribera, 
.  Bien  sabía  al  diablo  tenerle  la  frontera , 

Que  non  lo  engannasse  por  ninguna  manera^ 
'49.  El  Preste  benediéto ,  de  que  fiíé  ordenado, 

Sóvo  anno  &  medio  alli  do  fué  criado,  I 

.  Era  del  pueblo  todo  querido ,  &  amado, 
Pero  por  una  cosa  andaba  conturbado» 
yo.  Fué  las  cosas  del  sieglo  el  buen  orne  asmando,! 
Entendió  como  yban  todas  empey orando,  ' 

¥alsedat ,  &  cobdicia  eran  fechas  un  vando,        ^ 
Otras  muchas  nemigas  a  ellas  acostando* 
>'•  Blcie  :  Ay  mesquino !  si  non  cambio  logar^-» 
Lo  que  yo  no  querría  ábrelo  iífui  passar  i     -'I 
EL  lino  ¿btl  fuego  malo  es  de  guardar. 
Suelen  graneles  peligros  de  tal  cosa  manar* 
5».  Si  yo  peco  en  otre  ,  de  Dios  seré  reptado^ 
Si  en  mi  pecare  otre  ^  temo  seré  culpado,        '  ^ 
•  Mas  me  vale  buscar  logar  mas  apartado, 
'  Meior  me  será  essoque  vivir  tn  pecado. 
>i-  ios  qui  a  Dios- quisieron  dar  natural  servicíoV 
•Por  amor  qui  pudiessen  guardarse  de  vicio, 
Essa  vida  ficieron  la  que  yo  fer  cobdicio. 
Si  guardarme  quisiere  el  Don  que  dixo ,  St^^^ 
c  2 
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54.  En  los  primeros  tiempos  míos  anfecéssores,    ;. 
Qui  de  saiiAa  eglesia  fueron  cimentadores. 
De  tal  vida  quisieron  facerse  sofridores. 
Sofrieron  sed  ,  &  fambre  ,  ciadas ,  &  ardores» 

5  5  .^,  Sant  Johan  el  Babtista ,  luego  en  su  ninnez,     ^ 
Renunció  el  vim  g  sizra  ,  carne ,  &  pez , 
íyyó  á  los  desiertos ,  donde  gano  tal  prez, 
^ual  non  dixrie  nul  orne ,  nin  alto ,  nin  befex. 

5(5.  Antonio  el  buen  padre,  &  Paulo  sucalanno^. 
El  que  fué ,  como  dicen  ,  el  primero  Ermítanno, 
iVizquieron  en  el  Jrefmo  en  un  desierto  estranno, 
í>[Qn  comiendo  pan  bueno  ,  nin.  vistiendo  buen 

[panno., 

.57.  Maria  la  Egypciaca ,  pecatriz  sin  mesura. 
Moró  mucho  en  yermo ,  logar  de  grand  presura^ 
Remidió  sus  pecados  sofriendo  vida  dura: 
Qui  vive  en  tal  vida  es  de  buena  ventura. 

j^.  Él  confessor  precioso  ,  ques  nuestro  vecino, 
Samilian  el  ca,boso ,  de  los  pobrgs  padrino,   . 
Andando  por  los  yernios  y  abrió  el  camino, 
Por  cnd  subió  al  Qelo  ,  do  pon  entra  merino* 

5p.  E\  su  maesifro, bueno  San  Felices  clamado. 
Que  yazie  en  Billivio  en  la  cueba  cerrado , 
Fo.  ermitanno  vero  en  bondat  acabado, 
El  maestro  fo  bueno  ,  &  nudrió  buen  criádo^r  . « 

Vo.  Essos  fueron ,  sin  dubda ,  omes  bien  acordados, 
Qui  por  salvar  las  almas  dexar^n  los  poblados  , 
Visquieron  por  los  yermos  mezquinos  ,  &  lazra- 
Por  ent  facen  virtudes ,  onde  son  iadorados.  [dos.  - 

61.  Muchos  son  los  padres  que  ifícieron  tal  vida. 
Yace  en  Vitas  Patrum  dellps  una  partida, 
.(Toda  gloria  del  mundo  avleft  aborrecida»      ; 
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Por  ganar  tn  los  Cielos  alegría  compílela. 
62^  El  Salvador  del  mundo ,  que  por  nos  carne  príso,* 
De  que  fó  bateado  ,  quando  ayunar  quiso, 
For  a  nos  dar  exíemplo  al  Deseinrto  se  míso^ 
índe  sabo  el  Demon ,  mas  salió  ent  mal  repiso* 
€3.  Losmeiores  de  Egipto ,  compannas  benedidas. 
Por  quebrantar  sus  carnes  facense  ermitas  , 
Tienen  las  voluntades  en  corazón  mas  fitas, 
íüeron  de  tales  omes  muchas  cartas  escritas. 
4^4.  Yo ,  pecador  mezquino ,  en  poblado ,  qué  fagoi^ 
Bien  como,  &  bien  bebo,  bien  visto ,  &  bien  yago^ 
De  vevir  en  tal  guisa  sabe  Dios  non  me  pago, 
Ca  trabe  esta  vida  un  astroso  fallago. 
^J.  El  Sacerdot  precioso ,  en  qui  todos  fiaban,     ' 
Desamparó  a  Cannas  ,  do  mucho  lo  amaban 
Parientes ,  &  amigos ,  qul  mucho  li  costaban. 
Alzóse  á  los  yermos ,  do  omes  non  moraban. 
tf  6.  Quando  se  vio  solo  ,  del  pueblo  apartado,    " 
íolgó  ,  como  si  fuesse  de  fiebre  terminado, 
Retóle  gracias  á  Christo ,  que  le  havie  guiado^ 
Non  tenie  (  bien  sepades )  pora  cena  pescado. 
6y.  El  Ermitanno  nuevo  diose  á  grand  lazerio^r 
Faciendo  muchas  preces  ,  rezando  su  Salterio, 
Diciendo  bien  sus  oras  todo  su  ministerio , 
Dábale  á  las  carnes  poco  de  refrigerio. 
<íí8.  Sufriendo  vida  dura  ,  yaciendo  en  mal  lechój; 

Prendie  el  orne  bueno  de  sus  carneS;  derecho, 
.  £i  mortal  enemigo  sediel  en  su  asecho, 
*  Desras  aflicciones  aviel  grand  despecho. 
^jP.  Porque  facie  mal  tiempo  ,  caye  fria  elada,  T 
O  /acie  viento  malo ,  oriella  destemplada , 
O  niebla  precódida  ,  6  pedrisca  irada,^  -  -^ 
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El  todo  este  kcerío  non  lo  preciaba  nada* ''" 

^70.  Sufrle  fiero  lacerio  las  noches  ,  &  los  dias,   > 
Tales  como  oyestes  en  otras  fantasías , 
Mas  el  buen  christiano  sucesisor  de  Helias 
Non  lo  preciaba  todo  quanto  tres  chirivias. 

^71.  Cuntió  grand  negligencia  á  los  que  lo  sopieroQ 
El  logar  do  estido  ,  que  non  lo  escribieron, 
Ó  creo  por  ventura',  que  non  lo  entendieron. 
Que  se  cambiaba  siempre,  ende  tion  lo  díxieron, 

72.  Doquier  quelestido  en  val ,  6  en  poblado,     . 
Era  por  el  su  mérito  el  logar  mas  honrado, 
Ca  por  el  orne  bueno  ,como  dice  el  tratado, 
tt  por  el  confessor  es  logar  sagrado. 

7J.  Anno  &  medio  s6vo  en  la  ermitannía, 
£)Í2lo  la  escriptura ,  ca  yo  non  lo  sabia, 
Quando  non  lo  leyesse  ,  decir  non  lo  querria, 
Ca  afirmar  la  dubda  grand  pecado  avrla. 

74.  Todos  los  sus  lacerios ,  todas  las  tentaciones 
Non  lo  sabrien  decir  los  que  leen  sermones. 
Si  non  los  que  fofrieron  tales  tribulaciones, 
Et  pasaron  por  ellas  con  firmes  corazones. 

'J^.  Oraba  el  bon  ome  de  toda  voluntad 

A  Dios  que  defendiesse  toda  la  christiandad  , , 
Diesse  entre  lo  pueblos  pan ,  &  paz  ,  &  verdad, 
Temporales  temprados ,  amor  ,  &  caridad. 

j6.  Oraba  por  los  enfermos  ,  que  diese  sanidad, 
A  los  encaptivados  que  diese  enguedad , 
'Et  a  la  yent  pagana  toUíesse  podestad 
De  fer  á  los  christianos  premia ,  &  crueldad. 

77,'  Oraba  mui  afirmes  al  su  Sennor  Divino, 
A  los  ereges  falsos,  que  semnan  mal  venino,- 
Que  los  refiriesse  ^  cerrasseles  el  camino, 

:í      '  ' ; .  ^    Que 
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Que  la  Icé  non  botasse  la  fez  del  su  mal  vlnot 

7^8.  Oraba  á  menudo  a  Dios  él  por  si  mismo,  *  ^ 
Quelque  era  padre ,  &  luz  del  christianismo» 
Guárdaselo  de  juro ,  &  de  mortal  sofismo. 
Por  no  perder  el  paÁo ,  que  fizo  al  baptismo» 

7Pi,  Non  se  le  olvidaba  orar  por  los  passados,     I 
Los  que  fieles  fueron ,  murieron  confes$a4os. 
Por  otros  sus  amigos ,  que  tenia  sennalados, ' 
Decie  el  ome  bueno  pater  nostres  doblados. 

8o..  Sennor  Sánelo  Domingo  usado  de  lacerio,      '^ 
Non  daba  á  sus  carnes  de  solozar  nul  remedio^ 
Visco  en  esta  vida  un  anno  &  medio, 
Sabet  que  poco  vicio  ovo  eh  este  comedio. 

8 1.  Por  amor  que  viviesse  aun  en  mayor  penitencia,» 
£t  non  ficiesse  nada  a  menos  de  licencia. 
Asmó  de  ferse  Monge ,  &  fer  obediencia. 
Que  fuesse  trovado  fora  de  su  potencia, 

82.,  Nonio  tenga  ninguno  esto  a  liviandadj^     .  ^ 
Nin  que  menoscabo  de  la  su  sanftidad, 
Ca  en  si  ovo  siempre  complida  caridad, 
Quen  poder  ageno  metió  su  voluntad. 

8  j.  Descendió  de  los  yermos  el  confessor  onrrado  ,": 
Vino  a  San  Millán  ,  logar  bien  ordenado. 
Demandó  la  Mongia^dierongelade  grado,. 
Fó  bien  se  acordásse  la  fin^á  este  estado. 

84.,  Príso  bien  U  orden  el  novel  caballero 
Andando  en  conviento^  bco  mui  buen  claustréro, 
Manso ,  &  avenido ,  sabroso  compannero, 

V  Humillóse  en  fechos  ,  en^dichos  verdadero, 

8y*  Grado  bueno  a  Dios ,  &  a  SanAa  Maria, 
Non  avini  meior  nul  Monge  en  la  Mongia, 
Lo  que  dlcie  la-Regla ,  facía  éltodavia, 
:  .  ^4  Guac- 
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.  Guardaba  bien  la  orden  sin  ninguna'faEaw  "^ 

18¿.  Sennor  Sanéto  Domingo  leal  escapuládo       1  ; 
.Andaba  en  la  Orden  comp  bien  ordenado. 
Los  oíos  aprimidos ,  el  capiello  tirado,  > 

La  color  amariella  ,  como  orne  lazrado. 

Í87..  Que  quier  que  mandaba  el  su  padre  Abat ,  r  - 
O  Prior  propuesto  de  la  sociedat, 
Obedescie  él  luego  de  buena  voluntar, 
Teniengelo  los  buenos  a  bona  chrístiandat*  I 

588.  En  la  claustra ,  ni  en  coró ,  ni  entro  logar  y      J 
e'  Que  vedaba  la  Regla ,  él  non  querie  fablar, 
Qui  quiere  que  en  cierto  loquisiesse  buscar,' 
Eosé  a  ^a  eglesia  acerca  del  altar. 

Sfi.  Si  ad  opera  manum  los  mandaban  exir. 
Bien  sabie  el  bonome  en  ello  avenir. 
Por,  nula  iongleria  non  lo  farian  reír, 
Niavilania  ninguna  de  la  bQc$,\sa{ir^ 

po.  Pprque  era  tan  bono  el  Fraire  tan  honesto, 
Et  la  obediencia  lo  trovaba  tan  presto, 
Et  de  tan  bona  guisa,  era  todo  su  gesto. 
Algunos  avia  dellos  ,  que  les  pesaba  desto* 

p^í  'Si  los  otros  sus>Eradres  lo  quisiessen  sofrir,     J 
'  Eli  de  la  eglesia  nunquá  querría  exir,    , 
La?  noches  ,  &  los  dias  y  los  querrie  trocir. 
Por  ^Ivar  la  su  alma,  al  Criador  servir. 

P2.  A  «I  cataban  todos  como  a  uhbóri  espeio,     > 
^ Ca yacie  grand'  tesoro  so  el' su  buen  pdleio 
Por  padre  lo  cataban  esse  sariAoconceio, 
Poras  algún  malielio ,  qu^  valie.'poquilleio.  [des, 

9 i.  Ante  vos  lo  dixiemos  ( si  bien  vos  remenibra:^ 
Que^erie/luenga  soga  decir  lapsus  bondades. 
Movamos  adelante  ,  si  nos  lo  cpnsüades, 
V.     \.  :.  \   "  Ca 


Ca  ¿  uti  mücRo  finca  mas  de  lo  que  coidades» 

¡^  El  Abat  de  la  f  asa  fabló  con  su  conviento,    ^ 
Asmaron  una  cosa  ,  ficieron  paramiento 
De  ensayar  este  orne  qual  era  su  taliento,    [ 
Si  era  tal  por  todo  qual  k  el  demonstramiento» 

95.  Dixieron  ensaemosle  y  veremos  que  tenemos?, 
Quandok) entendiéremos,  mas  seguros  seremos, 

,    Ca  diz  la  escriptura  ,  &  leerlo  solemos. 
Que  oimos  la  lengua, mas  el  cuer  non  sabemos» 

p6.  -Mandémosle  que  vaya  á  alguna  deganna,       • 
/Que  sea  bien  tan  pobre  como  pobre  cabanna, 
$i  fer  non  ío  quisiere  ,  6  demonstrare  sanna, 
AUi  lo  entenderemos ,  que  f/V«rmala  marina» 

py.  Cerca  era  de  Cannas ,  &  es  oy  en  dia,^        '  - 
/Una  casíi  por  nombre  dicha  SanAa  María, 
Essa  era  mui  pobre ,  de  todo  bien  vacia, 
^^fandaronle  que  fose*  prender  essa  valia. 

S^.  Consintió  el  bon  ome  ,  non  desvió  en  nada,    ^ 
Tizo et inclín  luego,  la  bendición  fo  dada, 
Oró  al  Cuerpo  Sánelo  oración  braviada, 

.-Díxo  palabras  pocas  ,  razón  acordada. 

g9*  Sennor,  dixo ,  que  eres  de  cbmplido  poder,    ' 
Ca  i  los  que  bien  quieres  non  los  dexas  caer, 
Sennor  tu  me  aparta ,  cayate  en  placer  , 
Que  lo  que  he  lazradonolo  pueda  perder» 

too.  Siempre  cobdicíe  esto ,  &  aun  lo  cobdicio,    ^ 
Apartarme  de  el  sieglo  de  todo  so  bollicio, 

<r:Vevir  so  la  tu  Regla ,  morar  en  tu  servicio: 
Sennor  merced  te  clamó  ,  que  me  seas  propicio» 

IM.  Por  ganar  la  tu  gracia  fize  obediencia,        ^ 
Por  vevir  en  tormento ,  morir  en  penitencia, 
Sennor  por  el  tu  miedo  non  quiero  fer  &lleneia, 
Y  /     .  Si 


^  Si  non ,  non  ixiria  de  esta  manténcncía* 

J02 .  Sennor,  yo  esto  quiero,  quanto  querer  lo  Hebo^ 
Si  non,  de  mi  faria  a  los  demonios  ctho^ 
Contra  la  aguijada  cocear  non  me  trevo, 
Tu  sabes  este  vaso ,  que  sin  grado  lo  bebo» 

10  j.  Por  algún  servicio  facer  a  la  gloriosa,'       ;: 
Creo  bien ,  &  entiendo ,  que  es  honesta  cosa, 
Ca  del  Sennor  del  mundo  fué  Madre ,  &  £spósa, 

.    Pláceme  ir  a  la  casa  ,  enna  qual  ella.^osa* 

104,  Ixio  del  Monesterio  el  Sennor  á  amidos       : 
Despidióse  de  todos  los  sus  Fraires  queridos. 
Los  qiíe  bien  lo  amaban  fincaban  doloridos, 
t-os  que  lo  bastecieron  ya  eran  repentidos. 

JO  y.  Fué  a  Sancfta  Maria  el  varón  benediAo, 
Non  falló  pan  en  ella ,  nin  otro  ningún  vido, 
Demandaba  almosna  con^o  romero  fito. 
Todos  le  daban  algo  ,  qui  media  ,  qul  zatico. 

xo^.  Con  Dios ,  &  la  Gloriosa ,  &  la  creencia  sana,, 
Viniele  buena  cosa  de  ofrenda  cutiana^ 
De  noche  era  pobre  ,  rico  a  la  mannana. 
Bien  partie  la  ganancia  con  essa  yent  christíana* 

loy.  El  varón  del  buen  seso  por  la  Ley  comprir,. 
Queriendo  de  lacerio  de  sus  manos  vevir. 
Empezó  a  labrar  por  dexar  de  pedir, 
Ca  era  grave  cosa  para  él  át  sofrlr. 

108.  Meioró  en  las  casas ,  &  ensanchó  heredades;: 
Compuso  la  eglesla  (  esto  bien  lo  creades ) 
De  libros,  &  de  ropas  ,  &  de  muchas  bondades, 

^  Sufrió  en  este  comedio  muchas  adversidades. 

lop.  Yo  Gonzalo  ,  que  fagp  esto  a  su  amor^ 
Yo  la  vi ,  assi  veya  la  faz  del  Criador^ 
Una  chica  cocina  asaz  pócaUbor,    ^ 
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.  Y  escriben  que  la  fizo  csse  buen  confessor» 

I  lo.  Fué  en  pocos  de  annos  la  casa  arreada. 

De  kbor  de  ganados  asaz  bien  aguisada^ 
.  Yá  trovaban  en  ella  los  mezquinos  posada. 
Por  él  fué ,  Deo  gracias  ,  la  eglesia  sagrada^. 

,  j  1 1 .  Confessó  á  su  padre ,  fizólo  f  vadear  ,         : 
Ovo  ennas  sus  manos  en  cabo  a  finar. 
Soterrólo  el  fijo  en, el  mismo  fossar. 
Pésame  que  non  somos  certeros  del  logar. 

^12.  La  madre  que  non  quiso  la  orden  recebir^. 
Non  la  quiso  el  fijo  á  casa  aducir. 
Ovo  ,en  su  forfidiu  la  vicia  a  morir. 
Dios  haya  la  su  alma  ,  si  lo  quiere  oír, 

I I  j.  Dexemos  al  bon  óme  folgar  en  su  posada» ; 
:    Ministrar  á  los  pobres  ül%  ton  su  mesnada ; 

Demos  al  motrcsterio  de  SamiHan  tornada, 
.    Ca  aun  no  es  toda  la  irosa  recabdada. 
1 14»  El  Abbat  de  la  casa ,  como  ome  senado. 
Metió  en  esto  mientes  ,  tovose  por  errado 
Por  tal  ome  como  este  seer  assi  apartado. 
Porque  el  monesterio  serie  mas  ordenado.     . 

115.  Aplegó  su  conviento ,  trabaron  esta  cosa  ,  : 
Vidieron  que  non  era  apuesta ,  nin  fermosa,    • 
Tan  perfeéto  chrístiano  de  vida  tan  preciosa , 
Facerle  degannero  en  deganna  astrosa» 

1 1 6.  Dixeron  todos :  plaznos ,  que  venga  á  convien-. 
:  Todos  havemosdello  sabor  ^/^^^¿awwVwrí?,  [to, 

Conos(;emo$  en  elle  de  bondat  compHmiento, 
Del  líünca  kcibiemos  ningún  enoiamiento. 
^17.  Emjbiaron  por  elli  luego  los  companneros,  '  ' 
Rogar  nbn  se  dexaron. mucho  los  mensayeros^ 
Obedeció,  él  luego  á  loS:dichos.prímcros,     -^. 

Abric- 
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Abriéronle  las  puertas  de  grado  los  porteros-,      ! 

1 1 8.  Entró  al  cuerpo  SanAo  ,  fizo  su  oración  ,        | 
Desend  subió  al  coto  prender  la  bendición  ,         | 
Ovieron  con  el  todos  mui  grand  consolación^ 
♦Corno  con  companneros  de  tal  perfección. 

^  ip.  El  perfeAo  christiano  de  la  grand  paciencia^. 
Tan  grand  amor  coió  conna  obediencia. 
Que  por  todas  las  muebdas  ,  por  toda  la  sufiren- 
Nunqua  moverse  quiso á  ninguna  falencia,  [cía, 

I  a  o.  Diole  tamanna  gracia  el  Rey  Celestial, 
Que  ya  non  semeiaba  criatura  mortal. 
Mas  o  Ángel ,  ó  cosa ,  que  era  spirital. 
Que  vivie  con  ellos  en  figura  carnal. 

Xüi*  En  logar  de  la  Regla  todos  a  el  cataban,    ' 
En  claustra ,  &  en  coro  por  él  se  cabdellaban : 
Los  dichos  que  dicia  melados  semeiaban. 
Como  los  que  de  boca  de  Gregorio  manaban* 

12  2.  Porque  era  tan  bono ,  de  todos  meiocado^ 
El  Abbat  de  la  casa  dióíe  el  priorado  : 
Querielo  si  podiesse  escusar  de  bon  grado. 
Mas  decir ,  non  lo  quiero ,  teníalo  por  pecado^ 

1 2  j.  Tovo  el  priorado ,  dizlo  el  cartelario, 

•    Como  pastor  derecho  ,  non  como  mercenario  j^ 

,  Al  lobo  maleito  de  las  almas  contrario, 
Tenielo  reherido  fuera  del  SanAuario. 

1 24.  Muchas  cosas  que  eran  malamiente  posadas^ 

,  Fueron  en  buen  espado  for  est  Prior  tornadas): 
,£1  Abat  si  andaba  fuera  a  las  vegadas. 
Non  trovaba  las  cosas  al  torno  peyoradas. 

1 2  ;;•  Beneita  la  claustra ,  que  guia  tal  cabdiello  ^ 
Bsneita  ia  grey  ,  que  ha  tal  pastorcicllo : 
Do  ha  t4  cancellero  ,  feliz  ^s  el  castiello^ 
.       .  ^  Con 
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Con'  tan  buen  portillero  feliz  es  el  porticUo» 

126.  Una  cosa  me  pesa  mucho  de  corazón. 
Que  avernos  un  poco  a  cambiar  la  razón. 
Contienda  que  le  nascló  al  precioso  varón. 
Porque  pass6  la  sierra^  &  laFuend  de  gaton^ 

xi7^  El  Rey  Don  García  de  Nagera  Sennor,  (i) 
Fl^  del  Rey  Don  Sancho  el  que  dicen  Mayor¿ 
Ün  ¿irme  caballero  ,  noble  campeador , 
Mas  para  Sant  Millán  podrie  ser  meior; 

H2S.  £r&de  buenas  maimas ,  avie  cuerpo  fermoso» 
Sobra^bien  razonado ,  en  lides  venturoso,        ^ 
^izo  á  mucha  Mora  vidua  de  su  esposo; 
Mas  avie  una  t,acha ,  que  era  cobdicioso. 

í2p.  Fizo^n  otras  muchas  una  Caballería, 
*  ^  Conquiso  Calaforra  ,  siella  de  Bispalia, 
Ganóle  su  eglesía  a  la  Virgen  María, 

,  Dióle  un  gran  servicio  a  Dios  en.  esse  dia. 

130.  El  Rey  Don  Fernando  ,  que  mandaba  León,; 
Bivrgos  con  la  Castiella^  Cakro ,  &  Carrion,  [  (aje 
Amos  eran  hermanos ,  una  generación, 
£ra,de  los  sus  Reinos  Monte  Do^  moion* 

I  ji.  Vino  á.Sant  Millán,  moviólo  el  pecado, 

,  Por  qual  cueta  que  era^  vinie  desaborgado,  ^ 
Demando  al  convíento  quando  fu¿  albergado  4 
Bien  gelo  entendieron  ,  que  non  vinie  pagado. 

ilXm  Abbad  ,  dixacl  Rey  , quiero  que  me  oyades 
Vqs,  &  vuestro  convíento' los  que  aquí  morades  í 
Por- 

(i)  Rey  de  Navatra  emf)ezó  á  reynar  el  afio  xoíjí.  murió  el  da 
5^.  junto  á  Atjipiferca  en  batalla  con  .su  hermano  Don  Fernand9 
el   MaW>  de  Cisjcilla  y   Leon.  .     •:  t 

(3)  jDoi)  Fejruiyido  I.  ,  llamado  el  Maeno»  hermanoda  Don  Qar* 
6iji,    cinpez^  a^o^«  logS.  y  murió  •!  1066.  * 


ff  8  VII>A  0S  SAVTO  DOUITUGO 

.  Porque  es  mi  venida  quiero  que  lo  sepáídes^' 
Qui  escusar  non  vos  puedo,  quiero  que  me  vala<ies^ 

II  j^.  Contarvos  mi  facienda  serie  luenga  tardanza. 
Que  las  razones  luengas  siempre  traen  oianza, 
.Abreviarlo  quiero  ,  &  non  fer  alonganza. 
Quiero  .de  los  thesoros ,  que  me  dedes  pitanza*. 

f;^J4«  Mis  abuelos  lo  dieron, cosa  es  verdadera. 
Esto  ,,&  lo  al  todo  de  la  sazón  primera, 
Pre3ten  á  mi  ahora ,  coaa  es  derechera, 

^  Aun  los  pecharemos  por  alguna  manera,    f  dos,: 

135.  JEl  ^bbad ,  &  sus  Fraires  fueron  mal  espanta- 
N09  recudie  ninguno ,  tant  eran  desarmados  , 
*E\  Pxior  entendiólo  que  eran  embargados^ 
Re^udiol ,  &  dixol  unos  dichos  pesados.  : 

.135.  Rey,  diz ,  mercet  te  pido ,  que  sea  escuchado. 
Lo  que  decirte  quiero  ,  non  te  sea  pesado, 
•Peco, que  so  de  todos  d^  seso  mas  menguado , 

,  Cosa  desaguisada  pon  dlzré  de  mi  grado» 

\iy.  Tu$  abuelos  ficieron  este  sando  ospital. 
Tu  ere$  Padrón  dendc ,  &  Sennor  natural. 
Si  e$to  te  ncgassemos  fariamoslo  mui  mal, 
P^cariamoís  en  ello  pecado  Criminal. 

138.  Los  qui  lo  levantaron  a  la  orden  lo  dieroii  , 

^  Metieron  heredades ,  tesoros  ofrecieron,  . 
.Por  dar  á  Dios  servicio  por  esso  lo  ficieron, 

i  Non  tornaron  por  ello  desque,  lo  y  metieron. 

\19.  Lo  que  una  v^eiJada  a  Dios  es  ofrecido,    . 
JhJunca  en  otros  usos  debe  ser  metido, 
•Qui  ende  lo  camíassr  serie  loco  tollido, 

^  En  die  de  el  iudicio  seríele  retrahido.. 

¿40.  Si  esto  por  ti  viene  ,  eres  mal  acordado,    • 

^  Si  otrg  lo  consíía ,  eres  mal  conjeiado; 

Rey 


^:  Rey  guarda  tu  alma ,  non  fagas  tal  p^ado, 

>   Ca  serie  racrUegio  un  crimen  moi  vedado* 

^41  •  Sennor  bien  te  conseio  ^que  nada  emprendáis 
Vive  de  tus  tributos  de  tiis  derechas  rendas» 
Por  aver  que  non  dura  la  tu  alma  non  vendas, 
Gardate  ne  ad  lapidem  pedem  tuum  óSendas» 

r42.  Monge ,  dixo  el  Rey ,  sodes  mal  ordenado]; 
De  fablar  antel  Rey  ,  qu¿  vos  fizo  osado  ? 

r  Paresce  de  silencio  qui  non  sodes  usado , 
Bien  creo  que  seredes  en  ello  mal  fallado. 

i4j.y  Sodes  de  mal  sentido  ,  como  loco  faJbladeSf 
Fervos  e  sin  los  oios ,  si  mucho  papeades  , 
Mas  conseiarvós  quiero  ,  que  callado  seades, 
Fabl^ades  sin  licencia, mucho  desordenades. 

J44.  £1  Prior  sóvo  firme  ,  non  dio  por  ello  nada| 
Rey  dixo ,  yo  en  esto  verdad  digo  probada. 
No  serie  por  decretos ,  nin  por  leyes  falsada. 
Tu  en  loguer  prometesme  asaz  mala  soUada»  • 

445.  Yo  non  la  mereciendo.  Rey,  so  de  ti  mal  triíX 
Menazasme  á  tuerto ,  ya  diciendo  derecho,  [cho. 
Non  devies  por  tal  cosa  de  mi  aver  despecho: 
Rey ,  Dío¿  te  defenda ,  que  don  fagas  tal  fecho» 

142Í.  Móngé ,  dixo  el  Rey ,  sodes  mui  razonado^  r 
Legista  semeiades ,  ca  non -Monge  travadoy 
Non  me  terne  de  vos  ,  que  so  bien  véndegado. 
Fasta  que  de  la  lengua  vos  aya  estemado.  • 

14Í?.  Todas  estas  menazas ,  quel  Rey  contaba^  "t 
El  .varón  beneyto  nada  non  las  preciaba, 
Quantp  él  mas  dicia  ,  ¿1  mas  se  esforzaba. 
Pesábale  sobeío  porque  el  Rey  pecckbá.   [tas, 

148*'  Rey ,  diio ,  mal  faces  ,  que  tanto  me  dcnups^-í 
Dices  co»  la  grand  ira  palabras  de&cotnfuestas^ 

Grand 
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Gfand  calrgai  de  pecado  echas  á  las  ttiSicuedtaSy' 
Quedé  membres  ágenos  quieres  fer  takspuestas» 

|4P.  Las  erranzasque  dices  con  la  grand  follonia¿ 
£t  los  otros,  pecados  que  faces  cada  dia^ 
^  Perdónetelos  Christó  >  el  fijo  de  María:  c 
^Mas  de  quanto  te.dixe  yo  non  me  camiaria*; 

^^^o.  Fablóel  Rey ,  &  dixo : Don  Monge  denodado^  [ 
Fablades  como  qui  siede  ^n  castiello  alzado  ;. 
Mas  si  prender  vos  puedo  defuera  d^l  sagrado, 
S^ades  bien  seguro ,  que  seredes  colgado. 

«I^í  t .  Fabló  San¿to  Dpmingo  ,  del  Criador  amigo: 
Rey  ,  por  Díios  que  oyas  esto  que  te  digo: 
^En  cadena  te  tiene  el  mortal  enemigo, 
Por  esso  te  enciende  que  barages  conmigo.. 

•^52.  La  ira ,  &  los  dichos  aducente  giant  dannoV  :    ' 
£1  diablo  lo  urde,  que  trahe  grand enganno^ 
embargado  so  mucho ,  Rey  ,  del  tu  sosannoy 
Quantos  aqui  sedemos  yacemos  en  mal  batmo. 

1*5  j.  Puedes  matar  el  cuerpo  ,  la  carne  mal  traer¿    - 

^  Mas  non  as  en  la  alma ,  Rey ,  ningún  poder : 

:  Dizlo  el  Evangelio ,  que  ^s  bien  de  creer,  : 

,  Ei  que  las.  Almas  iudga ,  esse  es  de  temer..    . 

Oí  54.  Rey ,  yo  bien  te  conseio  como  a  tal  Sennor,  :    2 
Non  quieras  toller  nada  al  SanAo  confessor  ,  ^ 

^  .pe  lo  qne  ofreciste  non  seas  robador. 
Si  non ,  ver  no  puedes  la  faz  del  Criador.^ 

1 5  5,  Pero  si  tu  quisieres  los  thesorosclevar^  - 

Nos  non  te  los  daremos  ,  vételos  tu  tomar. 
Si  tion  los  amparare  el  Padrón  del  Logar» 
Nos  non  podremos ,  Rey ,  contigo  baraiar. 

1.55.  Irado  fo  el  Rey  ,  sin  conta  ,  &  5Ín  tiento^ 
,  Afiblóse  «1  manto ,.  partióse  del  conviento  9   . 

Te 
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Tqilé  qú?  aivie  priso  grand  quefirantamiento» 
Avie  del  Prior  solo  sanna ,  &  mal  taliento. 
fi57..Fmcó  con  su  conviento  elconfessor  honrada*. 
Por  todos  los  roídos  él  non  era  cambiado» 
Gxiatdaba  su  oficio  ,  que  avie  comendador 
^Wo  ficiessen  Mártir  sería  ¿1  mui  pagado* 
'15*,  Entró  al  Cuerpo  San¿to  ,  &  dixo  a  Samillan  { 
-¿^  Padre  de  muchos  que  comen  el  tu  pan  ! 
Vces  qucs  el  Rjcy  contra  mi  tan  villan. 
Non  me  dá  mayor  onrra ,  que  farie  a  un  can»  [to, 
ifp.  Sennor ,  que  de  la  tierra  Padre  eres ,  &  Man-t 
Rogóte  que  te  pese  este  tan  grand  quebranto,L 
Ca  yo  por  ti  lo  sufro  ,  Sennor ,  &  padre  sando 
Pero  por  sus  meneas  y  o  poco  me  espanto. 
■i6o,  ^Conkssac ,  que  partiste  con  el  pobre  la  sayá^ 
Tu  non  me  desapipares ,  tu  me  guia  do  vaya , 
Quel  tu  monesterio  por  mi  mal  no  aya^ 
Et  este  León  bravo  por  mi  non  Ip  maltraya» 
"1^1.  Cosa  es  manifiesta ,  que  es  de  mi  Irado  j 
íxViwscara  entrada  por  algún  mal  forado ; 
^Ata  waj  a  la  casa  ,  non  temerá  d  pecado- ,  • 
^    Ca  bien  gelo  entiendo ,  que  es  mal  ensennado^ 
^61.  Como ¿Uo  asmaba,  todoassi  avino, 
Semeíó  en  la  cosa  certera  adevino , 
Que  avie  á  cojner  pan  de,  otro  molino , 
.«non  serie  á  luei^as ,  en  Samillan  vecino^ 
^^i«  Sóvose.mi4  quqdado  ,  sopóse  encohrir, 

&  Voluntad  no  quiso  a  nade  descobrir  ^ 
^  Aceadlc  esta  <:osa  á  que  ppdrie  exir  ,  t^ 

Pero  él  non  cessaba  al  Criador  servir.    I  . 
¥4r  £1  diablo  en  €;sto  de  ballp  pq  sjestido,  ■       -i 
Ovo  ua  mal  cpnseia'^, bastecido  i  .    _  ~ 
4    ^  t)6V 
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Demonstróle  al  Rey  un  sendero  podrido  , 
Por  vengar  el  despecho  que  avie  concebido* 

jíy .  Fablo  con  el  Abbat  el  Rey  Don  Garcia : 
Abbat ,  diz ,  so  mal  trecho  en  vuestra  abbadú  j^ 
Por  iuego ,  nin  por  vero  nunca  lo  cuidaría , 
Que  yo  en  esta  casa  repoyado  seria* 

i66é  Afirmes  vos  lo  digo ,  quiero  que  lo  sepade^ 
Si  del  Prior  parlero  derecho  non  me  dades. 
Levaré  los  thesoros ,  aun  las  heredades. 
Que  quantos  aqui  sodes  por  las  puertas  vayades* 

itf  7*  £1  Abbat  non  firme  fué  aina  cambiado, 
£rá  ,  como  creemos ,  de  embidia  tocado: 
'  Otorgoli  al  Rey » que  lo  farie  de  grado, 
Nin  fincarle  en  casa  ,  nin  en  el  Prioradó. 
'  Diz  el  Rey :  con  esto  ,  seré  vuestro  pagado* 

í6Si  Lo  que  Sando  Domingo  avie  ante  asmado. 
Ya  yba  vediendo  la  tela  ,  mal  pecado , 
Fóde  la  prioria  que  tenie ,  despojado, 
Et  fué  a  fliui  grand  tuerto  de  la  casa  echado.* 

li  5p.  Pusieron  por  escusa ,  que  lo  facien  sin  grado. 
Porque  vedian  que  era  d  Rey  su  despagado, 
Et:  por  esta  manera  lo  avrian  amansado, 
Et  avrie  el  despecho  que  teaie  olvidado. 

fiyo.  Dlcronle  do  viviesse  un  pobre  logareío, 
End  non  podrie  trovar  asaz  poco  conseio , 
Et  toda  esta  coita  védiala  por  trebeio, 
Reveyese  en  ella  coiho  en  un  espeio.  ^ 

rx  7 1 .  Tres  fueron  los  logares ,  assi  como  leemos  , 
Mas  do  fueron ,  b  quales  ,  esto  non  lo  sabemos,^ 
Todos  eran  mezquinos ,  entenderlo  podemos  , 
Non  li  darían  los  ricos  ,  scgiín  que  lo  creemos» 

x  72,  piole  Dios  horra  gracia  ,ca  él  la  merecía , ' 

Da- 


i>x  sitos;  Sj 

Dábanle  todos  tanto  quanto  menéstír  avia, 
Vivrie ,  si  lo  dexassen  ,  en  esso  que  tepia  » 
Mas  el  mal  enemigo  esso  no  lo  queria« 
<73.  líonpodie  el  Rey  obltdar  el  despecho, 
PoT  buscarle  achaque  andaba  en  assecho. 
Ante  de  medio  anno  echoli  un  grand  pecho. 
Cuidó  por  esta  manna  aver  delli  derecho,  [des? 

174.  Díxol  Sanño  Domingo :  Rey ,  en  qué  contiena 
&meia  que  cutiano  mas  mucho  te  enciendes  y 
Quiero  que  lo  entiendas ,  si  bien  non  lo  entieixies: 

.  Semeia  que  tu  tiempo  en  balde  lo  esplendes. 

175.  Rey ,  tu  bien  lo  sabes  ^  nunqua  me  disce  nada; 
Nin  pecunia  agena  non  teiigo  coihendada , 
Non  queria  tal  cosa  tenerla  condesada , 

.  Mzs  querría  partirla  entre  la  gent  lazrada. 
175.  Por  Diosquenonme  quieras  tan  mucho  sega* 
Sepas  de  mi  non  puedes  nulla  cosa  levar  ,[  dar. 
Aun  porque  quislesse  non  terria  que  dar  r 
Xugo  del  fuste  seco  qui  lo  podrie  sacar  ? 
iT).  Monge ,  dixo  el  Rey,  non  sodes  de  creer, 
Sabemos  que  tenedes  alzado  grand  avcr, 
Quando  la  abbadjla  teniades  en  poder  j 
Bien  me  io  dicen  todos  qui  soliades  facer. 
178.  Rcjr ,  esto  me  pesa  rrtis  que  todo  lo  al , 
Sobpon&ifte  furto  ,  un  pecato .  mortal ,  í 

Yo  nanea  akc  proprio ,  tánñtc  cosa  atal ,     • 
Adugo  por  testigo  al  Padre  spirital.     í  • 
i7^«  Don  Monge ,  diz  d  Rey ,  mucho  de  mal  sábc- 
£0 que  todos  sabemos  pomíego  lo  ponedes,  [dcs^ 
Essas  ypoctÍBÍas ,  que  combusco  traedes ,  1 

Bien  creo  cpie  en  cabo  amargas  las  veredes.  i 

I  So.  Rey ,  dixb  elMongeii  ^i  tal  es  mi  v««^**^¿^. 


^4  VIDA  PE'SATÍTO  BOMINGO 

Qué  non  pueda  contigo  aun  vida  segura , 
iQeiac  quiero  tfu  tierra  por  foir  amargura  ^ 
Iré  buscar  do  viva  contra  Estramadüra. 

1 8  i,.f€omcnd6se  al  Padre ,  que  abre ,  &  que  cicrntí 
Despidióse  de  todos-,  desamparó  la  tierra , 
Metióse  en  carrera  ,  &  atravesó  la  sierra  ,    . 

^  Pbr  cierras  de  Nagera  contesciol  mala  yerra* 

jriji  •  Quando  fó  de  las  sierras  el  varón  detlinando  ^ 
Bebiendo  aguas  frias  ,  su  blaguiello  fincando, 

:;  -Arriba  a  la  Corte  del  bon  Rey  Don  Fernando, 
PljSgb:  al  Rey  v&  dixó,  qucl  créscic  grand  vando. 

|r8  j. '  Prícir  ,  ;dáxo  el  Rey ,  bien  seades  venido. 
De,  voluntad  me  place  que  vos  e  conóscido  ,. 
Con,  vuestra  conñoscencia  rengóme  por  guaría 
Plógb  con  él  á  todos,  &  fó  bien  recibido,    [do, 

f  ift*.^  Rey  ,  dixo  el  Monge ,  mucho  te  lo  grádeseos 

j-  jQüe^mc das  tan^ándonifra,  la  que  yo  no  merezco 
Maspór  Dios  te  lopido  ,  a  quien  ya  obedezco. 
Que.  recibas  un  rijego  que  yo  a  ti  ofrezco. 

Vg5>  Exido  só  del-  Rejno  do  nací ,  &  vivia ,         : 
Porque  con  tu  hermano  avenir  non;  podía  :' 
Ruegqte  qoc  me  dbnes  una  ermitania  , ' 
Do"rírva  al  que  hasció  de  la  VirgchMaríar 
V\izxM  ,  díxofl  Rey  ,  esto  por  Ja, fe  ima»     "i 

\%6.  Dexcmos al^on^omr  cpn  el  Rey felgar , 
Coi}Af ícnenos  xtn  podor  la  materia  á;  cambiar  ^. 
Non  podriemos  stn'essb  la  razón  acordar , 

-'Poique  ños  alonguemos  bien  sabretxios  tornar»; 

fr%^l  ,Ea tierra  de  Carazo ,  si  oyestcs  cantar  ¿ 
Una  ^beza  alta ,  &nado  castellar,: 
Havie.un  monesteria ,  que  fué  rico  iogar.. 
Mas:  &Mt  tan  caido^^  que  se  quecíe  j^i^mrar..  « . 

:      '  £:   -  So* 
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íOr'88.  Soli€  de  Monges  Negros  vcvír  y  Koncónvieiv 

f     De  cuyo  ministerio  avie  Dios  pagamiento,   T  to, 
Mas  era  de  tal  guisa  demudado  el  viento. 
Que  fascas  hon  avien  ningún  sostenimiento. 

itip.  Todo  esti  menoscabo,  está  tan  grand  fallencW, 

'    y  inie  por  mal  recabdo,  &  por  grand  negligencia, 
Ca  avie  enna  casa  puesto  DIm  tal  sentencia , 

•    Pora  SanAo  Domingo  dar  honorificencia. 

¡I9(^  Pero  avie  en  casa  aun  Monges,  y  a  quantós. 
Que  facien  bona  vida ,  8e  eran  omes  sandos , 
Estos  eran  bien  pobres  de  sayas ,  &  de  mantos, 
Quando  avien  comido  fincaban  non  mui  farros. 

Iipi.  Avie  entre  los  otros  un  perfeéto  christiano^  ' 
Como  diz  el  scdpto ,  dicirak  Liciniano , 
Avie  pesar ,  &  coita  deste  mal  sobrazano , 
Que  siempre-peyoraba  invierno ,  &  verano» 

[ipi.  £ntróálaegiesia,^/^^($antel  altar,  - 

Declinó  los  ynoyos  ,  empezó  a  rogar: 
Seníior  Dios ,  á  qui  temen  los  vientos ,  &  la  mar. 
Tu  tofna-los  tus  oyos  sobre  este  iógah       [res, 

\í93*  Sennfór ,  á  nos  non  cates ,  que  somos  pecado-^ 
Et  somos  sin  recabdo  non  bonos  provisores , 
Míembrete  de  los  bonos*  nuestros  antecessores. 
Que  deste  nlonesterio  fueron-  contenedores. 

1^4.  Sennor ,  onde  qué  sea  ^  embianos  pastor,  •      * 
Que  ponga  esta  casa  en  estado  meior  , 
Mat  nos  tace  la  mengua  ,4a  vergüenza  peior , 
'  Esto  por  que  aviene  tu  c¿es  sabidor. 

'tpf.  Sdtiior^rtt  Sabastiart*^  del  logar  vocacitxi  ^ 
Mártir  dt  Dios  amado  oye  mi  oración  ,' 
Tuelll  deste  ítionesteríó  ésta  tribulación  , 
Non  caya  U  8u  casa  eñ-un  gr^md  perdición.  - 


»v»-% 
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1196.  Dadnos  qüi  nos  captenga ,  siervo  del  Criaclor» 
Oui  sofrist  grand  martirio  por  ganar  su  amor. 
Porque  nos  somos  malos ,  y  de  poco  valor  , 

.    No  caya  la  tu  casa  en  tan  grand  descmor •  [miento, 

[J97.  Casa  que  fo  tan  rica  ,  de  tan  grand  compU> 
Do  trovaban  conseio  mas  de  cient  veces  ciento  , 
Vivien  de  bonos  Monges  en  ella  grand  convien-» 
Ayna  de  serpientes  sera  habitamiento*  [  to  ; 

riP8.  Sennor  ,  merced  te  clamo ,  sea  de  ti  oído  , 
Tan  noble  monesterio  non  sea  destroido  , 
Busca  algún  conseio ,  mártir  de  bon  sentido , 
De  esta  petición  con  esto  me  espido. 

íipp.  La  oración  devota  fue  de  Dios  exaudida, 
Ca  faciela  el  Monge  de  voluntad  complida  , 
uíspifó  en  el  Rey  Principe  de  bona  vida. 
Una  cosa  que  ante  non  avie  comedida» 

200.  Vinole  á  desoras  al  Rey  en  corazón  ^ 
De  dar  el  monesterio  al  precioso  varón , 
Metrie  Dios  en  la  casa  su  sand?.  bendición, 
Cessarié  por  ventura  aquella  maldicicm. 

3o  I .  El  Rey  del  buen  tiento  fabló  con  sus  varones 
Con  los  mayores  Principes ,  &  los  mas  saH Jones: 
Oidme  ,  dixo ,  amigos ,  unos  pocos  sermones , 
A  lo  que  decir  quiero  abrit  los  corazones. 

*02.  Todos  lo  entendemos ,  cosa  es  conoscida, 
La  cglesia  de  Silos  como  es  decaída , 
•  acienda  tan  granada  en  tanto  empobrida, 
*ibes  pueden  tres  Monges  aver  en  ella  yida.[fifw, 
'  ^or  ios  nuestros  pecados  todo  aqueste  passa^ 
Jue  somos  pecadores ,  &  non  nos  emendamos, 
l^lamientrt  en  ello  cabeza  non  tornamos , 
í^p^dcs  que  en  esto  duramientre  erramos. 

Es 


204*  Es  por  lin  monesterio  un  reiho  Oipttíádo^  , 
Gi  es  dias  ,&  noches  Dios  en  elli  servido , 
^%í  puede  seer  un  Reino  maltraído 
Por  un  logar  bono ,  si  es  esperdeddo» 

%o's»  Si  á^ todos  ploguiesse ,  terrla  por  bien  esto  # 
Oviessemos  un  orne  devoto » &  honesto » 
£t  tal  es  mi  creencia ,  que  yo  lo  tengo  presto 
En  qui  yo  non  entiendo  de  desorden  nul  gesto» 

do¿;.  £1  Prior  de  Samillan  es  entre  nos  caido. 
Orne  de  san^  vida,  &  de  bondat  compUdo^ 
Es  por  qual  manera  de  su  tierra  exido » 
Por  Dios  avino  esto,  como  ya  so  creído» 

207.  Serie  pora  tal  casa  orne  bien  aguisado  ,      : 
fs  de  recabdo  bono ,  demás  bien  avisado  , 
£s.  en  quanto  veemos  del  Criador  amado  $ 
Vemie  el  monesterio  por  £1  á  su  estado. 

208;  Rey  ,  dixieron ,  asnos  en  bon  logar  fablaÜo^ 
Tenemostelo  to4os  á  merced  ,  &:  á  grado , 
Entendemos  que  dices  conseiü  avisado , 
Otorgárnoslo  todos ,  si  tu  eres  pagado. 

709^  Trataron  con  el  Bispo  todo  este  conseio,  : 
Tovolo  el  Obispo  por  muf  bueno  sobeio , 
Non  contradixo  orne ,  nin  grand ,  nin  poqutlleio^' 
Nin  fo  pesante  dello ,  nin  villa ,  nin  conceio. 

^  10.  Los  Monges  déla  casa  quando  lo  entendie^» 
Nu|iqua  tamanno  gozo  un  dia  non  ovieron,  [ron. 
Fueron  a  la  eglesia  a  Dios  gracias  rendieron , 
El  Te  Deum  laudamus  de  buen  cuer  lo  dixieron»; 

a  1 1.  .Confirmólo  el  Bispo ,  dbl  ministramiento , 
Desende  bendiju^o  ,  iizol  su  sagramiento , 
Dióle  silla ,  &  croza ,  todo  su  complimieíito» 
Fizo!  obedienctadc  grado  el  ponvicntOk  .     ; 
i  4  Quatt* 
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Ui2.  QtianHo  fué  acabado  todo erministerid y 
£1  Abbad  beneito  vino  al  monesteriq : 
Solo  que  de  los  piedes  premió  el  ciminterío, 
Oblidar on  los  Mónges  el  passádo  lacerio. 

,  ^í 5,  El  Rey  Don  Fernando ,  de  Dios  sea  amado , 
Como  lo  fuera  siempre ,  fo  mtú  bien  ensennado , 
Non  lo  embió  solo  ,  mas  bien  acompannado , 
*  Ca  ^mbió  con  elli  tnucho  omme  onrrado. 

[z  14.  Embió  bonos  ornes  ,  &  altas  podestades, 
'■  Clérigos ,  Calorigés ,  ér  Benitos  Abbades , 
MancebiUos ,  &  vieios,  de  diversas  edades  • 
Bcndicho  sea  Rey  que  faz  t^des  bondades. 

¡2 1 5.<  Fó  en  la  abadia  el  varón  assentado , 
Con  la  facienda  pobre  era  fuert  embargado,; 
Mas  cambiólo  ayna  Dios  en  meiór  estado  > 
Fó  en  bona  folgura  el  lazerio  tornado. 

^p.t6.  Fó  luego  a  las  primas  la  orden  reformada. 
La  que  por  nul  pecado  ya  era  desatada  : 
Coio  de  companneros  companna  mesurada  » 
Los  que  vedie  que  eran  de  mánna  pesada. 

[2 17.  Las  noches ,  &  los  dias  lazraba  el  varón. 
Los  dias  porcaszando,  las  noches  en  oración  r 

,    Conformaba  sus  Frayres ,  tenieles  bien  lección  , 
A  grandes  ,  y  á  chicos  daba  egual  ración, 

»i8.  Los  Monges  eran  bonos ,  amaban  su  pastor¿ 

,   Metió  Dios  entrellos  concordia  ,  &  amor , 
Non  avie  y  entrada  el  mal  revolvedor, 

*  Qui  Adán  ,  a¿  ad  Eva  volvió  con  su  Sennor, 

%  líp.  El  Rey  Don  Fernando  sea -en  paradiso  ,  • 
Ya  vedie  de  la  casa  lo  quel  veder  quiso  : 
Viedie  que  su  maiuelo,  naturalmente  príso ,  (so- 
Non  se  tenie ,  Deó  gracias  y  dést  fedio  por  repi« 
-.  ~   .--     "  El 


i>i^    silos.  'Ip 

^)o.  £1  Rey  ,  8c  los  pueblos  dábanles  zSix¡xoúo\ 
Unos  en  la  eglesia  ,  otros  en  refidorio. 
Otros  en  vestuario  ,  otros  en  dormitorio  , 
Otros  en  oficiero  ,  otros  en  responsorio. 
^11.  Vedle  su  monesterio  todo  bien  recabdado,^ 
Emesia  bien  servida  ,  conviento  bien  ordenado  4 
Abbad  de  sanc^  vida  ,  de  bondad  acabado  ^ 
Dicie  entre  si  mismo ,  Dios  tu  serás  laudado. 
5222.  Non  vos  querría  mucho  en  esto  deteder, 
Querria  adelante  aguiar  ,  &  mover , 
Empenzar  enña  obra  ,  dándome  Dios  poder  5 
Ca  otras  cosas  muchas  avernos  de  veer. 
^23.  Oido  lo  avedes ,  sí  bien  os  acordades , 
Este  Abbad  ^nito ,  lumne  de  los  Abbades  , 
Quantas  sofrió  de  coytas  ,  &  de  adversidades  , 
Por  ond  á  pasar  ovo  de  Ortoya  las  rades. 
'11^.  Porque  fó  siempre  casto ,  de  buena  paciencia,^ 
Humilloso ,  &  manso ,  amó  obediencia , 
í.n  dicho ,  &  en  fecho  se  guardó  de  falencia,  [cía. 
AvicDios  contra  elle  sobra  de  ^r^iíi^bienqueren» 
325.  El  Rey  de  los  Reyes ,  por  qui  tanto  sofríe  , 

Bien  gelo  condesaba  quando  ellí  facie, 
•  Por  darle  bon  confuerto  de  lo  que  merecie , 

Quísole  demostrar  qual  galardón  avrie, 
ii6.  El  confesor  glorioso ,  un  cuerpo  tan  lazrado  , 
Dunniese  en  su  lecho ,  ca  era  muí  cansado , 
Una  visión  vido  ,  por  ond  fué  confortado 
Del  lacerio  futuro  ,  siquier  del  passado. 
^27.  Assi  como  leemos ,  los  que  lo  escríberon,- 
De  la  su  boca  misma  del  misme  lo  oyeron. 
Sabemos  que  en  ello  toda  verdad  dixicron , 
Km  un  vierbo  menguaron ,  nin  otro.ennadieron» 

Apar- 


5^  ^IIVA     P»   »A9TO    HOBIHUO 

128.  Apaito  de  SOS  Mongcs  los  mas  fiuniluKs  9 
Los  que  tenicn  en  casa  los  m^orcs  logarcss 
Amigos  f  dixo  9  tocgovos  com  i  buenos  tcgísurcs^ 
Lo  que  decir  vos  quino,  que  «m  lo  titr^ades^ 

itp.  Vediame  en  sunmos  en  on  fiero  logar, 
Oríella  de  on  flamen  tan  fiero  como  mar  , 
Qaiqniere  avrie  miedo  por  a  d  se  plegar, 
Ca  era  pavoroso ,  &  bravo  de  passar. 

'sjo.  Ixiendelli  dos  r¡os,dos  agnas  bien  cabdales. 
Ríos  eran  mui  ¿Nidos  ,  non  pocos  regaiales, 
Blanco  tra  el  uno  como  piedras  de  cristales  , 
£1  otro  plus  vermeio  ,  qne  vino  de  parrales» 

sji.  Veduuna  puente  enna  madre  primera. 
Avie  palmo  &  medio ,  ca  mas  ancha  non  era  , 
De  vidrio  era  toda ,  non  de  otra  madera  » 
Era^por  non  mentirvos ,  pavorosa  carrera. 

SJ2.  Conalmátigas  blancas  de  ñnos  ojelatones 
En  cabo  de  la  puent  estaban  dos  varones » 
Los  pechos  of res  a  Jos ,  mangas  ,  &  cabezones , 
Non  dizrien  el  adobo ,  loqoele ,  nec  sermones. 

sj  j.  La  una  destas  ambas  tan  onrradas  personas 
Tenia  enna  su  mano  dos  preciosas  coronas 
De  oro  bien  obradas ,  orne  non  vio  tan  bonas, 
Nin  un  omme  a  otro  non  dio  tan  ricas  donas. 

s  34*  El  otro  tenie  una  seis  tantos  mas  fermosa. 
Que  tenie  en  su  cerco  mucha  piedra  preciosa , 
Mas  lucio  que  el  sol ,  tant  era  de  lumnosa » 
Nunqua  ome  de  carne  vio  tan  bella  cosa. 

il^.  Clamóme  el  primero ,  que  tenie  las  dobladas^ 
Que  passasse  á  ellos ,  entrasse  por  las  gradas : 
Dixeli  yo  » que  eran  aviessas  las  passadas : 
Dlxo  ¿1|  que  sin  dubda  entrasse  á  osadas* 


2  j  tf«  Mfetuné  por  la  puente ,  maguer  estrecha  erip 
Passé  tan  sin  embargo  como  por  grand  carrenu 
Kecibieronme  eUos  de  finrmosa  manera , 
Veníendo  contra  mi  por  media  la  carrera»* 

3J7.  Fraire,  plaznos  contigo,  dixo  el  blanqueado^* 
Tú  seas  bien  venido  ,  &  de  nos  bien  trovado : 
Veniemos  por  dtdrte  uñ  sabroso  recado  , 
Quando  te  lo  dixteremos  terraste  por  pagadoi» 

ajS.  £$tas  que, tu  vedes  coronas  tanonrradas,  - 
Nuestro  Sennor  las  tiene  pora  ti  condesadas  ^ 
:  Cau  que  nonlas  pierdas  Ijóando  las  has  ganadas^ 
Ca  quiere  el  diafado  avertelas^  fiírtadas.      [  des, 

,^3p.  Dixeles  yo :  Seonores ,  por  Dios  que  me  oyá- 
Porque  viene  aquesto ,  que  vos  me  lo  digades: 
Yo  non  so  detal  vida ,  nin  íiz  tales  bondades. 
La  razón  de  la  cosa  vos  me  la  descubr^es,       ^ 

340»  Bona  razón  demandas  ydixo  el  mensagero,  - 
La  una  porque  fustes  casto ,  &  buen  claustrero: 

.    En  la  obediencia  nonfusu  nfertero , 
A  esso  te  daremos  responso  bien  certero» 

341.  La  otra  te'  ganó  mienna  Sanáa  María  , 
Porque  la  su  eglesia  conságrala  tu  guia , 
pn  el  su  monesterio  fecist  gruid  meioria  , 
£s  mucho  tu  pagada,  ende  te  la  embia. 

342.  Esta  otra  tercera  de  tanta  facienda , 
Por  este  Monesterio ,  que  es  en  tu  comienda  , 

,  Que  andaba  en  yerro  como  bestia  sin  rienda  ^ 
Has  tu  sacado  end^  pobreza ,  &  contienda.     ^ 

343.  Si  tu  perseverares  en  las  mannas  usadas , 
Tuyas  son  las  coronas ,  ten  que  las*  as  ganadas. 
Abran  por  ti  rrj^¿iir/  muchas  grates  lazradas. 
Que  vecnan  sin  cooseb ,  irán  aconseiadas. 

Lúe- 


3^  TIPA  m  SAUTO'  ixmncGo 

|3t44.  I-Q^go  qo^  OK  ovieron  esta  razón  contaíla^^ 
;    ToUieronseme  doios ,  oon  pódi  veer  nada : 
Desperté ,  &  sígneme  con  mi  mano  alzada. 
Tenia ,  Dios  lo  sabe ,  la  voloncad  cambiada- 
^45.  Pensemos  de  las  almas, Fraires ,  &  companne^ 
.  A  D¡QS,&  a  los  ornes  seamos  verdaderos:  frost 

SI  fuéremos  a  Dios  leales ,  &  derecheros , 
,    Ganaremos  coronas ,  que  váíl  mas  que  dineros» 
^P'^ó.  Por  este  sieglo  pobre ,  que  poco  durará  , 

,  Non  perdamos  el  otro ,  que  nunqua  finará : 
,    Mezquindad  por  riqueza  qui  non  la  cambiará? 
,    Qui  buscar  la  quisiere  rehez  la  trobará. 
|947.  Demás  bien  vos  lo  ruego ,  pido  vos  lo  en  don, 
:    Que  yaga  en  secreto  esta  mi  confession  , 
^    Non  sea  descubierta  fata  otra  sazón , 

F^tjk  que  salga  mi  almadesta  camal  prisión* 
E24.8«  dennor  Santo  Domingo  lumne  de  las  Espas^ 
;    Otras  vio  sin  estas  visiones  estrannas ,      [  ms, 
Mas  non  se  las  oyeron  Fraires  de  sus  companna^ 
Ca.  celadas  las  tovo  dentro  en  sus  entrannas* 
Sz4P.  ,Por  estas  visiones  que  Dios  le  demostraba. 
Ninguna  vanaij^ria  en  el  non  encargaba , 
Vfx  servir  á  Eten  Christo  mas  se  escalentaba, 
A  otras  vanidades  cabeza  non  tornaba» 
^50.  Assaz  queria  la  carne  ^  el  diablo  con  ella , 
JóUerlo  del  buen  siesto.,  meterlo  á  la  pella: 
í^o  lo  pudier6nier ,  ond  avien  grand  querella  , 
Porque  del  sol  t^n  í^^r^^  sedie  esta  estrella. 
í2  5  í .  Del  ruego  que  dixiera  a  los  sus  companneros, 
,  Que  non  lo  descubriess^n ,  foronle  derecheros  , 
T^otKXi  miejitre  el  visco  bonos»  poridaderos , 
}^oi\ (^uerkn.del  su  padre  exír  por  m^tureros. 
n .  .  i  Sen- 


^52.  Sennór  Santo  Domingo,  confesor  tan  oivrrado^^ 
Pebe  a  San  Martino  seer  aparejado. 
Qué  vio  a  Don  Christo  del  nunto  abrigado  , 
£1  que  dado  ovo  al  mesquino  lazrado. 
2>f  ^.  El  confessor  glorioso  digno  de  adorar  ,      - 
En  todas  las  maneras  lo  qtíiso  Dios  onrrar , 
En  todos  los  oficios  lo  quiso  erédar , 
Por  en  el  paraíso  mayor  gloria  le  dar» 
^54.  £nna  sazda  primera  fb  |iastor  dé  ^anado^^    " 
Un  oficio  que  era  éssi  tiem^  usado  s 
rBesend  ^i'ísa  letras ,  fiS  preste  ordenado , 
*  Maestro  d&ilas  almas  ,  discreto  ,  &  temprado* 
aíjrj.  Depuesífb  cnnitamto  en  que  £6  mui  lazrado  ^- 
Viviendo  pbr  los ^rmiís  del  pueblo  í^«tado, 
Vediendcr  malos  gestos ,  mucho  mal  encontrado. 
Do  suítiómas^  martirio ,  que  algún  marrírizjülo^ 
a  5  6.  Desend  entro  en  orden  ,>  fizo  obediencia ,     - 
tPuso  tódo'su  pleito  en^agdlia  potencia , 
(  Probo  como 'tan  bono  f6  át  tal  paciencia , 

G>mo  sí  \¿>  oviessé  príto^cfeípeftttencia* 
257/  Amiide  la  móngiamifció-en  mayor  grádosr 
El  Abbaif .  de 'la  casa  dibler-el  priorado , 
Todo  .vos  la'ttv&tiM  dicho ,  &  renunzado ,  -^ 
£i  oial  fuegos  vb  como  fué  socarrado.  - 
*y8.  En  caboxt  bon  ome^pl^no  de  santidad-^ 
t  Póri^  fosse  oomplrdo  de  toda  dignidad  , 
Quisolo  Dios  que  fví&^  elefto  en  Abbád  v 
El  eleftor  en- ello  non ^«rG^áe  verdad, 
a  5p.  Sin  todas: estas  onrras  <ftK  avíe  recebidás ,     - 
DioliDicis  ocras  giraci^«»fódasv  &<as^pil¿»s, 
.  De  vcer  visiones, personas  revestidas, 
Qirttále$  p;obeiessás  yqíí:á¡^VQÁ^\tíi^  ^  J 
'^  •  Aun 


34  ^^^A   ^S  SAKTO  DOMINGO 

9tfo.  Aun  sin  esta  toda  tan  benga  ledanla  y 
Dieronle.  otro  precio  Dios ,  &  San¿bi  María  ^ 
Pusieron  en  su  lengua  virtud  de  prophecia  » 
CzprophettzA sin dubda  esto  por  connocia. 

%6i.yox  amor  que  creades  que  vos  digo  verdadj» 
Qyiero  vos  dar  a  esto  una  austeridad. 
Como  fo  ¿1  Propheu ,  fabló  certanedady 
Por  ond  í6  afirmada  la  su  grand  sanélidad. 

'252,«  San  Vicent  avie  nond>ré  un  Mártir  anciano, 
Sabina  i  &  Cristeta  de  ambas  fo  ermono , 
Todosxpor  Dios  murieron  de  violenta  mano, 
Todos  yacienen  Avila,  jion  vos  tsfiento  un  graao» 

^á^.  £1  Rey  Don  Fernando  siempre  amo  bondad,^ 
,£t  metíe  en  compUílo  toda  su  voluntad , 
^  Asmo  de  trasudarlos  a  meior  sandidad, 
.  £t  mételos  en  tumbas  de  meior  onestad. 

dtf4.  Asmó  un  buen  conseio  essa  j&rdida  lanza^    . 
Traerlps  a  San  Pedro ,.  que  dicen  de  Arlanza : 
Coi}  esse  buen  conviento  avrien  meior  íincanza  , 
Serien  meior  servidos  sin  ninguna  dabdan»u^ 

26^^  Contra  tierras  de  Lara  faza  una  contráda»  -  - 
£n  rio,  de  Arlanzaenunarencoiiada, 
Y2ifit  un  monesterio ,  una  casa  onrrada , 
San  Pedro  de  ArlaBza.es  por  nombra  clamada» 

%66.  -/iLviayun  Abbad- santo ,  servo  dil  Criador,: 
Dqú  Gárcia  por  nc^We ,  de  bondad  amador  , 
£r^  del  monesterio^  cabdtello  ^  >&  sennor  , 
La  grey  demo^tra^a.qual  era-et  pastor* 

2^7^  En  Vision  le- vino  de  fer  un  mimsterio 
,  Aquellos,  san&os  mártires ,  cuerpos  de  tan  gran 

[precio. 
Que  lo$  desso«srra^  4el  vieio  ciminteno , 

Et 
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£t  que  los  adipciesse  peral  su  moniísterio. 
%6i.  Fabló  con  el  Rey  al  que  Dios  de  Boirposo, 
AI  que  dicicnFernando  un.Prlncep  mui  precioso* 
Tovolo  por  buen  seso ,  &  por  fedio  fermoso ,     ' 
Non  fo  para  compUrlo  el  Abbad  perezoso, 

269.  Convido  los  Obispos,  &  los  Provinciales, 
Abbades  ,  &  Priores ,  otros  Monges  claustrales. 
Diáconos ,  &  prestes  ,  otras  personas  tales , 

Jk  ios  del  señorío  todos  los  mayorales. 

270.  íoron  y  caballeros ,  &  grandes  Infanzones, 
De  los  pucblos^enudos  mugieres ,  &  varones. 
De  diversas  maneras  eran  las  processiones. 
Unos  cantaban  laudes  ,  otros  dicien  canciones» 

27 1  •  Aduxieron  el  cuerpo  de  .sennor  San  Viicenr^ 
Et  de  las  sus  ermanas  onrrado  bien ,  &  gent. 
Todos  cantando  laudes  al  Dios  omnípotent , 
Que  sobre  peccadores  á  siempre  cosiment. 
272.  Travessaron  el  Duero ,  essa  agua  cabdal , 
A.  bucltas  Duraron ,  Esgucva  otro  tal , 
"í\t|¡tton  a  Arlatiza  acerca  del  ostal'. 
Non  entrarien  las  gentes  en  sibelqfie  corral. . 
57^.  Sennor  Sanéto  Domingo  el  natural  de  Cannas, 
Qiie  nasció  en  hon  punto ,  pleno  de  bonas  man- 

(ñas, 
'  Y  vínie  cabdellando  essa^  bonas  carnpanndSy, 
Faciendo  capteneñcias,'que  non  avr^en  calannas# 
2  74.  Condesaron  los  cuerpos  otro  día  mannana, 
V'incencto  ,  &  Sabina ;  &  Cristeta  su  erníaíu  j. 
Metiéronlos  en  tumba  firme ,  &  adiana ,' 
Facía*  grand  alegría  essa  gent  castellana^ ' 
2 7  y.  En  essa  traslation  destQS  tres  ermanos  ' 
JFueronr  muchos  infirmo s  de  hs  dolorts  ^anirs  \ 

Los 
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Los  unos  de  los  piedes  ,  los  poros  de  las  manos^ 

Ond  rendien  á  Dios  gracias  ,  christianas^   & 

[diristianos, 

dyó»  Abbades ,  &  Obispos ,  &  dlonges  reglares 
Levaroa  end  reliquias  todos  á  sus  logares» 
Mas  el  Abad  de  Silos ,  &  sus  familiares  . 

,  Solo,  non  las  osarpn  tanner  ¿^  ¡os  fplgare^^ 

Hjj.  Veno  a  su  monesterlo  el  bon  ^bad  beneltp^ 
Fó'  de  sus  companneros  mucho  bien  recebidp, 
Dixo  él  benedicite  ^en  voz  mui  sabrido^ 
0ixieron  ellos,  Dominus,  en  son  bono  complído* 

ízjS,  Dixoles  al  co/iviento ,  por  Dios  que  me  oya- 
SaludarvQS  embian  Obispos ,  &  Abbades:  [  des, 
A  rogaryos  embian  ^  por  Dios  qjue  lo  fagadesjr 
'  En.  vuestras  oraciones  que  vos  lo  recibades. 

'17P.  Sennor  dixieron  ellos ,  quando-  a  ti  cobramos^ 
A  Dios  rendemos  gracias,  mas  alegres  estamos, 
Esso  al  que  nos  dices  todo  lo  otorgamos. 
Mas  por  una  cosiella  murmurantes  estamos. 

'i8o.  Délas  sandas  reliquias  ,  que  á  cuentas  fra-' 
;    ,  [  xiestesy 

.  A  quantos  las  pidieron  ,  dellas  á  todos  diestes^ 
'  A  vuestro  monesterio.  dellas  non  aduxies(es,  , 
Tejemos  que  en  esto  negligencia  ficiestes^. 

aSi.^^Fablp.contra  est  dicho  la  boca  verdadera» 
Recudió  buenamientre. ,  dio  lepuesta  certera, 
Amígo5 ,  diz ,  por  esto  non  ayades  dentera, . 
"R^^^.:.^^^  ^^^\  conseio^  por  algupa  manera^ 

'282,  Si  yqsá  Dios;  leal¿  quisiered^s  seer,    > 
Et  los  sps  mandamientos  quisieredes  teper. 
El  vojs' dará  reliqjtiias^,  que  veredes  placer, 
Xp  fe,  que  non  godrcdes  en  esto  faUeQ?r. 
V".  ,  ,  Sí 


i%  ^  mpvos  lo  tollieren  nuestros  graves  pecados^ 
Cueífi»  sándx>  avredes  ,  que  seredes  pagados, 
Seredes  de  reliquias  ricos ,  &  ahondados» 
De  algunos  vecinos  seredes  embidiados. 
^i^.  Sennor  Sando  I>omíngo ,  que  esto  les  dicíc^ 
Ptophetaba lar  cosa  ,  que  avenir  avie, 
MagiKr  lo  prophetaba  9  él  no  lo  entendie. 
Que  esta  prophecia  en  él  mismo  caye. 
aSf.  Algunos  de  los  Monges ,  que  esto  le  oyen, 
Esu  adevinanza  por  nada  la  tenien  : 
Los  otros  mas  maduros  ,  que  mas  seso  avien  ^ 
Tenien  que  estos  dichos  talleros  non  serien. 
'%%6.  Demientre  que  él  visco  todo  lo  propusieroi^ 
Mas  de  que  fué  passado  los  miraglos  vidieron, 
Membróles  deste  dicho  ,  estonz  lo  entendieron^ 
£t  las  adevinanzas  verdaderas  ixieron. 
'^87.  En  esto  lo  debemos  ,  sennores  ,  entender. 
Que  lo  que  ante  dixiemos  podedes  lo  creer, 
Ose  fue  vero  propheta,  dióle  Dios  grand  poder*, 
í.t  ^axul  espiramiento  en  decir ,  6c  en  fer. 
**8.  Sennoces ,  Deo  gracias ,  contado  vos  avernos 
De  la  saí&a  vida  lo  que  saber  podemos , 
Dcs^ui  ayudándonos  el  Dios  en  qui  creemos, 
Este  libro  finamos ,  en  otro  contendremos» 
'^49*  Queremosvos  un  otro  libro  comenzar , 
^  ¿c  los  sus  miraglos  algunos  renunzar  , 
Los  que  Dios  en  su  vida  qviiso  por  él  mostrar*. 
Cuyos  ioglares  somos ,  el  nos  denne  guiar. 
aPo.  Una  mugicr  de  Castro ,  el  que  dicen  Cisneros^j 
, -diaria avie  nombre  de  los  dias  primeros. 
Vistió  sus  buenos  pannos,  aguiso  sus  dineroS|p 
Exo  pou  ofercado  con  otros  companneros. 

*  Ale^ 
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ap  I.  Alegre ,  &  bien  sana  metióse  en  carrea* 
Non  lo  sé  bien  si  iBa  de  pié  ,  6  caballera  , 
Enfermó  á  sos  oras  de  tan  fiera  manera  > 
Que  se  fizo  tan  dura  cchho  una  madera. 

!2^2:  Perdió  ambos  los  piedes ,  non  se  podie  mover. 
Los  dedos  de  las  manos  non  los  podie  tener. 
Los  oíos  tan  turbados ,  que  non  podie  veer. 
Ningunos  de  los  miembros  non  avien  su  poder» 

19 3»  Avie  de  su  stado  demudado  la  bocir, 
F<ablaba  de  la  lengua  mucha  palabra  loca , . 
Nin  su  madre ,  nin  padre  non  sabien  de  su  toca. 
Avien  los  companneros  grand  rencura,  non  poca» 

:3P4.  Como  avie  los  oíos  feos,  la  boca  tuerta, 
Quelquiere  de  los  brazos  tal  como  verga  tuerta. 
Non  podrie  del  fogar  exir  fata  la  puerta  ,  [  ta» 
Todos  sus  bien  querientes  querriarüa  veer  muer- 

:i2p  5  •  Avien  cueita,  &  duelo  todos  sus  connoscientes» 
Non  sabian  quel  ficiessen  amigos  ,  nin  parientes» 
Metió  en  una  casa  una  qualque  fo  mientes , 
Que  non  guarrie  la  duenna  por  emplastos  calicn- 

aptf .  Asmó  que  la  levassen  al  sanéfco  confessor,  [  tes*. 
Al  natural  de  Cannas ,  de  Silos  morador. 
Elle  quando  la  vies&e  avrie  della  dolor , 
Ganariale  salud  de  Dios  nuestro  Sennor. 

!ap7.  Semeióles  a  todos ,  que  buen  conseio  era, 
Prisieronla  en  ombros  ,  entran  en  la  carrera^ 
Oras  tornaba  verde  ,  oras  tal  como  cera, 
Ca  eran  los  dolores  non  de  una  manera» 

'ap8.  Levaron  a  Silos  la  enferma  lazrada, 
Fó  delante  la  puerta  .del  confespr  echada  ^^ 
Non  semeiá  viva ,  mas  que  era  passada  y 
Era  de  la  su  vida  la  gent  desfiúzadat 

•  El 


'199.  Elconfessor  precioso  de  los  fecEos  caSdales  2 
Ligero  ,  &  alegre  por  en  cosas  átales  , 
Ixi6  luego  á  ellos  fuera  de  los  corrales , 
Mandóles  que  entrassen  dentro  á  los  ostales» 

500.  Mandó  a  los  ostaleros  de  los  omnes  pensar^ 
Comierort  queque  era  cena ,  ó  almorzar : 
Entró  él  á  la  eglesia  al  Criador  rogar 
Pora  la  paralitica  salut  le  acabdar. 

301.  Cató  al  Crucifixo ,  dixo  :  Ay  Sennor ! 
Que  de  cielo  ,  &  tierra  eres  Emperador  , 
Que  a  Adám  caseste  con  Eva  su  uxor, 
A  esta  buena  femna  quitsala  dest  dolor* 

3Ó2.  Deque  a  esta  casa  viva  es  allegada, 
Sennor  mercet  te  clamo ,  que  torne  meíoradaV 
Que  esta  su  companna ,  que  anda  tan  lazrada, 
Al  torno  deste  embargo  sea  desembargada,  [dos, 

30  j.  Estos  sus  companneros,  que  andan  tan  lazra- 
Que  sieden  desmarridos ,  dolientes ,  &  cansados. 
Entiendan  la  tu  gracia  ond  sean  confortados, 
£t  lauden  el  tu  nombre  alegres,  &  pagados» 

304.  Por  confortar  los  omes  el  anviso  varon^ 
Abrevió, non  quiso  fer  luenga  oración: 
Exió  luego  á  ellos ,  dióles  la  refeAion , 
Dióles  pronunciamiento  de  grand  consolación, 

305.  Amigos  ,  diz ,  roguemos  todos  de  corazón 
A  Dios  por  esta  duenna ,  que  yaz  en  tal  prisión^ 
Que  le  torne  su  seso  ,  dele  su  visión , 

Que  pierda  esta  cueta ,  finque  sin  lesión. 

306.  El  clamor  fó  devoto  a  todo  su  poder, 
Fó  de  Dios  exaudido ,  ovo  dello  placer. 
Abrió  ella  los  oios  ,  &  pidió  a  beber. 
Plegó  mucho  á  todos  mas  que  con  grand  averw 

g  2  Man- 
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307.  Mandó  el  saruflo  padre  que  trasquiessén  del 
Mandó  que  calentassen  dello  en  un  catino,  [vino, 
Bendixolo  el  mismo ,  puesto  en  un  copino, 
Diogelo  k  beber  en  el  nomne  Divino. 

308.  Assi  como  lo  ovo  de  la  boca  passado. 
La  duenna  fó  guarida ,  el  dolor  amansado. 
Salló  fuera  del  lecho ,  confessósc  privado» 
Diciendo,  tan  buen  dia  ,Dios  ,  tu  seas  laudad^^ 

jop»  Caioli  á  los  pies  al  confessor  onrrado : 
Sennor ,  dixo ,  &  padre ,  en  buen  punt  fust  nado^ 
Entiendo  bien  que  eres  del  Criador  amado , 
Ca  de  los  tus  servicios  mucho  es  el  pagado. 

310.  Entiendo ,  &  connosco ,  que  por  ti  so  guarida. 
Por  ti  cobré  los  miembros  ,  el  seso ,  &  la  vida. 
Esta  mercet  de  Dios  te  sea  gradecida , 
Ca  sé  que  por  tu  gracia  so  del  lecho  exida» 

31  !•  Recudió  el  buen  padre ,  quísola  castigar : 
Amiga ,  diz  ,  non  fablas  como  devies  íablar  , 
A  Dios  sennero  debes  bendecir ,  &  laudar. 
Porque  de  tan  grand  cueta  te  dennó  delibrar. 

3 1 2.  Xa  su  virtud  preciosa ,  que  te  dennó  guarir, 
A  eása  sola  debes  laudar  ,  &  bendecir  , 
Tu  contra  mi  tal  cosa  non  la  debes  decir  , 
Nin  quiero  que  la  digas ,  nin  la  quiero  odir» 

315.  Fija ,  vé  benedicta ,  torna  á  tu  logar , 
Exist  pora  mercado ,  tiempo  as  de  tornar; 
Mas  en  quanto  pudieres  guárdate  de  pecar , 
Debe  este  maiamiehto  por  siempre  te  membrar-: 
Fincó^el  padre  san¿to  entro  en  su  mongía^r 
Criador  sirviendo  ,  &  a  Sanda  Maria  : 
Bien  sana  ,  &  alegre  fó  la  duenna  su  via, 
JLa  vecindat  con  ella  ovo.grand  alegría* 

.  Serv! 
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^31 5  •  SennoreSy  slm  qulsieredes.  un  poqmello  so- 
Non  querría  con  esto  de  vos  me  espedir,  [frirji 
Un  miraglo  otro  vos  querría  decir. 
Por  amor  del  buen  padre  debedeslo  odir. 

316.  Una  manceba  era ,  que  avie  nomne  Oria, 
Ninna  era  de  dias  ,como  diz  la  ystoria, 
Facerá  Dios  servicios  essa  era  su  gloria,    . 
£n  nuUa  otra  cosa  non  tenie  su  memori^ 

517*  Era  esta  manceba  de  Dios  enamorada. 
Por  otras  vanidades  non  daba  ella  nada : 
Minna  era  de  dias  ,  de  seso  acabada , 
Mas  querrie  secr  ciega,  que  verse  casada. 

318,  Qüerie  oir  las  oras ,  mas  que  otros  cantares, 
Lo  que  dicien  los  Clérigos,  mas  que  otros  /orj^/dí- 
lazrie  ,  si  la  dixassen ,  cerca  de  los  altares,  [tes^  . 
O  andarle  descalza  por  los  santos  Logares* 

3xp.  De  la  sóror  de  Lázaro  era  much  embidiosá. 
Que  scdic  á  los  pies  de  Christo  especiosa, 
Vdlcndo  que  dicie  la  su  boca  preciosa , 
Ond  Marta  su  hermana  andaba  querellosa* 

-320.  Quando  vio  la  ninna  la  sazón  aguisada, 
■^^esainparó  la  casa  en  que  fuera  criada , 
fód  confessor  sanAo  romeruela  lazrada , 
Cayóle  á  los  pies  luego  que  fué  legada. 

'32 1.  &nnor ,  dixo  ,  &  padre ,  yo  a  ti  so  venida. 
Quiero  con  tu  conseio  prender  forma  de  vida, 
De  la  vida  del  sieglo  vengó  bien  espedida ,  . 
Si  mas  a  ella  torno ,  tengpme  por  perdida. 

332.  Sennor  Dioí  lo  quiere ,  tal  es  mi  voluntáis. 
Prender  orden ,  &  velo ,  vevir  en  castidad, 
^  rencon  cerrada  jazer  en  pobredad , 
^evir  de  lo  guc  diere  por  Dios  la  christiand^* 
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32  J.  Dixo  el  padre  sanAo :  amiga ,  Dios  lo  quiera. 
Que  puedas  mantenerla  essa  vida  tan  fiera , 
Si  bien  no  lo  complieres ,  mucho  nías  te  valiera 
Vevir  en  atal  ley  como  tu  madre  tovicra. 

324.  Padre  ,  dixo  la  ninna  ,  en  merced  te  lo  pido. 
Ésto  que  te  demando  luego  sea  complido , 
Por  Dios  que  no  lo  tardes,  padre  de  buen  sentí- 
Non  quieras  este  pleito  que  caya  en  oblido.  [do, 

325.  Entendió  el  confessor  que  era  aspirada. 
Fizo  con  su  mano  sóror  toca  negrada , 
Fó  end  á  pocos  dias  fecha  emparedada , 
Ovo  grand  alegría  quando  fó  encerrada* 

525.  Ixo  de  bona  vida  ,  &  de  grand  abstinencia^ 
Jíutnild ,  ér  verdadera  ,  de  bona  paciencia  , 
Orador  ,  &  alegre  ,  de  limpia  continencia. 
En  fer  a  Dios  servicio  metie  toda  femencia* 

327.  El  mortal  enemigo  pleno  de  travesura. 
Que  suso  en  los  Cielos  buscó  mala  ventura , ' 
Ppr  espantar  la  duenna ,  que  oviesse  pavura  ,    \ 
Facieli  malos  gestos ,  mucha  mala  figura. 

328.  Prendie  forma  de  sierpe  el  traidor  provado^ 
Poníesele  delante  ,  el  pescuezo  alzado , 

Oras  se  facie  chico  ;oras  grand  des  guisado , 
A  las  veces  bien  gruesso  ,  a  las  veces  <lelgad6#¡ 

32P.  Guerreábala  mucho  aquel  que  Dios  maldiga. 
Por  espantar  á  ella  facie  müch  nemiga : 
La  beneita  ninna  ,  del  Criador  amiga ,  -     [ga» 
Vivie  en  grand  lacéfio ,  qui  quier  que  al  vos  di- 

^30.  En  essa  misma  forma,  cosa  es  verdadera. 
Acometió  a  Eva  de  Adam  compannera  , 
Quando  mordieron  ambos  la  devedada  pera: 
Sentírnosla  los  mortos  aún  essa  dentera. 

...  -  ..   ._.  ... . ....... 
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3;  I.  La  reclusa  con  cueta  non  sopo  al  que  fer» 
fmbió  al  buen  padre  fergelo  entender  , 
fnfendiólo  él  luego  lo  que  podie  seer  , 
Metióse  en  carrera  ,  vínola  a  veer. 

^32.  Qüando  plegó  a  eUa  fizóla  confessar^ 
Del  agua  beneita  echó  por  el  casar , 
Cantó  él  mismo  Missa ,  mandóla  comulgar  , 
f  úxo  el  vezin  malo  a  todo  su  pesar. 

JJ:J.  Tornó  a  su  eglesia  el  sanAo  confessor, 
fincó  en  paz  la  duenna  ,  sierva  del  Criador, 
Fué  mal  escarmentado  el  draco  traidor , 
Depues  nunqua  parésco  en  essi  derredor. 

3  J4.  Oymos  esto  misino  de  Sennor  San  Míllan, 
Que  £zo  tal  mirado  ,  yo  lo  lei  de  plan » 
De  casa  de  Onorio  segudó  un  satán  , 
Que  facie  contiendas  mas  suzias  que  un  can# 

33 y.  Un  otro  bel  mirado  vos  quiero  decir. 
Que  fizo  este  confessor,  sabroso  de  oir. 
Maguer  vos  enogedes ,  devedes  vos  sofrir  , 
'  "Vos  dizredes  que  era  bueno  de  escrebir. 
^16.  En  comarca  de  Silos ,  el  logar  non  sabemos. 
Avíe  un  orne  ciego  ,  delli  vos  fablaremos , 
J)e  qual  guisa  cegara  ,  esto  non  lo  leemos , 
lo  que  non  es  escripto  non  lo  afirmaremos. 

in.  lohan  avie  nonme  ,  si  saberlo  queredes , 
Vivie  en  grand  tristicia ,  qual  entender  podedesí 
Avie  sin  esta  coyta ,  que  oído  avedes , 
Tal  mal  á  las  oireias ,  que  mordí  las  paredes» 

'3¡^'  Si  era  de  linnage  ,  ó  era  labrador. 
Non  lo  diz  la  leyenda ,  non  so  yo  sabidor : 
Mas  dixemoslo  esso ,  digamos  el  mcior , 
Lo  que  caye  en  precio  del  sando  confessor.. 
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Í39'  Fizóse  aducir  este  ciego  lazrado 
A  la  casa  del  Monge  de  suso  ementado  i 
Ca  creíe  bien  a  firmes  estaba  fiuiado, 
Que  serie  desta  coyta  por  elli  terminado. 

^40.  Quando  fué  a  la  puerta  de  San  Sabastiafíi' 
Non  quiso  el  mezquino  pedir  vino ,  ni  pan-, 
Mas  dicíe  í  ay  padre  I  por  Sennor  San  Millan,    ^ 
Que  te  prenda  cordoio  de  este  mi  afán. 

341.  Padre  ,allá  do  yaces  ,  yo  á  ti  vin  buscar^ 
O  exi  tu  ,  ó  manda  á  mi  allá  tornar : 
Sennor  yo  non  podria  partirme  dest  logar, 
Fata  que  tu  me  mandes  seer ,  6  tornar. 

342.  Padre  de  los  lazrados  ,  denname  visitar , 
Pon  sobre  mi  tu  mano ,  signámé  del  polgar. 
Solo  que  yo  pudiesse  la  tu  mano  besar. 

De  toda  esta  coyta  cuidarla  sanar. 

54J*  El  padre  beneito  bien  entro  do  estaba, 
^yó  los  apellidos  que  este  ciego  daba, 
Exo  ,  &  preguntóle ,  quál  cosa  demandaba  ? 
Dixo  él ,  que  lumne  ,  ca  al  non  cobdiciaba» 

J44.  Sennor SanAo  Domingo, por  en  tales  liviano^ 
Guiólo  él  mísme  ,  prísolo  por  la  mano , 
Metiólo  a  la  casa  el  perfeáo  christlano , 
Díeronle  lo  que  daban  a  los  otros  cutiano^. 

34  jr.  Oró  toda  la  noche  el  sanAo  confessor 
Al  Rey  de  los  Gelos ,  cabdal  Emperador  , 
Que  le  diesse  su  lumen  a  este  mesellador , 
Et  de  las  sus  oreias  tolliesse  la  dolor. 
«  ^4^.  Entró  enna  mannana  á  la  Missa  decir  > 
Vínola  de  buen  grado  el  ciego  á  oir , 
Non  sabie  el  mezquino  otra  cosa  pedir , 
Fueras  <juc  le  dennasse  Dios  los  oio$  abrirr 

Quan- 


347.  QnanHo  ovo  el  debdode  la  Missa  complidón 
JEI  Abbad  con  sus  Fra3n:cs ,  conviento  bien  nodríw 
Mando  venir  el  ciego ,  luego  fué  él  venido ,  [do^ 
Cayóli  á  los  piedes  en  cierra  abatido* 

348.  Echol  con  el  ysopo  del  agua  salada  9 
Consignoli  los  oios  con  la  cruz  consagrada  ^ 
ia  dolor  ^  &  la  coyta  fué  luego  amansada , 
La  lumne  que  perdiera  fué  toda  recombrad¿u, 

34P*  Encenderlo  pudiestes  amigos ,  &  sennores, 
Qoe  avie  muchos  males  de  diversos  colores. 
Unos  de  gravedad ,  al  de  graves   dolores , 
Mas  de  todo  bien  sano  rendie  a  Dios  lodore^ 
350.  Dixo  el  padre  sando  :  amigo  ,  vé  tu  via, 
Gradecelo  á  Dios  ,  que  vas  com  meioria. 
Curíate  que  non  peques  ,  &  non  fagas  foUia» 
Ca  será  por  tu  tidio  faces  recadia* 
35 1*  Muchos  son  los  itiiraglos  que  dest  padre  sabe4 
Los  unos  que  oimos ,  los  otros  que  leemos,  [mos^ 
íivddbda  nos  paramos  en  qual  empezaremos, 
Was  i  qual  parte  que  sea  d  devinar  avremos. 
JJi.Destasazon  los  otros  quierolos  fer  esquivo^ 
■D^ír  uno ,  &  micmbrevos  mientre  fueredes  vi-^ 
Como  gano  la  gracia  que  saca  los  cativos,  [vosjg 
Por  end  de  luengas  tierras  le  embian  bodigos. 
35j.  £ran  en  essl  tiempo  los  Moros  mui  vecinos^ 
Non  ossaban  los  ornes  andar  por  los  caminos^ 
Daban  las  cosas  malas  salto  a  los  matinos, 
^ai)an  cruamientre  en  soga  los  mezquinos* 
354*  Dieron  por  aventura  salto  una  vegada, 
^Uinnaron  á  Soto  essa  gent  renegada  , 
Prlsieron  un  mancebo  en  essa  cavalgada, 
Domingo  avie  nomne ,  non  iaUesco  en  nada*. 
^  ^  Mík 
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355.  Metiéronlo  en  fierros ,  en  dura  cadena, 
•    De  iazrar  ,  &  famne  dábanle  fiera  pena , 
.    Dábanle  yantar  mala ,  &  non  buena  la  cena, 

Combrie  ,  s,i  gelo  diessen ,  de  grado  pan  davena» 
355.  Aquel  es  bien  mezquino  que  caye  en  tal  mano: 
En  cosiment  de  canes  quando  laz  el  christiano  , 
En  dicho  ,  &  en  fecho  afontanlo  cutiano  , 
«Anda  mal  en  yvierno ,  non  meior  en  verano. 
3  57.  Parientes  del  cativo  avien  mui  gránd  pesai^» 
Ovieron  por  cient  cientos  sueldos  a  pleitear  , 
Mas  non  avien  conseio  que  pudiessen  pagar, 
,    Ca  non  podien  por  nada  los  dineros  ganar* 
35.8.  De  toda  la  ganancia,  con  toda  su  mission. 
Apenas  aplegaron  la  media  redemption , 
Estaban  en  desarro  ,  &  en  comedition, 
Tenien  que  a  fincar  avrie  en  la  prisión. 
35P.  Asmaron  un  conseio  ,  de  Dios  fó  embíado  , 
,    Que  fuessen  a  pedir  al  confessor  onrrado  : 
Om'e  que  le  pidiesse  nunqua  fó  repoyado. 
Si  él  no  les  valiessc ,  todo  era  librado. 
J^o.  Quales  que  foron  de  los  prinios ,  6  ermanosi, 
-  Fueron  al  padre  sanAa  por  besar  las  sus  manos, 
,   Díxieron  ,  ay  padre  de  enfermos  ,  &  sanos , 

Ifdi  nuestra  rencura  ,  algún  conseio  danos.       , 
361.  Es  un  nuestro  pariente  de  Moros  catlvado. . 
,    Enna  prissíon  yaciendo  es  fieramente  lazrado  , 
Avemos  con  los  Moros  el  precio  destaiado. 
Mas  non  cumple  lo  nuestro  ,nin  lo  que  nqs  an  da* 
36 2 ^  Sennor ,  alguna  aiuda  te  venimos  pedir,  [do^ 
Ya  por  nuestra  ventura  non  sabemos  do  Jr, 
Tu  sabes  en  que  caye  cativos  redemir , 
Dios  como  lo  g^kradece  al  que  lo  puede  complir. 

El 
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3^ j.  £1  padre  piadoso  empezó  de  plorar  : 
Amigos ,  diz  ,  daria  si  toviesse  que  dar  , 
Non  podría  ^n  cosa  meior  lo  emplear 
Lo  que  meter  pudiesse  en  cativos  sacar. 
3ÍÍ4.  Non  avernos  dinero ,  nin  oro,  nin  argent. 
Un  caballo  tenemos  en  casa  solament, 
Nos  essi  vos  daremos  de  grado  en  present. 
Cumpla  lo  que  falliere  el  Rey  Omnipotínt. 
3^y.  Levad  agora  esso ,  Ip  que  darvos  podemos 
Míentre  esso  guiades ,  por  al  vos  catiremps , 
Lo  que  catar  pudiéremos  embiarvoslo  emos. 
Como  en  Dios  fiamos ,  el  preso  cobraremos. 
3^6.  Fueron  ellos  su  via  su  cosa  a  guisar , 
Por  vender  el  caballoi,  en  aver  lo  tornar : 
El  padre  cordoioso  entró  a  su  altar. 
Como  era  usado  al  Criador  rogar. 
3^7*  La  noche  escorrida ,  luego  a  los  alvores 
Cantó  la  sanda  Missa  elli  con  los  sennores , 
Tovieron  por  el  preso  oración  ,  &  clamores , 
QueBioslo  delibrassede  tales  guardadores. 
3^8.  La  oración  del  padre  de  la  grand  sanAldad, 
levóla  á  los  Cielos  la  san<fta  caridad  , 
Plegó  a  las  oreias  del  Rey  de  Magestad  , 
.  Escapó  el  cativo  de  la  captlvidad. 
i^9.  Abriéronse  los  fierros  en  que  yacie  travado  ,* 
El  corral  nol  retovo  ,  que  era  bien  cerrado: 
Tornó  d  sus  parientes  de  los  fierros  cargado. 
Facíase  éL  mismo  dello  maravillado. 
370.  Lo  que  les  prometiera  el  padre  verdadero , 
Tardar  nongelo  quiso  por  al  dia  tercero :    , 
Desembargó  al  Moro  que  era  carcelero  , 
De  guisa  que  non  ovo'  delli  un  mal  dinero.. 

So- 
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37 1.  Soplcron  del  cativo  qual  ora  escapo , 
Vldieron  que  fó  essa  que  la  Missa  canto  , 
Entcndlen  que  el  padre  sanfto  lo  basteció  : 
Esta  (b  la  ayuda  que  les  él  prometió-        [  tes , 

5  7  2  •  Las  compannas  del  preso ,  amigos ,  &  parieñ- 
£t  á  vueltas  con  ellos  todas  las  otras  gentes  , 
Todos  por  ond  estaban  metien  en  esto  mientes. 
Que  facíe  este  confessor  mirados  valientes. 

37i.  Sennor  Sando  Domingo  ,  complido  de  bon- 
Porque  fó  tan  devoto ,  &  de  tal  caridad ,  [  dad. 
Por  sacar  el  cativo  de  la  captividad  , 
Dioli  Dios  bona  gracia  como  por  eredad. 

374.  Dieronle  alta  gracia  estos  merecimientos. 
Que  faz  ennos  Moros  grandes  escarnimientos  , 
Quebrántales  las  cárceles ,  tórnalos  sonolentos. 
Sácales  los  cativos  a  los  fadamalientos.      {da, 

|37 j.  Dest  confessor  tan  sando, de  tan  alta  facieii- 
Que  fizo  mais  de  bienes ,  que  non  diz  la  leyenda  , 
El  nos  guarde  las  almas ,  los  cuerpos  nos  defien- 
Como  en  paz  vivamos,  escusemos  contienda.[da, 

íjyí.  Fizo  otra  vegada  una  gr^nd  cortesia. 
Si  oír  me  quisiessedes  bien  vos  la  contaría: 

'  Assi  como  yo  creyó  ,  poco  vos  deterria , 
Non  combredcs  por  ello  vuestra  yantar  mas  fria.» 

[377.  Avie  un  uerto  bueno  el  varón  acabado , 
Era  de  buenos  puerros  el  uerto  bien  poblado  ^ 
Ladrones  de  la  tierra  movieles  el  pecado  r 
Vinieron  a  furtarlos ,  el  pueblo  aquedado- 

[378.  En  toda  la  noche  ^  fasta  vino  el  dia. 
Cavaron  en  la  uerta  de  la  sanAa  mongía  , 
Mas  ranear  non  pudieron  puerro  ,  nin  chirivia* 
Fuera  que  barbecharon  lo  que  yacie  «ría. ; 

El 


D  B     S  1 1,  o  S.  49 

B79-  El  scnnor  grand  mannana  demando  les  clave^ 
Fraíres ,  dixo,  sepades  que  avernos  obreros,  [ros» 
Cavado  an  el  ucrto  ,  desto  seet  certeros  , 
Aguisad  como  coman  ,  &  lleven  sus  dineros» 

380.  Fó  á  ellos  al  uerto  el  san<9o  confessor: 
Amigos  ,  diz  ,  avedes  fecha  bona  lavor, 
Tengavoslo  en  grado  Dios  el  nuestro  sennor. 
Venid ,  &  yantaredes  al  nuestrorefitor. 

381.  Ovieron  grand  vergüenza  en  esto  los  peonéSji 
,  Cayéronle  á  piedes ,  echaron  los  legones : 

Mercet,  sennor  ,  díxieron ,  por  Dios  que  nos  per- 

[  dones. 
Yacemos  en  grand  culpa  por  muchas  de  razones» 

382.  Dixo  el  padre  sandto :  amigos  non  dubdedes¿ 
Aun  esta  vegada  buen  perdón  ganaredes, 
Deste  vuestro  lacerio  vuestro  loguer  avredeij. 
Mas  tales  trasnochadas  mucho  no  las  usedes. 

383.  Fartaronlos ,  e  fueronse  allá  ond  vinieron  i 

¥(anqua  lo  olvidaron  el  miedo  que  ovieron, 

TcmenVopor  fkzanna quantos  que  lo  oyeron. 

Orne  de  tal  mesura  dicien  que  non  vidieron, 

384.  Todos  los  sus  mir agios  qui  los  podie  contar? 
Ño  les  dariemos  cabo ,  nin  avriemos  vagar , 
Ennos  que  son  contados  lo  podedes  asmar  , 
De   qual  mérito  era  t\  varón  de  prestar. 

385.  Si  de  oír  mirados  avedes  grand  sabor. 
Corred  al  monesterio del  sando  confessor,  ' 
Por  010  los  veredes  ,  saberos  an  meior  , 

Ca  cutiano  los  face ,  gracias  al  Criador.       [reí, 
585.  Hi  fallaredes  muchos ,  que  son  end  sabido^ 
Siquierc  de  mancebos ,  siquiere  de  mayores , 
DecírvpiiUMpil  pares  de  tales ,  &  mciores , 

Qui 
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Qui  sacarlos  quisiesse  busque  escrividoré^»' 

387.  Aun  non  me  semeia  con  esto  me  alzar , 
Unos  pocos  mirados  quiero  aun  contar : 
Non  quiero  por  tan  poco  las  gracias  menoscabar. 
Non  me  quiero  en  cabo  del  rio  enfogar.* 

388.  Un  Conde  de  Gallicia ,  que  fuera  vallado  ¿ 
Pelayo  avie  nombre ,  ome  fó  desforzado. 
Perdió  la  visión ,  andaba  embargado , 

Ca  ome  que  non  vede ,  non  debie  seer  nado» 

38p.  Yendo  de  SanAo  en  Sando  faciendo  romerías. 
Contendiendo  con  mengcs  ,  comprando  las  men- 
Avie  mucho  espessoen  vanas  maestrías,  [gias. 
Tanto  que  serie  pobre  ante  de  pocos  días,  [do, 

390.  Entendió  dest  confessor ,  que  era  tan  compli-^ 
Que  era  en  sus  cosas  de  Dios  tanto  querido , 
Pero  ovólo  elli  bien  ante  conoscido,^ 
Credie  bien  que  por  elli  podrie  seer  guarido» 

3P1.  Aguisó  su  facienda  quanto  pudo  meiorj^ 
Fizóse  a  la  casa  traer  del  confessor , 
Empezó  á  rogarlo  á  una  grand  dulzor. 
Que  quisiesse  por  elli  rogar  al  Criador. 

3P2.  .Si  por  elli  rogasse  credie  bien  fírmemientjj 
Que  le  darie  conseio  el  Rey  Omnipotent , 
Empezó  á  plorar  tan  aturadament , 
Que  facie  de  grand  duelo  plorar  toda  la  genr..    . 

3P  j.  Ovo  duelo  del  Conde  el  confessor  onrrado  , 
Que  vedie  tan  grand  Princep  seer  tan  aterrados 
Tornó  á  su  estudio ,  que  avie  costumnado , 
Rogar  á  Jesu  Christo ,  que  por  nos  fue  aspado- 

3P4.  Quando  ovo  orado  ,  la  oración  finada , 
Mandó  traer  el  agua  de  la  su  fuent  onrrada » 
Bendixola  ¿1  mismo  con  su  mano  sagrada , 

Ea 


3>ssÍLos.  5r 

En  cakún  Be  los  oios  echó  una  punnada* 
3PÍ.  La  virtud  de  los  Ciclos  fui  y  venida^ 
Ccbró  la  luz  el  Conde  la  que  avie  perdida, 
Fó  luego  de  la  cara  la  tiniebra  toUida , 
Non  la  ovo  tan  bona  en  toda  la  su  vida,    [do, 
296.  Ufírió  buena  ofrenda ,  buen  present ,  &  grana-» 
Rendiendo  á  Dios  gracias ,  &  al  sando  perladoj^ 
Como  qui  su  negocio  á  tan  bien  recabdado. 
Pagado  ,  &  alegre  torno  i  su  condado. 
3P7.  Fizo  otro  miraclo  esse  claro  varón , 
En  que  trabaió  mucho  por  mui  grand  sazón  ^r 
Faciendo  grand  jeiunio ,  cutiana  oration , 
Su&iendo  en  su  cuerpo  mui  granel  bSíAíoiu 
5P8.  Era  un  orne  bono ,  de  Gomiel  natural , 
Garci  Afunnoz  por  nombre ,  avie  un  fiero  mal^ 
Prendido  á  las  veces  una  gota  mortal , 
Orne  que  cssa  vio  ,  non  vido  su  egual* 
399*  Solido  esta  gota  tomar  al  corazón , 
Tolliele  la  memoria  ,  fabla  ,  &  visión , 
Non  cMenul  acuerdo,  nin  entendie  razón, 
Vhnen  todos  pbr  elli  en  grand  tribulatíon, 
400.  La  gota  maleyta  de  guisa  lo  prendie , 
Qae  de  todos  los  sesos  ninguno  non  sentie : 
ío  que  peor  les  era  unos  gestos  facie, 
Que  teníen  muchos  ornes ,  que  demonio  avie» 
401*  Era  la  cosa  mala ,  de  tan  mala  natura , 
Que  le  facie  torvar  toda  la  catadura , 
Facic  el  orne  bono  tanta  desapostura , 
Que  todos  sus  amigos  vivien  en  grand  ardura» 
402.  Eran  de  su  salud  todos  desiiuzados , 
Tanto  vedien  en  elli  signos  desaguisados , 
Si  lo  toví^^^  muerto  non  serien  mas  plagados. 

Que 
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Que  se  teníen  por  ello  todos  por  desonrraíosé 

^o^.  Oration ,  nin  Iciunio  no  U  valie  nada , 

Nín  escantos ,  nin  menges ,  nin  cirio  ,,m  oblada. 
Por  ninguna  manera  nol  trovaban  entrada, 
Nunqua  vidieron  ornes  cosa  tan  entecada* 

^4.  El  fenfermo  misme  querrie  seer  ñus  muerto, 
-  Ca  a  parre  ninguna  non  trovaba  confuerto  , 
Si  non  porque  la  alma  prendle  en  ello  tuerto. 
Por  lo  al  mas  quierrie  colgar  en  un  veluerto^ 

f|05-  £1  confesor  cahoso  pleno  de  caridad  , 
Oyó  decir  por  nuevas  desta  enfermedad  , 
Ovo  ende  grand  duelo ,  pésol  de  voluntad  , 
Dicie  :  ay  Rey  de  Gloria  !  tu  faz  tu  piadadw 

^06.  Embió  su  mensage  ,  su  carta  sellada 
.  A  parientes  del  ome  de  la  vida  lazrada  , 
Que  gelo  aduxiessen  fata  la  su  posada , 
Podrie  s^er  bien  Heve  sano  á  la  tomada. 

j^oy.  Parientes ,  &  amigos-,  &  misme  Don  García, 
Con  el  mensage  bono  ovieron  alegría , 
Aguisaron  su  cosa  por  fer  su  romería , 
Por  levar  el  enfermo  a  Silos  IS  mongia» 

^08.  Fueron  al  monesterio  los  romeros  venídosjp 
Del  padre  benedíAo  fueron  bien  recebidos  , 
Fueron  bien  ospedadós  ,  &  foron  bien  servidos^ 
Asmaban  que  en  cabo  serien  bien  escorridos  ^ 

S|.op.  Tornó  a  su  costumbre  el  sanAo  confessor^. 
Entró  a  la  eglesia  rogar  al  Criador  , 
Que  toUiesse  dest  ome  este  tan  grand  dolor  , 
Que  non  avie  en  elli  nin  sangre  ,  nin  color^ 

4 10.  Era  la  malaria  vieia ,  &  porfiosa , 
De  guarecer  mui  mal ,  de  natura  rabiosa, 
ííon  la  podic  el  Menge  guarir  por  nuUa  cosa. 


Dícíe:  valasme  Christo ,  fijo  de  la  Gloriosa. 

411.  Dicie  el  orne  baeno  entre  su  voluntad  : 
Valasme  Rey  de  Gloria ,  que  eres  Trinidad, 
So  en  fiero  afroento  con  tal  enfermedad , 

Si  me  non  acorriere  la  tu  grand  piadat. 

412.  Mas  maguer  nos  lazremos ,  como  en  ti  fiamo^ 
Tu  merced  ganaremos  de  lo  que  te  rogamos : 
Sennor  en  ti  yaz  todo  ,  assi  lo  otorgamos » 

£1  íru¿tu  de  la  cosa  en  ti  lo  esperamos. 
41  j.  £1  padre  cordoioso  diose  a  grand  lacerio^ 
Velaba,  &  oraba ,  rezaba  el  salterio , 
A.v\e  ayudadores  Fraires  del  monesterio , 
Todos  eran  devotos  en  este  ministerio. 
4^4*  Prendie  sobre  sus  carnes  grandes  afli^flioneá  ^ 
Conduchos  descondidos  ,  mui  frias  collationes  ^ 
Faciendo  a  menudo  preces ,  &  oraciones ,      [nes. 
Vertiendo  muchas  lagrimas  ennas  demás  sazo^ 
4^5.,  Perseveró  el  padre  sufriendo  tales  penas  , 
^re  Garci  Munnoz  tovo  tales  novenas  : 
^^^  tan  descarnado  en  estas  q^uarentenas, 
Como(\v¿  yzjdt  preso  luengamient  en  cadenas^ 
4^^'  Magutt  era  la  gota  contraria  de  sanar  y  . 
£í  confessorxaboso  ovóla  a  sacar  , 
Canon  quiso  el  campo  elli  desamparar, 
fasta  que  non  cxo  ella  a  todo  su  pesar. 
4^7*  Don  Garcia  fó  sano ,  gratias  al  Criador  ^ 
™có  con  su  vidoria  el  sando  confessor  , 
Jodos  tenieií  quera  este  mirado  mayor, 
£t  <íe  Codos  los  otros  semeiaba  sennor. 
4'**  Los  otros  en  un  dia  los  embiaba  sanos , 
Que  les  daba  los  piedes ,  los  oios ,  6  las  manos, 
^"este  metió  fi^uchoa  con  sus  bonos  cliristianos» 
F  Que 
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Que  bien  le  ayudaban  como  bonos  ennáños* 

419.  Otro  orne  de  Yecola  coió  un  mal  vezado. , 
Garci  Munnoz  por  nombre  assi  era  clamado. 
Era  de  sus  vecinos  traidor  bien  probado , 
Tal  que  avie  derecho.de  toar  enforcado. 

420.  Furtábales  las  miesses  al  tiempo  del  segaf^ 
No  les  podrie  el  falso  peor  guer^  bascar : 
Si  por  su  auze  mala  lo  pudiesen  tomar , 
Por  aver  monedado  non  podrie  escapar» 

42 1  •  Desamparo  la  tierra ,  que  temie  mal  prender, 
Passó  alien  la  sierra  a  agosto  coger , 
El  su  menester  malo  non  lo  quiso  perder , 
Prisietonlo  segando  ,  querienlo  espender. 

42  2.  Vino  Sando  Domingo  do  lo  querien  dannar^i. 
Pidió  que  gelo  díessen ,  ovólo  á  ganar, 
Dixole  que  non  fucssé  pan  ageno  furtar, 

•  .Si  no  ,  que  lo  avrie  durament  a  lazrar, 

42^.  El  íoco  malastrugo  qnando  fó  escapado. 
Luego  que  fué  traspuesto  ovólo  oblidado. 
Tornó  á  su  locura  el  malaventurado  ,1 
Ovo  al  sancfto  padre  a  seer  mefturado* 

424.  Por  amor  que  la  cosa  fosse  meior  probada^ 
Aduxieron  la  miesse  ,.que  él  avie  segada  , 

Al  padrón  de  los  Silos  fó  delant  echada  , 
Dixo  él ,  esta  cosa  es  mui  desaguisada. 
42  5»  Entró  a  la  eglesia  al  Criador  rogar  , 
Echaron  las  gaviellas  delante  del  altar , 
Sen(ior  ,  dixo ,  tu  debes  esta  cosa  túdgar  , 
Tuya  es  la  verguema ,  piénsala  de  vengar» 

425.  Abes  podie  seer  la  oration  complida ,     . 
Fó  la  ira  de  Dios  en  el  varón  venida  , 

.  Ovo  en  un  ratielloJa  memoria  perdida, 

Et 


ti 


«Er  Já  &erza  ilei  cuerpo  íue  toda  amortidju  ' '  ' 
42  7.  Vino  al  padre  sondo  á  merced  le  clajnar» .  . 
.    Que  dennasse.por  elli  al  Criador  rogar  ^ 
.}   Si  ^sa  vez  sanasse  non.irie  a  fortar,  > 

aunque  iararieÁc  esto  non  lo  falsar,. 
428.  £1  padre  del  bon  tiento  >  &  de  bon  connoscoik 
Conio  qne  íne  ^non  quiso  eñ  esso  se  meter ,.  t 
En  otra  alloi^anza  non  kx  quiso  tener » 
Destaiogelo  luego » que  avie  de  seer. 
42P,  García ,  dixo ,  sepas ,  que  yo  esto  femia  ^ 
Lo  que  té  ovi  dicho  por  esto  lo  dicia  , 
Que  suimnqúa  tornasses  en  essa  tal  foUia, 
Cadriasen  logar  malo ,  &  en  grand  malatia» ; 
-fjo.  Xudicíoifó  del  Cielo  esta  tu  máiadurá;   /  r . 
Que  andabas  faciendo  miu  grand  desmesu]:^»  * 
Una  vez  te  ijattarmos  de  .fiera  ai^ostura» 
£r  tu  de  meiocatte  non  ovisce  ardura*  y 

4^Ji.  Todo  es  tu  provecho  >»si  tu  lo  entendlfsse?^ 
ílios  por  csso  lo  fizo  ,  que  pecar  non  pudiesscs, 
'í  u  Tion  lo  entendties ,  si  esto  non  prisiesses ,    . 
Quand  grand  pecado,  eía  J&utar  agenas  mie^ses» 
43 2*  Mas  vale  que  enfermo  á  paraíso  vayas ,  ,     . 
Que  saoo^'&  váUent  en  el  infierno  cayas.^    :. 
Conviene  que  la  sufras  >  triaguen  tacetio  tv^i^ , 
Ca  de  tornar  qual  eras;  esperanza  non  a/^s^  r  > 
Ai  i*  Sennor  Sasko  Domiiigo^  lumne  á^  Íq^  pe^l^-. 
Avie  en  saegl^sia  Moros  hírropeados^-^  .  f  4q«  , 
-Fuxieron  um  noche  onde  yacic»  cenados ,  [d[^s^ 
Por  colpa  de  hk  guardas  yqueioron  mal  gM^r^a- 
4i4.  EngannaronJbs  guardas  cá oran  saWdores, 
Ándidieron  de  ndtíie  biienífastai  los  ali)or^p2,  ^ 
Grand  manoana  por  mledoidaalgunQs;pa|stpr^s^ 
JTj  Me-, 
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Metiéronse  en  una  coeva  los  grandes  tráulofes# 

43  S^  Cabienla  pocos  ornes ,  ca  era  apretada, 
Tenienla ,  como  creyó ,  bien  ante  barontada  ^ 
Coidaban  exit  dende ,  la  gente  aquedada , 
Que  ribarien  a  salvo  do  no  temtessen  nada* 

4^.  Andaba  el  buen  p2uAxt  fuera  por  ms  degannas^ 
Encendiólas  por  Dios  estas  nuevas  estrannas, 
Kecabdando  sus  cosas  k  pro  de  sus  comj^annas, 
£t  sopo  do  entraron  la  foz ,  &  las  montannas^ 

43  j:  La  noche  q^e  ÍQxieron ,  el  varoq  adonádo  . 
£nna  Villa  de  Cninna  prisieca  ospedado  ^ 
Luego  a  la  mannana  el  silentio  soltado , 
Díxolo  a  sus  fraires;,  no  lo  tovo  celado» 

438*  Algunos  de  los  Fraires  tdnienlo  por  verdad^ 
Decien  algunosxlelds ,  que  era  ivanidad , 
Vínolos  el  mensage  de  la  fraternidad , 
Por  essi  entendieron  toda  certanédad. 

4jPw  Derramaron  tos  omes,  prisieron  las  carreras, 

t  Prometieron  dineyqs  ,  albricias  mui  largueras , 
Mas  saber  non  pudiercm  nullas  nuevas  certeras , 

•  Ca  yacien  mui  quedos  las  cabezils  arteras. 

440.  Prísose  con. sos  ornes  el  santo  ix>nre$sor. 
Metióse  por  los:  montes  quedo  a  su  sabor  9   , 

c  «^Fié^'derecho  a  Uucueba  como  buen  venador  > 
Que  tiene  biensvatuda  non  and^  en  error» 

4^h*Súésic^pulacintael  ádalil  caboso » 
c  V!np  con  sus  salidos  á  la  casa  gozoso :  , 
«^S^itien  todos  que  era  fecho  macavUloso  ,- 
-:]bebié  seer  escripto  á  onrra  del  glorioao. 

4^.  Non  osaron  los<j)i£oiros  nunque  iamb  foir. 
Catión  ;sábfen  conseio  ,  que  pudiielssai  guarir  ^ 
<  Fuertnüentr  escprmerttados  pensacoa.^  i&ervii? 

.   .       ^  El 


£1  eonfessor  glorioso  su  oficio  complir. 
44^  Unáiancebodecása^qaetemeia  labor  y  «. 
Avie  fascas  perdida  la  mano  de  dolor , 
Dixo  pót  elli  Missa  el  donoso  seiinor  > 
Vo  luego  tan  bien  sano  conx>  nunquá  meíor^;.' 
-444.  Si  fo  dépues ,  o  ante » b  en  essa  sazón »  . 
,    Qoandoquiere  que  sea  una  es  la  razón , 
Cayeron  en  grand  inengoa  e»  essl  maison ,  \ 
.Non  sabkn  ond  oviessen  tos  Mónges  la  ración» 
445*  Cuitábanse  los  Monges  de  cstrannafitaiia^^j^. 
.Que  non  av!e  encasa  fariña,  nia  envera  5  '        >1 
»in  pan!qiie.le&  eomptiesse  on^^  noche  senoera » 
.z  iNon  les  cafadé  laxhustra ,  maguer  larga  era.  - 
44^.  Vino  elCellerizo  al  su  padre  Abbad: 
«Sennor ,.  di£  ^tirtion  sabes  U  iiui($Cra  pobfedad  ^ 
Non  a  panninacasa ,  ^epasb.  de  verdad , 
Somos ,  si  Diormon  vale  i  en  üera  mezquiridid.^ 
447vb[i6cÍ:.sznék> padre  focra  del  oratorio,  * 
Mando  tbdos^los  Monges  venir  al  parlatorio  ^   ¡ 
31x0  :  vsyo  ,  amigos ,  que  ttMdes  momlorio  t 
Porque^ey  tan  vacío  dnu^tr^iírctitorio.       \ 
44&;:  SeedérmcseufChrisro,  &  honvos  rebafcflss, 
Afttae  de  pocb*tatb  buen  cortstíio >yrcdes ;      ^¡^ 
Si  en  BmiHm^fiaáeslmruijfit  faifa  avredcj, 
t  c  Esto  queipa  vm  digo  todo  kí •pr/]í>ar€des.  •  1 
44^ £1  annof'éiaTdfaro,,  toda  bygjeijit.coitadia^i 
<^  'Toda la  tiésrarcdaltíaUída ,  &  niepguada ,  .  7 ; 
Han  fallabah.sniqlteva  de  p^ttVvlún de  cevada , 
, Avien  pori.mái  picado  meng^^ada  po$adA.r 
450.  Entró  etkaqáóf  adre  luicgo  aniel  altar',- .{ 
rí  £inpe^6*nQn-:a£nMs.alCr1add£.rQ|ar,  \  ,??^ 
-  "fi/K  eUi  ks  éetamst  tí>nsbb  f^s^biac^.  lo/l 
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Ca  en  ora  estaban  de  ende  se  crmar^?-  •     *  :' 
45^«  Sennor ,  di^ea  ,  que  eres  pan  de-vid^aclan^ad^ 
Que  con  pocos  de  panes  faíxesti  rgrand  fonsacló^ 
Tu  nos  Tembía  vito  ,  que  sea  aguisado  , 
Póf  <5nd  este  cowvíentx)  non.séa  xfescuaiado, 
4^2.  fTu  goviettias  has  bestias  porndómar ,  Scdor 
-    -    ' '  /  u:.'.;  *[madas, 

Datf  cebo  á4á$aíve» menudas^  te gmnadas ,  "^ 
'  Por  t¡  criaií  las'  miésses ,  fae^  las:  esptigadas , 
.    Tú  cebas  las^  tomferices,  cfue  yazensoterradaSi*^ 
4 5  j  •  Sennor  ^  tá'  (fuerzas  ceba  a:toda:.  areaturá s 
r  Embianós  ^acof fo  ,'ca  saaK^enkúáxxteLv    .   ' 
Tu  vdes  este  cóftvíento^  dcjqnkl"gí«ba^iñontíüra. 
Contra  mi  tornátiitodós  ;  foso  éhlangóstotav  \ 
454*  MaseradeftTeíiio'ídbr^íTi^^ 

Tanrtió  ti  Sacrístaao  i  /oronlararTeBa^ ,    .      • 
•^J^íxoU  el  cónvleíica  áe  nudngnatíd  vaga»  v  «^. 

Ma^er '^rWen  ftieii^ua'non  siercpietien  cíietaCiitw 
45 ^»  'Ixieron  de  lá^  nona  .'poí /enerar &  la.  cenaV- 
*  Tenicn  pan  ^s^zr  poco  i-  tmx  €a^a)^Bm  pkóal, 
Sabrieks jf'ífci trlgasitofváflsseir.a^oim V'^-'f ^  T 
t'  Sí  pan  solo'toviésssn ,  noh")wnrfciin»iíi!¡íí  ísenj^-^v 
45  tf.  Non  avie  el -Prior  el  ciiiibalBDfjraifaidor/A 
tUn  Trotero  del  Rejr;  fí)iáx^iW¿^efmí&  ^    \K 
De  Abbad  vííídtí  Fraite^^ftHiuí  hiciítccdílEo  , 
Di^5l¿s  táliflerfsáfe^j  qaeilfeforrbicmgrádiAi^^^^ 

457.  Al3badí'«.síéhnofesVfeÍ2bDttJbf  tos. fallida, 
t^*Él!teñdí6  vüdstsráf  menguáipiBBDhiaiiDsi  ayndá:;, 

DíhfdS  li^eb-vmtt-m^didá«r.3lq  Áiónaocemíidái , 
End'ado  cjjW'ñon^,:!»^  itíudpdi^iiTSRtid^endiida^^  7  ^ 

458.  Abbad: ,^itiblícd  lücgqtJroÁtrbgiAgemBtet'os, 
Non  seadtfs' repaíd<!^'de  i^oegtcds  coimpami^EiQs  : 

^^  I '  t.  Los 


DI     SILOS.  '5^ 

Los  Monges  que  madurgan  álos  gallos  prime- 

Trasajrunar  non  pueden  como  otros  obrerosi.  [i^os, 
4  5  p.  Senfiores ,  quando  esto  bvieredes  comido  > 

Al  vos  darii  d  Rey ,  yo  lo  c  entendido : 
c    Nunqua  mengua  avredes  segundo  mi  sentido » 

Nin  combredes  conducho ,  que  non  sea  condldo* 
460.  Embiaron  por  ella ,  fo  ayna  venida , 

£1  Mayordomo  fó  bono  ,  diógela  bien  medida^  j» 
.    Leváronla  al  £>rno ,  fó  luego  y  cocida, 

F6  mientre  que  duró  lealmientre  partida. 
451.  Desende  adelante  ,  porque  bien  la  partieron, 

Dióles  Dios  buen  conseio ,  nunqua  mengua  ovie^ 
V  [ron: 

Lm  que  ante  dubdaron  ,  de^s  se  repihtierón  » 

Ca  los  didios  del  sando  verdaderos  ixieron; 

4^3.  Bendicho  sea  siempre  padre  tan  a4onado, 

c    Debe  de  todel  mundo^  seer  gloriücado ,        -^ 

,  Onrrabanlo  los  Reyes  ,  íacieny  aguisado  ^^ 

« €a  era  bien  apreso  ,  qni  lo  avie  pagado; 

463.  En  Monte  Ruyo  era  él  {Preciado  varcfa,   *i 

Andaba  por  la  tierra  senmando  bendición ; 

Sedie  entre  gránd  pueblo  ,  témelos  sermón «  . 

Ixie  d«  la  su  boca  mucha  bona  razón. 
454.  Por  ir  á  paraíso  buscábales  carrera, 

Dície  qiie  se  guardassen  de  la  mortal  malera, 

Dezmas^men^ Agosto  lealmient  su  cevfera ,  i 
/  Diessen^'dM^sus 'ganados  a  Dios  suert  derechera» 
4íf  jr.  Non  yogiessen  en  odiq  ^  ca  esr  mortat^cadp^ 
e    Nín  catase  ¿sueros  ,  ck  de  Dios  es  vedado  i 
:  Fuera  scai^quictuesse  xón  sü  mugier  casado. 

Mon  fíóe^seífiomicio  ,  sl^on  >  s^^rie  daniíadm 
4tf($w  £1  qub<:de'JG}l  maneta  se  cenie  por  ert^o*^*; 
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Tomasijc  penitencia  de  prest  ordenado  i 
,.  tQue  tenie  lo  ageno  de  roba  ,  6  íurtado , 

Fasta  que  lo  reñdiessc  nol  serie  perdonado* 
4^7.  Amigos ,  la  almosna  nunqiüi  k  oblldedes, 
,  Loque  al  pobre  dierdes  siempre  lo  cobraredes, 
.    Si  alinosneros  fuerdes  ,  zlmosroí'frwaeredes , 

Qual  simienza  ftcicrdes  ^  tal  era  pararedes. 
4¿^8.  Míembrevos  sobre  todo  de  los  pobres  vecinos. 
Que  iacen  en  sus  casas  menguadcxs^  6¿  mesquiños^ 
De  vergüenza  non  andan  como  los  peregrinos  , 
,    lacen  transinhádos  ,  corvos  cómo  ozinos. 
4^p.  Albergar  los  romeos,  que  andafi  desarrados, 
:    Dé  vuestros  vestid iellos  dad  a  los  despoiados  , 
.    Castigad  a  vuestros  fiios ,  que 'non  sea»  ossados 

En  semnadas  agenas  entrar  con  ws  ganados. 
47P*!  Mostrad  el  Pater  nostér  á  vuestras  creaturas» 
Castigad  qué  lo  digan  yendo  por  ks  pasturas  » 
Ajas  vale  digan  essó  ,  que  chistas  ,  &  locuras  , 
Casuislen  talés.^xiKDízcjs  íabkv  inuctias  orruras» 
47 1  r  Lo  que  usa  ^1  riinno  en  primera  ^dad  ,       %  \ 
Depiles  esso  se  tiene  como  por,  éredad , 
Sí  ^primero  bien  usa  idepues  sigue  bondad  ; ' 
-Otro  silfaz  el  malo  i  esto  es  grá¿l  yírrfad. 
472.  NoniW^isí^í  mentira  por  quantov(»amades^ 
f  ■  Cá  serédes  perdidos  si  mentira  lurajlps : 

En  falso  testimonio  non  vos  entnmtíades  ,  • 
.   Sivas¿«/T(w»^/:tfa^5kleyquebíaiitside8.      [tes, 
47^.  Mandamos  a  los.  lijos ,  que  ol»nien^^  los  ^arieor 
.Teníanlos  a  su  grado  fartos  j&.bífea calientes  , 
:  *  ^^  ^^^  ^í  pan  á  ellos  tuelganlo'ápsosxlientes  : 

Estaley  es  dada  a  toaos  los  ci3^ie«ti»,         : 
^Zi'  ^^*  co^a  vos  mi^rntec ,  qnej^iu^^fio  wemí^ 


Qoánto  aqm  ganamos ,  aqut  lo  lexaremos  > 
Si  coa  poco  nademos  »  poco  mas  levaremos , 
Dios  nos  guie  á  todos  que  las  almas  salvemos»  ] 
47;..£lcon£»sor  precioso  el  sermón  acabado , 
Vmoü  un  enfermo ,  que  era  mui  lazradp  , 
Ga&  natural  era ,  duramenc  afollado, 
Kon  era  de  vergüenza  de  parecer  ossado. 
47^.  Cayolí  a  los  piedes ,  ^npezol  de  rogar  i 
Padre ,  yo  a  tr  vet^o  por  s¿bd  demandar , 
.   Situpor  midennasses.unaMissacantar, 

Yo  sano  ^  &  guarido  euidaria  tomar. 
477.  £\  padre  piadoso  dolióse  del  mezquino  i 
^o  pora  la  eglesia  de  sennos  San.Martino  :  *' 
Quaodo  fó  acabado  el  ofeío  divino  y 
Non  ovoel^ialato  mester  otro  padrino;. 
478«  En  cabo  úc  la  Miissa  el  buen  Missacantano^ 
&odixo,sal  9)tc  agua , jcomu  su  sanéia  mano,    {« 
E^hé  sobcel'«nfermo ,  tomó  luego  tan  sano , 
Q^  mas  ík>  pareció  déla  lepra  un  granos 
479.SeQBQr  Sai^  Domingo^  Padrón  de  los  claus^ 
'  ^     ^  [trerósha, 

Scdk  ttkta  cem>bio  entre  sus  companneros , ' 
Viitoam  companna  de  desnudos  romíBros» 
Nunqiia£iU[3]:  odiestes  de^otros  tan  arteros!» 
480^  .Asmarob.nn  trabuca lasícosás  fadedilrasv  n 
I^csaíon  eaSsDuPedro  ^todijs'sus  vestiduras,  1 
VinieroilaL  bfmn  pdd|:e¡eai:gadds  de  rencura  ^ 
Pidiecoa  qéer.ies  diesse  algunas  mudadurasi 
48J,  Elonie  beacito  por  poco  non  ridie,- 
Ca  quanto  ^^ncn  fecho  toda  k  ientendte  í     >    ; 
^ix^e&quejAedíuena vahoKad lo Erie/M  .  ^ 

M  coiQ^^caks  QQsas  .«  dbbdo.le  cadieJ 


6^  VIPA   P£  SAKTO   IWMÍMGO 

482.  ^Embto  un  so. orne,  mientre  tilos  cotalcn  » 
Adocir  los  vestidos  ailaad  orid  sec&n^ 
.  Dieron  á  todos  sénnos  ca  tantos  les  cadií^  , 
Abes,  temen  los  risos^ps  que  la  entendien.        ^ 

48  i .^  Ixieron'  de  la:  cassikera  a  la  calida , 
Fueron  unos<x>aocrosiiu:iendo  sil  conseia ; 
Dizrel.uno  ^  aquella  la  mi  saya  seméia; 
Diz  ticatra ,  coimosco  yó  la  mi  icáp¿lléia«   . 

4S4*«  Qíiando  anos  a  otros  todos  bien  se  cataron  , 

Vidl^Don  qise-denoevo  Halla  ibrí  non  fallaron  , 

Los  pannos  que  ixaisqaieron^esoét  mismos  leva- 

^1  padre  benedidó  ílias  no  lo  cnsayarpn.  [rot^ 

48$l..Qui.pudó  ^eDinanqua  cuet|XD  tan  palaciano, 
Nin  que  tambíen^pddíésse  iogar.á^chrístiaílo? 
Nuoqúa  vino  a  él  ^üiaenfermoi^  Hit'srano , 

r/ .iiAi^ non  alegrásse  su  bixa ,  asu^niano*  .,^. 

48(i¿)L£caebas  avernos  muchas  en'^es¿o,£c  en  aL 
X^  vaso  «era  {iletx>  de  gracia  cclcstíiat: 
£1  CQCgue  por  nos  todos  al  Rey  De^tial , 

'^; i£n  vJdá^,  jSí.ra  tilieiaré^qae  ncxs  giíacde  de  maü^ 

4^87.  Quiero  passaral  cránssido,  dexar  todo  lo  al. 
Sil  non  y  e^peodcemos^todo  utrtbmpMal :  ^ 
Aun  después  nos  riíinca' una  geso^xabdal , 
De  qae;  &cie  ehome  un  libro  geneiíaL^ 

4S^«/ Lb  que  el  padre: sanfto  cobdictafaatv^r  ^  '^  ;^. 

E^'díésis  mal  •8Íegik>t>  «QnebbQiibr caer )  -    '^ 
c i>3 ( todo  su  büsenbel'gaiardofifrender  , 
iGeficavinieeliteijiíinDqae  avieoif^secr^ 

489.  Cerca  vimcid^isqmsno  que^a^cb^^e^norir,    ^ 

Quesiiiavleeldlniadtlcisei^aá'^partic»        ^ 

Quand»'  las  iir¿K^«MÍonas:avífe sée  TOoebic' ,  í 

Delaso (jitales db svB&asosiWÍksffsi^4f^^    -^ 

-fiiji  Co* 


jfpo,  iCéaíS'^ U natura  délos  ornes  ^wUle^  »   . 

Que  ;iate  de  la  muerte  sienten  puncas  mortales» 

Ovo  el  ^andbó  padre  sentir  un^s.  átales » 

Mas  lé  plógo  con  ellasxjue  con  trucha  cabdales^ 

^91a  Fó  peedleodola  fuárza^pórQ  non  la^memorla» 

Entendió  bien  que  era^ttítácion  perentoria , 
.   Q)ie  le  viene  mensage  idd  Imen  Rey  de  Gloria  3; 

Que  sopiesae  que  era  cei-^ra  de  la  vidoriá. 
4P2.  F6I0  ^>ortttnanda  mudio  la  mul^tia  ^        ;; 
.  ^/e^/ifftf  el  padre  D>9S  tan  amargo  día^ 
Peroque.de^a  muerte  hav^e  placentería , 
DoUese  el  kon  padre  Ide;  la  su  cómpannia.    [to  , 
efil.  Tomai  Uen  acopiado  el  varón  delbdn  tiei^ 
Mandó  qtie.se  aplegassen  elsu  $añ¿ko  conviento, 
FijxAsn  seropl^n  bolni^  de  ^u  mantemttaiento^i 
Jhqw  pfiaieron  tocios  S9so,  &  pagalni6nto.[da^ 
394*  J^ayres^  dixoles  ,muerí>ine ,  poca'^i  la>ni  v|t 
Toda*  la>qM.ía(:ieiida  co(ttadU:po(.(^a)pU^ 
^  Dios  vos  jwnaiendp  í  la-gil  g^ey  iqutírida , 
^vos^gn^de  de  cuet^^^  ficjde.  mala  calda» 
A^VNosle^^páos  WífW*  al  toeíor  que  ptídiemo^ 
Canoqiiíer  Iqae  sfej&o  ^  la  voluntftd'Htetiámos, 
D'os  dcpaífe  qui  cuadpU  lo-que  nos  f^Ucjííemos, 
QKaya:wcior  seso  de  loique  «os  QVíiemos. ) 
4^.  Qna9dk>^  fuere  passíado  m^  jtie  ísoíierxadr  ; 
^Jnaadak  re^  ¿íal»dI^^Of:iítí^ad ; : 
^vt4:Qin>,  jaí«3ioti:9tamoiíi)8¿carida4, ,./ ' 
5«TÍ4ah6fiador  d?  íQdtaüMol«»tad* ; « ^;::- A 
4^7-  áfeJí)6hfidIencia  j¡<5Hier¿  Di<s  í>i:<OTetíe$tcs^ 
^^'fk,tí^Z!&  las  almas  ^i  mundo  4>jiiíiiicJtíí», 
£t  ¿efaa.dos^parudbsdl^  f»tfÍor.e^ogtásl@^*f  ft^* 
Catad  jiq|iiril¿  guard^klí;?!  iioa.t>aff  c^ 

Mieni- 


€j^  vida  ifs:  sAi^f o  immymef 

'^pS .  Miembrevo9 ,  comó^fitóel  nuekn^ftiKléínpti^ 

Que  fué  én  Cruz  sobidd  á  tnui  gtkiá  ^desotidr. 

Non  quiso  descétídéir  >  ñiaguer  eratonmr ,  ^  * 

Hasta  rleñldio  la  akna  q^ndo  lá  ova*  ^^bbr. '  ^ 

'4Pp.  Si  vos  el  m^coll8ci<^quÍ9fereáélP'ts>mary  ";^ 

£tl<>  que.promeiH(tece!s^quister<^l¿sl  gi¿i^dar  ^ 
'    Noiv vos  mengu^k  btmqua ,  nín  cmkr,  tÁ  yantar. 

Melotará  cutiano  etti  saníto  logar*  • ' 
500.  Nos  a  tal  lo  tróbamos ,  como^  viima 'd^innád^^ 
Que  es  mui  embegid^^rqué  fó  md  guardada. 
Agora  es^mameky  í  «'buen  pKckrtonfaída'/ 
,   Pop  yr  á  meioriaéítií>bfefiagaííádí»,J5^ 
•50 1 .  Floren  Jes»  Chrirste  í^^adre  dá  piedad ,  '    - 
.    Que  en  esti  maÍMlo  mmi  kltú  «b^Mfkkd  V 

Por  ond  avra  grafid-^ueifeitodat*  Itf  yefelndad, 
*    Los  de  lueñ ,  &  de  ^erta'  pfefudiiíft'en  caridad. 
502  •  DéttUtó ,  SI  po^  ventüira^rtoíi  sodes^tiHtcoóMad^ft. 
Ant^vos-lo  dixiemosaitíc^iostlimpGísí  jasados. 
Que  de  algunas  codls  qíie  ¿md^  mm^s^d^ 
Dios  Vos  darie  cohstíió  que  krfetesp  pagados, 
503.  Mrerttte  el  padi«^stóíftolesfa»i«'il'í¿íte     v 
t    Pbrafea  4íl  convierto  4  fliui  gra«d  nmi^ofii   > 
4    Ca  avíen  eon  él  toefotí^áwa  H¡íc<tóoií  5P  ^     ' 

QuesedoUe  cascund  4tiutho  de  coraaüOt^.^ 
?í>4,  Disc6le$elbueádadi«.:a!^ 
Semelkíies^lDugieressiJen  esSK>  que  Stiedes  v^  [des. 
Mas  BÁevás  Vos  dírem^^i  lats  qtíe  vosmbn  sábc- 
Aguisad  vuestras.  oE^atf ,  ba  ué^itíiífcaiñredó. 
$^  5  *  AwGde$  grándés^^oipi^ades  anteide^tifiEto  dia, 
Al  Rey^i  jk  la  Reint,  »n  Mncatótó^     i 
Al  Obispo  40I1  ellos  ficM*'  buena 'i308i|iatinia^ 
Pemaidr^ttejlos  sii^ad^ybr  es^dect^  ^ 
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%o6.  hdtfíse  des€e  dtcbaiodo$  marávilktáos  ^ 
/  Onde  podien  seer  tan  &ro8  óspedados : 
£1  Aejr ,  Se  la  Reina  eran  moch  aUongados , 
Non  poíkial  ea  ^r^^  dias  allá' seer  viadi>^ 
jo7«  Enteádten  Jo  del  Obispo^  que  bien  podrfe  e4^ 
Ca  eraiCtt  )a  tierra ,  &  ¿erea  del  loga)* ,     [  tár , 
Mas  eraia  del  Rey  ms&  de  maravillar , 
Que  Cira  allongado  ,  &  jipQ  [kxirie  t^arí 
508»  El  dtaque  ciúdabaa  aMér.el  ospedjidp^ 
.  Que  tenían. su  canducho  todo  apareiado , 
Vínoles  el  Obispo ,  &  fó  bleí^  procurado ,  . 
Mas  non  sableo  del  Rey  |iueva$ ,  nin  mandadd# 
509-  Avie  entré  los  Mdnges  poi?.esto  grand  roído. 
Tenían  alguantos  dellos ,  que  era  enloquecido , 
Quel  dieran  á  beber  algún  fí^  vínofrido  *    . 
Dicien  los  otros  ,  non,  mas  que  era  decebido : 
Ovo  a  entenderlo  él,  maguer  nul  tannido, 
^lo.  Demandólos  a  todos, maguer  que  eraqucxa- 
^^oles  ,.qué  roido  avedes  levantado  ?     [  do  r 
^^31  entre  vos  todos  un  bien  acordado, 
Sino  uai  me  terriedes  pM  desmemoriado  , 
-Buscades  la. batuda  teniendo  el  venado, 
í  1 1.  Ojr  eches  la  fiesta  4e  la  Virgen  María , 
'    Qmido  entró  en  ella  el  su  Seanox  Mesjia  , 
^  Reyes ,  &  de  Reinas  ellos  an  meioria ,  * 
•  Yo,  sabedlo  bien  todos ,  por  ellos  lo  dicla* 
Tí  í.  Deque  cantó  el  gallo  e^n  ellos  é  oblado  ,^ 
*^  ir  cn  pos  ellos ,  ca  me  an  combidado, 
Poestú  io  e  con  ellos ,  &  an  me  aplazado ,  • 
Que  a  poco^  de  dias  pr^da  su  pspedado; . 
S^3*  Monges ,  &  Capell  anos ,  quantos  que  lo  ndie- 
.  Todos  PQt:9oa.cosaestrj^{m4otovieron:^  ¿rpíi^ 
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£1  diclió  del  buen  padre  non  lo  conerááf  jtierofi  / 
Los  que  ante  dubdaron ,  todos  vei^  prdíeron» 
5 14«  Otro  dm  mámianas  que  fó  SaiiAa  M;tí*ia  ,     . 
Despidióse  el  Obispo  ^  quetie  «  ir  su  vk : 
Dixo  SanAo  Domingo :  sennor ,  yó^s^  quería, 
V  Que  aqui  vos  fincassedes  &stal  tercero-dia. 
515*  Sennor , yo  sucottado^como  vos  efitendedes. 
Que  o^  vos  vayades ,  eras  á  veqir  ávredes , 
Lazraredes  el  doble  ,  ca  al  non  ganaredes : 
Sennor ,  si  lo  ficiardes  grand  merced  me  fzccdes^ 
"¡16.  Cerno  qtíefóy  el  Obispo  non  pudby  fincar  , 
• '  Yxo  del  monesterio  >  óyo  de  cavkigar ; 
Mías  ante  que  pudiésse  la  lomada  doblar  ^ 
•Recibió  tal  menságe-,  que  ovo  de  tomar. 
5 1 7.  Tornó  al  monesterío  á  una  gtand  presura, 
•  Ca  temie  lo  que  era  veer  grand  amargura  ^ 

Falló  al  padre  saníño  en  mui  grand  presura  , 
'  Al  conviento  plorando  diciendo  su  teiícura» 
518,1  Ficieronle  carrera ,  aplegóse  al  fecho , 
Entendió  que  el  pleito  todo  era  ya  fecho : 
Dixole  :  ay  padre  ,  pastor  de  bufen  d|erecho  ! 
Quand[o  tu  irte  quieres  rengóme  póf  maltrechow 
.5  ip.  Padre  ,  el  tu  conseio  a  muchos  govemaba  , 
Pora  cuerpos  ,&  almas  el  tu  sen  adobaba. 
Qui  á  ti  vinie  triste ,  alegre  se  tornaba, 
Qui  prendie  el  tu  conseio ,  sobra  bien  se  fallaba» 
5  20/  Los  Monges ,  &  los  pueblos^ fadcn  mui  grand ' 

[planto  , 
Dioíéhdo ,  qué  farémos  del  nuestro  padre  sandx>? 
Todos  enna  Su  muerte  prendemos  grand  que- 
'"   -"  [branto^ 

"  Nuhqua  mas  íküafembVpora  nos  tánbu^n  manto» 


52 jf  focérrando  Ibs  oíos et sandio confesisor » 
i^retó  bien  sus  labros  >  noii  vidiestés  meior  , 
Mzo  ambas  las  manos  ¿Dios  nuestro SenDO]> 
Rendió  a  el  la  alma  a  mui  ^rand  su  sabor.  \ 
522.  Prisieronla  W  Angeles » que  estabian  redor  4 
Leváronla  á  los  Cielos  á  mui  grand  onor, 
Bierenle  tc&&  coronas  de>mui  grand  f esplándott 
De  suso  vos  hablamos  de  la  su  grand  labor. 
y2  j.Los  Sanftos  Patriarcas  de  los  tiepapos  primeros, 
Desendelosf  Aposftoles  de  Christo  mensageros, 
La^lmestes  de  los  Mártires  de  Abel  companne-^ 
Todos  eran  alegres  con  él  ^  &  placenteros,  [ros, 
624.  Sedicn  ios  coiifessores  á  Dios  glorificando , 
Que  tan  precioso  Fr.ayre  entraba  en  su  vandó: 
Respondienle  las  Virgines  dulcement  órganando. 
Todos,  le  fiícien  onrra ,  leyendo ,  &  cantando* 
515»  Sennor  San  BenettOj  con  los  escapulados. 
Que  aburrieron  el  sieglo ,  visquie;:on  encerrados? 
^^  con  este  Monge  todos  mucho  pagados , 
Cantaban  á  Dios  laudes ,  sones  multipüjcados». 
525.  E\ varón  CogoU^ip,  ftatur^l  deBerceo;, 
*Sw  Aíillan ,  con  qui  ovo  el  de  vevir  deseo ,       ; 
Por  onnar  su  criado  facie  todo  asseo  i 
Ca /netiose  por  elll  en  usí  fieíro  torneo.; 
í^7'  Sea  con  Dios  el  alma  alegre ,  &  onrrada  , 
Tornemos  enna  carne  que dexan)os  finada,  . 
Cumplámosle  su  debdo ,  cpsa  es  aguisada  , 
Démosle  sepultura  do  sea  condesada» 
5^8-  Los  Monges  de  la  casa  cansos  ,  &  doloridos. 
Aguisaron  el  cuerpo  como  eran  nodcidos  > 
Ficieronle  mortaia  de  sus  mismos  vestldofe  9      ^ 
Paban  por  lo&cwrak^Joa  pobres  ag^lUdos/ 

.El 
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$29.  El  cuerpo  glorioso  quando  fué  adobado  ;      ^.. 

Leváronle  á  la  eglesia  por  seer  mas  onrrado  , 
'     Fó  mucho  sacriiScio  por  él  a  Dios  cantado , 

íA  él  non  facie  mengua ,  mas  avie  Dios  cnd  grado, 
j  JO.  Avie  un  grand  conviento  de  personas  gpana-   J^ 

Abbades  ,  &  líríores ,  Monges  de  sus  possadas  i 

De  otras  Clerecías  assaz  grandes  mesnadas , 

De  pueblos ,  &  de  pobres  adur  serien  contadas^  .^ 

;f  j  I.  Condesaron  el  cuerpo ,  deronle  sepultura ,  "  ^ 
Cubrió  tierra  á  tierra ,  como  es  su  natura ,  "; 

Metieron  grand  tesoro  en  muí  grand  angostura,  |^> 
Lucerna  de  grand  lumne  en  lentema  oscura, 

J  j 2.  El  cuerpo  recabdado ,  tenidos  los  clánfiores ,  ^  ^  1 
Yxo  end  el  Obispó  ,  &  sus  aguardadores ,  ^< : 
Fueron "á  sus  logares  Abbades  ,  &  Priores ,  ^:  1 

Pueblos  ,  &  Clericias,  vassallos ,  &  Sennores.      '^  ¡ 

5i  j.  Sennores  ,  &  amigos,  Dios  sea  end  laudado  i  ^1 
El  segundo  libriello  avernos  acabado,  <:: 

Queremos  empezar  otro  a  nueistro  giado ,  ^:i 

Que  sean  tres  los  libros  ,  &  uno  el  diéíado.         V 

.534.  ^  C(Mno  son  tres  personas ,  &  una  Dimnidady  ^^ 
Que  sean  tres  los  libros ,  una  certanedad ,  i  l^i 

Los  libros  que  sinifiquen  la  Sanfta  Trinidad  ,       ^v; 
La  materia  ungada* la  simple  deidad.  ^1 

>i  5.  El  Padre ,  &  el  Fijo ,  &  el  Espiramienro^  ^:; 
UnrDios ,  &  tres  Personas ,  tres  sones,  un  cimien-'  ^  -^ 
Singular  en  natura  ,  plural  en  complimiento,  [to,  ^^^^ 

•  Es  de  todas  las  co^s  fin ,  &  comenzamiento*       .   ^  5 

J  i  (^.  En  el  su  Sando  nomne ,  ca  es  Dios  verdadero,    '^ 
Et  de  SánAo  Domingo  confessor  derechero  , 
Renunzac  vos  queremos  en  un  Ubro  cartero  ,       ^  1 

Los     V 
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Los  miraglos  del  muerto  de  los  Gelos  casero. 

^37*  Desque  San¿to  Domingo  fó  dest  sieglo  pas^ 

I  ^    [sado, 

j^acie  Dios,  por  él  tanto,  qife  non  serie  asmado: 

,  Vinien  camos  enfermos ,  que  farlen  g^an  fonsado» 
Non  podrjemos  los  menos  nos  meter  en  didado. 

5  38.  Era  nn  mancebíello  ,  nació  en  Aragón , 

,  Peydro  era  su  nombre ,  assi  diz  la  leétíon , 
Enfermó  tan  ¿lértemieiite  ,  que  era  miration , 

,  Nol  podlen  dar  conseio  nin  fembra,  nin  varoií^  . 

53P.  Grand  fó  la  malaria,  &  mui  prolongada, 

V  Nunqua  vinieton  Físicos  que  le  valiessen  nadjT, 
Era  de  la  su  vida  la  j^ente  deíiuzada, 
Ca  liascas  non  podie  cqmer  una  bocada,      [dos» 

540.  Avíede  lagránd  co^ta^los  miembros  enflaqui^ 
^  £as  maoQ6  ,i&  los  piedes  de  su  siesto  exidos  ,  ; 
Los  oíos  concovados ,  los  brazos  desleídos , 

,    Los  parientes  de  coyta  andaban  doloridos. 

341.  En  cabo  el  mezquina  perdió  la  visión» 
Esta  fó  sobretodo  la  peoriesion , 
Mas  sofrideni  era  la  otrar perdición. 
Non  avi^  siada  lumne  nnlla  consolationr 

,Í>4Z;  Prjjáeróniía  conseiojde  Dios  fó  ministrado^ 

,   Adocir.el  enfermo  essi  cuerpo  lazrado 
\(á  sepulcco  pr^ioso  delconfessór  onrrada»« 
Si^él  non  les  valiesse  ,  todo  era  librado. 

543,  Aguisaron  el  ome  cocho  meior  pudieron  j¿ 

,-  A  lácatsa  de  Silos  alli  lo  aduxteron,         ;  .    * 
Dejaint  jcimoánmentó  en  tierra  lo  pusieron , 
Fincaron.faas  ynolos ,  su  pregaría  ficiéron.  fron, 

.J44.  Tíes  días  con  sus  noqhes  antel  cuerpo  jrogüie- 
Figiero^'Sus  ofrendas  ,  sus  damoires  towcroa^ : 

Q  ycrr; 
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.  iVertleroñ  muchas  lagremas  ,  moch»  prece¿  ii-^ 

[cieron^ 
Pocos  fueron  los  días ,  mas  grand  pena  sofrieroiu 

54  5.  Acabo  de  tres  dias  fueron  de  Diios  oídos , 
Abrió  Peydro  los  oios  ,  que  tenia  concloidos  , 
Fueron  los  quel  constaban  alegres  ,  &  guaridos^ 
Non  querrien  por  grand  cosa  non  ser  y  venidos* 

g^6.  Quando  Ovo  la  lumne  de  los  (»09  cobrada  » 
Credio  que  su  facienda  serie  bien  recabdada : 

.    Fó  tendiendo  l&s  brazos ,  su  cara  alimpiada  , 
La  dolor  de  las  piernas  fó  toda  amansada. 

^7.  Gracias  a  Jesu  Christo>&  4  buen  confessor^ 
Fó  sano  el  enfermo //^  ío^í  ¿o/of  j 

.    Mas  era  tan  desfecho » que  non  avie  valor 
De  andar  de  sus  piedes  el  pobre  pecador. 

^8»  Con  la  salut  á  una ,  que  le  avie  Dios  dada^ 
Qvo  Peydro  la  fuerza  bien  ayna  cobrada: 
Despidióse  del  conviento ,  &  de  la  sumesnaday 
Sano ,  &  bien  alegre  tornó  a  su  posada. 

44P.  De  Tabladiello  era  un  varcm  lisionado^ 
Era ,  como  leemos ,  Anania  clamado , 
Era  de  mala  guisa  de  gota  entecado  ^ 
Bien  avie  quatro  meses ,  que  yastie  leckígado*    ^ 

550.  Avie  el  mesquiniello  los  brazos  encorvados, 
Xenielos  enduridos  ,  á  los  pechos  plegados  \ 
Nin  los  podie  tender ,  nin  tenerlos  alzados  , 
í^in meter  en  su  boca  uno ,  ni  dos  bocados.'     ' 

551.  Como  suelen  las  nuevas  por  ¿1  mundo  correr. 
Devanar  los  enfermos,  la  salut  les  rdnder  , 
Do.yacie  el  enfermo  ovólo  a  ^aher, 

Como  SanAo  Domingo  avie  tan  grand  poder^ 
^l%%  Hzose  aguisar  el  enfermo  lazrado,  ^ 

En 
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Binaron  én  carrera  quando  fo  aguisailo , 
Vinieron  al  sepukro  del  confessor  onrrado  , 
.  'Que  pora  Espannoles  fó  en  bon  punco  nado» 
J5  j.  Parientes  del  enfermo ,  &  otros  serviciales,  • 
G>mpraron  mucha  cera ,  ficieron  estadales » 
Cercaron  el  sepulcro  de  cirios  cabdales , 
Teniendo  sus  vigilias ,  clamores  generales. 
^{4.  Fueron  de  Dios  oídos  de  lo  que  demandaban^ 
Soltáronse  los  brazos  ,  que  contrechos  estaban  ^ 
Qnedaron  los  dolores ,  que  mucho  lo  quexaban. 
Los  que  le  sejren  cerca  mui  afirmes  ploraban» 
555.  Fueron  los  miembros  de  los  dolores  sanos,^ 
.Alzaba  Ananias  i  Dios  ambas  las  manos  , 
Caouban  á  Dios  laudes  essos  bonos  christiaiios^ 
Los  que  con  ¿1  vinieron  estaban  ya  lozanos. 
fí6»  Como  fo  el  enfermo  mucho  desbaratado  ^^ 
KoQ  pudo  exir  ende  fasta  f6  aforzado  :  . 
Quando  andar  se  trovo  de  todos  agraciado^ 
locnb  aTabladiéllo  alegre ,-  &  pagado. 
5\1>  \]TULmug^r  que  era  natural  de  Falencia  ^.  • 
Cayó  ^  sos  pecados  en  fiera  pestilencia  , 
^hn  avie  de  oir ,  nin  de  fablar  potencia, 
Eu  de  su  sentido  en  sobra  grand  fallencia.  * 
.5^8.  Ua  sabbado  á  la  tarde  las  viesperas  tocada^ 
.  Ibíifi  pora  oirías  las  yentcs  aguisadas , 
Con  pannos  festivales  sus  cabezas  lavadas » 
Los  varones  delante  ,  &  apres  las  tocadas*  ^ 
f59n  JEsta  mugier  non  quiso  ala  eglesia  ir,     -    ■, 
Como  todos  los  otros  las  viesperas  oir  :        ^   ' 
Mas  quiso  fer  su  massa ,  delgazar,  &  premír. 
Ir  con  ella  al  forno  su  voluntad  cómplir. 
t6o.  Dios  esca^and  soberbia  non  la  quiso  sofrli^  , 
j  .   .  G  a  ío- 
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Tpltólierfablar,toltóUeloír,    ^ 

Aun  sin  esto  todo  quísola  mas  batir  i 

Que  sopiessen  los  omes ,  que  val  a  Dios  servir^ 

5áa  .Andaban  por  su  duenna  plorando  los  simcntes¿ 
bóllense  déla  mucho  todos  sus  connoscientes  , 
Vecinos  ,  &  amigos  todos  eran  dolientes,  ' 
Mas  la  peor  manciella  cadieennos  parientes. 

S6^,  Mientre  que  esta  duenna  en  tal  coíta  sedía,  - 
Et  de  parte  dfl  mundo  conseio  nol  vinia, 

.'    MembrMesddconfessor.que  en  Silos  yacía, 
Et  de  tantos  mirados,  que  Dios  por  d  íacuu 

xéi  Prisieron  la  enferma  omes  sus  natUMles,^ ' 
Los  que  mas  le  costaba  sus  parientes  carnales  , 
Pusiéronla  en  bestia  con  muchos  de  menéales  , 

'   Fueron  con  ella  omes  comol  convinien  tales. 

«Vjd.   Vinieron  al  sepulcro  d  Domingo  maünana  > 
Echaron  la  enferma  sobre  la-tierra  plana  ^ 
Yoeuieron  y  con  ella  toda  ewa  senmana , 
Rolando  al  confessor ,  que  Ja  wrnasse  sana. 

^6*.  Quando  vino  la  noche  dd  Sabbado  ixienr,  , 
Por  velar  al  sepulcro  vino  muí  grand  yent , 
Tovieron  sus  clamores  todos  de  bona  mient,      . 
Que  la  ficiesse  Dios  fablante ,  &  v^^'^f '     . 

é66.  Los  matines  cantados  Mj^nrm  cdd>r4da  ^ 

'  Entraron  á  la  Missa  la  que  dicen  P"vada » 
Sedien  pora  oiría  toda  la  gent  quedadla. 
Era  bien  láeglesia  de  candelas  poblada. 

.67,  La  leAion  acabada,  que  es  de  sapiencia,      .< 
El  Preste  á  siniestro  fizó  su  diferencia  :^       ^ 
Xuegoqueovo  dicho  d  leedor  sequencia , 
gS  tibi  Domine  dixo  la  de  Falencia. 

¿¿^  ¿íi¿ondd  mirado  las  yentesgrand  pW, 
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'   Non  podlcn  de  grand  gozo  las  lagremas  tener, 

'    Empezaron  los  Monges  las  campanas  tanner  » 
A  cantar  el  Te  Deum  laudamus  á  poder. 

5^P*  Quando  la  Ite  Missa  fó  en  cabo  cantada  , 
F6  ella  bien  guarida ,  en  su  virtud  tomada  ^    ^ 
Ofreció  al  sepulcro  su  ofrenda  onrrada  j 
Despidióse  de  todos ,  fosse  a  su  posada* 

57o.  Desend  adelant ,  esto  es  de  creer. 
Las  viesperas  del  Sabbado^o  las  quiso  perder^ 
Non  tóvo  a  tal  ora  su  massa  por  cocer. 
Oro  maiado  luce ,  podedeslo  veer,  ^ 

51 1%  En  esse  día  misme  que  esta  guareció. 
Alumno  y  un  ciego ,  en  Espeia  nació ,  ,*. 

Johan  avie  nomne,  si  otri  non  mintió  , 
El  que  primeramientre  la  gesta  escribió» 

57^.  Una. ciega  mezquina  era  Asturiana, 
•  Natural  de  la  villa ,  que  dicen  Corneiana  ,    ;  ^ 
Tanto  vedie  a  viesperas  quanto  enna  mannana  j 
^kn  avie  treinta  meses ,  que  non  fora  bien  sana» 
^73- Saxichaera  su  nomne,  dizlo  la  escriptura, 
Vivie  la mesquiniella  en  mui  grand  rencura,    ^ 
O  orne  qiíe  non  vede,  yaz  en  grand  angostura» 
Nuissbc  do  yaz  Burgos  ,  nin  do  Estramadura. 
y 74*  Príso  su  guioñage ,  que  la  solie  guiar,    [  (i¿ 
Metióse  en  carrera ,  pensó  de  presear ,         .    ' 
Jí>a  al  cuerpo  sañdx)  merced  le  demandar , 
Jbabien  íiuzante,  que  la  podrie  ganar. 

575»  Quandó  vino  la  ciega  delant  el  cuerpp  sanAo^ 

G?  Dio? 

..j / ''  ■ 

(O  Parece  que  e»  poeta  tomó  aaofá  Estremiidora  por  parte 
ir^M^Í'^J  la  Vieja,  Véase  la  copla  i8o,  ysigg.  y  la  46}.  d«l* 
ywa  4e  San  MilUn.  ^      '  -    • 
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e  DIO  consigo  en  tierra  j  priso  mui  grana  qüé- 

[branto, 
Sennor ,  dixo ,  &  padre  ,  que  yazes  so  est  canto. 
Tu  torna  la  cabeza  contra  esti  mí  planto. 

57^.  Sennor ,  que  as  de  Christo  ganado  tal  poderj^ 
Faces  fablar  los  mudos  ,  &  los  ciegos  veer , , 
Tu  me  gana  la  lumne,denname  guarecer. 
Que  pueda  las  tus  laudes  por  el  mundo  traer. 

J77.  La  oración  complida  gradó  al  buen  Sennor, 
Obró  la  virtud  san¿U  del  sando  confessor, 
Alumno  la  mesquina ,  íicieron  grand  clamor  ^ 
Tornó  a  Corneiana  sin  otro  guiador. 

578.  En  Agosln  moraba  otra  qiíe  non  vedie  , ' 
María  avíe  nomne ,  en  cucta  grand  vívíc , 
Andaba  San¿iuarios  quantos  saber  podie , 
Mas  nunqua  meioraba ,  ca  Dios  non  lo  queríe^;  ' 

57P,  Fó  a  SanAo  Domíhgo  merced  le  demandar , 

..  Tóvo  su  triduano  delant  el  su  altar, 

.  Plorando  de  los  oíos  contendie  en  orar. 
Pensaba  el  conviento  de  bien  la  ayudar,  % 

580.  A  cabo  de  tres  dias  la  virtud  fó  venida , 

,<  Gracias  al  hoa  confessor  la  ciega  fué  guíprída  , 

.  Ofreció  lo  que  pudo ,  &  la  Missa  oída , 

<  Tornó  pora  su  caisa ,  fó  sana  en  su  vida.      .      > 

581.  De  otra  paralitica  vo§  queremos  contar , 
Que  non  avie  poder  de  sus  miembros  mandar  , 
Natural  de  Fuent  Oria  segund  mi  coldar , 

,  Maria  avie  nomne  ,  non  cueido  y  pecar«     ,      . 

582.  Non  andarie  en  piedes  j  nin  prendrie  de  las 

[manos  ^ 

Quier  lafifiesse  duenna  de  JMoros ,  &  Christia- 

*  ftue  ^acic  en  tal  peíia  avtó  muchqs  varanos,  [nos. 

Avien- 
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'Avienta  desleída  los  dolores  cutianoí*^ 
j8i.  Non  entendien  en  eUa  de  vida  nul  conseloy 
JLos  uessos  avie  solos  cubiertos  del  pelleio ,    ^ 
Domingos ,  &  cutíanos  lazraba  en  pareio» 
Dolieles  la  su  coita  a  todo  el  G>nceio« 
$84.  Udie  la  mesquiniella  todos  estos  roidos^ 
Sennor  Sando  Domingo  quantos  avie  guaridos  ^ 
Dicie  á  los  parientes  metiendo  apellidos  y 
Levadme  al  sepulcro  do  sanan  los  toUidos» 
585.  Prisieronla  los  ornes  áqui  dolia  su  mal» 
Cargáronla  en  andas  presa  con  un  dogal , 
Fueron  poral  sepulcro  del  confessor  cabdal  ,| 
Bn  qoi.  avie  Dios  puesta  gracia  tan  natural» 
5Í6.  Levaron  la  enferma  al  sepulcro  glorioso  ^ 
De  qui  manaba  tanto  mirado  precioso : 
Pusiéronla  delante  al  padre  prodigioso  » 
Yacie  ella  ganiendo  como  gato  sarnoso. 
'ü^7.  En  toda  essa  noche  non  pegaron  los  oio!í^ 
faciendo  oraciones ,  fincando  los  ynoios  , 
Onanando  de  candelas  mui  grandes  manoios  ^ 
^metiendo. ofrendas ,  oveias,  &  annoios» 
í  W*  Lz  nodie  escorrida  luego  a  los  alvores , 
Ce/efararon  la  Missa  9  tx>vieron  sus  clamores^ 
fteron  poco  a  poco  fuyendo  los  dolores , 
Dtzo  Ja  paraiidca ,  a  Dios  rendo  loores^ 
Jb*  Sanó  la  páralitíca  de  la  enfermedad , 
Aías  non  pudo  tan  luego  vencer  la  flaquedad  ^ 
Pero  fizoli  Christo  ítyna  piadad , 
Tomóse  jen  sus  piedes  pora  su  vecindad. 
59o.  Tpdo$  dicien^questa  era  virtud  complidaj^ 
Que  sanó  tan  ayna  cosa  tan  delcida ,  ^  ^ 
Ca  uxxo  U  contaban  como  jcosa  transida  ^  . 
G4  EC 
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£t  dé  muerta  que  era ,  que  la  tornó  á  vida» 

^9,x».  Era  un  orne  pobre  ,  que  avie  fiero  mal , 

Ci4 16  clamaban  todos ,  su  nomne,  era  tal  ^ 
^  Qup  non  podie  moverse,  passo  grand  temporal. 
Non  ixie  solamientre  del  lecho  al  corral. 

$9}*  Mas  avie  de  tres  annos  ,  &  non  quátro  com^ 

[  piídos  , 
Que  avíe  de  podagra  los  picdes^cofbndidos, 
Ujdió  del  bon  confessor  andar  estos  roídos , 
Cómo  facíe  mirados  grandes  ,  Qc  conoscídos.^   • . 

,5pj.  l^ogo  a  ornes  bonos  de  la  su  vecindad  ^ 
^lá  que  lo  levassea  por  Dios ,  &  caridad : 
£j^an:  los  ornes  bonos ,  moviolds;  piadad , 
Qyierón  a  levarlo  a  fessa  santidad^ 

^P4.  Rogóixttz  scrtianha  delant  él  confessor, 

,    Teníep'por  el  ci^tiano  el  conviento  clamor, 
£ii  el,  odavo  dia  ^  la  Míssa  mayor ,' 
Fa  guarido  el  Gidc ,  fó  ida  la  dolor»- 

.5P  5*  Quándo  sintió  x)ue  era  de  los  pledes  guarido, 
..Alzó  ambas  las  íxiahos  en  tierra .  debatido , 
Sennor ,  dixo  ,rtú  seas  laudado  ,<&gradecidó, 
Qup  ruego  de  tus  siervos  nol  echas  tn  oblidau 

59Ji.,  Fizo  al  cuerpo  saivílo  ptictes  multiplica- 

,.^    ^  .        :  .  '.  /-.í      •  [das. 

Despidióse  de  todos  tres ,  &  qüátro  vegadas  i 

MetÍQse.encarr£raJici¡endósusiofrnádas,.     .  ' 

^iran  to^as  las  yentes  del  mirado  pagadas.    : 

5P7.  Avie  otro  contreAo;que  non  podie  andar  i 
Non  vedíe  de  los  otos  mas  que  con  el  polgar  , 
Yácie  como  un  ícepa  qnedo  en  imlogsír , 
Fuera  lo  que  pidie  al  non  podie  ganar*  ; 

5p8,  Sahchaeradamadaesti  vacomCQntcechoi 
fVi  guc 
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Q¡^  avie  mm  grand  tiempo ,  que  non  salie  de 

[lecho. 
Tanto  vedie  de  fiíera  tpianto  di  yus  el  techo , 
Porque  querie  el  vino  ,  ass^z  era  maltrecho. 
^99*  Entender  lo  podemos ,  que  yacie  mui  lazrada, 
Ca  avie  doble  pena ,  &  lacerio  doblado, 
Dicie  que  lo  levassen  al  confessor  nomnado^ 
Solo  que  y  plegasse  luego  serie  folgado. 
foo*  Ovo  de  bonos  omes  que  lo  empiadaron ,    . 
Leváronlo  al  túmulo  , antelli  lo  echaron, 
A  Dios ,  &  al  confessor  por  el  mercet  clamaron,j 
Por  la  salud  de  Sancho  de  voluntad  rogaron. 
^01.  Por  amor  del  confessor  valió  el  criador  ,  - 
Guareció  el  enfermo  de  toda  la  dolor  ,* 
Vb  bien  de  los  oios  como  nunqua  meior  ,   ^ 
Andaba  de  los  piedes  a  todo  su  sabor. 
^^^.  Tomó  pora  su  casa  guarido  ,  &  gozoso  ,    ^ 
l^tedicando  las  nuevas  del  confessor  glorioso  i¡ 
^     '^^os  dicien  que  era  sánelo  maravilloso , 
^^  ?walos  coitados  era  tan  piadoso, 
^j-  rrucUfó  de  Coriel ,  Mumo  de  Villanueva> 
^í>os  eran  contrechos ,  el  escripto  lo  prueba , 
Anfcosyacíen  travados  como  presos  en  cueva, 
Sí  los  ícíessen  Reyes  non  irieh  d  Burueva. 
^  Vinieron  estos  ambos  quisque  de  su  partidáij ' 
;^ sepulcro  del  padre  de  la  preciosa  vida, 
J^ovieron  sus  vi^as  de  voluntad  complida  » 
Fó  la  petición  sua  del  CrFador  oída.  ' 
^^5»  Gracias  al  confessor  bono  ,  aynarecabdaronjf 
í-o  que  a  Dios  pidieron,  aynalo  ganaron, 
Guarieron  de  los  piedes  ,  el  andamio  cobraroUjí 
Pagados  ,&  alegres  á  sus  casas  tornaron.  ^  í 
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0otf«  De  Enebreda  era  uña  maguer  labrada  ^ 
Avie  la  mano  seca ,  la  lengua  embargada , 
Nin  prendie  de  la  mano ,  nin  pódie  i^lar  nada  » 
Avíe  assaz  lazerlo  cosa  tan  entecada. 

jCby*  Fó  a  San<íto  Domingo  a  merced  le  clamar, 
Cadió  antel  a  prieces ,  mas  non  pódie  fablar  i 
Mas  el  Sennor  que  sabe  la  voluntad  xudgar  ^ 
Entendió  que  buscaba ,  &  quisogelo  dar. 

tfq8«  Guareció  de  la  mano ,  que  tehie  entecada^ 
Soltósele  la  lengua ,  que  tenle  mal  travada , 

^    Rendió  gracias  al  padre  Sennor  de  la  posada  ^ 
Tornó  a  Enebreda  de  sus  cuetas  Ubrada* 

éop.  Caetió  y  un  ciego ,  de  qual  parte  que  vino. 
Non  departe  la  viUa  mui  bien  el  pergamino  , 
Ca,  era  mala  letra ,  encerrado  latino , 
Entender  non  lo  pudi  por  Sennor  San  Martino» 

tf  ip«  Yogo  bien  doce  días  al  sepulcro  velando  ,  > 

■,    Lorando  de  los  oios  ,  los  ynoios  fincando , 
Cqn  hknbuttíSifeuza  la  ora  esperando  , 
Quando  sintrie  que  iban  los  oios  allumbrando» 

pii.  Fizo  el  bon  confessor  como  avie  costumbre  p 
Al  ciego  porfioso  embióle  la  lumbre , 

^    Cadióli  de  los  oios  toda  la  pesadumbre  , 
Vedie  enna  eglesia  el  suelo ,  &  la  cumbre* 

|Fi3.  Quando  ovo  el  ciego  su  cosa  recabdada^í 
Despidióse  del  cuerpo  por  ir  a  su  posada  , 
Aduxieron  adiesso  una  demohiada , 
Que  era  del  demonio  maltrecha  ,  &  quexada. 

fij.  SI  queredes  del  nomne  de  la  duenna  saber  t 
Orfresa  la  clamaban ,  debedeslo  creer , 

,   Non  quissemos  la  villa  en  escripto  meter  , 
Ca  QQ  es  nomnecicUo  de  muí  buen  parecer. 
.  ,  "  Me- 
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¿i4«  Metieron  la  enferma  entro  al  cuerpo  sanÍEbo, 
De  qui  ixien  virtudes  mas  de  las  que  yo  canto  : 
El  demonio  en  ello  prendie  muí  grand  quabranto» 
Quebrantaba  al  cuerpo  mas  que  solie  diez  tanto* 
6j^.  Doliense de  hifemna  los  Monges  del  conviene 
Fueron  apareiados  por  fer  su  complimiento,  [to» 
Metiéronse  a  ello  de  mui  buen  taliento. 
Rogar  á  Dios  quel  diesse  salud ,  &  guarimiento* 
616.  De  que  oraron  ellos  de  mui  grand  femencia. 
Queque  foron  los  otros  de  mui  firme  creencia  9 
Tollo  Dios  á  la  duenna  la  mala  pestilencia , 
Kon  ovo  mas  en  ella  el  mal  nulla  potencia. 
^17.  Xemena  de  Tordomar  perdió  la  una  mano  ^ 
Mas,  de  las  dos,  qual  era  yo  no  so  bien  certanon 
Semeia  la  seca  paia  ^  &  la  sana  bon  grano  > 
La  seca  al  ivierno ,  la  sana  al  verano. 
^i8.  Vino  al  cuerpo  sán^  rogar  donna  Semená ^ 
^imor ,  dixo  ,  &  padre ,  tu  t;/x  la  mi  pena , 
^0  me  val  mas  la  mano  que  si  fuesse  agena , 
^on  tac  torna  ayuda ,  &  tieneme  en  cadena. 
,  P^^*  SennotTuega  por  esta  mesquína  peccadriz  ^ 
Por  Mor  del  buen  padre ,  que  yaz  sobre  Madriz^ 
Grand  esh  tu  virtud,  el  tu  fecho  ¡o  dizj 
Sennor  ruega  por  esta  mesquina  non  feliz. 
'20,  Como  diz  el  proverbio,  que  fablapor  razoUjl 
Qoe  el  romero  fito  essl  saca  ration , 
valioli  a  Semena  la  firme  oration , 
ítque  fó  poríidiosa  en  su  petición. 
fi^  í .  Salió  el  buen  confessor ,  sanóla  de  la  manpji    » 
£1  brazo  que  fó  seco  tornó  verde ,  &  sano  5 
Si  pesado  fó  ante ,  depues  fó  bien  liviano» 

Depues  £16  Semena  socna  a  su^  solano^  • 

'En  .. 
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Í2  2,  En  Agosin  moraba  una  ciega  lazrada  , 
María  la  clamaron  de  que  fo  babtizada : 
Cbnfondioli  los  oíos  malatía  coitada , 
Si  yoguiesse  en  cárcel  non  lazrie  mas  cerrada^ 

<5'2  j.  Rogó  que  la  levassen  do  los, otros  sanaron , 
Ond  los  que  foron  ciegos  allumnados  tornarpn , 
Prisleronla  algunos  ,  que  la  empiadaron , 
Al  sepulcro  glorioso  a  los  piedes  la  echaron. 

^244  Dixo  a  grandes  voces  la  ciega  mezquiníell^, 
Valasme  padre  sanAo ,  padrón  de  la  Castiella  , 
Tuelle  de  los  mis  oíos  esta  tan  grand  manciella. 
Que  pueda  con  mi  lumne  tornar  á  mi  casiella. 

^í*  5.  Fp  oida  la  ciega  de  lo  que  demandaba, 
'  Por  amor  del  confessor  a  qui  ella  rogaba : 
Perdió  la  (Ceguedad  por  qui  presa  ahdaba. 
Tornó  Agosin  sana  ,  lo  que  ella  buscaba. 

^^6.  La  ciega  allumnada ,  &  ida  su  carrera , 
Vino  un  demoniado ,  de<;elleruelo  era , 
Diago  avie  nomne ,  esto  es  cosa  vera , 
Assi  lo  escribieron  á  la  sazón  primera. 

^^  7.  Avié  un  fuert  demonio ,  prendido  a  menudo; 

'-  Oras  lo  facic  sordo ,  oras  lo  facie  mudo , 
Faciel  a  las  de  veces  dar  un  grito  agudo ., 
El  mal  huésped  facíelo  seer  locosabudo. 

^1 8  •  Si  non  porque  estaba  preso ,  &  bien  legado, 
Farie  malo^  trebeios  ,  iuego  desaborado , 
O  a  sí  ó  a  otri  damnaric  de  buen  grado. 
Como  npn-avie  seso  era  mucho  ossado. 

6ap;  Vivieh  en  esta  coyta  con  él  noches ,  &  dias  % 
Si  lo  tlixassen  suelto  faifie  grandes  foUias , 
Querriank)  ver  muerto  los  tíos ,  &  las  tias , 
Ca  dicig  dichos  locos  v&í^abras  radias*.  - 
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6^o»  jLsmron  un  conseio ,  de  Diós  fb  embfado  , 
,  Leváronlo  al  sepulcro  del  buen  Escapulado , 
Que  fó  Abbad  de  Silos  ,  &  es  y  adorado , 
Serie  por  aventura  del  demonio  librado» 
6¡i.  Metiéronlo  en  óbralo  que  avien  asmada 9 
Fó  el  orne  enfermo  al  sepulcro  levado , 
Metiéronlo  en  manos  del  conviento  ohrrádo  , 
,  Por  miedo  de  fallencia  levábanlo  legado. 
632.  Los  Monges  de  la  casa  compüdos  de  bondad, 
.  Nodridos  del  buen  padre  de  la  grand  sanAídad^ 
Flcieron  contra  el  toda  humanklad , 
Pusiéronse  con  elli  de  toda  voluntad* 
^  JJ.  Pusiéronse  por  elli  los  pcrfedos  christianos. 
Soláronle  los  piedes ,  assi  íícieron  las  manos  ^ 
FadcnpOT  él  vigilias ,  &  clamores  cutianos: 
Non  serien  mas  sollicitos  ^  si  fuessen  sus  ermanos,' 
^H«  Fueron  las  oraciones  del  Criador  oidas, 
•  Non  fueron  las  vigib'as  en  vacío  caidas , 
^tódbuen  confessor  de  las  mannas  complidasi^ 
^^tóó  el  enfermo  de  las  graves  feridas* 
^J  5.  Sano  íc  bien  alegre  tornó  á  Celleruelo , 

/¡f  jen  con  él  grand  gozo  los  que  solien  fer  duelo,» 
•  ^icienpotd  buen  padre  el  grand ,  &  el  ninnuelo, 
ÍAze  5561c  al  demonio  echar  bien  el  anabdo* 
^i^'  X2uícro  vos  tre^  mirados  en  uno  aiiinüar^ 
^rqxst  son  semeiantes  ,  quierolos  aungar : 
Xres  mugieres  enfermas^  mas  non  de  un  logar  ^ 
Que  todas  parecieron  delaht  el  su  saltar.  - 

^37-  Una  fó  de  Okniellos ,  Ovenna  por  nomnada: 
«  segunda  de  lecola ,  María  fó  clamada :        ' 
Olalla  avie  nomne  la  tercera  lazrada., 
Xíestas  tr^$  cada  uni  era  dcmoniada* 

Tow 
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¿38.  Todas  estas  fetnnas  eran  demonl^a^,* 
Vivien  en  grand  miseria ,  eran  mui  lazradasT^ 
Avien  las  mezquiniellaS'las  yentes  enoiadas  ^ 
Ca  cadian  á  menudo  en  tierra  quebrantadas* 

039'  Levaron  grand  lacerio  por  muchas  de  mane^ 

Teniendo  abstinencias, andando  por  carreras  , 
Prendiendo  sorrostradas ,  cayendo  en  fogueras  , 
Trayen  las  mesquiniellas  lisiofaadas  ogeras. 

4^40*  Guarir  non  las  pudieron  ningunas  maestrías» 
Nin  cartas  y  nin  escantos ,  nin  otras  eresias , 
Nin  vigilias  ^  nin  lagrémas ,  nin  luenga^  romerías» 
Si  non  Sando  Domingo ,  padrón  de  las  monglas» 

^41.  En  cabo ,  al  su  Cuerpo ovieroh  avenir* 
Fasu  que  y  vinieron  non  pudieron  guarir  » 

.  Ovieron  de  sus  casas  con  coyta  de  exir , 
Fueron  al  cuerpo  sando  a  merced  le  pedir* 

¿^42.  £1.  conviento  de  Silos ,  ordenados  varones  , 
Por  dolor  deltas  fenmas  ficieron  processiones  » 
Facienanteel  sepulcro  preces,  &  oraciones. 
Non  tenien  los  demonios  sanos  los  corazones*     » 

1^43  •  Guarieron  bien  en  cabo  las  enfermas  mezqui^ 

Quando  guaridas  fueron  ,  teniense  por  Reinas', 
Laudaban  al  confessor  de  voluntades  finas» 
Faden  con  ellas  gozo  vecinos  ,  &  vecinas* 

f  44.  Un  precioso  mirado  vos  queremos  decir, 
Debedes  a  oírlo  las  orcias  abrir , 

:  De  firme  voluntad  lo  debedes  óir  \ . 
Veredes  al  buen  padre  en  buen  precio  sobir* 

«^45.  Cozcprrita  le  dicen,  cerca  es  de  Tirón, 
End  era  JUtural  un  preciado  peón. 

Ser* 
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Servan  era  su  nomne ,  assi  diz  la  le¿tion  , 
Quiso  fer  mal  á  Moros ,  cayó  en  su  prisión. 
6^6.  Cayó  en  malas  nunos  el  peón  esforzado^ 
Fo  a  Medina  Celima  en  cadena  levado , 
Metiéronle  en  cárcel  de  fierros  bien  cargado , 
£n  logar  mui  estrecho  de  tapias  bien  cercado» 
£47.  D^anle  prisión  nula  los  Moros  renegados^ 
Coitabalo  Ixfamne  ,  &  los  fierros  pesados, 
Lazraba  entre  dia  con  otros  cativados , 
De  noche  yacie  preso  so  mui  malos  candados^ 
(48.  Dábanle  a  las  veces  feridas  con  azotes ,      ' 
Lo  que  mas  le  pesaba,  udiendo  malos  motes jj 
Ca  clamaban  los  canes  ¿reges  ,  &  arlotes , 
faciéndole  escarnios,  &  laydos  estribores. 
tf4P.  Servan  con  la  gran  coyta  non  supo  dó  tornar  ^ 
Sinonen  Jesu  Christo  ,  empezol  de  rogar  : 
^or ,  dixo ,  que  nundas  los  vientos ,  &  la  nur^ 
Préndate  de  mi  duelo  ,  denna  á  mi  catar. 
^^^«  ^cnnor  de  otras  partes  conseio  non  espero^^    ^ 
SjaoivAtti ,  que  eres  Criador  verdadero , 
Tu  eres  tres  Personas ,  un  Dios  solo  senhero*^ 
^  cricste  las  cosas  sin  otro  cónseiero. 
^J^.  5b  de  los  enemigos  de  la  )^  afontado ,    '     ^ 
Porque  tengo  tu  nomne  so  dellos  mal  íticnadoí 
Annor,  que  por  mi  fuste  fwrfo  ,  ^  niortaiado^ 
ia  tu  misericordia  venza  al  níi  pecado. . 
^5^»  Quando  ovo  Servante  k  oración  complida#> 
Cerca  era  de  gallos ,  media  noche  trocida , 
Adormiose  un  poco  ,  cansado  sin  medida, 
fira  yá  desperado  de  salud ,  &  de  vida* 
íyj.  Por  medio  de  la  cárcel  entró  un  resplendor  ai» 
Despertó  á  sos  oras ,  ovo  deüo,  pavor. 

Le- 
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Levantó  la  cabeza ,  npmnó  al  Criador ,  ' 

Fizo  cruz  en  su  cara  ^  díxo  ,  valme  Sennor* 

1^54^  Semeioli  que  vio  un  orne  blanqueado , 
Como  si  fuesse  Clérigo  de  Missa  ordenado  z 
Estaba  el  cativo  durament  espantado  , 

;:  Volvióse  la  cabeza  ^  echóse  abuzado. 

j^5 5*  Servan  non  ayas  miedo,  dixo  el  revestido,- 
Sepas  certamiente  eres  de  Dios  oído, 
í^or  sacarte  daquende  so  de  Dios  trametido  , 
Tente  con  Dios  a  una  por  de  coyta  exido. 

^55.  Sennor  ,  dixo  el  |>r(^so ,  si  eres  tii  tal  cosa,  . 
^  Que  me  digas  qui  et^s»  por  Dios  ^  &  la  gloriosa. 
Non  sea  engannado  de  fantasma  mihtrosa; 
Ca  creo  en  Don  Christo ,  enna  su  muert  preciosa^ 

l^>7.  Recudióle,  &  díxol  el  sanAo  mensagero : 
*  Yo  so  Freyre  Domingo ,  que  fu  Mongc  claustre-^ 
.  Abbad  fu  de  Silos ,  maguer  non  derechero,  [ro, 
E  fui  soterrado  dentro  en  lin  tablero. 

gíy  8»  Sennor  ,  dixo  el  preso ,  como  piíedo  exlr  , 
Quando  de  mi  non  puedo  los  fierros  sacudir  í 
^i  tu  tal  nienge  eres  ,  que  me  vienes  guarir  ^ 

.  Tu  debes  pora  esto  conseio  adozir. 

ÍJ5P.  ^emior  Sando  Domingo  dioli  uhjnaiadero^ 

:  De  fuste  era  todo ,  non  fierro  join  azero^ 

^.:M(^ió  todos  los  fierros  con  esse  dub  madero  , 
Ñon  mpldrie  mas  ayna  aios  enjel  mortero.     ^ 

4(?0.  Quando  ovo  las  cotmas  molidas ,  &  cortada^^ 
Maneólo  que  ixies^e  sin  njiedó  á  oteadas : 
Dixp^^  él  que  las  tapias  eran  mucho  alzadas  , 
Non  t^nie  ponsobirlas  escaleras  -y  nin  gradas» 

4^ / Eli  sanfto  mensagero,  qué  de  suso  sedie,, 
EchóU^^a  soga^  k  awno  la  Jteaic  ^  ^.         ^ 

Cin* 


Cfimóse  bien  el  preso ,  que  de  yuso  yazle , 
£í  cabo  de  la  soga  ellotro  lo  fernie. 
66u  Tirólo  con  sus  fierros  el  que  sedie  de  susO| 
Tan  rehcz  lo  tiraba ,  como  fsxit  un  fuso , 
A  puerta  de  la  cárcel  bien  ayna  le  puso , 
De  sacar  los  cativos  estonz  priso  el  uso. 
íí  j,  Dixo  el  bon  confessor ,  amigo  ve  tu  vía ,  ' 
Abiertas  son  las  puertas  ,  duerme  la  muzlemiají 
Non  avrás  nuU  trábalo  ,  ca  avras  bona  guia , 
Serás  bien  allongado  quandó  fiíere  de  dia. 
f6\.  De  quanto  ir  podieres  embargado  non  seas  , 
Ve  al  mi  monesterio  con  estas  herropeas , 
Ponías  sobrel  sepulcro  ,  do  yacen  carnes  meas  , 
.  Non  avras  nuil  embargó  ,  esto  bien  me  lo  creas» 
^^f .  Quando  desta  manera  lo  ovo  castigado ,    "^ 
ToUoscli  delante  el  varón  blanqueado  , 
Scrvand  movióse  luego  >  non  sóvo  embargado* 
.  tingan  de  los  postigos  non  sóvo  et^cerrado. 
^^^vQnando  vino  el  dia  fó  ¿I bien  allongado,  ^ 
*^  ^4\ó  la  carrera  ,  niíi  andido  errado , 
^ull  embargo  non  ovo ,  tanto  fó  bien  guia¿o  ^ 
iíegó  al  moíjcsterio ,  como  li  fó  mandado. ' 
•v'  En  por  aventura  festa  bien  sennalada,       ' 
E*  dh  en  que  fuera  la  eglesia  sagrada , 
^Avie  grand  Clericia  por  la  fiesta  aplegada ,' 
.  ¿oyente  de  los  legos  adur  serie  contada. 
'W.  Un  Cardenal  de  Roma,  qiie  vino  por  Legado, 
facie  estonz  Concilio ,  Ricart  era  nomnado , 
De  Bispos ,  &  Abbades  avie  hy  un  fonsado , 
Ca  viniera  con  ellos  mucho  buen  coronado, 
tftfp.  Entró  este  cativo  de  sus  fierros  cargado  , 
Con  pobre  almesia ,  &  con  pobre  calcado, 

U  Con 
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Con  sus  cóncs  trezadas ,  de  barba  bien  vellado, 
Fó  caer  al  sepulcro  del  confessor  ootrado. 

6io.  Senrtor ,  dixo,  &  padre ,  yo  á  ti  lo  gradesco  : 

'  En  tierra  de  Ghristianos  yo  por  ti  aparcsco  , 
p¿r  ti  ejá  de  cárcel ,  se  que  por  ti  goaresca  , 
Como  tu  me  mandeste  los  fierros  te  ofrcK». 

6n  I .  Fizóse  el  roído  por  toda  la  Cibdad , 
Que  el  sanao  confessor  ficiera  tal  bond«i  t  • 

'    Non  fincó  en  U  Villa  Obispo  i  mn  Abbad , 
Que  á  Servand  non  fizo  mui  grand  solemnidad. 

6m    El  Legado  misme  con  tanto  buen  varón ,  . 

'    Cantaron  Tibi  Laus ,  ficiéron  grand  proccssion: 
.  De'sende ,  Iste  SanAus ,  apres  la  oratwn, 

'    Ovieron  essi  dia  las  yentes  grand  perdón. 

'él  í.  Vídieron  el.  confessor ,  que  era  alta  cosa. 
Que  tan  grand  virtud  fizo ,  ac  tan  maravillosa . 

Dicien  que  tal  tesoro,  candela  tan  lumnosa. 

'    Debie  seer  metida  en  arca  mas  preciosa. 

67i   Maguer  que  era  ante  por  precioso  contado  , 

^Desende  adelimtefó.  mucho  más  preciado; 
oPredicóle  en; Roma  DooJltcart  el  Legado, 

^    F^por  Sanao  complido  del  Papa  otorgado. 

<J7C    Dosmugieres:contrecha8,unadeunamaiK>, 

'[;•  ^a  de^entrambas ,  san6  es«  buen  seyrajio, 

Ond  naci6  ial  milgrana  ,  feliz  fo  el  milgrano  , 

Et  feliz  la  milgrana,  que  di6  tanto  buen  grano. 

,y7.  Launa.fóleYccola,Maria  por  nonuuda, 

^    Tales  avie  los  brazos  como  tabla  delgada , 
Nonpodiadelasmanostravar,nin  prender  nada. 

Oueamer  que  la  vidiesse  la  terne  por  lazrada. 
^j^lZ^  «on  leemos  ond  fó  natural    ^ 
Mas. Sábado  i  viesperaa  faaeuno,&al. 
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lavaba  su  cabeza  y  &  varrie  su  corral , 
Cadíó  por  essa  culpa  en  peligro  a  cal. 
é]i.  Ambas  estas  femnas  j  que  eran  tan  dannadas^^ 
5an6  San^  Domingo  en  pocas  de  iornadas , 
Por  pocas  de  vigilias ,  &  pocas  trasnochadas 
Tomaron  ^  Deo  gratías ,  sanas  a  sus  possadas» 
¿T^.DePenna  Altei  era  una  demoniada , 
fra  por  sus.  pecados  duramientre  lazrada. 
Déla  griand  malacia  muda  era  tornada, 
£ra  de  sú  memoria  mucho  menoscabada. 
6h.  Prendiela  á  menudo  la  bestia  percodida  9 
Andaba  en  radio  como  cosa  toUida , 
Non  trovaban  conseio  por  ond  fosse  guarida  , 
Plazrie  a  su$  parientes  de  veerla  cranbtda. 
^iu  Un  dia  do  andaba  radia  como  loca, 
^  lo  contó  esto  con  la  su  misma  boca: 
Parósde  delante  una  forma  non  poca , 
Visde  una  almatica  más  blanca  que  la  toca» 
^^1.  Ovo  ella  grand  miedo  ,  paróse  espantada,    ■ 
^Vxo\t\a  imagen :  fija  non  temas  nada, 
Ovo  de  ó  Dios  duelo  que  eres  tan  lazrada  , 
^tiate  conseio  por  ond  seas  librada. 
^^J*  Quiero  te  decir ,  fija  ,  que  seas  sabidor 
Como  es  mi  nomne  ,  que  non  ayas  pavor  , 
Yo  so  San  Migael ,  Alferiz  del  Criad(MP ,. 
A  á  so  emboado  de  Dios  nuestro  sennor. 
^^4.  Sí  tu  guarir  quieres  desta  tu  malatia , 
Ve  á  San¿to  Domingo  de  Silos  la  mongia , 
Y  trobarás  conseio  átu  plazenteria, 
'  Nunqua  des  un  dinero  en  otra  maestría. 
685.  Quando  el  buen  Archangel  la  ovo  castigada, 
ToUóseli  de  los  oios  U  forma  blanqueada^ 

if2  En- 
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£ntetiidi6]o.bien  cUa ,  aunque  era  conturbada, 
Tcniesc  de  la  coyta  cerca  de  terminada. 
óS6.  JEntendio  el  demonio  esta  dicha  razón ,       , 
Tomcda ,  &  maltráxola  mas  que  otra  sazón  ^ 
Ovo  muí  grand  despecho ,  pésol  de  corazón  , 
.    Ca  contabaque  era  fuera  de  la  mayson. 
687.  En  medio  de  los  labros  pusolí  un  pedazo 
D^  un  engrut  nmi  negro -,  semeiaba  pemazo. 
Bien  ii  valió  a  ella  un  grand  colpe  de  mazo  , 
O  de  palo ,  que  viene  de  mui  valiente  brazo. 
688*  Maguer  que  mañcellada  metios  en  carrera»^ 
Ca  non  podio  toUersela  por  ninguna  manera  , 
Fó  a  SanAo  Domingo  bien  lazrada  romera» 
De  tornar  meiorada  feduzada  bien  era* 
^8p.  Yogo  ánt  el  sepulcro  toda  una  semana ,, 
Comiendo  pan  de  ordio,  con  vestidos  de  haaí 
£ntraate  de  la  otra  el  Domingo  mannana , 
Salió  un  san<%o  grano  de  la  sanébi  milgrana* 
^90.  Tomóla  el  demonio  a  la  Missa  estando  y 
Dio  con  ella  en  tierra ,  trayola  mal  menando»  ' 
La  boca  ly  torciendo ,  las  espumas  echando,» 
Faciendo  gestos  feos ,  feos  dichos  fablando» 
5pi.  Comenzoli  un  Monge ,  siempre  lo  solie  fer  ,\ 
Lps  Sandos  exorztsmos  de  suso  a  leer  : 
Entendió  el  demonio  que  avie  de  seer , 
Que  avie  la  posada  que  tenie  á  perder. 
692.  Quando  vido  que  era  á  mover  de  l/i  siella  j^  - 
Escupió  de  los  labros  essa  mala  manciella , 
Fincó  limpia  la  cara  de  essa  mancebidla  ^ 
Fincaron  los  labriellos  limpios  de  la  nunciellaV 
69  í*  Cató  al  leedor  essa  vipera  mala  , 
Dlxo ,  non  me  afinques ,  Fraire ,  si  Dios  te  vala. 

Otros 


Oóos  de  ti  meyores  me  afincan  qni  sala. 
Cerca  de  ti  los  tienes »  á  ti  no  te  incala. 

^9^  Dixo  el  leedor ,  por  Christo  te  coniuro^ 
Que  me  digas  que  vedes ,  que  me  fagas  seguro^ 
Si  non  5  bien  te  prometo ,  de  verdad  te  lo  iurO) 
De  buscarte  despecho  que  me  parta  aduro* 

^Py.  Dixol  el  demonio ,  non  lo  quiero  negar , 
Veo  a  Sant  Martín  cerca  de  mi  estar  , 
Con  el  San^  Domingo  ,  padrón  desti  logar , 
Ambos  vienen  bien  , sepas,  pora  mi  guerrear* 
f96.  Por  ellos  he ,  bien  sepas ,  sin  grado  a  salir  ; 
Por  manera  mngima  non  lis  puedo  guarir ,    . 
Ond  yo  rogarte  quiero  ,  en  don  ce  ló  pedir  ^ 
Que  tu  non  te  trabaies  tanto  me  perseguir. 
^97.  Plógo  al  exorcista  mucho  esta  sentencia ,    "* 
Métio  en  cotuurarlo  mucho  mayor  fimencia , 
Raqucció  el  demonio ,  perdió  toda  potencia  i 
^í  qucric  seer  fiíera  si  li  dicssen  licencia. 

^9Í,  (batido  á  exir  ovo  del  cuerpo  de  la  muda  , 
Httvó  una  voz  fiera  sobre  guisa  aguda , 
™ó  d  socio  malo  nus  pudiente  qiíe  ciguda , 
Nunca  tornó  en  ella  cóit  Dios ,  &  su  ayuda. 

%.  Fó  ssm  la  enferma ,  dd  demonio  librada^ 
0>í>ró  toda  su  fabla  de;queera  menguada , 
Tomó  en  su  estado  ond  era  despoiada , 
'  W  para  Pcnna  Alba  del  mal  bien  terminada. 
700.  Un  caballero  era  lutural  de  Hliantada ,       , 

Caj^llcro  de  precio  ,  de  facienda  granada, 

fixió  con  su  Setmor ,  que  le  daba  soldada , 

Por  guerrear  á  Moros  entrar  en  cavalgada. 
70 1  •  Peydrq  era  su  nomne  de  esti  caballero, 

S  escripto  lo  ¿uen^ ,  non  ioglar  uín  cedrcro , 
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Fí rieron  a  Alarcos  en  el  salto  primero,  (t) 

Mas  non  foron  guiados  de  sabio  auorero* 
yot.  Cuidaron  traer  prenda  ,  &  forón  prendados^ 
,    Cuidaron  fer  ganancia ,  &  foron  engannados , 
,    Tomáronlos  á todosl los  Moros  renegados. 

Los  que  end  escaparon ,  refez  serien  contados» 
70  g.  Los  Moros  qúando  fueron  a  salvo  arribados» 

Partieron  la  ganancia ,  los  presos  cativados , 
,  Foron  por  el  Morismo  todos  mal  derramados, 

Nunqua  en  esti  mundo  se  vieron  ¡untados. 

704.  Pcidro  el  de  HUantada  fó  a  Murcia  levado^ 
Sabielo  su  sennor  tener  bien  reéabdado, 

Non  lo  tenic  en  cárcel ,  mas  era  bien  guardado , 
Yacié  en  fondo  silo  de  fierros  bien  cargado* 

705.  Rogaban  sus  parientes  por  él  al  Criador,  . 
Et  á  SanAo  Domingo  ,  precioso  confessor , 
Que  lo  empiadassen  al  preso  peccador , 

Et  que  saliessc  de  premia  del  Moro  traidor»  * 
7otf.  Et  él  mismc  rogaba  de  finiré  corazón 
A  Dios  que  lo  quitassé  de  tan  ciega  prisiop : 
Ca  si  non  li  valiesse ,  á  poca  de  sazón 
Setíe  ciego  ^  6  muerto ,  6  con  grant  lision» 

707.  Miércoles  era  tarde ,  las  estrellas  salidas,  ^ 
Pero  aun  non  eran  las  yentes  adormidas  9 
Fueronli  al  cativo  tales  nuevas  venida , 

Que  non  oyó  tan  bonas  nunqua^  nin  tan  sabridas» 

708.  Entró  una  lucencia  grand  ,  &  maravillosa 
Por  medio  de  la  cueba ,  que  era  tenebrosa : 
Espantóse  el  preso  de  tan  estranna  cosa , 

Di*- 

(i)  Batalla  de  Alarcos  tti  que'los  Moros  vencieron  á  lus  OilT* 
tell^not  a^Ao  1195.  r£yii;;ndo  en  Castilla  Don  Alonso  IK*  qu«  ga- 
nó la  de  las  Navas  >  y  se  llamó  Viil.  res^efto  áe  los  de  ¿.eon. 
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DiTO  :  valasme  Chrisco,  &  la  Virgen  gloriosa» 
70p.  Vido  forma  de  orne  en  medio  de  la  uzera» 
.  Semeia  bien  Monge  en  coda  sa  manera , 
Tenie  un  baguiliello  como  qui  va.  carrera » 
Si  le  fablariá  algo  estaba  en  espera. 
7x9.  Clamólo  por  su  nomne,  dixoli  buen  mandado 
Pendro,  dixo  y  aifiíeteate ,  olvida  lo  passado, 
lo  que  á  Dios  pediste  a  telo  otorgado » 
Sci^  desta  coita  ayna  terminado. 
71 1.  Ovo  pavor  el  preso  de  seer  embargado^ 
Que  lo  ¿cié  el  amo  que  lo  tenie  cerrado  , 
Que  si  se  levantasse ,  que  serie  mal  matado  ^ 
O  por  escarmentar  otros  serie  descabezado. 
7^2.  Recudió  mansamientre  el  preso  pecador, 
Dixo  y  si  non  me  saca  Dios  el  nuestro  sennor 
Destiqui  me  tiene  non  me  £cier  amor , 
De  aqui  salir  non  puedo  >  esto  me  faz  pavor* 
7^2«  Respondió  el  otro  » que  íi  traye  las  nuevas,^ 
^cydro,  dixo  ,  en  esto  por  mui  loco  te  pruebas: 
•^'ÜM»  non  se  defienden  niñ  carceres ,  nincuebas. 
Que  merced  non  te  faga ,  á  dubdar  non  te  muevas» 
7H»  SOTior,dixo  el  preso  >  esta  merced  te  pido;; 
SI  cosa  de  Dios  eres  >  que  me  fagas  creído : 
Sietes  otra  cosa ,  non  me  fagas  roído  , 
Por  ond  contra  mi  amo  non  sea  yo  mal  traído» 
7^J*^  Si  por  mi  salut  andas  yS>  quieres  que  te  crea» 
Descubrite  qui  eres  por  ond  certero  sea  2 
Ca  si  rafez  me  muevo  temóme  de  pelea , 
Sé  que  los  mis  costados  sobaran  la  correa. 
7i<y.  Descubrió  el  trotero  toda  la  poridat , 
Amigo  ,  áhio ,  udi  y  sabrás  certenidat : 
Yo  so  Fc^EUCe  Domingo  <»  pecad^ot  de  verdat, 

J?4^  En 
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.£n  la  casa  de  Silos  fui  yo  dicho  Abbat» 

7x7.  Dios^grand  merced  me  fizo  por  la  su  piadar^ 
Que  me  puso  en  guarda  sobre  la  chrisciandat  ^ 
Que  saque  los  cativos  de  la  cativldat , 
Los  que  a  ¿1  se  claman  de  toda  voluntat. 

7 1 8.  Las  oraciones  tuyas  son  de  Dios  exaudidas. 
Yo  Sacerdote  noá  digno  gelas  e  ofrecidas: 
Las  preces  que  facen  tus  yentes  doloridas ,       ^ 
Non  son, bien  me  lo  creas ,  eii  vacio  caídas* 

7X5I*  Yo  so  aqui  venido  por  a  ti  visitar , 
Con  tal  visitación  debeste  coi^ortar: 
Debes  desta  prisión  ayna  escapar , 
Como  ha  dé  seer  quiero  te  lo  contar. 

720*  Esci  Viernes  que  viene  de  eras  en  otro  dia> 
Dia  es  que  los  Moros  facen  grand  alegría , 
Facen  como  en  fiesta  en  comer  mesoria , 
.  £1  que  algo  se  precia  non  es  sin  companniá» 

721.  El'sennor  qui  te  tiene  portnas  se  gloriar^ 
Quiérete  essi  dia  de  la  cueba  sacar, 

,  Con  otros  dos  cativos  quierevos  embiar , 

.  Mientre  que  cUqs  yantan ,  que  vayades  cabar* 

722.  De  uno  de  los  otros  serás  su  combidado»  - 
Que  possedes  un  poco  ,tu  posa  de  buen  gradpt 
Porná  él  su  cabeza  sobre  el  tu  costado , 

.  Quando  la  aya  puesto  será  adormidado. 

723.  Tu  sey  apercebido  ,  furtateli  quediello  , 
Ponli  alguna  cosa  de  yus  el  cerbiguiello : 
Si  catares  a  tierra  verás  que  el  anieUo 
Yazrá  con  sus  sortijas  partido  del  toviello* 

724.  Date  al  guarir  luego  ^  non  te  quieras  tardar» 
Por  do  Dios  te  guiare  cuítate  de  andar. 
Abras  bien  guiona^ ,  non  te.  temas.  ^Jtar. , 

.  Cier* 
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Cierto  seas  qne  aves  por  esto  á  passar. 
725.  Quaixlo  desta  manera  lo  ovo  castigado ,  ^ 

Tollioseli  de  oíos  el  feliz  encontrado  : 
,   Non  fo  Viernes  en  mundo  nunqua  tan  deseado. 
Non  cuidaba  el  Jueves ,  que  lo  avrie  passado./ 
116.  Quando  vino  el  Viernes ,  abes  podía  qucd^^ 
Sabet  que  nol  ovieron  dos  veces  á  clamar  :  ' 
Ante  queli  dixiessen ,  Peydro  ve  a  cavar , 
Ante  comenzó  ¿1  la  azada  buscar. 
727.  Por  essa  passó  Peydro ,  en  tal  guisa  fó  quito. 
Como  gelo  dixiera  el  Monge  beneiro : 
El  que  con  él  fabbba  cubierto  del  amito , 
Bióli  por  la  carrera  guionage  ,  &  vito,      (cía, 
7*8.  Andando  por  los  yermos ,  por  la  tierra  va« 
-Por  do  Dios  lo  guiaba  sin  otra  compannia  > 
Todo  desbaratado  sin  otraalmexia. 
Arribó  en  Toledo  en  el  doceno  día. 
l'^S.  Contólis  su  lacerio  a  essos  Toledanos  , 
^^*wno  era  salido  de  presión  de  Paganos  : 
^^'^«^scfi  cayerpn  los  fierros  todos  sanoá> 
Por  poco  non  le  iban  todos  besar  las  manos. 
7S0.  S006  por  la  Castiella  su  virtud  sin  mensura^^f 
^^^túd^  altende  sierra  &  por  Estremadura  » 
Ten/ese  la  frontera  toda  por  mas  segura ,   [ra^ 
Jvcudien  al  buen  confessor  gracias  a  grant  presu- 
7 i  I'  Quiqúiera  que  lo  diga,  ó  mugier ,  ó  varón, 
Que  el  Padrón  de  Silos  non  saca  Infanzón, 
^piendase  del  dicho  ,  ca  non  dice  razón , 
Denuesta  al  bon  confcssor,recibrá  mal  galardona 
7J2-  Aun  porque  entiendan ,  que  nonxlice  derecho. 
Quiero  iuntar  a  este  otro  tal  mesmo  fecho ,    • 
De  otro  caballero ,  que  nunqua  dio  nul  pechoj 
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Sacol  Sanfto  Domingo  de  logar  muí  estrecho. 

7ij.  Pitaes  un  castiello  fuert ,  &  apoderado, 
Infito  ^  &  agudo  en  fondón  bien  poblado, 
Bl  buen  Rey  Don  Alfonso  le  tcnie  á  mandado» 
El  que  de  Toledo ,  si  non  so  trascordado,  (i) 

7Í4.  Ribera  de  Henar  dende  á  poca  tornada , 
Yace  Guadalfaiara  ,  villa  muí  destemptada  , 
Estonz  de  Moros  era ,  mas  bien  assegurada , 
Ca  del  Rey  Don  Alfonso  era  ensennorada* 

73U  A  él  servie  la  villa,&  todas  sus  aldeas. 
La,  Sil  mano  besaban  ^  del  prendían  halareas ,. 
EUi  ios  menazaba  de  meter  en  farropeas. 
Si  revolver  quisiessen  con  christianos  peleas. 

y 36.  Caballeros  de  Fita  de  mala  conoscencia, 
Nin  temieron  al  Rey ,  nil  dieron  reverencia  , 
Sobre  Guadalfaiara  fícieron  atenenda, 

•  Ovieronend  algunos  en  cabo  repintencia. 
Ví*^.  Sobre  Guadalfaiara  ficieron  trasnochada. 

Ante  que  amanesciesse  echaron  lis  celada :  ' 
Ellos  eran  seguros ,  non  se  temíen  de  nada  , 
Ficieron  grand  dáiino  en  essa  cavalgada. 

73  8,  Qüando  en  la  tnánnana  salien  á  las  labores^ 
Dieron  salto  en  ellos  essos  cavalgadores , 
Mataron  ,  &  prendieron  muchos  de  labradores  , 
De  quanto  Ks  fallaron  non. fueron  ínas  sennores* 

7Jp,  Pesó  mucho  al  Rey  ,  fó  fuertmientre  irado. 
Del  Conceio  de  Fita  -fué  mucho  despagado : ' 
Dicie  que  li  avie  mal  deservicio  dado , 

•  '  Queli  avien  su  pueblo  destruido  ,&  robado*^ 

.  .      ■    ^  Pu- 

(i)    -Don  Alonso  VI.  que  ganó  á   Toledo  por   los  a#JO$   io«^  ^ 
y  (^  U^i^a^a  Rey  de   Toledo  como  díce,Mariana  y  lo  iüdica  B«f- 
*eo  ,,'fut  vr^díitcan,  y  I.  de  Castilla.  '  ' 
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740.  Puso  dedos  en  cruz »  mó  al  criidor. 
Que  qnal  ellos  ficieron,  cal  prendan  y  o  peor: 
Vasallo  que  traspassa  mandado  de  sennor, 
Nol  debie  valer  á  coita  nut  fiador.         [pecho, 

74^  ElKey  con  la  grand  ira ,  ^  con  el  grand  des- 
Capor  verdat  aviab  assáz  con  grant  derecho: 
AI  Conceio  de  Fita  echolis  un  grand  pecho , 
QkIí  dtesscn  los  ornes ,  que  hicieron  este  fedio. 

7f2.Mand61Is  que  lí  diessentó4o$losmalfechores9 
Si  non ,  terniarque  tiddos  eran  consentidores , 
Alcanzaría  á  todos  los  malos  dessabores , 
^nan  por  una  regla  iustos ,  &  peccadóres. 

74}*  Qnando  fueron  las  cartas  en  Concejo  leídas, 
temblaban  muchas  barbas  de  cdbczas  fardldas: 
Algo  dañen  que  fossen  las  paces  bien  tenidas  , 
Carien  de  sus  averes  bien  las  quatro  partidas* 

744*  El  Conccio  de  Kta  firme  ,&  aílbrzado» 
^oti  oso  traspassar  del  Rey  el  su  mandada : 
^^ftscssen  á  Conceio  fó  el  pregón  echado , 
í«!otv apoca  dora  todos  en  el  metcado« 
745*  Ontxm  un  acuerdo  mayores »  &  menores  » 
^  pác/its  ,  &  los  filos ,  vasallos  ^  &  sennores : 
^ticFon  en  recabdo  á  los  cavalgadores  , 
^omaronlis  cabllevas »  &  bonos  fiadores* 

74^.  £nilñólis  el  Rey  a  poca  de  sazón , 
Que  ti  diessén  los  ornes,  non  dixiessen  de  non: 
Diógelos  d  Conceio ,  metiólos  en  prisión  , 
Temen  todos  los  ome^ ,  que  avrien  mal  perdón* 

747-  Avie  entre  los  otros  unomassennabdo, 
Por  quis  guiaban  otros  ,  &  facien  su  mandado: 
Avíale  de  fiera  guisa  el  Rey  amenazado». 
Avie  muí  grand  núedo  de  soer  iustidado. 
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[748.  Tahan  avie  nomnc  fel  dicho  caballero , 
.    Sobre  las  otras  mannas  era  buen  parentero , 

Pero  era  tenudo  por  orne  derechero , 
.    Non  sabien  otro  yerro  si  non  aquel  sennero* 
¡74P»  Rogaban  pot  el  todos  á  Dios  nuestro  sennor» 
.    Et  a  SanAo  Domingo  tan  noble  confessor  ^ 
Que  lo  empiadassen  ,  oviessen  del  dolor , 
.    Si  nunqua  lo  ovieron  de  algún  peccador. 
J750.  El  misme  en  la  cárcel  esso  mismo  J&cía, 
La  lengua  non  folgaba,  maguer  preso  yacía : 
A  Dios ,  &  al  confessor  rogaba ,  &  dicia. 
Que  si  lo  dend  librasse  nunqua  malo  serla* 
.^yi.  De  qual  guisa  salió  decir  nonio  sabria, 
.    Ca  fallesció  el  libro  en  que  lo  aprendía : 

Perdióse  un  quadernó  ,  mas  non  por  culpa  mía, 
.  Escribir  aventura  serie  grand  folia. 
^752*  Si  durassecl  librónos  aun  duraríamos. 
De  fablar  del  buen  SanAo  no  nos  ennoiariamos: 
Como  salió  el  preso  todo  lo  cantaríamos  , 
Si  la  lección  durasse ,  Tu  autem  non  diriamos. 
^55.  Mas  que  SanAa Domingo  sacó  al  caballero, 
:    Non  es  esto  en  dubda ,  so  bien  end  cert«x> : 
Mas  de  los  otros  presos  el  iudicio  cabero  , 
Yo  non  lo  oi  nunqua  por  suennos  ,  nin  por  vero* 
*7  54,  Sennores  demos  laudes  a  Dios  en  qui  creemos, 
:    De  qui  nos  viene  todo  quanto  bien  nos  avernos: 

La  gesta  del  confessor  en  cabo  la  tenemos , 
.    Pero  bien  lo  crcades ,  nos  assi  lo  creemos, 
7^.  Que  de  los  sus  mirados  los  diezmos  non  ave- 
:    Ló  que  saber  podiemos  escrito  lo  tenemos,  [mos, 
Ga  cada  dia  crescen  ,  por  oio  lo  vecmos , 
Et  crcsccrán  wtiano  depues  gue  nos  morremos* 
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j$6*  A  tslsennor  debemos  servir,  &  aguardar  | 
Que  sabe  a  sus  siervos  de  tal  guisa  onrrar : 
Nol  podrie  nal  ome  comedir ,  nin  asmar, 
.    En  qual  ganancia  coma  a  Dios  servicio  far# 
757,  Yo  Gonzalo  por  nomne ,  clamado  de  Berceo^ 
De  Sane  Millancriadoenla.su  merced  seo: 
,De  £icer  este  trábalo  ovl  mui  grand  deseo. 
Riendo  gracias  a  Dios  quando  fecho  lo  veo. 

758.  Sennor  Sanéfco  Domingo ,  yo  bien  est6  creido^ 
Por  este  poco  servicio  >  que  en  ¿1  e  metido. 
Que .  fará  á  Don  Christo  por  mi  algunt  pedido, 

.  Que  me  salve  la  alma  quando  fiíero  transido. 

759.  Sennores  ,non  me  puedo  assi  de  vos  quitar^ 
Quiero  por  mi  servicio  algo  de  vos  levar : 
pero  non  vos  querría  de  mucbo  embargan, 

.  Ca  diriades  que  era  ennoioso  ioglar.   [gades, 
7(5p.  £n  gracia  vos  lo  pido  ,  que  por  Dios  lo  fa^ 
De  sendos  Pater  nostres ,  que  vos  me  acorradcs. 
Témeme  por  pagado ,  que  bien  me  soldades , 
£n  caridat  vos  ruego  ,  que  luego  los  digades«. 
T¡jfi.  Sennor  San&o  Domingo ,  comessor  acabador 
Temido  de  los  Moros ,  de  Christianos  amado, 
$  Sennor  ,  tu  me  defendí  del  colpe  del  pecado  , 
.  Que  de  la  su  saeta  non  me  vea  colpado. 
J62.  Sennor  padre  de  muchos ,  siervo  del  Criador^ 
r  Que  fuisti  leal  vasallo  de  Dios  nuestro  sennor: 
Tu  seas  pe»:  hos  todos  contra  él  rogador , 
Que  nos  salve  las  almas  ,  denos  el  su  aihor. 
7^3*  Padre,  que  los  cativos  sacas  de  las  presiones, 
,   A  qui  todos  los  pueblos  dan  grandes  bendiciones^ 
Sennor  ,  tu  nos  ayuda  que  seamos  varones,  [nes»i 
Que  vencer  o^n  nos  puedan  las  malas  temptacio- 

Pa- 
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754.  Padre  lleno  de  gracia ,  que  por  a  Dios  servir, 
Salisrí  del  poblado  9  al  yermo  fuisti  vivir, 

A  los  tuyos'  clamantes  tu  los  quieras  otr^ 

Et  tu  quieras  por  ellos  á  Dios  merced  pedir. 

755.  Demás  porque  podiesses  vevir  mas  apremiado. 
De  fablar  sin  licencia ,  que  non  filesses  ossado, 
Feciste  obediencia ,  fuisti  Monge  encerrado  , 
Era  del  tu  servicio  el  Criador  pagado* 

^66.  Padre ,  tu  nos  ayuda  las  almas  salvar^ 
Qae  non  pueda  el  demon  de  nos  nada  levac : 
Sennor»  como  sopiste  la  tuya  aguardar,    : 
iRogamoste  que  quieras  de  las  nuestras  pen^r« 

^6y^  Padre ,  qui  perla  alma  el  cuerpo  aborriste  ^ 
Quando  en  otra  mano  tu  voluntat  pusiste , 
£t  tornar  lajcabeza  atrás  nnnqua  quesiste. 
Ruega  por  nos  ad  Dominum  a  qui  tanto  serviste» 

768.  Padre ,  tu  lo  entiendes  ,  eres  bien  sabidor, 

.   Como  es  el  deablo  tan  sotiL  reboltor ; 
Tu  passasti  por  todo ,  pero  fuist  vencedor , 
Tu  nos  defendí  delli ,  ca  es  can  traidor. 

"jóp.  Padre ,  bien  lo  sabemos  que  te  quiso  mordeCc 
Mas  non  ío  poderoso  el  dieht  en  ti  meter  : 
Siempre  en  pos  nos  anda  non  á  otro  mester  ,' 
Sennor ,  del  su  mal  lazo  quieras  nos  defender.: 

770#  Padre ,  nuestros  pecados ,  nuestras  iniqul^ 

[tades  , 
De  fechos ,  &  de  dichos ,  &  de  las  volundades , 
A  ti  los  confessamos ,  padrón  de  los  Abbades, 
£t  merced  te  pedimos  ,  que  tu  nos  empiades. 

77  !•  Defina  rescibir ,  padre ,  la  nuestra  coníessioOf 
Meti  en  nuestros  corazones  complida  contrición, 
RecabdaMs  de  Chrisco  alguna  remission  ^ 

Guia- 
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GyKuatios  que  fagamos  digna  satisfaébion* 
772.  Ruega  Sennor,  &  padre,  á  Dios  que  nos  de  paij^ 
Caridat  verdadera ,  la  que  a  ti  mucho  plaz , 
Salut ,  &  tiempos  bonos  ,  pan  ,  &  vino  assaz  , 
£t  que  nos.  de  en  cabo  a  veer  la  su  £u« 
77 j.  Ruega  por  los  enfermos,  ganalis  sanidat^ 
Piensa  de  los  cativos  ,  ganalis  yeguedat : 
A  los  peregrinantes  ganalis  seguridat, 
(he  tenga  á  derechas  su  ley  la  christiandat* 
77f  Ruega  por  la  eglesia  a  Dios  que  la  defienda 
Que  la  error  amate  ,  la  caridat  encienda , 
£tqae  siempre  la  aya  en  su  sao^b  comien4a,. 
Qoe  compla  su  oficio  ,  &  sea  sin  contienda. .  . 
77J.  Quietóte  por  mi  misme ,  padre ,  merced  cla- 
.  Cs  ovx  grand  taliento  de  seer  tu  ioglar ,    [n3ar 
£sti  poco  servicio  tu  lo  quieras  tomar, 
Et  quieras  por  mi  Gonzalo  al  Criador  rogar. 
^^6.  Padre  entre  los  otrps  a  mi  non  desampares^ 
Ca  dicen  que  bien  sueles  pensar  de  tus  ioglar  es, 
Ü10&  tne  dará  fin  bona  si  tu  por  mi  rogares, 
.  Guarescttc  per  el  ruego  de  los  tuá  paladares» 
777.  Debemos  tender  gracias  al  Rey  spirital , 
Qiu  nos  dio  tal  conseia  tan  nuestro  natural : 
Por  d  su  sando  mérito  nos  guarde  Dios  de  mal, 
£t  nos  lieve  las  almas  al  regno  celesciaL  Amen» 

P'ARIANTES  QUE  SE  NOTAn 

m  el  códice  de,  JS/Igmerrate  cotexado  cofÉi\ 
el  imfreso. 

HáN  la  vida  de  Santo  Pomingo  qutda  indicada 
con  letra  basca{:di4a,layoz  variante  ,  o  lugar  en 

que 
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«que  la  hay.  Aquí  se  ponen  las  mas  principales  qué 
han  resultado  del  cotexo ,  y  se  advierte  en  qué  co- 
plas se  hallan ,  por  medio  de  los  números  que  pre- 
ceden a  cada  variante.  £1  leébor  experimentará  que 
basta  citar  la  copla  y  que  no  es  menester  señalar 
el  versó  para  conocer  la  discrepancia. 

G)pl.  2.  Romaz-como  yo  creo.  copU  7.  nom- 
bre-Mantías.  8.  non  lo-aya.  p.  la  que  toma-fierro* 
(13.  los  parientes  le  daban.  14.  guiando,  i  jr.  ama- 
do. 16.  si  facie  quesiquiere.  17.  acostumbradas-al 
^diablo  pesadas.  i8.  la  san¿hi  compania-como  á 
su  vida-^rinr^  falta  en  el  m.s.  3 1.  guardábalas» 
aj.  tornaba-luego  en  la  entrada.  24.  guardaba*, 
aj.  ctl  provaba.  26.  fizolo4oemosle.  27.  que  de 
laleyvieia.  29.  sinon  de  presura.  31.  deprimas* 
33.  tardemos-decir  non  lo.  J5.  quanno.  ¡6.  su 
cartiella-en  la  mano-prisol.  37.  escuella-ovo  algo 
apresso.  39.  que  sabia-le.  40.  mucho  en  su  ora- 
ción. 44*  en*  evangelistero.  48.  nuña.  52.  en  po-* 
blado.  53.  peligro.  55.  vicio.  57.  pavura.  63^ 
moradores.  ^7.  dábales.  71.  qua  non  se  cambiaba» 
72.  fue  el  logar.  73.  en  afirmar.  77.  cercasseles» 
'81.  bientravado.  8  y.  nonavinie.  87.  que  qucrie*^ 
88.  nin  en  otro»  8p.  de  la  boca  decir.  p5,  falta 
el  segundo  verso  de  la  copla  en  el  m.s.-trahe.  p8* 
muy  bien  lyego-razon  bien.  9p.  ampara.  loi.  en 
mandamiento.  102.  diablos.  107.  dexar  el  pedir* 
lop.  honor-iii.  fradear.  iii.  porfia.  113.  con 
toda  su  mesnada,  iiy.fermosa.  ji5.enpagamien« 
to.  1 18.  corapannero.  124.  regladas-fueron  por  el 
prior  en  buen  estado  tornadas.  125.  beneyta  es 
la  claustra-beneyu  es  la  grey.  Z28«  biubda.  130^ 

con 
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con  laeíella.  i-j2..  quesofrlrnon  vos.  1^4.  maña» 
i_j5.  desartados.  140.  si  otro  te  conseia»  141.  que 
nada. non  ende  prenda.  145.  trovado-cstramado- 
148.  desapuestas-membros.  158.  ho.  itfo.  non  ca- 
ya.  161.  fiocara  mal-recabdo-corado.  172.  la  gra- 
da. 180.  Estreniadura.  182.  derribando.  187.  tier- 
ras. i8p.  puesta.  ip2.  legó.  ipp.  el  espiró  en  el, 
Rey  Princep.  201.  con  los  sabidores-oid.   202 • 
cogposceniosi  2.0  j.  todo  esto  aviene  por  los  nues- 
tros pecadjos.  207.  ordenado.  208.  conseio  agui- 
sado. 214.  beneitos  et  abbades.  216.  maña.  ^ip.. 
odie.  2  20.  xiabanle-officio.  2.2 1.  sobra  gran.^  2  2  y» 
quaitto.  227.  nos  dixqron.  218.  retr ahades.  2^2» 
^clatones-oferesados-dicien.  2  j 4.  seis  tanto.  2^5» 
sin  vergüenza.  2yjm  mandado.  240.  non  fue  re- 
genero. 242.  detanrica  facienda.  24 j,  maneras- 
i;eparo.  245.  valen.  247.  fasta.  250.  cereal.  255» 
pueblos  (es  errata )-martiriado.  257.  enqual.  260^ 
íyofetó.  261.  certenidad.  271.  consiment.  272. 
siuuAcdüe.  175.  copipañas.  275.  fueron  de  los  do- 
lores muc\\os  enfermos  sanos.  275.  en  sos  pulga- 
res. 2  80.  trasistes  ,  distes ,  aduxistes ,  fecistes.  281. 
ínaiíá.  288.  su  santa  vida.  2  8p.  deue.  2P3.  demu- 
dada. 2P4.  qualquier.   2p8*  leváronla.  300.  qúal- 
9üíera.  304.  ambiso.  308.  loado.  3 1 1.  te  quiso  de- 
librar. 317.  veerse.  318.  reglarares.  325.  limpia  et 
verdadera.  328.  desaguisado.  331.  todo  lo  que  po- 
drieseer.  337.  mordia.  338.dexemosld.  340.   del 
Señor  Sebastian.  341.  ó  sal  tu.  345.  tolliesele  el  do- 
lor* 348.  recobrada.  34P.  unos  deseguedad.  3ji» 
i  delblar  averemos.  3  j8.  allegaron.  350.  oye.  3^2. 
alguna  cosa-al- que,  puede  complir.  ¡óp.SL  los  pa- 

Z  riea- 
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rientes.  372.  muy  valcntes.  J79.  fasta  que,  j  8  r. 
andad,  ^95.  fó  luego  y  venida.  ¡99.  non  avie  nin- 
gun-venien.  40^.  leve,4o8i  escurridor.  427,  non 
iurarie.  429.  tenia.  43  tf.  fuera  de  sus  gañas-las 
cosas-compañas.  437.  encelado.  438.  certenidad. 
445.  maña.  448.  falla-si  en  Dios  fiaredes.  455. 
saberle^  ye-ulla.  a  y  7.  el  primer  verso  debe  ser  se- 
gundo ,  y  el  segundo  primero.  458.  madrugan.  45^. 
teniele  en  sermón.  4^7.  trovaredes.  472.  diredes. 
472.   entremetades-entremetedes.   474.  avernos. 
482.  allend.  489.  pudiestes.  490.  caudales.  49 1« 
venie*  492.  allechigo.  494*  coyta.  497*  el  quartp 
verso  debe  ser  segundo.  jo5.  seys.  507.  viar.  509. 
enloquido-frio  :  de  los  cinco  versos  que  tiene  esta 
copla,  falta  el  quarto:  514.  querría,  jrtf.  como 
fó  520.  grand  espanto.  521.  grand  sabor.  522.  de- 
^  redor.  525.  Señor  Santo  Domingo  benito,  y  ji. 
dieronle.  534.  deidad.  535.  es  de  todas.  537.  los 
maestros.  54(7.  fó  tendiendo  los  oios  alimpiando 
su  cara.  547.  de  todo  el  dolor.  5^3.  con  sus  na- 
turales. ^66.  acabados.   575.  en  tierra.  582.  que 
la  fíciese.  y 94.  oró.   5:98.  de  ius  del  lecho,  ^pp^ 
al  confesor  honrrado.  ^03.  muño-á  bbrueva.  5 10. 
fíuza.  513.  orfessa-non  quisiemos.  tfiy.  enferma» 
(Ír8.  vees.  519.  fecha  iudiz.  ^^24.  oyasme.  529, 
falta  el  quarto  verso.  6¡p.  mafias.  547.  famine, 
551.  mortoet  níñnado.  661.  tenie.  585.  Desde  es- 
ta, copla  salta  el  m.  s.  al  verso  segundo  de  la  758.. 
760.  soUadades.  7^4.  existe-tu  los  deña  oir-et  tu 
deña.  766.  a  salvar-que  te  deñes.  7^9.  en  ti  poner- 
deñanos.  771.  acábdanos.  773.  enguadad.  77  y* 
ct  deña  por  G.°  77(í¿  juglares.. 
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DE   SAN  MILLjAN. 

GRandemente  se  ha  disputado  «obre  la  patria  de  San 
Millan  ,  queriendo  unos  que  sea  el  lugar  liamadp 
Berceo  en  el  Obispado  de  Calahorra  ,  y  otros  Verdejo 
en  el  de  Tarazona.  Todos  alegan  a  su  Favor  la  vida  del 
5anto  que  escribid  San  Braulio  Obispo  de  Zaragoza  ,  el 
qual  floreció  en  el  siglo  VJI.  y  pretenden  honrarse  coa 
él  haciéndole  su  paysano.  Para  esta  buscan  en  suf  pai-* 
ses  nombres  de  pueblos  y  de  montes  que  en  el  sonido 
material  de  las  palabras  y  de  las  circunstancias  tengan 
a/gana  semejanza  con  tos  nombres  que  se  hallan  en  I9, 
obra  de  San  Braulio*  De  aqui  nace  que  por  Vergegium 
unos  entienden  Verdejo  lugar  de  Aragón  en  el  Obispa*' 
do  de  Tarazona ,  y  otros  Berceo  pueblo  de  la  Rioja  en 
el  de  Calahorra  :  por  Billuvium  ,  unos  Bilbili ,  que  ei 
Cá\atarjrud ,  otros  Belubio  que  es  un  monte  y  castilla  en 
la  Bjo\a.  Sí  se  lee  con  re^xion  lo  que  sobre  esta  ma« 
tena  escribió  ti  P.  Mecdiaeta ,  Religioso  Benediftino  , 

¿r  áo&o ,  que  conoció  los  parages  de  que  entendic)  ha- 
laba 5an  Braulio ,  se  hallará  que  están  explicados  con 
mucha  naturalidad  en  favor  de  los  Riojanos  ,  ó  bien  se 
atienda  á  ios  nombres  ,  6  bien  se  pesen  las  circunstancias* 
Los  Aragoneses  para  hacer  suyo  a.  Sai^  Millan  ,  aler 
gan  como  principal  fundamento  ,  que  según  dice  San 
Braulio ,  Didimo  Obispo  de  Tarazona  ordenó  al  Santo» 
Y  íe  obligó  a  ser  cura  de>  Vergegio ,  lo  qual  no  podia 
hacer  no  siendo  su  Diocesano.  Los  Riojanos ,  ó  por  me-* 
jór  decir ,  los  Bened¡¿lihos ,  á  lo  menos  algunos»  pretenden 
que  Tarazona  y  Calahorra  eran  entonces  un  mismo  Obisf 
pado   :  y  por  consiguiente  ,  que  el  haber  ordenado  al 
5aato  un  Obispo  Aragonés,  no  prueba  que  el  Santo  tam? 

/  a  bien 
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bien  lo  fuese.  Pero  dado  que  los  Obispados  fuesen  dis- 
tintos que  es  lo  mas  probable;  el  haber  ordenado  a  San 
Millan  el  Obispo  de  Tarazona  es  muy  débil  fundamento 
para  probar  que  el  Santo  no  fue  diocesano  de  Calahorra. 
pues  si  por  este  camino  $e  hubieran  de  probar  las  patrias 
de  los  hombres  ilustres  ,  seria  preciso  que  para  escribir 
unos  errores ,  se  hiciesen  los  otros  mas  alia ,  por  que  no 
cabrían  tantos  en  el  papel.  Esto  sucedería  especialmente 
k  los  Eclesiásticos ,  que  siendo  de  un  Obispado,  se  orde- 
nan en  otro  :  de  lotf  quales  acaso  mas  de  la  mitad  de  los 
[Ue  hay  en  España  seculares  y  regulares ,  estarán  ordéna- 
los fuera  de  la  diócesi  de  su  nacimiento.  Y  por  qué  no  po- 
dría suceder  entonces  esto  mismo ,  aun  sin  ks  prevencio- 
nes que  ahora  se  requieren  de  dimisorias ,  testimoniales,8cc 
bastando  acaso  que  el  ordenando  se  hallase  .en  la  diócesi 
del  que  le  habia  de  ordenar  ?  Aun  el  mismo  San  Braulio  da 
bastantemente  a  entender  que  San  Millan  no  era  del  Obis- 
pado  de  Tarazona  ,  sino  que  se  hallaba  en  él ,  ó  que  vi- 
vía en  ¿1 :  pues  habiendo  dicho  que  Didimo  le  quería 
ordenar  ,  ríus  quipe  (dice)  erat  in  dicecesL  Para  deno- 
tar San  Braulio  que  San  Millan  era  del  Obispado  de  Di« 
dimo  ,  hubiera  hablado  con  mas  propiedad  »  diciendo : 
€ius  quippe  erat  4icBceseús  :  locución  esencialmente  dis- 
tinta de  la  de  San  Braulio.  Las  Iglesias  dedicadas  á  un 
Santo  ,  la  devoción  inmemorial ,  las  reliquias  ,  las  pintu- 
ras que  se  alegan  por  una  y  otra  parte ,  son  pruebas  muy 
equivocas  para  probar  el  lugar  de  su  nacimiento  :  pudien- 
do  haber  para  todo  esto  muchos  motivos  que  nada  prue-* 
ben  menos  que  su  patria. 

£1  Doflor  Don  Gerónimo  Gómez  de  Liria ,  Bilbilita- 
no  ,  publicó  el  año  de  1733.  un  tomo  en  4.  intitulada 
SaH  Millan  Aragonés ,  intentando  probar  que  el  Santo 
lo  habia  sido.  Se  hizo  sin  duda  acreedor  á  que  sus  payr 
sanos  le  den  las  gracias  mas  por  el  esfuerzo  que  por  la 
vi¿):oria.  Pone  en  su  libro  la  vida  que  eíscribió  Saii  Brau- 
lio ;  y  después  de  haber  alegado  la  prueba  que  jesuíta 
de  varios  Breviarios  de  la  nación  » inserta  el  2.  noéturno 

.  '  ^  del 


S  A'  K     M  I  I  I.  A  K.  X05 

del  de  la  Santa  Iglesia  de  Tarazona  »  qne  empieza :  jSmí 
Uanus  Vergetíi  wrtus  ( aua  villa  est  in  Ar agonía  non 
hmge  a  confiniis  Castella)  &c.  Cree  el  autor  que  jsi  los 
patronos  de  la  sentencia  contraria  hubieran  visto  este  Bre« 
Tiario ,  que  asevera  que  San  Millan  fue  Aragonés ,  no 
hubieran  tenido  que  responder  a  tan  respetable  argumen- 
to ,  y  que  hubieran  confesado  su  ignorancia.  Cree  muy 
mal  el  Do£tor  Liria  ,  y  perdóneme*  Los  patronos  de  W 
'  «entencia  contraria  ^aunque  hubiesen  visto  el  Breviario^ 
distfnguirian  muy  bien  el  segundo  nodhirno  del  primero^ 
Además ,  que  los  Bened¡¿t¡nos  leen  en  su  Breviario  Mo- 
nástico a  1 2.  de  Noviembre  que  San  Millan  fue  Cas^ 
teliano  ,  y  no  Aragonés ;  y  Breviario  por  Breviario  no  es 

!*  mo  pretender   que  den  mas  crédito  al  ageno  de  una 
glesia  particular ,  que  al  propio  de  todos  los  BenediAi-- 
nos  de  la  nación.  £1  Breviario  que  cita  el  Dodor  Liria 
sin  duda  es  el  que  rige  adualmente ;  pero  el  de  la  misma 
Iglesia  impreso  el  año  de  1497.  7  ^^  ^^  Zaragoza  del 
mismo  año  dexan  sin  declarar  la  patria  del  Santo  ,  y 
solo  dicen  que  era  pastor  de  ovejas  en  Aragón  junto  al 
monte  Catino.  JStnilianus  beatus.  in  aragonia  juxta^ 
^nontem  catinum  pastor  erat  oroiunt.  Otro  de  Zarago- 
^  4e\  año  de  1527.  dice  ijuxta  montem  cachum  que 
parece  setMoncayo  en  el  Obispado  de  Tarazona ,  y  el 
mismo  que  mons  catinus.  El  de  Siguenza  de  1 5  61 .  Refe^ 
runt  (dice)  hunc  gloriósum  coñfessorem  natione  Tyror^ 
sonensi  fuisse.  Pues  de  donde ,  y  con  que  autoridad  §0 
puso  ran  clara  decisión  en  el  Breviario  moderno  ? 

Todas  las  Iglesias  de  Esparta '{á¥:e)  saben  jauei 

San  Millan  es  kijo  del  Obispado  de  Tarasfona^  Esta 

/^oposición  parece  que  la  dixo  el  Señor  Liria  adJerró" 

rem  :  porque  las  palabras  suenah  mucho  mas  de  lo  que  ^ 

significan.  Pues  con  todas  quiso  decir  algunas  ;  y  coa 

saben  significó  creen :  de  otra  suerte  bastaba  que  una  lo 

supiera  para  dar  fin  a  la disputa^Q«íá«>^«rj{ prosigue) 

fodrd  saber  mejor  que  una  madre  la  patria  de  su  nijo  I 

Este  argumento  prueba  jmucho ;  y  iasi  ci;€Ojyo:,que  al 
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autor  le  costaría  tanto  el  producirle , como iTárazoña'el 
|>arir  a  San  Millan.  Prueba  que  Homero  tuvo  siete  ma- 
dres ,  pues  de  siete  ciudades  cada  una  juraba  que  era  pa- 
tria y  madfe  de  este  poeta ,  esto  es ,  según  se  explica  el 
tutor ,  cada  una  lo  sabia.  Pero  dexado  esto  ,  porque  no 
parezca  juego  de  palabras ,  en  la  pregunta  susodicha  el  au- 
tor se  mostró  demasiado  generoso  ,  dando  por  supuesto 
lo  mismo  que  se  disputaba :  esto  es  ,  que  Tarazona  era  la 
madre  gloriosa  de  San  Millan  ,  y  que  como  tal  madre  sa- 
bia la  patria  de  su  hijo  mejor  que  ninguno.  La  madre  que 
sintió  los  dolores  del  parto  e&  sin  duda  un  testigo  muy  ca« 
lineado  de  la  patria  de  su  hijo  ;  pero  la  que  solo  es  ma- 
dre espirihial ,  ó  politica ,  como  lo  juzga  ser  la  Iglesia ,  6 
Ciudad  de  Tarazona .»  y  que  declara  serlo  muchos  siglos 
después  de  la  muerte  de  su  pretendido  hijo ,  no  es  testi- 
go tan  idóneo  para  decidir  una  controyersia  puramente 
histórica,  como  la  presente. 

Lá  santa  Iglesia  de  Tarazona  para  íbrmar  las  le¿:cio^ 
ne^  del  Breviario  moderno  sé  valió  *  no  lo  dudo  ,  de  la 
vida  del  Santo  que  escribió  San  Braulte  ,  del  Breviario  an- 
tiguo ,  y  de  algunos  martirologios  de  corta  antigüedad. 
Y  no  habiendo  eite  Prelado  ni  el  Breviario,  antiguo  de- 
clarado la  duda  que  ahora  se  ofrece  sobre  el  pueblo  11a- 
\  mado  Vérsegium ;  aunque  se  'halle  en  el  Breviario  moder-  ^ 
no  definida  ,  no  por  eso  los  Riojanós  ,  ni  los  padres  Be-  ^ 
nediftinos  cederán  mas  a  la  autoridad  clara  deste  Breviario 
para  rendirse  á  ella  ,^  que  á  k  equivoca  de  San  Braulio, 
para  interpretarla.  El  que  eri  otros  Breviarios  de  santas 
Iglesias  se  lea  también  que  San  Millan  fue  Aragckies ,  no 
€s  argumento  cierto  de  que  cada  una  de  ellas  hizo  su  ave-^. 
rigüácion  de  la  patria  del  Santo  j  sino  que  se  eicteñdieroa 
las  lecciones ,  extendiéndose  la  devoción  que  atiende  po- 
co a  las  patrias  de  los  Santos  ,  y  mucho  á  sus  virtudes. 
Los  Breviarios  en  asuntos  puramente  históricos ,  como  el 
dia  del  nacimiento,  ó  muerte  de  alguñ  santo ,  su  aseen-- 
dencia ,  su  calidad ,  su  patria  8oc.  solo  merecen  una  fe 
humana,  á  la  qual  se  puede  contradecir,  sia  faltar  á  la 
-  pie- 
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piedad ,  siempre  que  se  descubra  lo  contrario  ,  b  haya 
fundamentos  graves  para  impugaarlo.  Son  muchos  fot 
ejemplos  que  de  esto  se  podierao  alegar  ;  pero  porque 
son  pocos  los  que  los  ignoran ,  los  pasaremos  en  siten-* 
cío.  Por  lo  qual  vuelvo  a  decir  que  los  Monges  Benedic-* 
tinos  ño  hubieran  cof^^sado  su  ignorancia  en  vista  dd 
Breviario  moderno  de  Tarazona. 

En  esta  controversia  no  inclina  poco  la  balanza  a  fa- 
vor de  los  Riojanós  la  autoridad  de  Don  Gonzalo  de 
Berceo ,  Eclesiástico  dodo ,  y  piadoso  ,  que  como  hemot 
cficho  ;  floreció  a  los  principios  del  siglo  XIII.  Con  di^ 
£cultad  podrán  los  Aragoneses  presentar  otro  escritor 
ni  mas  antiguo,  ni  mas  calificado  que  con  tanta  claridad 
añrme  que  h  patria  de  San  Millan  es  Verdejo ,  como  D. 
Gonzalo  declara  que  es  Berceo,  Escribid  este  la  vida  dd 
Santo ,  sacandda ,  áa  duda » de  la  que  habia  escrito  Sao 
Braulio,  a  quien  solo  cita  en  la  copla  137.  hablando  de 
un  milagro  y  valiéndose  acaso  de  otros  documentos , 
y  tradiciones.  Asi  entiende  de.los  Riojanos  los  lugares  de 
que  habla  San  Braulio  ,  como  si  ya  entonces  se  dispu-- 
tira  la  patria  de  San  MilIan ,  y  ¿1  escribiera  Heno  de  paty 
ciaVidad  hacia  sus  paysanos.  Da  por  tan  cierto  que  la 
patik  del  Santo  fue  Berceo ,  que  en  ningún  lugar  de 
su  poesía  se  descubre  indicio  de  dudarlo ,  ni  de  que  se 
dudase :  senil  cierta  de  que  en  tiempo  del  poeta ,  Ber^ 
ceo  era  tenido  sin  contradiccbn  por  patria  de  San  Mi- 
lian.  Lo  que  de  todo  esto  se  deduce »  es  que  la  dispu- 
ta no  puede  resolverse ,  mientras  no  se  descubran  doca* 
mentos  mas  claros  que  los  aleados  por  una  y  otra  parte; 
Dividió  Don  Gonzalo  la  vida  del  Santo  en  tres  li« 
bros.  Ea  el  I.  trata  del  nacimiento ,  patria  y  educación 
del  Santo  ,  y  dice  que  nado  en  Berceo » en  la  copla  sir 
guíente  que  es  la  3,    ' 

Cfrca  es  de  Cogolla  de  parte  de  orient , 
JDosJegu^  súbre  Nagera  al  pie  de  Sant  ÍAfsnt 
J£l  barrio  de  Berceo^  Madriz  la  iaz  preséis x 
Y  nacíÁ  SantJdilla»  ^  esto  ánjdlm^gi^ 

J4  Ett 
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Sn  la  copia  19.  4iabIauclo  San  Mlllan  con  sá  Maestro 
San  Felices  ,  según  quiere' el  poeta  ,  le  dixo  : 

Demás  ,  si  saber  quieres ,  do  vengo  ,  la  raíz. 
En.  Berceo  fui  nado ,  cerca  es  de  Madriz. 

Después  de  haber  sido  San  Millan  pastor  de  ovejas ,  te- 
niendo noticia  de  un  celebre  hermitaño  llamado  Félix  ,  a 
quien  llamaron  después  San  Felices  ,  le  buscó ,  y  fue  ins-^ 
truido  por  €í  en  la  salmodia  y  en  la  mistica.  Asi  instruido 
se  volvió  á  su  tierra  á  habitar  en  un  desierto  no  lejos 
de.su  patria.  Y  huyendo  de  las/gentés  que  le  deseaban 
comunicar  por  la  fama  de  su  virtud ,  se  rae  retirando  de 
monte  en  monte ,  habitando  en  las  cavernas  de  los  de-  . 
sierros.  Pudo  suceder  que  de  esta  manera  entrase  en  el 
Obispado  de  Tarazona  ,  si  era  distinto  del  de  Calahor- 
ra ,  y  que  por  hallarse  en  aquella  diócesi ,  cuyo  Obis* 
po  era  Didimo  ,  eius  quipfe  erat  in  DioBcesi  ,  este  le 
ordenase.  Ordenóle  pues  Didimo  ,'sin  embargo  de  las  e^ 
cusas  que  daba  el  Santo  por  no  dexar  la  vida  solitaria. y 
contemplativa  Tándem  (  dice  San  Braulio )  coaSíus  esi 
inoitus  obedire.  Esta  coacion  y  violencia  debe  entender- 
se como  la  explica  Berceo  ,  de  mpdo  que  suene  á  supli- 
ca muy  encarecida  ,  y  ruegos  importunos  :  por  que  nin- 
gún Obispo  puedp  ordenar  á  quien  no  quiere  recibir  las 
ordenesc  Quapropter  ( prosigue  San  Braulio )  in  ecclesia 
Vergegii  presbyteri  est  funñus  officio.  El  poeta^  dice 
jue  San  Millan  obtuvo  licencia  del  Obispo  para  volverse 
á  su  patria  .Berceo  en  donde  hizo  oficio  de  presbítero  en 
la  Iglesia  de  Santa  Olalla :  y  que  sus  compañeros  por 
envidia  y  malevolencia  le  infaoáaron :  por  lo  qual  dexó  U 
Iglesia  4e  Santa  Olalla  y  se  volvió  al  desierto.  Pero  San 
Braulio  dice  que  los  clérigos  le  acusaron  ante  el  Obi$po 
Didimo ,  imputándole  falsos  delitos ,  y  este  prelado  He- 
no de  furor  le  reprehendió.  Tune  ( dice  )  a  suscepto  du^ 
dum  ministerio  relaxatus  ,  ubi  nunc  eius  vacatur  ora- 
torium ,  reliquum  vita  tempHs  peregit  innoxius.  De 
aqui  resulta  lo  1.  wsí  ú  los  clérigos  acosaron  á  San. Mi* 
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Ilanáote  el  Obispo  de  Tarazona ,  este  era  m  legitimo, 
prelado :  lo  2.  que  si  este  Obispo  le  priyó  del  curato  de 
Berceo  ,  este  logar  que  ahora  es  de  Calahorra ,  entonces 
pertenecía  a  Tarazona  :lo  3.  que  si  Calahorra  y  Tarazo* 
na  eran  entonces  dos  Obispados  ,  por  Veriegium  se  debe 
entender  Verdejo  en  Tarazona »  y  no  Serceo  ea  Cala** 
horra.  Lo  4.  que  esta  disputa  no  carece  de  fundamen*^ 
tos  por  una  y  otra  parte  ,  aunque  á  mi  me  parecen  mas 
graves  los  que  favorecen  a  la  Rioja. 

£0  el  2.  libro  refiere  Berceo  los  milagros  que  Dios 
o&rd  por  San  Millan  sin  apartarse  de  los  que  escribió  San 
Braulio ,  ni  en  el  numero ,  ni  en  el  orden  ,  ni  en  la  sus- 
tancia. Estos  milagros  llevan  consigo  bastante  recomenda-^ 
cion  en  laautorícuid  de  San  ]^aulio  que  los  refirió ;  y  asi 
no 'debe  entenderse  de  ellos  lo  que  dixe  en  el  prologo  ha* 
hlandode  los  que  se  leen  en  otras  poesías  de  Don  Gonzalo* 
El  3.  tiene  este  epigrafe  :  De  coma  Sant  Millan  ga^ 
^  los  Votos.   Annqne  algunos  han  publicado  con  este 
motivo  que  Berceo  escri^  un  poema  sobre  la  Batalla 
^  Simancas';  esto  no  es  mas  que  una  continuación  de  la 
^'^y  milagros  del. Santo,  como  queda  ya  dicho  en  el 
Prologo.  El  fin  del  poeta  en  esta  teroera  parte  fue  refe- 
ra menudamente  los  Votos  que  se  hicieron  á  Sm  Mi- 
llón €n  reconocimiento  de  haberse  aparecido  el  Sairto  a- 
caballo  peleando  con  ,los  Moros  en  Ja  batalla  que  les  dio 
ífeií  Kmirolí,  Rey  de  León  en, el  campo  de  Toro. 
"*<*^  esfa ,  según  la  opinión  d^l  poeta  que  es  la  mat 
comi/n  de  nuestros  historiadores ,  el  año  de  934.  Véanse 
os  copias  363.  3^64*  Vieroflse  en  ella  Santiago  y  San  Mi- 
^^0  ambos  acabaUo  «matanfo. Moros.  Murieron  de  estos 
^^^ta  mil.  Otros  tantos  habían  muerto  en  la  de  Ckvijo^ 
9ííejio  es  poco  prodigio'csta  igualdad  en- el  numero  de 
ios  muertos  en  las  dos  batallas  de  los  dos  Ramiros .  Loa 
ii^s  de  nuestros  historiadores  así  lo  cuentan.  Co;isegut<*' 
Ja  esta  visoria  ,  Don  Ramiro  el  II.  co.nfirmó  á  íatttiag<¡> 
los  Votos  que  le  habia  hecho  Don  Ramiro  el  I.  y  el  Con- 
^  Fernán  Gnosuealez  con  sus  Ricos  Ornes  hizo  a  San  Mi- 

.     ~   -      ^ Uan 
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lian  los  que  declara  d  poeta  en  esta  teitera  parte  de  ta 
▼ida  del  Santo. 

£1  Rmo.  Sarmiento  (  i  )  hablando  de  este-  fiíinoso 
privilegio  que  se  halla  impreso  en  el  Apéndice  al  tomo 
primero  de  la  Crónica  Benedidína  de  Yepes ,  es  palma^. 
rio  (dice )  que  Berceo  no  hizo  mas  que  ferifr Mearle  en 
^^ersos  Alexandriuos.  Este  privilegio  le  trae  asimismo  el 
lUmo.  Sandoval :  (  2  )  y  a  continnacion  de  él  le  pone  tamr 
bien  en  castellano  anrigno  ,  y  dice  que  se  guarda  en  el 
archivo  de  la  villa  de  Codlar  inserto  en  otro  del  Rey 
Don  Femando  el  IV.  con  sdlo  de  plomo  pendiente, 
iecho  en  Valladolid  a  ai.  de  Setiembre  año  1 387.  No  sa- 
bemos qne  tradu&or ,  ni  en  qae  tiempo ,  ni  con  que  au« 
tcMridad  inserto  en  este  privilegio  castdlano  de  San  Mi-r 
fian  cosas  tan.  notables ,  y  que  tanto  desdicen  del  latino. 
Porque  en  d  se  atribuye  a  Don  Ramiro  II.  en  la  bata-^ 
fia  de  Simancas  ,  la  libertad  de  las  doncellas  que  los  Chris- 
tianos  tributaban  a  los  Moros :  siendo  asi  que  este  tríbu« 
to  verdadero  6  falso  le  redimió  Don  Alonso  el  Casto  ^ 
como  dicen  unos ,  6  como  dicen  otros  mas  generalmente, 
Ramiro  L  en  la  batalla  de  Cbvijo ,  la  qual  se  ganó  mas 
de  un  siglo  antes  que  la  de  Simancas.  £1  privilegio  latino 
ni  hace  mención  de  tributo ,  ni  de  doncellas.  £1  caste-  * 
llano  dice  que  daban  cada  año  sesenta  mancebas  en  ca^ 
éello  id  Rey  Moto »  de  cada  reyno  por  parias  :  ¡as 
treinta  fijas  dalgo ,  y  las  otras  treinta  fijas  de  labrado- 
resi  £n  lo  qual  se  ve  que  d  tradu£h>r  ,  6  inventor  de  este 
privilegio  por  añadir  al  latino  cosas  de  su  capricho ,  coa-* 
Jund^  la  batalla  de  Simancas  con  la  ,óc  Clavljo  ,  y  a 
Ramiro  2.  con  el  primero.  Y  lidiándose  estas  mismas  no- 
rias y  equivocadones  en  k  poeáa  de  Berceo ,  se  debe 
«Teer  que  este  no  perifraseó  el  privilegio  latino  según 
«e  halla  en  Yepes ,  sino  el  castellano  según  se  lee  en  San- 
<ioval ,  ya  iniciado  en  tatin ,  ó  en  romance  en  tiempo  del 
ipoeta.  Y  asi  juzgo  que  no  dd>c  tenerse  por  derto  lo  que 

se 

'  t'uaésLc.  en  la  de  5.  iiiúm  iol.  ^ 
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fe  califica  de  tan  f  almario  oomo  á  lo  hubiera  medido  a 
palmos  el  que  lo  asegara  coa  demasiada  confianza.  Por 
k>  demás  el  privilegio  castellano  conviene  con  el  latino 
así  en  la  (ecluí  y  confirmadores ,  como  en  la  relación  de 
lo»  lagares  sagetos  al  Conde  Fernán  González-,  y  en  la 
calidad  y  cantidad  de  los  tributos  que  debían  pagar  a 
San  MiOan  :  y  por  consiguiente  la  relación  del  poeta  con- 
viene eo  lo*  mismo  con  los  dos  privilegios ,  aunque  omi- 
te mncbos  lagares,  porque  como  dioet,  no  piulo  aco^ 
fiarlas  en  yfma. 

Como  Berceo  no  dice  de  donde  tomó  este  cuento 
¿é  tributo  de  las  doncellas  ,  que  los  críticos  modernos 
tieaen  por  fábula  ,  por  no  lid>er  documentos  idoneoi 
<i^t  Ve  comprueboi ;  pudiera '  creerse  que  le  había  to* 
^0  del  Arzobispo  Don  Rodrigo  que  se  tiene  por  el 
P^^o  que  le  publicó  atribuyendo  a  Mauregato  es- 
^  íofamía  ,   sin  decir  quantas  eran  las  doncellas  que 
Iiibia  tributado  ,  sino  ¿ioio  que  eran  nobles  y  plebe^ 
yas.  Este  Prelado  se  halló  en  d  Concilio  general  late« 
wnease  4.  celebrado  el  año  1214.  y  murió  por  los  años 
^  1245  •  pudo  pues  Berceo  haber  tomado  de  su  histo- 
'**  ^  noiVcias  del  tributo  ;  pero  todas  las  circunstancias 
^V^^^  hacen  casi  demostración  de  que  las  tomó  del 
sobredicho  pnvOegio  castellano.  Por  lo  que  toca  al  nu- 
ii^ero  de  Jas  doncellas  ,1o  misino  es  que  fuesen  ciento  co- 
^o  se  dke  vnigarmente,  que  sesenu  de  cada  reyno ,  Cas* 
^"^  y  Icen  ,  y  en  todas  ciento  y  veinte  ,  con  tal  que  la 
aofjcia  sea  fabulosa  inventada  acaso  por  los  Moros  y  crei- 
*  ^r  d  Aczobbpo.  Lo  que  tengo  iXMr  cierto^  que  quan« 
^0  Berceo  dixo  que  erai\  60.  entendió  de  cada  reyno,  con- 
^rme  al  privilegio  que /^f^/^^if.  Pero  leyéndose  en 
loíque  taaron  d  numero,  que  eran  sesenu  de  Castilla 
y  LeoQ ,  y  entendiendo  que  de  cada  reyno  se  tributaban 
sesenta;  y  en  todas  ciento  y  veinte;  por  ser  mas  ncdon^ 
^o  y  de  mas  breve  expresión  el  numero  de  ciento ,  á 
ene  tributo  le  llamaron  el  tributo  de  las  den  doncellas.      .  * 
Finalmente  ,  aunque  San  Braulio  no  habló  con  toda  ja 
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la  claridad  qtie  ahora  se  desea  ,  del  monacato  de  San 
Millan  ,  que  no  ha  dado  menos  asunto  á  los  eruditos  que 
su  patria  ;  sin  embargo  ,  si  se  leen  con  reflexión  las  co^ 
pías  296.  y  quatro  siguientes  de  este  poema  ^  se  halla-^ 
rá  que  Don  Gonzalo  dexó  bastante  fundamento  para 
atribuir  al  Santo  algún  genero  de  monacato  y  de  pre- 
lacia respe¿to  de  ciertas  gentes  que  formaban  convento, 
o  bien  porque  se  juntaban  a  determinados  tiempos ,  ó  bien 
porque  vivían  en  comunidad.  Peto  los  que  niegan  el  mo- 
nacato no  se  satisfarán  con  la  autoridad  de  un  escritor 
que  floreció  mas  de  cinco  siglos  después  de  San  MíiJan, 
y  rio  cita  autores  de  antigüedad  competente^,  y^acasl> 
no  se  valió  d^  otro  escrito  que  el  de  San  Braulio  ,  pe- 
rifraseándole con  liberta,  y  de  fó  tradición,  como  se 
indica  en  k  copla  31. 

Si  la  autoridací  de  los  Breviarios  fuera  de  una  fe 
irresistible  ,  como  le  pareció  al  Doftor  Liria  ,  quién  se 
atreveria  á  negar  el  monacato  de  San  Millan  á  vista  de 
Varios  Breviarios  en  que  le  leemos  ?  El  titulo  de  Abad 
se  halla  en  muchos  de  santas  Iglesias  que  han  rezado 
del  Santo.  En  el  de  Jaén  impreso  el  año  de  1528.  eu 
4.  no  solo  se  le  da  el  titulo  de  Abad  en  orden  al  re- 
zo ,  sino  que  se  le  llama  padre  de  moftges  :  TraSus  er- 
¿0  ad  ecclesíám ,  faBusque  fater  manacorum.  En  el 
de  Toledo  de  15 51.  en  8.  se  lee;  TraSus  admonaste-- 
Ttum  ;in  eíhsque  regimine  mukis  perfunStus  laboribus 
ante  annum  centesimum  vita  sua  glorióse  migraoitad 
dominum.  Pero  en  otros  Breviarios  también  antiguos  ,  no 
se  le  da  titulo  de  monge  lii  de  Abad.  En  vista  de  esto 
puede  cada  uno  tomar  el  partido  que  le  parezca  mas  ra- 
zonable éft  dírdén  a  la  patria  "de  San  Millan  y  su  mona- 
cato sin  itiaíor  de  los  Breviarios  ni  del  Dodor  Liria 
Bilbilitanó* 
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aquí  escomienza 

» 

DE  SEÑOR  SANT  MIL  LAN 

TOmADA  DE  latín  EN  ROMANCE^ 
la  qual  compuso  Maestre  Gonzalo  de 
Berceo. 

LIBRO    L  . 

it  V¿Ui  la  vida  quisiere  de  Sant  Millan  salíer  ^ 
Ede  la  su  yscoria  bien  certano  seer , 
^eta  mientes  en  esto  <jue  yo  quiero  leer, 
Vera  a  do  envían  los  pueblos  so  aver. 
^*  ^cutido  mia  creencia  que  pese  al  pecado , 
%  cabo  quando  fuere  leydo  el  didado , 
Aprendía  tales  cosas  de  que  sera  pagado, 
í^e  dar  Jas  tres  meaias  no  li  sera  pesado. 
J*  Cerca,  es  de  Cogolla  de  parte  de  Orient. 
^os  leguas  sobre  Nagera  al  pie  de  Sanr  Lorént 
£í  barrio  de  Berceo  ,  Madriz  la  iaz  present : ' 
J  nació  Sant  Millan  ,  ésto  sin  falliment.' 
4*  Luego  que  fue  nacido ,  los  que  lo  engendraron 
Envuelto  en  sos  paños  á  eglesia  lo  levaron , 
Como  la  ley  manda ,  baptismo  demandaron  , 
Dieronielo  los  clérigos  ,  de  crisma  lo  untaron» 
J»  Luego  que  fue  criado  que  se  podio  mandar , 

.  Mandólo  ir  el  padre  las  obeias  curiar , 

,Obe- 
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Obedeció  el  fijo »  fuelas  luego  guardar 
G)n  habito  qual  suelen  los  pastores  usar. 

tf .  Guardaba  bien  su  grci  como  mui  sabidor  , 
So  cayado  en  mano  á  ley  de  pastor  , 
Bien  referia  al  lobo  c  al  mal  robador, 
las  obeias  con  elli  avian  mui  grant  sabor,       > 

y.  Abia  otra  costumne  el  pastor  que  vos  digo: 
Por  uso  una  citara  traye  siempre  consigo 

•    Por  referir  el  suenno  que  el  mal  enemigo 
Furtar  no  U  pudiesse  cordero  nin  cabrito;  * 

8.  Dioli  estranna  gracia  el  pastor  celestial : 
Nin  lobo  nin  res  mala  no  li  podie  fer  mal. 
Tornaba  so  ganado  sano  á  so  corral , 
Facie  á  sos  parientes  servicio  natural. 

9.  Mas  el  R^y  de  Gloria  que  es  ¿^  grant  ambisa. 
Quiso  est  ministerio  cambiar  en  otra  guisa , 
Levantarlo  del  polvo  ,  darli  mayor  divisa , 
Lo  que  quando  el  quiere ,  aina  lo  aguisa. 

10.  Andando  por  las  sierras,  su  cayado  fincando. 
Cumpliendo  so  officio ,  sus  obeias  guiando , 
Fuelo  de  fiera  guisa  el  suenno  apesgando , 
Apremió  la  cabeza ,  fosse  adormitando.  [prado, 

;X  I.  Durmió  quanto  Dios  quiso  suenno  dulz  é  tem- 
Mientre  iacie  dormiendo  fue  de  Dios  aspirado^ 
Quando  abrió  los  oios  despertó  maestrado , 
Por  partirse  del  mundo  oblidó  el  ganado. 

X  2.  Entendió  que  el  mundo  era  pleno  de  enganno,^ 
Querie  pattirse  delli ,  ferse  ermitanno , 
De  levar  non  asmaba  nin  conducho  nin  panno , 
Facieseli  el  dia  mas  luengo  que  un  anno. 

13.  Asmó  un  buenconseio ,  todo  Dios  lo  cobraba. 
Que  pof  prender  tal  vida  doArina  lí  menguaba : 
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Supo  que  Sant  Feüces  en  Bíübo  moraba , 
La.  ota.  de  veerle  vecr  no  la  cuidaba. 

14.  No  io  metió  por  plazo ,  ni  lo  quiso  tardar, 
Movjose  de  U  sierra,  emperós  a  desprunar . 
Por  medio  de  Valpirrl  un  sequero  logar. 
Fasta  que  enViUuvio  ovo  de  arrivar. 

1 5.  Enpró  en  el  casticUo ,  falló  al  castcUero , 
Al  varón  benedito,  al  feliz  caballero, 

Al  ermitan  orando  en  somo  del  otero 
r<n  ""i^^f^w^íentre  que  un  Monge  claustero^ 
/5.  Cadiob  a  los  piedes  luego  que  fó  sobido :     - 
Oissol :  mercet  te  clamo ,  de  voluntat  la  pido, 
^ot  partirme  del  mundo  voto  c  prometido , 
^  vituerote  por  maestro,  por  esso  so  venido, 
c  ¡*?^**  ^*  vida  en  otra  demudar , 
«•  bevir  soUtario  por  la  alma  salvar , 
^  los  vicios  del  mundo  me  querría  quitar, 
1%  M '^  ^  ^^"«<>  *=<»"«ítQ  demandar, 
•^oa  se  nada  de  letras ,  vásmelo  entendiendo^ 
^  santa  creencia  la  raíz  non  entiendo : 
«re,  mercet  te  clamo ,  á  tos  piedes  jaciendo, 
M   inf^  ^  ^*^^"°  v*y^  *"»«>  metiendo. 

^  «3-ceo  fiu  nado,cerca  es  de  Madriz, 
miui  me  puso  nomne  la  mi  buena  nodrk , 
'■asta  aqm  míe  vida  con  obelas  Ufe, 

«c  gracias  a  Dios ,  e  a  santa  Maria , 
^ndie  que  non  era  fecho  por  arlotia/ 
^^lL^^'  lí>«f"gearaDiosde  lasu  me^ia. 
b^'^?M**'«'^^>'»^^«^nelniIssion,   - 
líemostroli  los  psalm«  por  íct  ?u  oración. 

Con 
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Con  la  firmé  femencia  dioli  tal  nuHricíon,  t 

Que  entendió  la  forma  de  la  perfeAIon. 

ai.  Fue  en  poco  de  tiempo  el  pastor  psalteriado ,     V^ 
De  imnos  e  de  cánticos  sobra  bien  decorado,        '  ;^ 
En. toda  la  dodrina  maestro  profundado , 
Faziese  el  maestro  misnae  nuravellado,  • 

-2  j .  Quanto  en  la  ciencia  era  mas  embevido ,  :^ 

Tanto  en  la  creencia  era  mas  encendido  :  '^• 

Ya  querría  del  castiello  fuera  seer  exido , 

'   Por  tornar  a  los  montes  ,  bevir  mas  escondido, 

^4.  Quando  lo  que  buscaba  ovo  tlen  recabdado  , 

^   £  de  lo  que  dubdaba  fue  bien  certificado » 
demandó  al  maestro  Ucencia  el  criado^ 
Ca  querrle  á  las  sierras  tornarse  de  buen  grado* 

95.  £1  maestro  habiendo  duelo  e  grant  pesar  > 
Otorgó  la  licencia ,  no  la  podio  negar  , 
Dioli  su  bendición  como  la  debie  dar, 
Qual  la  da  buen  maestro  a  su  buen  escolar. 

26.  Fincóse  el  maestro  dó  se  solía  fincar , 
Ovóse  el  discípulo  al  monte  a  tornar  , 

*    Nunqua  mas  non  leemos  nin  podemos  trovar 
"Que  se  luntassen  ambos  vivos  en  un  logar. 

aj.Ctrcd,  es  de  Berceo  ond  el  fue  natural» 
£n  contra  la  Cogolla  un  anciano  val , 
Era  en  essi  tiempo  un  fiero  matarral, 
Serpientes ,  e  culuebras  avien  en  el  ostaU 

<cr8.  Estaban  grandes  peñas  en  medio  del  vállelo; 
Avie  de  jus  las  peñas  cuevas  fieras  sóbelo  , 
iVivien  de  malas  bestias  én  ellas  grand  concelo  , 
Era  por  end  grand  siesta  un  bravo  logareio* 

np.  El  ome  benediAo  por  seer  escondido, 
Render  a  Dios  el  voto  que  avie  prometida» 

En 


Eit  ^s&erzo  de  Dios  que  es  galón  complidof 
Metíase  en  las  cuevas  que  avedes  oido»  [das, 
^ó.  Fueron  las  bestias  fieras  con  ¿1  fuert  embarga-^ 
Todas  íuyien  antelU  laa  cabezas  colgadas  ^ 
Si  lis  plógo  6  noa^  cambiaron  las  posadas  ^ 
Escombraron  las  cuevas  las  bestias  enconadas» 
31.  Otra  cosa  retraen  ^mas  no  la  escribieron^ 
Hi  muestran  los  forados  que  las  sierpes  ficieron. 
Las  peíiiías  foradaron  i  quand  fincar  non  podie^ 
Pero  al  orne  bono  nul  pavor  nol  ficieron«   [ron, 
3a.  Íinc6  el  ocñe  bono  en  las  cuevas  sennero  , 
'""  Al,  so  señnor  sirviendo  como  buen  caballero , 
Martlriaba  sus  carnes  como  leal  obrero^ 
Querie  á  todas  guisas  merecer  el  dinero^ 
jj.  JRezaba  bien  sus  oras  toda  su  salmodia  ^ 
Los  imnos  e  los  cánticos  ^  toda  la  ledania , 
Rezaba  so  salterio  por  uso  cada  día  ^ 
Con  todo  est  lazerio  avie  grand  alegría* 
34*  Amaba  desti  mundo  seer  desembargado^, 
pe  \a  temporal  vida  era  fuert  enoiado^ 
Bien  amarle  que  fuese  su  corso  acabado  ^ 
B  cm  dest  exilio  de  malvezeat  poblado» 
Jí»  Parientes  e  vecinos  avíelos  oblidados,  v 

ííol  membraba  si  eran  ó  vivos ,  ó  passados, 
Ca  toda  su  memoria ,  e  todos  sus  cuidados 
£ran  del  otrp  sieglo  dó  fuelgan  los  lazrados» 

36.  El  varón  benediéio  maguer  tanto  lazraba, 
Al  so  firme  estudio  poco  11  semeiaba , 
Bieri  cspcndie  so  tiempo ,  bien  se  estudiaba , 
La  doArina  que  priso  no  la  menoscababa, 

37.  Fací e  buena  semienza^  buena  semient  semnah%. 
La  t^rra  era  buena  ^  buen  &u¿to  esperaba  ^  . 

K  NoQ 
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Non  sabie  U.  siniestra  lo  que  la  diestra  daba  ^ 
Siguic  el  Evangelio  como  Dios  lo  guiaba. 

38.  Facie  el  orne  bono  preces  multiplicadas , 
Que  Dios  diesse  acuerdo  á  las  gentes  erradas^ 
Cabtoviesse  las  buenas  j  salvasse  las  cuitadas 
Que  del  mal  enemigo  non  fuessen  enganna^as* 

29*  £1  varón  acabado  de  complida  bcóidat , 
Anciano  de  seso ,  nuncebo  de  edat , 
Vivie  en  esta  vida  de  tan  grand  sandidat, 
,  Del  so  bien  non  podrie  contar  la  meatar» 

40..Peroque  se  queria  celar  é  referir. 

Ovo  el  so  buen  precio  a  el  mundo  a  essir, 
Ca  non  devie  tal  cosa  el  criador  sofrir 
Por  tan  grand  luminaria  alli  se  encobrir» 

41.  Sonó  la  buena  fama  a  los  Rioianos  , 

Las  puevas  de  los  yermos  ixieron  a  los  planos. 
Moviéronse  con  esto  los  febles  c  los  sanos, 
l>or  veer  al  sant  orne  e  besarli  las  manos* 

42..  El  mont  era  espeso , el  logar  pavoroso». 
Era  por  muchas  guisas  bravo  é  perigloso  , 
No  le  tenle  ninguno  que  era  deleAoso, 
Si  non  el  pastorciello  que  era  porfidioso,. 

43.  Entendió  el  sant  orne  que  era  mesturado, 
Al  que  lo  mesturado ,  avieli  poco  grado  , 
Vibria  si  lo  dexasen ,  sin  tanto  gasaiado 
Rezando  so  salterio  que  abie  afirmado. 

44.,  Fue  con  este  roído  el  fra^dre  embargado. 
Con  estas  processiones  fue  mucho  enoiado , 
Ca  avie  otra  guisa  so  corso  ordenado^ 
De  los  precios  del  mundo  avie  poco  cuidado* 

4,5.  Querie  de  meior  grado  vevir  con  las  serpientes, 
'       Maguer  son  enoíosas ,  aven  amargos  dientes. 

Que 
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Que  derredor  las  cuevas  veer  tan  grandes  lentes, 
Ca  avie  oblídados  por  esso  sos  parientes. 
45.  Vio  que  del  roido  non  se  podie  quitar 
Si  en  essa  possada  quisicsse  abitar : 
Ovóse  de  las  cuevas  por  esso  arrancar  , 
Ca  non  querie  al  so  grado  el  voto  quebraníarl 
47.  Ovóse  de  las  cuevas  por  esso  á  mover. 
De  guisa  que  nol  podio  nul  orne  entender : 
Aíeriose  por  los  montes  por  mas  se  esconder, 
Con  las  bestias  monteses  su  vida  mantener. 
48.  El  varón  aforzado  de  la  santa  creencia , 
Avie  con  Dios  sennero  toda  su  atenencia. 
Levaba  dura  vida,facje  fuert  abstenencia,  [cía. 
Con  los  vicios  del  mundo  avie  grant  malqueren- 
4P.  Andaba  por  los  montes, por  los  fuertes  logares. 
Por  las  cuestas  enfiestas ,  é  por  los  espínales , 
Encara  oy  en  dia  parecen  los  altares , 
Los  que  estonz  ficieron  los  sos  santos  pulgares. 
50.  Nin  nieves  ,  nin  ciadas ,  nin  ventiscas  mortales, 
Nln  cansedat,  nin  famne,  nin  malos  temporales, 
Nin  frió ,  nin  calentura ,  ni  estas  cosas  tales 
Sacar  no  lo  podieron  dentre  los  matarrales. 
fj,  Nunqna  tornó  la  cara  el  varón  acordado , 
Nunquz  perdió  un  punto  de  todo  lo  ganado, 
Meioró  todavía ,  siempre  fue  mas  osado , 
Avíe  muy  gratid  despecho  por  esto  el  peccado. 
52.  Fizo  muchos  ensayos  la  bestia  maleita 
Por  estorvar  la  vida  del  santo  eremita. 
Mas  la  virtut  de  Dios  santa  é  benedí<fta 
Guardólo  como  guarda  orne  a  su  ninita^ 
5J.  Guerreábalo  mucho  por  muchas  de  maneras, 
A  qual  parte  <jue  iba  tenieli  las  fronteras , 

K2  Di- 
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Dibali  á  menudo  salto  por  las  carreras , 
Mas  no  li  valió  tanto  como  tres  cañaveras. 

54.  El  buen  sietvo  de  Christo  tales  penas  levando, 
^  Por  las  montañas  yermas!  las  carnes  nurtiriando 

Iba  enna  Cogolla  todavía  puiando , 
.  £  quanto  ñus  puiaba  mas  iba  meiorando. 
jf  5.  E>e  la  sue  santa  vida  qui  vos  podrie  decir  ? 
No  la  podrie  nul  ome  asmar  nin  comedir^ 
Non  es  qui  la  podiesse  qual  era  percebir. 
Fuera  qui  la  podiesse  en  si  mismo  sofrir, 

55.  Andando  por  las  sierras  el  ermitan  señero 
Subió  en  la  Cogolla  en  somo  delotero, 
AUi  sufrió  grand  guerra  el  santo  caballero 
De  fuertes  teníiporales  ,  c  del  mortal  guerrero* 

^7.  Y  está  oyen  día,  aun  non  es  defecho. 
Un  Oratorio  ,  dicen  que  el  lo  ovo  fecho, 
AUi  daba  a  Dios  de  sus  carnes  derecho , 
Martiriandolas  mucho  c  dandolis  mal  lecho* 

58.  Querría  si  lo  quisiese  el  Rey  celestial. 
De  que  sobido  era  en  tan  alto  poyal , 
Quitarse  del  embargo  de  la  carne  tnortal , 
Lo  que  avie  Dios  puesto  en  mas  luenga  señal*^ 

5P.  Dicie  el  buen  christiano,  facie  sue  oración; 
Sennor  Rey  de  Gloria,  oi  mi  petición. 
Sácame  dest  lacerio  de  tan  fiera  pasión ,    « 
lo  la  tu  faz  deseo ,  ca  otra  cosa  non, 

éo.  De  que  me  aduxisti  en  tan  alto  puyal  ^ 
,  De  qui  toda  la  tierra  parece  fastal  mar , 
Si  me  lo  la  tu  gracia  quisiesse  condonar, 
•  Sennor  ,  aqui  querría  de  mi  grado  finar. 

6i0  Si  tu  esto  quiesieses  sofrir  e  otorgar  , 
Del  otero  al  valle  me  querría  tornar^ 

Pc- 
/ 
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Pero  si  tu  ai  quieres  é  mfe  mandas  linear , 
Quiero ,  maguer  lazrado,  cumercet  esperar; 
6i.  Deseml  el  orne  buena  en  orabu^na  nado     " 
Por  temor  Ac  \ok  ornes  que  serie  barruntado 
Cambióse  del  ot^o ,  buscó  otro  collado , 
Ca  de  servir  a  Dios  non  era  enoiado. 
^J.  Quarenta  anuos  visco  solo  por  la  montaña^ 
Nunqua  de  orne  ovo  solazf  nin  compaña , 
Nin  vito  nin  vestido ,  que  es  niaior  fazaña  : 
-Confesor  tan  precioso  non  nació  en  España; 
Í4.  Benedictos  son  los  montes  dó  est  santo  andido, 
Bcnediíftos  los  valles  dó  sóvo  escondido , 
^Benedíftos  Ibs'^arbores  so  los  quales  estido  , 
Ca  cosa  fue  angélica  de  bendiAion  complido» 
65.  Greatura  fue  santa  de  Dios  mucho  amado. 
Que  sin  sermón  ninguno  de  Dios  fue  aspirado , 
Sufrió  tan  fuert  lazerio  tiempo  tan  porlongada. 
Parece  bien  por  010  que  de  Dios  fue  guiado. 
^^»  Parece  tan  grant  cosa  que  de  Dios  fue  guiada, 
-   Si  non,  non  snfririe  atan  fiera  ielada, 

Nin  tantos  dias  malos ,  nin  tanta  espantada ;  ^ 
^s  Dios  era  por  todo  la  toe  vertud  sagrada. 
67»  Tanto  podio  andar  de  los  ornes  fuyendo  i 
Pasciendó  erbezuelas  ,  ag^as. frías  bebiendo. 
Que  vino  en  Distercié  noclics-í  malas  prendiendo 
Siempre  enbien  puiaba  andando  e  seyendo.  [  (i) 
í 8.  Decir  non  vos  podriemos  todas  sues  trasnocha- 
Nin  todos  los  logares  en  qul  tovo  posadas,  [das,  ^ 
Destaiarvos  queremos  de  las  fuertes  ai^dadas^. 
Sacarlo  de  los  yermos  a  las  tierras  pobladas. 
Ki £. 

(1)  DUttTM  íáataU  cacl  original,  y  se  ha  suplico  por  el  codicio* 


^P.  El  Rey  áe  los  Cielos  que  nada  non  bblida  , 
Que  ant  sabe  la  cosa  que  orne  la  comida , 
La  fama  del  só  siervo  de  ]a  preciosa  vida        » 
Non  quiso  que  soviese  en  el  mont  abscondlda. 

70.  De  los  XL.annos  no  li  menguaba  nada , 
Que  tenie  esta  vida  tan  fuere  é  tan  lazradaír 
JBchóll  Dios  tn  cabo  una  buena  celaila» 
Non  serie  menester  que  non  fuesse  echada» 

?!•  Tarazona  li  d¡2cn,cibdád  es  derechera, 
laze  entre  tres  regnos ,  de  todos  en  frontera, 
Aragón  e  Castiella  ,  Navarra  la  tercera  , 
DIzria  qui  la  sopiesse ,  esto  es  cosa  vera» 

72.  De  las  otras,  noblezas  que  avie  laCibdad, 
De  fablarvos  en  ellas  serie  grant  prcJíxidad, 
De  tornar  en  el  Bispo  es  nuestra  voluntad. 
Que  era  orne  sabio.,  amador  de  bondad. 

73.  Dimio  era  so  nomne,  dízlo  la  escriptura ,  (i| 
Omne  bien  ensennádo ,  sabidor  de  mesura. 
Por  verdad  vos  k)  digo  sin  otra  apostura,     ' 
Que  nos  buscó  a  todos  muy  gi^ant  buena  ventura» 

74»  El  leal  coronado  Bispo  de  la  cibdad 
Ovo  barriint  certera ,  sopo  la  poridad , 
Envioli  sues  letras  ruegos  de  amiztad , 
Que  li  diesse  isue  vista  por  Diose  caridad» 

75,  En  oración  estaba  el  santo  confesor 
Rezando  é  faciendo  preces  al  Criador , 
iVinoli  el  mandado  del  Bispo  su  sennor  , 
El  bon  orne  con  ello'  ovo  poco  sabor. 

'75,  Empezó  el  santo  ome  mui  firme  i  plorar  , 
Cacon  esta  carrera  avie  mui  grant  pesar, 
Mo- 

(O    X>í»íé  debe  leerse  i?ii<flMf« 
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Moviólo  la  grant  premia  ,  ca  temie  dé  peccar 
Si  la  ot^ediencia  quisiesse  desdennar* 

77.  Con  qual  abito  pudo  pensóse  de  mover  ^ 
Non  vos  lo  se  decir  ont  lo  podio  aver ,  ' 
Desendio  de  los  montes  en  qoi  solie  seer  , 
Empezó  la  carrera  de  la  cifadad  tener. 

78.  Élitro  en  la  cibdad  la  cabeza  primida , 

La  barba  mui  luenga ,  la  crin  mucho  crecida  ^ 
Dicien  los  ornes  todos  qnisque  por  sue  partida  ,- 
£n  orne  tal  fereza  que  nunqua  fue  oyda. 

^9»  Fue  el  ermitan  santo  sobra  bien  recebido  ,  • 
El  Blspo  quant  lo  vio  tovose  por  guarido, 
Conosció  bien  que  era  ome  de  buen  sentido , 
.  Que  i  la  (^ediencia  vino  tan  conocido. 

ío.  Frade ,  disso  el  Bispo ,  tengotelo  a  grado  ^ 
Porque  obedecist  tan  bien  a  mío  mandado  ; 
Maes  aun  non  me  tengo  que  so  bien  entergado' 
Si  maes  de  tu  facienda  non  so  certificado. 

?  I.  Por  caridad  te  ruego  c  en  don  te  lo  pido , 
Que  me  digas  tu  nomne  ,  é  lo  que  as  soffrido , 
Ont  eres  natural ,  como  fust  convertido  ,    . 
Ca  non  es  el  tu  mérito  por  seer  abscondido» 

S2.  Millan  fue  embargado  con  el  coniuramientó; 
Non  se  cuidó  veer  en  tal  aficamientp  , 
Non  se  podio  denodar  contra  el  mandamiento, 
Recudioii  el  Bispo  con  todo  complimiento. 

Sj.  Dissoll  los  parientes  de  qual  villa  los  ovo  9 
Como  Sant  Felices  en  escuela  lo  tovo , 
Lps  annos  e  los  tiempos  que  en  los  montes  sovo, 
E  en  esti  comedio  qual  cevo  lo  mantovo. 

'84,  Gracias  ,  disso  el  Bispo  ,  al  Rey  celestial 
Que  descubrió  al  mondo  tan  preciosa  señal; 

ÍC4       .  Non 
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Kon  est  éstl  tesoro  de  precio  sluuelqual , 
De  qui  esto  veemos  aun  veremos  al« 

85-  Fradre,  disso  ,  tue  cosa  ásmela  bien  contada  , 
La  voluntad  agora  la  tengo  bien  pagada , 
Veemos  que  mereces  en  cielo  grant  soldada»      ] 
Ca  aves  en  est  sirglo  íiera  pena  levada, 

Sa.  Pero  SI  tu  lazerio  quieres  bien  encerrar  , 
£  quieres  nuior  gracia  del  criador  ganar , 

.    Quierote  dar  conseio  ,  tu  debeslo  tomar, 
Que  te  quieras  por  Dios  en  preste  ordenar* 

€7,  Si  tomares  las  ordénesela  missa  dissiereSy 
£n  santa  Del  ecclesiato  officio  complIere$, 
Salvarás  muchas  almas  varones  e  mugeres. 
No  lo  porras  por  plazo  si  creerme  quisieres» 

Í8.  Debes  el  evangelio  escuchar  ,  e  creer  , 
£1  cabdal  sin  ganancia  no  lo  debes  render. 
Debes  por  tus  christíanos  la  tu  alma  poner, 
Si  non  ,  Dios  grant  rencura  puede  de  ti  aver. 

íp.  Los  unos  con  conseio ,  los  otros  con  oraciont 
Los  otros  con  obras  ,  los  otros  con  sermón , 
Soltarás  muchas  almas  de  la  mortal  prison  ^ 
Recíbras  por  ello  de  Dios  buen  gualardon» 

Jpo,  Recudió  el  sant  ome ,  fueli  obedient : 
Sennor  ,  disso  ,  farello  de  buena  mient, 
.Guie  nuestra  facienda  el  Rey  omiilpotent. 
Que  los  tres  Reyes  magos  guió  en  orient» 

^l.  Fue  luego  sercenado  alto  en  derredor  \ 
RadioU  la  barba ,  vestieronlo  meior , 
Dieronlí  quatro  grados  al  santo  confeásor^ 
pesent  las  otras  ordenes  de  dignidad  mayoi^v 

9^*  £1  confessor  precioso  quando  fue  ordenado. 
Demandó  la  licencia  al  buen  fiispo  sagrado , 

Que 
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Qoe  9t  quérrie  vemr  sil  fiíesse  condonado 
Al  barrio  de  Berceo  en  qnt  fuera  criado. 

pj.  Qqando  ovo  del  Blspo  la  licencia  ganada  y  ' 
Jssio  de  Tarazona  la  bendición  tomada , 
Metióse  en  carrera  la  persona  onrrada  , 
Veno  pora  Berceo  a  sue  propria  posada* 

P4,  Chiando  fiíe  en  Berceo  el  lazrado  varón  , 
Nol  podie  conocer  la  su  generación » 
A  los  unos  placie  e  a  los  otros  non  ; 
Pero  la  Clerecía  cogiólo,  en  ración. 
p;«  En  santa  Eolalia  oitró  por  rationero  9 
Valle  mas  el  capítol  por  el1>on  companncro , 
Guiaba  bien  so  pueblo  el  pastor  derechero. 
Non  confío  mercenario  mi  como  soldadero* 
fió^  Metie  doéfarina  sana  entre  la  derecia , 
Ca  tales  avie  dellos  que  trayen  iblia , 
Coñ  legos  h  con  Clérigos  lazdraba  cada  día. 
Contendía  por  levarlos  todos  a  me¡oria«    fba{ 

97.  Compfie  bien  so  officio  como  la  orden  mandad 
Magocf  era  novicio  maestro  semeiaba, 

£n  fer  a  Dios  servida 'Miltan  nunqoa  cansaba, 
Aíaes  sobre  lo  al  enha  almosná  puiaba. 

98.  Partielo  a  los  pobres  quanto  que  Dios  li  daba, 
Al  chthsühjRo  perfeAo  de  eras  no  li  membraba , 
£1  que  de  sue  rencura-  coñ  el  se  conseiaba , 
Quando  del  sis  partk  pagado  se  tomaba,    [dsí 

99.  Si  ploguiAi^  a  Christo ,  a  li  sue  vertut  sagrá- 
Que  corriese  la  rueda  como  era  compezada , 
La  villa  de  Berceo  sefic  bien  arrivada  , 
Mas  fiíe  á  í>o<5o  tiempo  la  cosa  trastornada. 

^oo.  CoMiendieel  santo  orne  en  fer  a  Dios  placer, 
Co&vertlfilds  errados  los  pobres  apacer. 

Mas 
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Mas  en  los  Clérigos  ovo  envidia  á  nacer  j 
La  que  íizo  a  Lucifer  eñ  infierno  caer. 

tOT.  Fueron  alguantos  dellos  de  invidía  tañidos. 
Fueron  de  mal  venino  los  malos  corrompidos, 
Levantaronli  crímenes  los  torpes  fallecidos , 
Los  que  el  nunqua  ovo  fechos  nin  comedidos. 

102.  Blasmáronlo  que  era  ome  galeador, 
due  era  de  los  bienes  del  común  gastador, 
Entendiolis  los  cueres  el  santo  confessor , 
Porque  tan  mal  erraban  ovo  el  gran  dolor. 

lo  j.  Dicie  entre  so  cuer ;  ay  padre  glorioso 

^  Que  faces  lo  qi^c;  quieres  como  Rey  poderoso ! 
Siempre  amé  foir  lestisieglo  astroso  , 
^a  sabia  que  era  03alo  e  perigloso. 

104.  Sennor  ,  yo  non  podi  esto  ¿cfi  ^dmrs 
Ovi  por  mis  pecca^os  en  elU  a  tornar, 
En  logar  de  servirte,  buscóte  graitt  pesas , 
^Quai^ft  aven  por  mi  los  omes  a  pecar. 

io5«.§epQor,si  tu  quisiesses ,  yo  mucho  lo  querria9 
De  yevir  solitario  cqvm  .  vevir  solia  ^ 
Tornaría  de  grado  a 4% ^ripitaaiá,:  ,, 
Ca  fa^  grant  enpyo  á<€6ta  clerecia#:  ^. 

106.  íl  preste  benediAo  sácerdot dere^ro, 
PessQ;  Santa  Eolalia  dó  era  racionero: 
Issio  much  encubierto^  todo  solo  sennero , 
Tornóse  á  las  cuevas»  d6j  moraba  primero, 

107.  Por  complir  su  p£fic;io  fizo  hy  sue  capiella » 
Cerca  del  oratorio  edificó  sue  siella  : 
Maguer  era  la  ¿asa  angDSita  e  poquiella , 

De  precioso  tesoro  estaba  bien  pl^ieUa# 
io8.  Sennores ,  Deo  gracias  ,  contadovos  averno? 
Del  santo  splaterio  qua^Kp  saU^  pOícL^^^o^  ^ 
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E.  de  las  sáes  andadas  secund  lo  que  leemos : 
Desaqui ,  si  quisieredes ,  ora  es  que  íbíguemos» 

EL  SECUNDO  LIBRO- 

ia9«  Aun  si  me  quisieredes ,  sennores ,  escuchar  i 
El  secundo  libriello  todo  es  de  rezar. ' 
Unos  pocos  miraglos  vos  querría  contar  y 
Que  dennó  Dios  al  mundo  por  elli  d¿mostrár«r 

lio.  Machos  son  e  sin  cuenta ,  mas  si  Dios  nos  da 
Contarvos  emos  dellos  una  buena  partida,  [vida. 
De  los  que  contecierpn  depues  desta  exida 
Ante  que  íúésse  la  alma  dé  la  carne  partida* 

III.  Bekebup  el  que  ovo  a  don  Adam  decebidojj 
Teníesse  dest  pro  orne  mucho  por  escarnido  ,  : 
Ca  muchas  de  vegadas  lo  avie  cometido  y 
Mas  siempre  se  partie  del  so  pleyte  vencido* 

xii.  La  bestia  maleáis  plena  de  travesura 
Ptisó  forma  de  carne  e.amanal  figura»        ¿ 
Paroseü  delant  en  una  angostura , 
Diciendóli  palabras  fudrtes^é  de  payura.    [ne, 

í  ij.  MiUiay  disso  el  demon ,  aves  mala  costum- 
£res  muí  cambiadlzo  y  non  traes  íirmedumne^ 
Semeias  en  tos  dichos  que  traes  nruthsedumne , 
Amarguean  los  tos  &dios  plus  que  la  fuert  ca- 

[lumne^ 

1 14.  Quandó  prlmeramientre  venisti  en  esté  logar» 
Ñon  te  paguesti  delli ,  ovistilo  a  detear , 
Entresti  á  los  montes  por  á  mi  guerrear^ 
Di2ie$  que  al  poblado  nunqua  querrics  tornar» 

^iT«  En  cabo  quando  eras  cerca  del  pasamiento  9 
De  tornar  á  poblado  prísote  grant  caliento , 

Tor- 
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Tomcstl  i  Bcrzeo  ,  sovist  hy  poco  tiempo, 
Placle  con  lastues  nuevas  pocco  a  es  conviento. 
%i6.  Dcssesti  Santa  Olalia  por  grant  aliviamicnto. 
No  lis  dissisti  gracias  en  tu  espidimiento  , 
Aun  agora  quieres  fer  otro  poblamiento  , 
JJieame  ten  por  babieca  si  yo  te  lo  consiento* 
y 7.  Dioírtc  una  cosa,  ca  tengola  asmada-, 
"  Que  la  luchemos  ambos ,  qual  terrá  la  possada, 

•  Désselá  el  caidó ,  cosa  es  aguisada , 

:    Finque  en  paz  el  otro ,  la  guerra  destaiada. 

tiS.  Luego  que  esto  disso  la  bestia  enconada^ 
Quiso  en  el  santo  otne  meter  mano  irada , 
Abrasaítse  con  elli ,  pararli  zancaiada. 
Mas  íK>  li  valió  todo  una  nuez  forarada. 

ti 9»  Hl  confessot  precioso  fizo  sue  oración r 
Semor ,  que  por  tos  siervos  dennest  prender  pas- 
Tu  me  defendí  oy  desti  tan  fuert  bestión,  [sien. 
Cierno  el  sea  yenzudo ,  e  10  sin  Usion.  • . 

t2o.  Luego  queMillan  ovo  la  oración 'finida. 
Ovo  toda-  la  fiíeraa  el  diablo  pérdida , 

r  Fue  .1»'^  grant  sobervia  en  ef  polvo  caida, 

'    Tanta  que  non  ganata  mda  en'  esta  venida. 
1 21.  Levantó  un  gtant  polvo  un  fiará  torhelllino 
Fússo  mal  crebrantado  ,  diciendo :  ay  mesqulno! 

^"  ScmprCioy  decir  e^obrc  mi  avino  ^ 

•  Que  tí\z\  dia  li  amásco  al  qvu  á  mal  vezino* 
vX2  2«  FássoTé  desterróise  a  la  tierra  ektraróia, 

£Lcon&k$or  precioso  fincó  en  so  montanna: 
Mientrc^elsieglo  sea^c. durare  Espanm 

•  Siempre  será  contada  esta,  buena  fazanna* 
t2j.  El  bon  campeador  por  todala  viítoria 
*  Non  dio  en  si  entrada  á  nuUa  vanagloria  ; 

Guar- 
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Guardaba  bien  so  corso ,  tienle  bien  sac  memo- 
Que  no  lo  engannasse  la  vida  transitoria*   [  ría» 

X24«  Servie  al  criador  a  todas  veynt  onzeias » 
Con  piedes  e  con  manos  ^  con  boca ,  con  oreias» 
Teniell  al  diablo  bien  presas  las  cálelas , 
Ca  por  esso  dessara  al  padre  las  oveias. 

:i  2  5  •  Non  podio  esta  lucha  seer  tan  encerrada  ^ 
Que  fue  de  los  pueblos  a/na  barruntada , 
Estábase  la  yente  toda  maravellada  ^ 
Que  facie  est  buen  orne  cosa  tan  sennalada# 

J26.  Avie  en  esa  tierra  un  Monge  mui  lazdradof 
Yacie  de  luengo  tiempo,  e  era  mui  coytado» 
Avie  de  los  umores  el  vientre  tan  inchádo , 
Que  tenien  que  ayna  podrie  seer  passado» 

:j27..  £1  enfermo  por  nomne  didenlo  Armentero, 
Non  li  prestaban  fisicos  quanto  val  un  dinero  > 
Dissol  desti  ome  santo  nuevas  un  messagero , 
Que  lo  darie  tan  sano  ccMno  fue  de  primero» 

1 2S«  Prisieron  al  enfermo  los  omnes  quel  costaban^ 
Ca  con  la  luenga  cueyta  enolados  estaban , 
Leváronlo  al  preste  de  qui  tanto  fablaban  > 
Ca  tenien  que  sue  pena  ¿Hi  la  terminaban. 
229»  Elome  benedldo  pleno  de  santidad 
Quando  vio  en  est  ome  tan  fuert  enfermedad| 
Como  era  piadoso  ovo  delli  piedad  , 
Rogo  a  Dios  por  el  de  toda  voluntad. 
X  JO.  Desent  fizoii  cruz  el  perfecto  christiano    . 
Sobre  la  inchadura  con  la  sue  santa  mano  :  ' 
Fússo  la  maletia  del  cuerpo  manamano.. 
Tornó  á  sue  possada  el  enfermo  bien  sano# 
IJ  !•  Quando  fue  Armentero  de  tal  guisa  guaridOjí 
Fue  luego  por  las  tierras  sobra  grant  el  roido  j 

Benr 
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Bendicícn  á  Dios  todos  sennor  €  Rey  C(»nplIclo, 
Porque  li  dio  tal  padre  de  tan  altq  sentido» 
x¡2.  Entre  ios  sos  miraglos  en  el  tercer  logar 
De  una  paralitica  vos  queremos  fablar: 
Toda  era  tollida ,  non  se  podle  mandar , 
lazie  alechigada ,  ca  non  podie  andar. 
133.  A  esta  buena  fama  que  retraien  las  gentes , 
Prisieron  esta  duenna  enferma  los  parientes , 
Leváronla  al  preste  de  las  mañas  valientes. 
Que  echó  al  diablo  e  venció  las  serpientes. 
1 J4.  Fue  puesta  a  la  puerta  la  enferma  laidrada  , 
Del  mal  é  del  lazerio  sedie  mui  crebrantada  , 
lazie  la  mesquiniella  en  tierra  abuzada  , 
Ca  non  podie  erecha  levantarse  por  nada* 
13$.  El  varón  benedi<fh>  salió  dé  su  posada. 
Vio  esta  enferma  de  vida  desesperada : 
Criador ,  disso  :  valas  a  la  pobre  lazdrada  9 
Ouitala  desta  cueyta  en  que  está  trabada. 
236.  Desque  rogó  á  Dios  con  grant  devoción. 
Tendió  sue  santa  mano ,  dioli  sue  bendition, 
Eue  quita  la  enferma  de  la  tribuiation. 
Tornóse  á  sue  casa  sana  sin  lesión. 
I J7.  Segunt  que  leemos  en  lá  su  santa  vida  y 
¿arbitra  avie  nomne  esta  muger  guarida. 
En  tierras  de  Maya  dizen  que  fue  nascida  ,  (i) 
Braulio  lo  diz  ,  que  ovo  la  verdad  escribida* 
138.  En  essa  misme  tierra ,  dessa  peña  real 
Avie  una  contrecha  ,  end  era  natural. 
Non  mandaba  los  piedes ,  de  ^ninnez  fuera  tal , 
Non  irie  por  mil  marchos  del  lecho  al  corral. 
Odio 

(i)    J*Qr  Métya  entiéndese  :éhim/4. 
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I  3,p.  Odio  esta  enferma  estos  dulzes  roídos , 
Como  avie  est  fradre  tantos  ornes  guaridos , 
Empezó  la  mezquiniella  dar  grandes  apellidos. 
Diciendo  que  querría  tanncr  los  sos  vestidos. 
140.  Dicia  que  si  podiesse  los  sos  paños  tañer. 
Luego  seria  guarida  secundo  so  creer, 
Rogaba  que  la  fuessen  a  sos  piedes  poner , 
Ca  nol  serie  al  torno  ayuda  menester* 
i^is  Fue  luego  de  los  omes  prisa  la  mancebiella  , 
Puesta  e  aguisada  en  una  carretiella  , 
Andidieron  con  ella ,  travessaron  CasticUa , 
Vinieron  a  la  puerta  de  la  preciosa  cielia. 
142.  Trobaron  por  ventura  la  puerta  encerrada  , 
Dio  mui  grandes  voces  la  enferma  lazdrada , 
Demandando  al  padre  sennor  de  la  fosada. 
En  qui  avi,e  Dios  puesta  vertud  tan  adornada» 
14^.  Avielo  en  <:ostunme  el  santo  confessor. 
Toda  la  quadragesima  la  que  dizen  mayor, 
"Non  fablar  con  ninguno ,  ni  exir  a  labor 
Fasta  que  fuesse  el  termino  de  la  sanda  pascor» 
144.  Demás  en  est  comedio  el  buen  emparedado 
ViV/e  como  recluso  ert  sue  cueva  cerrado ; 
Sirvidí  ün  ministro  sántamient  doélrinado 
Quel  daba  so  conducho  por  un  chico  forado. 
J45.  Fue  en  tal  tiemipo  misme  la  enferma  aducha, 
laziendo  a  la  puerta  ,  vertien  lagrima  mucha  , 
Ca  vedie  el  sando  ome  devoto  en  sue  lucha 
Comiendo  pan  e  agua ,  non  anguila  nin  trucha» 
J4^.  Ovo  la  mezquiniella  a  plegar  al  forado  : 
Sennor  ,  disso,  e  padre ,  que  siedes  encerrado  ^^ 
Salva  esta  mezquina  ,  esti  cuerpo  lazdrado. 
Cuerpo  que  de  sos  piedes  es  desapoderado. 

Sí 
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tj^j.  Si  tu  exir  n6n  quieres  ^  6  no  Íó  puedes  ^  ^ 
Émbiáñie  el  blago  que  tu  sueles  traer  t 
Si  yo  essi  podiesse  saludar  6  tañer  ^ 
Bien  segurada  seo  de  luego  guarecer. 

t/^S.  Moviólo  al  buen  otne  dolor ,  e  piadad  ^ 
Rogó  a  Dios  por  ella  de  toda^  voluntad  ^ 
Embioli  el  blago ,  fust  de  grant  sandidad , 
Sobre  qual  se  soffiria  con  la  grant  cansedat« 

I4P.  Quando  vio  el  blago  la  enferma  mezquina 
Por  mas  rica  se  tovo  que  si  fossc  Reyna , 
DIsso :  agora  veo  de  plan  la  medezina  ^ 
La  qual  me  dará  sana  con  la  gracia  divina* 

jt  JO.  Travo  luego  del  blago  ,  cmpeiol  de  besar  ,, 
Non  una  vez  ca  muchas  ^  non  era  de  reptar ; 
Maguer  gelo  pidien ,  no  lo  querie  dessar , 
Non  avien  en  comedio  los  oios  nul  vagar  •\ 

151.  La  santa  oración  que  Sant  Millan  facie  ^^ 
£  la  sanáa  creencia  que  en  ella  fervie  » 
Forado  el  cielo  do  el  sennór  s^ie , 
En  cuya  mano  todo  el  conseio  iazie.   . 

i  J2.  Por  amor  del  buen  sieryo  que  el  mucho  ama- 
Otorgo  a  la  dueña  Dios  lo  quel  demandaba:  [ba» 
Quitóla  de  la  cíieyta  en  que  presa  estaba  : 
Benedido  sea  vaso  ont  tal  vertud  manaba» 

1 5  j.  Desent  la  mancebiella  alegre  é  pagada 
Despidióse  del  Monge  que  la  avie  Sanada »  (i) 
Tornó  pora  su  tierra  la  bendición  ganada , 
Bendicic;ndo  á  Dios  ,  a  la  vertud  sagrada» 

2  54.  Sicorio  un  buen  ome  rico^'e  yaliado 

Avie  una  sergenta  que  fazie  sue  nundado  ^ 
'  Per^ 

(ij    jU  pocca  Jllaiixa  Mwngf  á^a  MUlaa, 
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Ptdiola  visión  ,  ont  era  él  coytado , 
Ca  del  so  buen  servicio  ceniesse  por  nnenguado. 
i5y.  Embiola  al  Monge  que  los  otros  guarie  , 
Tú  era  sue  creencia  que  guarir  la  podrie  , 
Fue  guiada  la  cifega  que  ella  non  vedíe , 
\cno  al  santuario  ont  la  luz  atendie. 
1^6.  Sant  Millan  quant  la  vio  ovo  della  dolor. 
Que  Ji  diesse  la  lumne  rogó  al  Criador  , 
Oíiando  ovo  orado  el  sanAo  confessor , 
Ovo  sue  viso  como  nunqua  meior. 
157*  Luego  que  ovo  esto  Sant  Millan  recadado  ^ 
Adussíeron  un  Clérigo  del  demonio  damnado, 
Era  en  Evangelio  del  fiispo  ordenado  , 
filtre  los  companneros  andaba  embargado. 
^íS.  Facieli  el  demonio  decir  grandes  locuras , 
Avueltas  de  los  dichos  facie  otras  orruras , 
Avie  la  maletia  muchas  malas  naturas  , 
Ont  fazie  el  enfermo  muchas  malas  figuras. 
^59.  Vio  el  orne  sanéto  demonio  muí  rabioso 
Totnb  en  Dios  ,  e  disso  :  ay  Rey  glorioso ! 
íffipiada  csti  Clérigo  ca  eres  piadoso 
Que  non  sea  posada  de  uespet  tan  sañoso, 
itfo.  Non  podio  el  demonio  soflrir  la  oración  j^ 
Patdosc  del  Diachono  pleno  de  confusión^ 
£1  Evangelistero  prisa  la  bendición  ^ 
Torno  a  su  eglesia  sano  e  sin  lesión, 
'^^i.  Tueticio  avie  nomne  un  ome  conocido  y 
Orne  de  buenas  mañas  que  avie  buen  sentido  * 
Tenie  mal  encargo  un  so  siervo  querido  , 
Que  era  del  denionio  duramient  premido. 
1^2.  Fue  al  siervo  de  Dios  est  enfermo  levado , 
£mbioló  Toedcio  de  sos  uebos  guisado  ^ 

X  Mí- 
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Millan  quando  lo  vio  recibiólo  de  grado , 
Ovo  del  grant  cordoio ,  ca  era  inui  lazrado» 

16 ¡.  Rogó  a  píos  por  el  como  so  uso  era , 
Quessaronse  los  démones  de  estraña  manera  , 
La  sanáa  oración  de  voluntat  sincera 

j   Maes  los  facie  arder  que  una  grant  foguera. 

164.  Tornó  é  preguntólos  quantos  podrien  séer  ¿ 
Ca  querie  la  nodicia  e  los  nomnes  saber ; 
Pero  ovoli  uno  dellos  a  responder , 
Disso  la  verdad  toda  ,  mas  non  de  so  querer, 

155.  Dissoíi : cinco  somos  los  que  aqui  moramos^ 
Avernos  tales  nomnes ,  tal  sennor  aguardamos  , 
Ave  tanto  de  tiempo  que  aqui  nos  iuntamos , 
Mas  tu  nos  as  movidos  secundo  que  dubdamós» 

i66.  Disso  el  orne  bueno  :  cosa  es  desguisada 
Seer  tan  malos  huespedes  en  tan  buena,  posada : 
Casa  es  de  Dios  esta  con  crisma  consegrada. 
Mal  es  que  tan  grant  tiempo  estido  violada* 

167.  Puso  en  el  enfermo  la  sue  donosa  mano , 
Singnólo  en  la  fruent ,  en  el  logar  mas  plano, 
Issió  mal  confondidoel  conceiuelo  vano. 
El  siervo  de  Tuencio  remaneció  bien  sano. 

158.  Mandol  como  visqulesse,  non  amasse  foUía  ,. 
Diqli  su  bendición  ,  fuesse  luego  sue  viá. 
Fincó  el  ome  bueno  en  sue  ermitañia 
Sirviendo  al  quenásco  de  la  Virgen  Maria.^ 

lóp.  Aduxieronli  luego  otro  demoniado 
Siervo  de  Eugenio  un  ome  vallado  , 
Cadioli  á  los  piedes  al  confessor  ondrado. 
Que  li  diesse  conseio  ca  era  mal  menado^ 

170.  Millan  rogó  por  elli  al  señor  spirit4> 
Fizoli  en  la  fruent  la  sagrada  señal, 

Gua- 


Guared6  el  enfermo ,  fue  purgado  del  mal ,  • 
Tornó  á  Dios  laudando  sano  a  su  ostaL 

271.  Una  dueña  Proseria  era  demoniada. 

De  fuertes  dos  demonios  era  mal  embargada^ 
Era  con  buen  marido  a  bendición  casada. 
Mas  avie  el  bon  orne  tacha  fuert  enconada. 

17a.  Avie  el  orne  bueno  nomnc  Nepociano, 
Avie  doble  demonio  ,  por  ent  nin  era  sano , 
Al  uno  é  al  otro  prendienlos  cutiano , 
Vivien  en  gpant  lacerio  yvierno  e  verano.  * 

jj^.  Todos  estos  demonios  avien  unas  maneras» 
Semeiaban  ermanos ,  facten  unas  senneras, 
Prendien  en  una  guisa ,  tenien  horas  vezeras,* 
Todas  sues  captenencias  parecien  compañeras* 

174.  Fueron  al  confessor  natural  de  Berceo 
El  que  á  Belzebub  venció  en  el  torneo , 
Entendiólos  el  luego  en  el  turbio,  asseo. 
Vio  que  de  salud  vivien  en  grant  deseo. 

175.  Entepdió  como  eran  los  demonios  doblados. 
Como  se  semeiaban  los  sucios  enconados  , 
Rogó  al  Rey  del  Cielo  que  suelta  los  peccados. 
Que  valiese  a  estos  omes  tan  mal  demenados. 

175.  Luego  que  la  pregaría  cumplió  el  CogoUano, 
Fue  de  Dios  otorgada  la  salud  manamano , 
Fue  guarida  Proseria ,  sano  Nepociano , 
Dios  nos  de  la  gracia  de  tal  missacantano. 

177.  Colomba  avie  ncwnne  otrademoniada. 
Fija  era  dcMaximia,  vertad  es1>ien probada,  (i) 
Levaba  grant  lazerio  ,  vivie  vida  lazdrada  ,  - 
Sí  la  muerte  li  víniesse ,  tenies  por  venturada. 
¿1  Fue 

(^1)    Máximo.  .  . 
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178.  Fue  IcvaÜa  la  dueña  al  santo  manasterío  ^ 
Al  confessor  precioso  contoli  so  lazerio  , 
Rogólo  que  rezásse  por  ella  el  psalterio  , 
Que  la  desembargasse  de  tan  manno  fazerio» 
xyp.  Vistió  el  orne  bueno  los  paños  del  ^kzr^ 
Con  los  quales  es  ley  de  la  missa  cantar , 
Cantó  la  santa  missa  por  salud  li  ganar  ^ 
jCa  querie  a  so  grado  sana  la  embiar. 
1 80.  Quando  Sant  Millarrovo  la  missa  acabada  g 
Fue  el  mal  enemigo  fuera  de  la  posada , 
Dióli  sue  bendición  con  sue  mano  sagrada  > 
Embiola  sue  via  del  mal  bien  terminada» 
j8i.  De  Parpalinas  era  un  noble  senador, 
Onorio  avie  nomne ,  Orne  de  grant  valor  y 
Sufrie  un  grattt  enoyo  ,  non  vidiestes  mayor  , 
Solo  de  dementarvoslo  me  face  mal  sabor. 
itSz.  Moraba  en  la  casa  de  ésta  podestad 
Un  demonio  malingno  pleno  de  malvezdad  i 
Facie  en  la  posada  muy  fiera  suziedad  , 
Teniela  como  si  fuesse  sue  propria  heredad. 
Í83,  Quando  querie  Onorio  taiar  sue  assadura  ^ 
.    O  comer  sos  conduchos  de  qualquiera  natura  , 
La  bestia  maleyta  plena  de  travessura 
JEchabali  en  ello  estiercor  a  orrura. 
184.  Quando  querie  beber  la  agua  6  el  vino^ 
Vertleielo  delante  el  traidor,  vecino , 
Facie  pudir  la  casa  peor  que  mal  venino  , 
Mayor  premia  lis  daba  que  Sayón  nin  Merinos 
,  r85.  Ninconseio  nin  maña  liunqua  podie  trobar. 
Porque  de  la  posada  lo  podiesse  echar , 
Vivien  en  esta  cueyta  que  oydes  contar , 
Estábanse  por  poco  en  ora  de  erm^r.. 

As- 
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I  ?i?.  Asmó  un  buen  conseio  el  varón  don  Onorio^ 
Venir  en  romería  al  sando  oratorio , 
Pregar  al  cuerpo  sanAo  padrón  del  territorio 
En  qui  trobaban  todos  salud  é  adiutorio. 

187.  Vino  al  padre  sando ,  contpli6  sue  romerlj^ 
Entró  yno/os  íitos  enna  ermitañoa , 
Dissoli  sue  facienda  en  qual  cueyta  vivía , 
Por  Dios^quel  acorriesse  é  por  santa  María. 

iS8.  £ntendió  el  safifto  orne  el  pleyt  c  la  maña  ,• 
Fincando  so  blaguiello  metióse  en  carrera , 
Non  quiso  prender  bestia,  maguer  que  flaco  eirá. 
Avie  por  en  tal  cosa  la  voluntad  ligera*    -  ' 

i8p.  Entró  en  Parpallnas  el  precioso  varón  ^   < ' 
Luego  que  fue  entrado  fezolis  so  sermcm^y 
Mandó  tener  a  todos  los  dessa  ma^son 
'jeiunio  triduano  con  grant  aílition.  ^T 

"190.  El  santo  mandamiento  fue  sobra  bien  temdb^ 

Todos  en  pan  é  agua  ,  en  áspero  vestido ,  i 

Entendió  el  demonio  que  todo  ast  roído    < 

í-ta  ^r  su  lazerio  e  por  su  mal  venido.    I' 

^91.  Complidos  los  tres  dies  ,  el  ayuno  pasado^ 

Cantó  h  san¿ta  missa  el  confessor  onradoL,  : 

Bendíso  sal  e  agua  el  ofíicio  cantado ,        M 

Ayk  con  estas  nuevas  grant  pesar  el  peccado^  , 

Jp2.  Asmaba  esccxiderse  en  alguna  «scarrena^.; 
Non  fer  ningún  encáo  á  iantar  ni'á  cena , 
Irie  Millan  sue  via  tener  su  carenceha ,« 
Prendrie  depaes  derecho ,  doblarles  .ye  la  pena» 

tpj.  Sant  Millan  revestido  4Íe  lost  pañbsisag^ados. 
Echando  esta  agua  con  las  sues  santas  manos» 
Ferie  todas  las  casas  e  todos  los  scArados ,     • 
Rezando  e  diziendo  ledania  e  sabdos»        ) 
JL2  El 
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1P4.  El  huésped  alevoso  maguer  iazle  cerrado, 
Issio  de  la  celada  a  todo  mal  so  grado  , 
Parosse  mui,refaKÍo  el  tr^ydor  probado , 
Dizie  por  tales  chufas  que  non  avrie  cuidado*. 
líf"}.  El  varón  esforzado  que  bien  lo  conocle , 
Disso  que  sue  porfidia  nada  nol  valdrie. 
Empezó  de  cuitarlo  quanto  maes  se  podle  ,, 
Ca  seguro  estaba  que  Dios*  no  U  faldrie. 
'X96»  £1  sucio  alevoso  quant  s^  vio  cueitado 

Empezó  á  echar  piedras  al  confessor  preciado^ 
(  Espantarlo  caydaba  el  falso  periurado ; 

Mas  el  siervo  de  Chrlsto  avie  pocco  cuidado» 
197^  Cuytólo.con  los  salmos  é  con  la  ledania, 
íssio  el  vezin  malo ,  ovo  de  yr  sue  via  , 
Eizo  i  la  exída  una  grant  víllania ,   ^ 
Dezir  non  vos  la  quiero ,  ca  berguenza  avría*. 
>^Bii  La  casa  de  Qnoria  qíie  sedie  escarnida , 
De  la  su2;iedad  toda  remáasQ  bien  guarida  ; 
El  bencdido  prcstre  de  pifeciosa  vid^ 
Tornó  á  sue  eccle^ia ,  la  batalla  vencida* 
19'9»  De  la  su  seguranza  vos  querría  fablar , 
E  Pios  como  lo  quiso  defender  e  guardar  ? 
Por  ont  siemprfe  sepades  retraer  e,  contar 
,^  Quanto  puede  á:  orne  la  buena  fe  prestar* 
200.  A  la  casa  del  í>adre  de  lá^rant  sanétídad 
Vinien  muchos  .enfermos  con  grant  enferniedad, 
Tenielís  el  novenas  de  buena,  voluntad  ,    •     * 
rFacidis  Dios  potadlo  toerdsd  e  caridud* 
aoi.  Jaziedi  Scraior  bueno  con  los  demoniad os 
.  Que  avien  los  demonios  jraviosos  é  irados  ;   , 

Dótmien.  ahíibos  sos  oios  tan  bien  asegur^dois , 
,  Como  si  é&aml  ornes  sovless^  aguardado^.  * 
'1  Que-» 
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)02.  Queriendo  muchas  veces  los  malos  escarnir » 
Facien  malas  figuras  por  á  el  desmedrir  $ 
Mas  tanto  non  podieron  contender  nin  boUir 
Que  valient  una  paia  li  podiesscn  nucir. 

tio^.  Fueron  con  estas  cosas  los  diablos  fellones  ^ 
ficieron  so  concilio  las  malas  criazones , 
Por  levantar  capitulos  é  constituciones , 
Por  destruir  est  Sanéb  con  algunas  razones» 

^04.  Trataron  de  sue  regla  quando  fueron  iuntados. 
De  reformar  los  vicios  que  avien  oblidados  , 
Por  decibir  las  almas  de  los  buenos  christianos, 
T)c  legos  e  de  Clérigos ,  por  casare  casados. 

^oj.  Maguer  que  ementaban  muchos  otros  traAa- 
Por  esta  cosa  sola  estaban  fezilados  :         [dos, 
Dizien  que  est  serrano  los  avie  afontados, 
Onr  se  tenien  por  muertos  e  por  descabezados» 

106.  Tales  avie  dellos  que  metien  apellidos 
Que  los  oviera  marras  en  CogoUa  vencidos : 
Sldetanrehcz  óme  fincassen escarnidos', 
^ticlio  maes  lis  valiera  que  non  fuessen  nacidos^ 
^í>7'  plxo  el  que  luchara  con  el  en  Sant  Pelájro : 
Oytme  compañeros ,  si  veades  Mayo  : 
^ccd  quales  espaldas  c  quales  cuestas  trayo  , 
Contra;  nos  non  fue  fecho  nimquai  tan  mal  ensay6# 

2o5,  Los  cinco  qiK  sacara  del  siervo  de  Tuencfo, 
Ovleron  con  sue  cuita  a  romper  el  silencio  : 
Disseron  :  compañeros ,  cssi  vuestro  lazcrio. 
Non  ts  á  |)Osel  nuestro  nulla  luz  ni  uut  precio» 

^op.  El  huésped  de  Onorioque  fue  mal  scgudadó, 
Sedie  man  á  maxiella  planiendo  so  mal  fado: 
Dicie  que  de  vergüenza  non  istrie  á  poblado , 
De  Mikan  el 's<^rbio  si  vtm  fuese  vengado. 
Í4.  Tant 
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1  xo.  Tant  avien  que  veer  en  esta  pestilencia  , 
Que  non  podien  tracftar  nuUa  otra  sentencia ; 
Pero  non  adrimaban  seso  nin  sapiencia  , 
Perqué  vencer  podiessen  la  mala  rependencía» 

ft  r  T.  Levantóse  en  medio  un  de  los  rencurosos. 
Fizo  malas  senneras  ,  e  gestos  alevosos: 
Oídme ,  diz ,  conceio ,  somos  todos  astrosos  , 
Sí  non  por  tal  vil  orne  non  seriemos  plorosos» 

'212.  Mas  asmo  un  conseió  ,  por  seso  lo  entiendo : 
Aiuntemosnos  todos  la  tiniebra  cadiendo , 
Prendamos  sennas  faias  en  las  manos  ardiendo. 
Demos  fuego    al  lecho  quando  ioguiere  dor- 

[miendo. 

115.  Si  lo  acometiessemos  quando  sovies  velando, 
Quando  a  nos  éntendiessc  ,  crecerle  ye  el  vando: 
Creedme  de  conseio  ,  fazed  lo  que  io  mando  ,. 
Que  siempre  non  vengamos  de  tal  guisa  ploran-: . 

«14;  Semeiolís  a  todos  que  era  buen  conseio,  [do* 
jpue  Juego  departido  el  suzuelo  conceio , 
.  Derramáronse  luego  quisque  por  so  vállelo  > 
Por  buscar  faias  secas  ó  verezo  ánncio.  : 

5 1 5-  Quando  ovo  el  buen  ome  los  oios  apremidos, 
Tovieron  bien  el  siesto  los  falsos  descreídos  , 
♦  Con  sos  faias  encesas  frieron  luego  venidos 
Por  quemar  al  saiit  ome  todos  tíen  avetudos*;   . 

a  1 5.  Ante  xjue  aplegasen  ¿I  lecho  los  tizones , 
Tornáronse  las  flamas  atrás  como  puaasones  , 
QuQmabanlislas  barbas  ,  a  buekas  los  gcinone^^ 
.  Issienlis  a  mal  puertoítodas  sues  tra^ftiones.  [han,. 

3 1 7«  Los  viegdos  de  las  flamas  á  los  áimtes  plega-, 
Los  unos  á  los  otros  durament  se 'reptaban  , 
Cuidábanse  ¿Kjuellos  que'<€$ei8S  los  '4>^níabaii » 


£  estos  acl  aquellos^  otrosí  los  (latinaban. 

2  iS.  En  quantos  hy  vinieron  entro  esta  creencia^ 
Ovieron  á  caer  en  grant  desavenencia  , 
Vacíos  de  bondad ,  plenos  de  descreencia  ^ 
Fueron  unos  a  otros  de  mala  captenencia* 

2rp.  Empezaron  de  darse  a  muí  grant  misslon^ 
Los  unos  a  los  otros  non  fazien  nul  perdón, 
fue  en  los  tnalaestru^s  tan  grant  dissensionj^ 
Non  íue  en  Babilonia  mayor  conílision. 

220.  ririense  por  los  rostros  a  grandjes  tizonadas , 
Trayen  las  soberceias  sangrientas  e  quemadas , 
Las  fruentes  mal  batidas ,  las  barbas  socarradas» 
Nunqua  vidiestes  bebdas  tan  mal  descapelladas* 

221.  Desent  quando  ovieron  echados  los  tizooe^ 
Prisieronse  á  pelos  e  a  los  cabezones  , 
Dándose  espoladas  e  fuertes  aguiíones  , 

Por  fer  toda  nemiga  metica  los  corazones» 
^^^.  El  confcssor  precioso  siervo  del  criador. 
Levantó  la  cabeza ,  cató  en  derredor  , 
Vio  t$t3L  revuelta,  entendió  el  fervor,,. 
J^or  poco  se  non  riso  ,  tant  ovo  grant  sabor*; 
^^i.  Rendio  gracias  al  fijo  de  la  Virgen  gloriosaji' 
Que  por  salvar  el  mundo  nació  de  su  esposa  j^ 
Ca  entendie<que  vino  por  el  esta  tal  cosa,  . 
Que  nozir  no  li.  pudo  esta  az  alevosa,         » 
224.  Fincó  el  orne  bono  como  se  solie  fincar.     " 
Sanando  los  enfermos  como  sc^e  sanai:.^ 
Fuxieron  los  demonios ,  detsaro»  et  logar  ^<    I 
Kunqua  mas  non  pudieron  el  despecho  veng:^^; 
^25.,  Crecieli  al  sant  orne  cutiano  la  missldn , 
Siguicl  la  g^nt  pobre  por  prender  la  ración,; 
Querie  aizar  un  orrio  por^  esüsa  entencW, 

Potf 
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Por  pro  3e  los  tne¿quIno$ ,  non  por  otra  razon^ 

,?3tf.  Buscó  buena  madera  ^qual  avie  mester  , 

Demandó  los  maestros  ,  destaió  al  loguer , 
.  Mesuraron  las  Vigas  como  avien  de  seer , 
Que  en  yerro  alguno  no  podiessen  caer. 

^^7.  Alunaron  las  vigas ,  pensaron  de  dolar , 
íó  que  era  de  sobra  en  luengo  acortar,     , 

,  Cimentar  las  iunturas ,  los  piedes  asentar  , 
Prendien  buena  soldada ,  querienla  bien  vengar. 

'528.  Quando  ovicrontoda  la  madera  dolada, 
Vinolis  un^  viga  un  grant  cobdo  menguada , 

.    Paróse  la  compaña  toda  mal  desarrada , 

•    Ca  entendie  que  era  durament  engannada. 

^  2p.  £6tando  los  maestros  todos  man  amaxíella , 
El  confessor  precioso  íssio  de  sue  capiella  : 
Víolos  desarrados ,  la  color  amariella  , 
Entendió  que  la  cosa  non  era  sin  manziella. 

i^  Jo.'  Dissieronli  la  cueyta  que  lis  era  venida , 
Que  una  de  las  vigas  era  corta  exida  : 
Disso,el !  esforzadvos  ,  non  vos  dede?  caxida, 
.lyios  nos  ^ará  conseio ,  la  sue  vertud  complida. 

i^3 1  /  Amigos ,  id  comer ,  ora  es  de  iantar , 
Nos  iremos  á  1¿  eglesia  nuestras  oras  rezar  ; 
El  B^ey  de  los  Cielos  que  nos  denríó  criar,     - 
El  nos  puede  conseio  ayna  embiar. 

?  3  2 .  t  Fue  luego  á  iantar  toda  la  criazón  t 
El  con&ssor  precioso  entró  en  oración : 
Nos  saber  nop  pendemos  que  disso  ó  que  non ; 

•*'Mas  valió  a  ^ant  cueyta  é  á  buena  sazón. 

^33^  El  ixió  de  la  eglesia  ,  e  ellos  de  iantar,    • 
Piocco  sabor  lis  ovo  ,  ca  avien  gráint  pesar  , 
Non  sablen  en  la^  cosa  nul  conseio  tomar,.. 
tr  Fue- 
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Fuera  yr  á  los  monees  otra  viga  bnscan 
2JJL.  Fue  un  de  los  maestros  la  niadera  medir 
Por  vcer  que  menguaba  b  que  avie  de  compUrs 
Vínoli  bien  complida ,  maes  qué^solie  venir : 
Sobraba  bien  un  palmo  por  a  vos  non  mentir«(i) 
3  j  5«  Fueron  de  la  cosa  certeros  a  seer , 
No  lis  podrie  allora  venir  mayor  placer  : 
Dicien  que  el  sando  orne  era  de  grant  poder. 
Porque  Dios  tan  ayna  lis  quiso  acorrer. 
2j5.  Dissolis  el  buen  orne  :  dexadvos  de  roydo^ 
Por  quanto  vos  anudes  non  sea  retraydo  : 
La  razón  que  dlc^edes  echaldo  en  obUdo , 
Quando  avedes  cobrado  lo  que  era  perdido^ 
^J7«  Fue  el  palmo  somero  de  la  viga  cortado 
Alzado  por  reliquias  en  un  logar  cerrado :  [doj^ 
Fue  mucho  buen  miraglo  por  est  fust  demostrar 
Que  sanó  mui  contrecho  e  mucho  demoniado. 
^58,  Acabaron  el  orrio  con  Dios  los  carpenteros  ^ 
^  confessor  precioso  pagólis  sos  dineros  , 
^^ttonse  2f  sus  casas  suc  via  los  obreros:, 
fincó  ü  con  sos  pobres  e  con  sos  companneros* 
^^^«  Vinieron  muchos  pobres  un  dia  por  ventura 
ftmmentos  c  menguados  todos  de  vestidura , 
^^'dicnli  al  buen  om^  i^opa  a  grant  pressura , 
^  noa  tenie  que  darlis,,  era  en  gi/ant  ar<iura# 
^49»  Príso  quando  al  non  pudo,  d  manto  quecubríe^p 
Las  ma^^  de  la  'sa3ra ,  que  aí  cuerpo  vistie ,     . 
i  ^^^ 

•  y)  S.  GriwóK.  Turón.  De^  Cv loria. Martjrtim  ,  Ub'iu  ^ap.  4^.  re« 
wre  otro  milagro  atribuido  k  San  Lorenzo  ,  por  pura  intercesjoa 
7/8^.1>i#»  nnalbíga  qM  iuibia  d«  ttnrir  éii  ÍM  í^htii' del  Sin- 
í^  »**•  ^**  **  reparaba  en  un  .pueblo  ¿e  ItaJía  Hí^aoAo  Brio^^ 
^'*  Hs  én  fo4o  muy  semeiafite  n\  que  refiere  Ibettco  ,  lojtiada 
<ie  San  Bonito, 
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Diplo  i  los  mezquinos  quando  al  non  tenie. 
Si  peguiar  toviessc  non  gelo  cscondric. 

4t4i*  Fue  entre  los  otros  uno  muí  porfazado. 
Quiso  fuir  con  ello ,  facielo  desguisado , 
Mas  plus  seli  valiera  que  soviesse  quedado ^ 
Ca  hy  dio  el  derecho  ,  e  pechó  el  mudado. 

^42.  Los  otros  compañeros  quando  lo  entendieron, 

f  Todos  de  lósburdones  colpesenel  firieron. 
Del  mal  que  lis  buscaba  buen  derecho  prisieron, 

'  Quando  bien  lo  comido;  grant  tuerto  non  ficieron, 

(¿4}.  Bien  parece  por  oio  que  Dios  bien  lo  amaba, 
Quando  del  avol  orne  tal  derecho  li  daba : 
Demás  el  buen  exiemplo  consant  Martin  eguaba. 
Que  partió  con  el  pobre  el  manto  que  levaba* 

«44.  £nd  á  póceos  de  dias  que  enfermos  que  sanos 
Cadieron  grandes  lentes  ,  pueblos  mui  sobeianos 
Por  veer  al sanAo  ome ,  é  besarli  las  manos, 
Por  quí  eran  nominados  los  montes  cogoUanos, 

045.  Fueron  desent  cuytados,  ca  facie  grant  calura, 
fiebrien  de  buen  grado  vino  de  viña  madura. 
El  vasallo'  de  Christo  sedie  en  grant  pressura, 
E  téñie  poco  vino ,  una  chica  meisürá. 

^45.  Padre  dé  los  miezquiños  el  varón  esforzado 
Firme  por  en  las  cueytas  del  criador  amado. 
Mandó  que  se  assentassen  las  lentes  por  el  prado, 
^  Que  lis  diessén  del  vino  que  ü  avie  sobrado. 

ífe47.  Posáronse  las  gentes  ^adussicron  el  vino, 
Cabrielo  rcfez  mientre  en  un  chico  varquinó , 
Mandó  cl  orne  buen  o  ¿I  so  arcTiltricIiíió 
Que  non  Üesamparase:  nlaifilco  nin  mezquino. 

Í48.  Bendisso  el  los  ya$Q$'  con  la  sue  *ain;a.  mano , 
Mlnistrólis  el  vino  el  so  buen  escanciano ,  ^ 

Non 
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Non  ovo  grant  ni  chico  nin  enfermo  nin  sano 
Que  non  tenie  el  vino  delante  sobeiano, 
24P.  ForcHi  todas  las  gentes  alegres  h  pagadaSi^ 

Faciense  del  ahondo  todas  maravelladas , 

Vedien  que  vertud  era  que  las  avie  cevadas',| 
Sinon  de  xxx  tantos  non  serien  ahondadas. 
250.  La  caridad  perfecta  que  en  Sant  MiUan  era'^ 
£  la  santa  creencia  que  es  sue  companneraj, 
Essas  £u:ien  el  vino  crecer  de  tal  manera : 
Po  éstas  se  ¡untaron  nunqua  menguó  cevera'w 

251.0  madre  santa  Caritas  com  eres  tan  preciosa! 
Tan  dulces  el  tu  nomne » tue  gracia  tan  donosa  I 
Kanqua  cierras  tu  puerta ,  nin  popas  nulla  cosa^ 
Nunqua  tuerces  el  rostro  por  facienda  costosa»; 

2J2.  ístz  vertud  tan  noble  ,  esta  gracia  tammañai¿ 
Que  tfcn  poco  vino  farto  tan  grant  companna  ^ 
Issio  de  la  montisia,  sonó  por  la  campanna , 
Dizien  que  nunqua  násco  tal  orne  en  Espannan 

15  5«  Movióse  la  gcnt  pobre  quisque  de  so  logar^ 
^banal  orne  bueno  por  con  el  se  morar , 
Preodien  sano  conseio  por  afán  escusar, 
Ca  cnedien  que  sin  costa  los  podrie  gobernar^ 

2^^  £scaecio  un  dia  no  lis  tenie  que  dar  ,     . 
no  li  podrie  en  sieglo  venir  peor  pesar  , 
Demandó  al  clavero  por  bien  se  afirmar  , 
Mas  non  trobó  en  elli  conseio  de  prestar» 

255,  Sant  Millan  sosannólo  ,  ca  violo  errado,^ 
Dissol  que  era  torpe  ^  de  creentia  menguado  , 
Ca  el  que  en  la  Virgin  fiíe  por  nos  encarnado  ^ 
£1U  lis  darie  conseio »  ca  es  padre  vuiado.^ 

2  $6.  Esta  palabra  dicha  ,  a  pocca  de  sazón 
yiooU  grant  conducho  al  precioso  varón , 

So 
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So  amigo  Onorio  gelo  daba  en  don 
Al  que  ovo  sacado  de  grant  tribulation, 
a  5  7.'  Recibió  el  conducho ,  rendió  á  Dios  gracias, 
dio  iantar  a  las  ientes  que  estaban  refacias , 
Ganaba  el  sane  orne  muchas  tales  ganancias , 
Mas  partidas  luego  non  tomassen  Ihacias. 
^58.  El  present  de  Onorio  fue  también  adonado: 
Que  passó  un  grant  tiempo  que  non  fue  acabado: 
£1  cellerizo  misme  sedie  maravellado , 
Connoscio  que  errara  porque  avie  dubndado. 
25P.  Ambos  estos  miraglos,  si  pararemos  mientes, 
Semeiaron  ermanos  ,  foron  bien  convenientes  : 
Ante  el  poco  vino  abondó  grandes  gentes , 
*  Agora  el  conducho  crescio  entre  los  dientes, 
a  (5o.  Era  el  ome  bueno  fieramient  enflaquído. 
Era  conna  veiez  en  flaqueza  caído. 
Unas  santas  mugeres  de  perfecto  sentido 
Servienli  en  sues  cosas  com  a  padre  querido, 
t6i.  Sed.ien  á  los  sos  pies ,  odien  buenas  razones, 
Partíe  a  los  mezquinos  de  grado  las  raciones  , 
Todas  tienien  bien  firmes  en  Dios  los  corazones, 
V  Ont  avie  el  diablo  puntas  é  torceiones. 
262.  Sedie  eljome  bono  con  ellas  en  compaña 
Pablando  e  diciendolis  mucha  buena  hazaña : 
El  mortal  enemigo  pleno  de  mala  maña 
Cueydó  aver  derecho ,  vengarse  de  sue  sanna. 
^6¡.  La  bestia  malediéla  paroseli  de  cuesta, 
Dioli  al  ome  bueno  una  loca  respuesta , 
Miílan  ,  dissol :  tue  cosa  en  algo  la  as  puesta , 
Nunqua.  ome  non  fezo  cosa  tan  desapuesta* 
tz54.  ^"  ^Ig^  ^5  tornada  toda  tue  pleytesia , 
Solazar  con  las  duennas  de  noch  e  d^  dia , 

Ma- 
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Maguer  que  me  callaba,  ío  bien  te  entendía    ' 
Que  quebraría  en  esto  la  tu  ypocrisía.  * 

2<fy.  Desaquí  quando  veo  lo  que  veer  quería 
Por  todos  tos  ieíuníos  io  nada  non  daría   * 
En  la  fin  me  el  precio  de  la  caballería      ' 
La  qual  as  tu  tornada  en  pura  garzonía.' 

i6ó.  El  varón  benedía©  de  la  vida  lazdrada 
Connocie  bien  qui  era ,  non  díó  por  ello  nada- 
üioli  una  respuesta  tan  fuert  é  tan  irada    ' 
Que  li  costó  bien  tanto  como  una  porrada 

267,  Mieles    traydor  falso ,  é  non  dizes  verdad- 
De  dezir  falsedades  aslo  por  heredad 
Connocerme  deviedes  tu  é  tu  ernianda*d 
Que  non  me  levantassedes  crimen  de  falsedad 

.Diotemal  salespado  Onoriomí  amigos    f^ 
Quando  quemar  me  quisisti ,  non  te  sopo  á  trifo^ 

a  J'S       ""^T  f  *"'  ^  '"^'^'«^^ía  contigo.     ' 
J:  ^  ^"^  ^  dioderecho  de  vos  tantas  vfgadas- 
Uue  hzo  a  vos  mismes  darvos  á  tizonadas , 
-^ssiseera  custodia  destas  carnes  lazdradas 
Que  nozír  no  lis  puedan  rúes  dichas  enconadas- 
7^  tue  con  estas  palabras  el  demon  confondido  • 
■íViinqua  cueido  secr  en  tal  porfazo  caído ,       ' 
Uuitose  del  buen  ome  el  esfuerzo  perdido 
2,,    rt    *í"^5"^Por  nada  aver  acometido/ 
271.  El  confessor  precioso  de  la  voluntad  largs» 
x'^'y  "*  ^^"^ '  bestia  era  de  carga :         ^ 
Turibio  e  Simpronio  vidiéronla  amarga , 
Por  so  njal  la  modraron  del  pasto  de  la  varga- 
372.  Témela  el  buen  ome  non  pora  cavalgar,    ' 
Mas  pora  los  mezquinos  lenna  acarrear  : 

,Ovie- 
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Óvíeróri  con  cobdícia  los  torpes  i  cegara 
Fueron  en  ora  mala  la  acémila  furtar. 

dyj.  Aun  del  monescerio  non  eran  alongados. 
Fueron  mal  confondi4os  por  sos  graves  peccados: 
O  vieron  sendos  oíos  de  lascaras  quebrados , 
Tanto  que  sendas  nueces  cabrien  en  los  forados. 

«174.  Tornaron  al  buen  orne  maguer  emberguenza- 
Rendiéronli  la  bestia  ííerament  embargados,  f  dos, 
ClamábanU  merzcd  ,  los  ynoios  fincados 
Que  lis  diesse  los  oios  que  avien  afollados» 

ai75.  Dissolis  el  sant  ome  una  respuesta  dura  z 
Amigos ,  empezastes  soberbia  e  locura  ^ 
Ovo  del  vuestro  fecho  el  criador  rencura  , 
Quiso  prender  derecho  de  vuestra  desmesura. 

ajóSibien  loentendiessedes,sodes  bien  escapados, 

.  Ca  merezientes  erades  de  seer  enforcados  :  [dos. 
Mas  val  con  sendos  oíos  salvar  vuestros  pecca- 
Que  con  los  dos  vecrvos  en  infierno  damnados. 

077.  Yd  a  vuestros  logares ,  fech  vuestra  penitencia, 
Curiadvós  non  cayades  ia  mas  en  tal  fallencia: 
Desque  Dios  en  vos  puso  tan  derecha  sentencia' 
.  Debedesla ,  amigos  ,  sofrir  en  paciencia. 

¿78.  Fueron  ellos  sue  via  sos  logares  veer  : 
Millan  vendió  la  bestia ,  no  la  quiso  tener  : 
Fue  luego  empleado  en  pobres  el  aver. 
En  coyxos  é  en  mancos  que  lo  avien  mester^ 

éjp.  El  varón  acabado  que  Dios  mucho  amaba,  (i) 
Era  de  grandes  dias ,  en  C.  años  andaba  : 
Entendió  unas  nuevas  ,  Dios  gelas  embiaba. 
Que  todo  so  lazerio  en  un  anno  fincaba. 
Fue 

(i)    Murió  £ra  6x2.  aúo  574.  de  101.  de  edad.  I<Iació  aAo  de  475. 
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^  So.Fué  con  lias  buenas  nuevas  el  buen  orne  pagado, 
.  Nunqoa  en  esti  sieglo  odio  tan  buen  mandado. 
Tornó  en  so  estudio ,  maguer  era  cansado  , 
Non  facie  mas  fuert  vida  quando  era  mediado. 
281.  "Martiriando  so  cuerpo,  manteniendo  fuert 
Entendió  que  Cantabria  era  a  Dios  fallida:  [vida: 
Si  non  se  meiórasse  que  serie  destruida  , 
Ca  eral'  Dios  irado ,  aviela  aborrida.  ( r) 
38:«  Exio  del  manasterio  j  fuelos  á  predicar ,  (2) 
Nol  dolie  so  laierio  por  las  almas  salvar , 
£llos  no  lo  quisieron  creer  ni  escuchar , 
Ovieronlo  en  cabo  carament  á  comprar. 
^ih  Dissolis  por  conceio  una  fuert  profecía :  . . 
Qae  sis. non  quisiessen  quitar,  de  la  foUiá, 
Sanen  todos  destrii^ftos ,  cerca  vinie  el  dia  ,  ' 
Ca  eran  embebidos  todos,' en  eresia. 
Ski 4.  Un  caballero  torpe  de  Dios  desamparado  .:; 
Abcindancio  por  nomne  íue  muí  mal  razonado » 
/Wssol-:  vicio  e  loco  e  desmemoriado 

Que  ca  se£o  .de  mozo  mnno^  eres  todo  tornado. 
'^85,  Fue  villan  e:soberbltvde'malacaptenenci^\^: 

Diwol  palabras  locas  de  fea  parecencia  , 
'  Í€sol  al  orne  bueno  de  sue  grant  fallencia ,  . 
Torno  á  el  e  dissol  una  fiera  sentencia*  . 
Hió.  Bien  sepades  ^caball&ro  ,  esto,  scfá  verdad  , : 
^      Quiero  vos  descubrir  una  fiícrt  poridad  , 
Huestes  vienen  estrañas  cercar  esta  cibdad  , 
*  Que  me  darfui  derecho  ale  latii  malvezdad. 
^ -r.^,      M  .  Def 

Cr)  Cantabria  Ciudad  de  la  Rioja  ,  cerca  de  Logroño  ,  seijim 
^^dice,.  en  casti^  ürsuspecados-^e-denruidj^  por  Leovigiído 
Rcjr  Godo,  (a)  Segfan  el  poeta  ,  San  Mntan  vivía  en  monas- 
terio }  tenia  compañero}  y  ¿iicipoio»  .  come  se    indica  eo   M 
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.287.  De  cxir  al  torneo  tu  seras  delantero," 
De  quantos  hi  exieren  tu  morras  el  primero , 
Destruirán  la- villa,  nol  valdrá  el  otero. 
Non  fincará  en  ella*  peón  nin  caballero, 
a 8 8.  La  profecía  dicha  ,  el  buen  predicador        - 
Tornó  á  sue  emesia  servir  al  Criador : 
Renjaneció  Cantabria  en  sue  mala  error , 
Si  á  Millan  croviessén ,  fizieran  muí  ¿neíor*  ^ 
z%9»  End  a  pocos  de  dias  por  sos  graves  peccadó^ 
Vipo  Leovirgiih  con  mui  grandes  fonsados,  (i) 
Desa$o  Cantabria  con  todosiios  criados ,    : 
Echóscli  en  cerca  con  muchos  lorigados. 
;2pQi  'Empezóla  a  lidiar  muy  denodadament ,        - 
Quebrantar  las  adarves  por  lle|[ar  a  la  yenr, 
I^Iis  mala  pitanza ,  -non  sabroso  present ,  * 
Qual  merecía  tai'  pueblo  taádésóbedient. 
'^pi^  Yssieron  los  di  dentro  por  con  ellos  lidíate 
.  .Abundancio  primero  por  el  precio  ganar , 

Mas  tanto  non  sepudotlei  mal  passo  guardar 
y  Que  primero  de  todos  non  ovo  i  finar*       [  (2)" 
2p^*  Desent  todos  los^  otros  íberonnlesbaratado^^ 
El  pueblo  destruido  j  le».  müroS'  trastornados : 
Nunqua  ia  mas  non  fueron  fedbo^  niuTestáurados, 
Aun  tres  torreioncs  ^estaa  hy  rbvellados.     'i 
ap^.  Lo  que  Sant  Miilan  dixo  ¿  Veer  lo  ovierotoi 
De  la  sue  profecía  estordernon  poditron ,    , 
Si  benien  mala  vida,  ca  mala^mnert  prisieron^ 
Costaronli  bien: caras  las  rchyertas'que  dieran* 
2p4*  El  cuerpo  benedi<fíó  ,  propheta  verdadero, 

^ ;  "':■—'       De;' 

(i)     Lcovigíltlo  Kev  Godo  dé    España   ,' míe  re.ynd  íestfie' ét" 
^o  de   568   hasta   s86.  y  ¿ijiíro  su  Gór,te  en   Toledo.    *        .       ,    . 
(2)    Cantabria '  destruida  él  aáo  574;- en  ^ue  murió  San  MilUiif 


"De  voluntad  bien  mártir  ,  de  Dios  leal  obrero. 
De  exir  de  lazerlo  estaba  bien  certero , 
Ca  en  el  mes  andaba  cerca  del  postremero, 
2p$  Esperando  la  ora  qiiando  verrie  el  mandado, 
Empezoli  wi  poco  á  doler  el  costado , 
Desént  el  cuerpo  todo  fue  del  mal  embargado. 
Entendió  bien  que  era  el  corso  acabado,     [do, 
290.  Clamó  sos  compannerós  quando  se  vio  coita- 
Aselmus  un  buen  orne  con  avié  criado , 
Otros  santos  discípulos  non  de  rehez  mercado. 
Fue  en  pocca  dora  grant  conceio  iuntado. 
197.  Vedien  por  010  todos  que  se  querie  passár. 
Avien  de  la  sue  muert  duelo  e  grant  pesar , 
Non  podiieh  de  grant  cueyta  nin  leer  nin  orar  , 
Gá  perdíen  tal  conseio  qual  non  podrien  trobar. 
2p8,  El  confessor  precioso  siempre  bien  acordado 
'  Non  perdió  sue  acuerdo  ,  maguer  era  cueytado: 
Castigó  sos  discípulos ,  un  conviento  bndrrado, 
0)mo  se  mantoviessen  quando  el  fuesse  passado, 
^99.  Dissolis  á  la  ora  de  la  alma  essir : 
*  Amigos  ,  bien  veedes  que  me  quiero  morir  , .  v, 

ia  oirá  es  llegada ,  quiero  me  dispidir , 
•  Con  gracia  de  vos  todos  quiero  desti  sieglo  ir. 
joo.  Desent  alzó  á  suso  la  sue  mano  d'enosa, 

*  ■  Bendissolos  á  todos  la  sue;^oca  preciosa ,. 

Commcndólos  á  Dios ,  a  la  Yirgo  gloriosa 
Que  ellos  los  guardassen  de  tacha  periglosa. 
gói.SanéÜgó  asi  mismo  por  ferbuen  complimierito. 
Tendió  ambas  sues  palmas ,  iuntólas  müi  a  tiento, 

•  Cerró  ambos  sos  oios  sin  nul  conturbamiento  , 
Rendió  á  Dios  la  alma ,  fizo  so  passamiento. 

Jóa .  Cerca  sedien  los  Angeles  ¿  luego  la  recibieron, 

jMz  Can- 
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Cantando  grandes  laudes  al  Cielo  la  subieron. 
Con  grandes  processiones  á  Dios  la  offirecieron» 
'  Con  el  todos  los  sandos  festa  doble  íicieron. 
30 3  •  Todos  los  confessores  fazien  grant  alegría^ 
Porque  vlnie  tal  orné  entre  sue  compañía » 
Dicten  que  meioraba  toda  sue  confradia » 
Querrien  que  lis  viniessen  tales  tres  cada  didíé 
^04.  Los  Santos  Patriarcas  ancianos  varones  ,  : 
£  todos  los  Prophetas  oscuros  en  sermones  ^ 
Avien  grant  alegría  ,  dizien  sandas  cancionei^i 
Todos  li  facien  onra  e  grandes  processiones» 
305.  Los  doce  Apostólos  principes  acabados ,     ^ 
Que  foron  de  la  ley  de  Christo  abocados  , 
Con  est  huésped  tan  noble  teniense  por  onradoS| 
Dizien  cantos ,  e  sones  dulces  é  modullados* 
^06.  El  coro  de  los  martyres  que  por  Christo  mo^ 

[rieron. 
Que  por  salvar  las  almas  las  carnes  aburrieron, 
•  Con  sos  amitos  blancos  procession  li  fizieron  ^ 

Non  serie  asmaduera  la  onra  que  le  dieron. 
^507.  El  gozo  de  las  Virgines  qui  lo  podrie  asmar  ? 
Todas  con  sos  coronas  li  vinien  visitar,     * 
Non  podríen  mayor  gozo  aver  nin  demostrar^ 
Metlen  bien  so  estudio  por  mucho  li  onrar.^ 
308.  *E1  Rey  de4Qs  Cielos,  e  la  sue  madre  glorios2t 
Dieronli  rica  si^la  é  corona  preciosa , 
En  cielo  e  en  tierra  onra  maravellosa ,        ^ 
^  Ont  es  en  altas  nuebas  sobida  la  sue  cosa,  [mos^ 
¿o9.  VinqüC  con  Dios  la  alma,  en  el  cuerpo  tornea 
Reliquias  tan  preciosas  no  las  desamparemos  ^ 
pémosli  sepultura ,  los  miraglos  contemos , 
Que  fueron  hy  mostrados  secundo  que  leemos» 
^  Los 
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2 1 0.  Lm  sos  sandos  discípulos  que  el  avie  criados» 
Ornes  de  sanda  vida ,  cuerdos  e  muí  membrados» 
Cerca  del  cuerpo  sando  sedien  mui  desarrados. 
Vertiendo  vivas  lagremas  de  sospiros  cargados. 

^iié  Maguer  avien  grane  duelo, sedien  en  grant 

[tristiciá, 
Vedíen  otro  esfuerzo  ont  avíen  grant  leticia : 
Sabíen  que  era  cosa  de  tan  grant  audoricia 
Que  serie  luminaria  de  toda  la  provincia, 

•3i«.  An  selmus  so  criado  preciosa  criazón  , 
Con  muchos  buenos  ornes  de  grant  religión 
Aguisaron  el  cuerpo  del  precioso  varón 
Por  darli  sepultura  e  ferli  procession, 

jij.  A  mesura  del  cuerpo  fue  la  penna  taiada^ 
£n  ancho  e  en  luengo  asiesto  compassada; 
Pero  como  creemos  ante  sedie  labrada , 
el  misme  en  sue  vida  la  ovo  aguisada. 

'3 14.  Fue  el  cuerpo  bañado  de  sos  paños  vestido  § 

'  Encerrado  en  tablas  de  clavos  bien  cosido. 
Fue  con  grant  reverencia  en  la  faesa  metido , 
De  todo  so  misterio  lealmlentrc  servido. 

Sijr.  £1  Rey  de  los  Cielos  benedido  sennor 
Por  pnrar  el  buen  cuerpo  del  sue  buen  confessor 

•   Mostró  muchos  miraglos  sobre  esta  labor , 

'   Que  non  podriejcontarlos  de  mi  mucho  meior; 

i  16.  Sanaron  al  sepulcro  muchos  demoniados  , 

.   Vieron  I09  que  eran  de  la  lumne  menguados , 
Los  mancos  é  los  coxos  sanos  fueron  tornados, 

«  Trobaban  gran  conseio  todos  los  entecados. 

1 17»  Sennores  c  amigos  quantos  aqui  seemos  , 
Al  confessor  precioso  adorar  lo  debemos : 
Lo  que  vos  prometiemoscoípplida  lo  avernos^ 
Mi  Ca- 
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Ca  el  securíclo  libro  en  cabo  lo  tenemos. 
318.  Contada  vos  avernos  la  sue  preciosa  vida 

Fasta  que  fu?  la  alma  de  la  carne  partida ;.. 

Mas  aun  non  es  toda  la  istoria  complida  , 

Ca  fue  la  sije  memoria  después  mas  encendida» 
jip*  Depues  fezo  vertudes  el  confcssor  onrado. 

Porque. ganó  grant  precio  maes  que  avie  ganado: 

Fue  el  so  monesterio  rlcament  heredado,    [do. 

Hont  est  Dios  hy  servido,  e  Sant  MlUan  nomna- 

320.  Sennores ,  aun  quiero  desta  razón  tradar,    - 
Aun  el  me  guiando ,  del  vos  quiero  fablar  , 
La  materia  es  larga  de  ome  de  prestar , 

Serie  grant  menoscabo  por  vos  la  destalar. 

LIBRO    III. 

321.  El  tercero  llbriello  avemos  de  decir 
De  preciosos  mlraclos  sabroso  de  oyr  : 

Si  fuere  vuestra  gracia  quem  querades  spfírir^ 
Non  quiero  tan  ayna  de  vos  me  despidir. 
3^2.  Fue  por  toda  la  tierra  ayna  retrahido 
Que  era  el  sant  orne  desti  síeglo  transsido.. 
Que  se  era  probado  por  sanAo  muy  complido  , 
Que  avie  mui  enfermo  ,  deque  morió,  guáridó.^ 

323.  Avie  en  una  villa  dos  ciegos  mui  lazdrados, 
Vivien  en  grant  miseria  de  todo  bien  menguados^ 
Odieron  estas  nuebas,  estos  buenos  mandados  , 

,  Ovieron  grant  feuza  de  seer  allumnados. 

324.  Yxieron  de  sues  casas  ambos  con  sos  guiones^ 
Entraron  en  carrera  fincando  sos  bordones , 
Vinieron  al  sepulcro  lazdrados  dos  varones , 
Pero  sedien  alegres  entre  sp?  corazones. 

Me^ 


325.  Metieron  grandes  voces ,  ca  tal  és  süe  natura^ 
Sennor ,  dissiérón  y  vabos ,  odi  nuestra  rencura. 
Entiendes  nuestra  mengua ,  nuestra  grave  vento? 
Como  vcvimos  siempre  en  tiniebra  oscura,    [ra, 

3  2d.  Sennor ,  que  tanto  vales  porqui  fazeDíos  tan* 
Que  de  toda  la  tierra  eres  salud  e  manto ,  [to. 
Por  estos  pecadores  ruega  al  padre  saxiéio  [to^ 
Que  deime  poner  termino  al  nuestro  luengo  plan* 

'J27.Sennor,si  nos  non  sanas,  daqui  nunqua  iztremos. 
Por  ir  quales  veniemos,aqui  nos  fincaremos: 
Padre ,  si  tu  quisieres ,  firmemientre  creemos    , 
Que  de  lo  que  pidimos  con  recabdo  iremos. 
328.  Fue  la  voz  de  los  ciegos  del  criadof  oyda. 
Fue  la  lumne  en  ellos  manamano  venida » 
Fue  por  la  vertud  sanda  la  tiniebra  foida. 
La  forma  destorpada  tornó  toda  complida« 

'329*  Quando  lá  luz  vieron  que  avien  desusada  t 
Prisieron á  desora  una  grant  espantada, 
Tovieron  un  grant  dia  la  memoria  turbada,    . 
Que  entrar  non  podieron  en  acuerdo  por  nada» 
3io,  Cobraron  sjup  memoria  un  grant  dia  passado. 
Vieron  quesopleyto  era  bien  recabdado , 
-Rendieron  a  Dios  gracias  ,  al  varón  onrado , 
Tornaron  a  sues  casas  el  guión  oblidado.    [ba, 

3  j  I .  Ant  d  cuerpo  precioso  que  Dios  mucho  ama- 
Colgaba  una  lampada  que  siempre  alumnaba : 

.    Nunqim  días  nin  noches  sin  olio  non  estaba,    . 
Fuera  quandó  el  ministro  la  mecha  li  cambiaba. 

332.  De  qiial  guisa  que  avino  en  una  sonochada , 
Era  de  San  lohan  vigilia  sennalada ,  ( i ) 

-  Jf  4 JP^- 

(1)    Debe  leerse  Sím  J4diam  Mártir ,  como  se  Uaiia .eaS,  St^olio. 
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,    Falleciolts  el  olio  á  los  de  la  posada, 
.    Non  tenien  que  qucmassen  nin  una  pugesada. 
5j^,  El  sacristán  teniese  ferament  por  errado, 
,   Como  era  mal  apriso  sedie  fuert  embargado  ^ 
'   Aver  no  lo  podie  á  compra  nin  mudado  , 
.   Fesabal  que  el  tinnulo  non  era  alumnado* 
^  J4.  ^.£1  Key  de  los  Cielos  de  complida  potencia 

Que  tenia  a  sos  siervos  durable  bien  querencia, 
r  Por  sue  misericordia  vio  esta  íallencia , 
Embióüs  conselo  de  grant  magnificencia. 
33.5.  Quando  la  noche  veno  ,  la  ora  de  folgar  ^ 
Entró  el  sácristano  el  jepulcro  catar , 
y  io  arder  la  lámpada  delante  el  altar 
,  Plepa  de  meior  olio  que  soHc  comprar» 
J  jtf,  .Fczose  el  buen  ome  mucho  maravellado 
Desta  Imnne  taa  clara  9  olio  tan  exmerado , 
Entendió  que-  non  era -de  bubones  comprado  ¿ 
Mas  que  lo  avie  Dioa  del  Cielo  embiado.  [mor, 
j  J7,  Tansieron  las  campanas ,  tovicron  grant  cU^ 
.   Rendieron  los  Cabnges  laudes  al  Criador, 
,   Fizieron  reverencia  al  sánelo  confessor 

Que.  avie  tal  entrada  en  Dios  nuestro  sennorw 
338.  Ovieron  otro  día  acuerdo  meíorado, 
.  Pusieron  otro  olio,  íue  aquello. alzado, 
-  Com  era  sanAa.cosa ,  fue  tan  bien  adonado 
:   Que  guareció  por  ello  mucho  enfermo  cuitado* 
83P*  Quantos  nunqua  venien  de  qualquier  malatiaij 
•  Estos  eran  cutiano  e  muchos  cada  dia , 
,  -Untábanlos  con  ello  e  avien  meloria , . 

Nunqua ,  lis  era  uebos  buscar .  otra  méngía*^^ 
J40.  Avie  entre  los  otros  una  mugier  lazradá 
i<  Qué  avie  en  su  .cuerpo,  cqfermed^  doblada  j 

Loi 


Los  piecles  avie  muertos  y  la  visten  turbada : 
Ya2ie  la  mezquiniella  mui  mal  encarcelada* 

J41.  Untáronla  del  olio  do  avie  la  dolor. 
Los  oiós  é  los  piedes  teniendoli  clamor , 

'  Fue  luego  bieo  guarida ,  grado  al  criador  ^ 
£  á  la  vertut  sanda  del  sando  confessor. 

1^1.  Avie  dos  ornes  bonos  en  la  villa  de  Prado  1 
Marido  é  mugier ,  un  convenient  casado. 
Avien  una  fijuela  quelis  avie  Dios  dado  : 
Mas  amaban  a  ella  que  quanto  avien  ganado» 

J4  j.  £n  tres  annos  andaba  ,  ya  era  peonziella , 
Tenienla  los  parientes  siempre  bien  vestidiellaii 
Ovo  á  enfermar  mui  fuert  la  mesquiniella. 
Tanto  que  li  estaba  por  exir  la  almicUa. 

Í44.  Por  esto  los  parientes  estaban  desarrados. 
Por  .sue  muerte  misma  non  serien  mas  cuitados^» 
Andaban  dando  vozes  como  embelliñados , 
Ca  en  ella  tenien  los  oios  exaltados. 
H%  Con  cueta  de  la  fíia  entrambos  sos  parientcí 
Ov'icron  á  meter  en  una  cosa  mientes , 
Levarla  al  sepulcro  de  qui  todas  las  yentcs 
Separtlen  bien  alegres ,  maguer  vinien  dolientes^ 
J4^»  Aguisaron  la  ninna ,  entraron  en  carrera , 
Con  ofirenda  fermosa  de  olio  é  de  cera : 
Mas  ante  que  compliessen  la  tornada  primera^ 
Fue  passada  la  ninna  por  qui  todo  esto  era. 

M7\  Los  parientes  del  duelo  andaban  enloquido^ 
Tirando  sos  cabellos ,  rompiendo  sos  vestidos? 
Los  que  eran  con  ellos  en  compaña  venidos 
A  derredor  del  cuerpo  sedien  mui  doloridos. 

H'*  Con  codo  el  desarro  que  lis  era  venido , 
Ovieron a  entrar  ;pero  en  so  sentida 
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•Asmaron  un  conseio  ,<lc  Dios  fiíc  proveído , 
Ca  la  fin  lo  demuestra  qiíe  fue  bueno  compiído. 

.'34P.  Asmaron  de  levarla ,  maguer  era  passada, 
Al  san<fto  confessor  á  qui  fue  comendada  : 
Quando  viva  non  pudo  veer  h  su  posada , 
Que  fues*  quando  era  muerta  cerca  el  soterrada. 

3  50.  Aguisaron  el  cuerpo  faciendo  mui  grant  plan- 
Ovierbn  a  levarlo  delant  el  cuerpo  sando ,  [to. 
Pusiéronlo  en  tierra  cubierto  con  so  manto, 
Ca  quando  lo  vedien ,  avien  mui  grant  quebranto. 

351.  Los  Fradres  de  la  casa ,  omes  bien  acordados 
Vieron  estos  omes  ferament  quebrantados  : 
Asmaron  ^sntre  si  que  eran  mal  yantados  , 
Ca  saben  con  tal  duelo  amargo»  los  boceados. 

552.  Rogáronles  que  fuessen  un  poco  sopear 
Por  referir  la  cueta ,  el  lazerio  temprar, 
Dexaron  la  defunta  delante  el  altar  y 
Fueron  al  refitorio  la  caridat  tomar. 

3y¡.  Mas  com  el  lazerio  eran  fuert  quebrantadosi 
Del  andar  e  del  planto  Herament  en  cassados , 
Dormieron  sendos  póceos  quando  fueron  cena- 

•    Mas  fueron  con  la  rabia  aina  levantados,   [dos, 

354.  Mientre  ellos  folgaban ,  el  confessor  precioso 
Rogó  por  la  defunta  al  sennor  glorioso : 

El  Rey  de  los  Cielos  sahdo  e  poderoso 
Recibió  la  pregarla  como  mui  piadoso* 

355.  Yxieron  los  ihantores,dos  ratiellos  passados. 
Dando  á  sus  cabezas  con  los  puños  cerrados , 
£1  padre  é  la  madre  de  todos  delailtados  , 

Los  que  los  corazones  tenien  mas  fázilados* 
35^,  Fueron  á  la  eglcsia  la  defunta  veer  , 
Los  unos  en  compaña ,  lo$  otros  por  planer , 

Los 
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Los  Otros  por  osequio ,  é  vigilia  tener ; 
Aías  quiso  Dios  la  cosa  otra  guisa  poner» 

jjj.  Luego  que  asomaron  a  oio  del  altar , 
Vieron  la  defunta  en  sos  piedes  estar 
Viva  é  bien  guarida  reír  é  trcbeiar  , 
Tan  bien  como  si  fuesáe  criada  del  logar,  fron, 

5  5  8.  Dubdaron  los  parientes  quando  esto  vidie- 
Todas  las  otras  yentes  grand  espanto  prlsieron, 
Sovíeron  un^ánd  dia  que  bien  no  lo  credieron, 
Ca  de  veer  tal  Cosa  sospecha  non  ovieron. 

159-'  Pero  fueron  en  cabo  certeros  de  la  cosa  i 
Que  lis  avie  valido  la  vertud  gloriosa , 
hendieron  a  Dios  gracias  ,  cantaron  una  prosa, 
El  Te  Deüm  laudamus  que  es  laude  fermosa. 

í^o.  Ploraban  los^  parientes  demui  grand  alegría, 
Plaxieal  pueblo  todo  e  a  la  clerecía : 
Todos  dizlth  que  fuera  bencdíAo  aquel  dia 
Quindo  tal  orne  nasco  de  tal  podestadia. 
J^^«  Tovieron  su  vigilia  con  grandes  estadales  , 
^dieron  los  matines  ,  las  missas  matiíjales , 
^*^cieroñ  sus  ofrendas  largas  e  generales , 
^A  muí  grand  alegría  fueron  a  sus  ostales. 

D£  COMO  SANT  MILLAN 
I 

GANO    zas    VOTOS. 

3^^*  Sennores  la  facienda  del  confessor  onrado   > 
No  la  podrie  contar  nin  romáz  nin  diAado , 
Mas  destaíarvós  la  quiero ,  hir  a  lo  más  granado, 
Quando  gao6  los' votos  ,  como  ovo  lidiado. 

De 
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ftf j.  De  íeícíentos  c  doize  corrió  tntot  k  era 
Ouando  murió  Sant  Millan  ,  esto  es  cosa  vera  ; 
Mas  aun  xxviii.  menos  de  mil  era 
Quando  ganó  el  precio  rico  de  grand  manera* 

t  <^4.  Secund  esta  noticia  que  avernos  contado , 
ccc.^»  e  IX.  annos  avie  passado 
Que  Sant  Millan  muriera  ,  c  que  fue  soterrado 
Quando  ganó  los  votos ,  un  don  grand  e  onrado. 

1^5.  Pero  bien  me  semeia  razón  e  aguisado 
Descobrir  la  razón  como  fue  levantado : 
Ca  quando  entendieredes  sobre  que  fue  mandado» 
Dizredes  quil  retiene  que  faze  grand  peccado. 

""It^í»  Por  culpa  de  Christianos  que  eran  peccadorcs, 
Eran  unos  a  otros  malos  e  malfechores  , 

•    Non  querien  meiorarse  de  sus  malos  errores , 
Recibieron  grand  tiempo  muchos  malos  sabores» 

%6j.  Desamparólos  Dios,ca  eralis  irado, 
Ovieron  a  caer  eñ  poder  del  peccado  , 
Contendien  cada  día  en  fer  desaguisado  , 
Como  pueblo  que  era  de  Dios  desamparado» 

fi58.  Porque  avie  en  ellos  nemigasobeíana,* 
Dio  gran  podestadia  Dios  a  la  gent  pagana  , 
Metiéronlos  en  premia  tan  grant  é  tan  lozana  , 
Tal  qu^  nin  por  oidas  nunqua  ovo  ermana* 

§¿9.  El  Rey  Abderraman  sennor  de  los  Paganos, 
■Un  mortal  enemigo  de  todos  los  Christianos  , 
Avie  pavor  echado  por  cuestas  é  por  planos , " 
Non  avien  nul  conseio  por  exir  de  sus  manos* 

ig7ó*  Mandó  á  los  Christianos  el  que  mal  sieglo 

[prenda , 

f   Que  1!  diessen  cada  año  tx,  duennas  en  renda. 
Iras  oicéias  de  lignaie ,  las  medias  chus  sorrenda: 
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Mal  síeglo  ava  preste  que  prende  cal  ofrenda,  (i) 

j  7  !•  Yacíe  toda  España  en  esta  serviduinnc , 
Daba  estl  ^Ibuto  cadanno  por  costumne ,    . 
fazie  anniversarios  de  muí  grant  suziedumnej 
Mas  por  quitarse  ende  non  avie  iírmedurnne* 

372.  Todos  estos  quebrantos ,  esta  mortal  man^ 
Era  mas  afincada  en  León  é  en  Castlella ;  [ziella. 
Mas  todo  Christiano  sedie  man  a  massiella , 
Ca  pora  todos  era  una  nialas  postiella. 

Í7j.  Nuiíqua  fue  en  Christianos  tan  fuertque* 

[brantamiento 
Por  meter  sus  christlanas  en  tal  eaconamiéntd 
\Jna  serie  grant  cosa  dexar  tan  grant  conviento, 
Nunqua  fue  sosacado  tan  nul  sosacamientq.  - 
¿74.  Mucha  dueña  dalfaya  de  lignaíe  derecho 
Andaban  afontadas  sufriendo  mucho  despecho: 
Era  muí  mal  exiemplp  ,  m^cho  peor  el  fecho 
Dar  christianas  a  Moros  ^ues  duendas  por  tal  pe¿ 
175 •  La  cuita  e  el  plantQ  ,4: duelo  general,  [cho*. 
Tan  fiera  perdición  ,  pencado  tan  mótral , 
Dolió  de  corazoii  al  Rey;  celestial  ^ 
El  qac  quandoel  quiere  rehea  vieda^l  UJaL    : 
¿7^.  ÁfostrQlis  fuertes  signos  que  lisera  irado. 
Que  de  sue  mantenenciaera  mui despagado  * 
Porqui  el  pueblo  todo  era  mal  espantado ,    ^ 
Ca  cuidó  sines  dubda.;  que  serie  astr^gador 

J77.  Pero  razron  semeia,  niagueraque  tardemos, 
de  contarvos  los  signoii  secundo  los  leemos  v 
Ca  quando  los  sopieredes  firmemierttc  creemos 
.  r  Que- 

(i)     Habla  el  i>o«ta  étl  famoso  tributo  iiamado    vüi¿arniaut« 
4t  IMS  too,  Ptncéuaj.' nuestros  críticos  mo(l«irn«i  If  oies«iK  fiit  OM 


]■ 
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¿P  j.  Connocien  sue  fallencia  que  eran  Üesviaüá)  > 
Vcdien  que  por  sue  culpa  eran  tan  porfazados , 
Dizien  :  ay  mezquinos  pueblos  desemparados ! 
Si  nos  veremos  nunqua  desti  mal  terminados  1 

3P4.  £1  Rey  de  los  Cielos  de  complida  bondat 
£n  qui  nunqua  se  seca  la  fuent  de  piadat , 
Non  quiso  poner  mientes  en  la  su  maiveztat , 
Quiso  tomar  en  ellos  ,  facerlis  caridat. 

3P5.  Diolis  en  est  comedio  un  sennor  venturado. 
El  Duc  Ferran  Gonzalvez  G>nde  liiui  vallado  i . 
.  Ca  falliéronlos  Reys ,  tan  grand  fue  el peccado: 
£1  regno  de  Castiella  tornara  en  condado. 

^96.  Del  regno  de  Castiella  esti  era  guión , 
El  Rey  Don  Remiro  era  sobre  León , 
Ambos  eran  catholicos  como  d¡^  la  leAioa  , 
Debiemos  fer  cutiano  por  ellos  oración. 

lS97  Vidieron  esta  cosa  que  era  sin  rdzon  ^. 
Que  lis  vinie  por  esso  esta  tribulación. 
Asmaron  de  alzarse ,  meter  toda  mission , 
Mas  valdrie  seer  muertos  que  díir  tal  furcion» 

$9i.  Embiaron  me^ages  a  la  gent  renegada  * 
'   Que  nunca  mas  viniessen  pedir  esta  soldada^  \ 
Ca  era  contra  ellos  la  tierra  ¿cordada. 
Si  al  quisiessen  fer,  prcndrien  grand'swrbstrada» 

3Pp.  Pero' con  todo  el  pleito  fuercMise  aguisando. 
Bastiendo  los  castiellos ,  las  villas  encerrando, 
Ca  eran  pocos  ellos, los  otros  muí  grand  vando, 
Tenien  que  non  podrien  atenderlos  en  czmpo^ 

4^0.  El  Rey  A^derramaín  e  los  otros-  paganos 
-  Sopieron  estas  nuevas  quedizien  los  Christianos: 

-  I^or .poco  con  despecho  non  se  comlen  las  manos, 
Üicieudo  grandes  befas,- dicho* mui-sobeiainos» 


40X.  D?xiéro»l¡  los  vleios  que  eran  sabrdores. 
Los  que  de  la  Corth  eran  conseieros  mayores, 
Oídnos  si  quisieredrs ,  amigos  é  sennores  , 
dizremos  nuestro  seso ,  maguer  somos  menores. 
402.  Por  vero  lo  dizimos  c  a  toda  cordura , 
Si  entender  sopiessedes  vuestra  buena  ventura, 
Rendriedes  á  Dios  gracias  a  la  sue  grand  mesura. 
Que  quiere  dar  Espanna  a  la  vuestra  natura. 
^3.  Sabet  certeramientre ,  en  esto  non  dubdedes. 
Que  todos  e$tos  signos  que  vos  visto  avedes, 
todos  por  mal  dellos  aun  \o  probaredes , 
Solo  que  vos  querades ,  en  oíano  los  tenedes. 
^4.  Odiémoslo  dezir  a  los  mas  ancianos 
Que  la  luna  es  nuestra ,  el  sol  de  los  Christxanos: 
Quando  ella  se  turba  nos  non  fincamos  sanos, 
Quando  el  sqI  muere  ellos  alegran  los  milanos. 
40J.  El  fuego  é  los  vientos  que  nos  espavecicron. 
Todos  los  signos  otros  contra  ellos  xorrid-on: 
Sepades  que  los  fados  escusarvos  quisieron , 
.   ms  en  que  los  dexaroif  grant  amor  nos  fizieron. 
405.  Ayedes  razón  buena  en  qul  meior  estades ,  . 
£ilos  buscan  la  guerra  ,  ca  vos  no  la  bu^cades, 
Ellos  se  vos  alzaron  con  vuestras  fialdades  ^ 
.  Tolleronvos  las  parias  que  vos  mucho  preciades. 
407.  Si  a  vos  semeiasse  ,  nuestro  seso  tal  era  , 
/r  sobre  Leoneses  luego  de  la  primera-. 
Quebrantar  a  Remiro  ,  toUerlo  de  carrera, 
Desepd  los  otros  pueblos  non  valdrien  una  pera* 
408.  La  gent  de  mala  guisa  é  de  mala  natura 
Tov  ieronlo  por  seso  e  que  dezien  cordura ,  . 
Guiáronse  por  ellos  por  sue  mala  ventura, 
SI  los  non  escuchasen  non  íicieran  locura. 

N  Cre- 
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^oP-  Crcdicron  estos  dichos  c  estas  prophecias, 
Andidieron  las  cartas  e  las  messaierias , 
Fueron  con  estas  nuevas  ante  de  pocos  dias 
Aplegados  los  pueblos  e  las  caballerías. 

410.  Quando  plegadas  fueron  las  yentes  renegadas^ 
Podrien  seer  á  duro  quantas  eran  ccmtadas : 
Tenien  una  grand  tierra  quant  eran  alvergadas» 
Del  un  cabo  al  otro  tenien  leguas  dobladas. 

41 1  •  De  la  primera  muebda  como  fueron  fablados^ 
Al  regno  de  León  movieron  los  fonsados : 
Maguer  son  Leoneses  firmes  t  esforzados , 
Fueron  con  estas  nuevas  ferament  espantados. 

412.  El  Rey  Don  Remiro  un  noble  caballero 
Que  nol  venzriende  e^uerzo  Roldan  ni  Olivero, 
Quando  sopo  estas  nuevas  ,  el  message  certero , 
Sóvo  mal  espantado  en  el  dia  primero. 

413.  Vedie  mui  grand  embargo,  poderes  sobeíanos;^ 
Vedie  muchos  de  Moros  é  pocos  de  Christianos^ 
Embió  sue  fazienda  dezir  á  Castellanos , 
Rcspondifcronli  ellos  que  metrien  hjr  las  manos. 

414.  Embió  esso  misme  decir  á  Alaveses 

E  al  Rey  Don  García  sennor  de  Pamploneses,(i) 
Recudieronli  ellos  á  guis  de  mui  corteses 
Que  serien  con  el  todos  á  cabo  de  dos  meses. 

415.  Los  Moros  en  est  comedio  non  se  dieron  va* 
Ovieron  por  el  regno  las  uestes  á  entrar  ,  [gar, 
Astragaban  la  tierra  quanto  podien  trobar  , 

Ca  non  avíen  conseio  por  seli  amparar. 

Eh 


(i)    Don  García  Sánchez  Rajr  <1<  Navarra  que  reynó  40.  afios 
4es4«  ci  de  6a4^ 


j^i6.  El  Cuend  Fcrran  Gonzalvez  que  Castiella 

[mandaba,  [(i) 
No  lo  puso  por  plazo ,  ca  de  cucr  li  pesaba : 
Plegó  los  Castellanos  que  el  mucho  preciaba , 
Teníesse  por  fallido  quí  mas  tarde  uviaba, 

^l  7.  Fueron  todos  pagados  con  esta  pletesia, 
Queríen  Mr  de  buen  grado  en  esta  romería , 
Acordáronse  todos ,  fueron  Fuego  suc  vía 
£ntablar  la  batalla  con  essa  mozlemta. 

418.  El  Rey  Don  Remira  maguer  fue  espantado,(i) 
El  so  coraron  firme  fue  ayna  tomada , 
Asembtó  sos  poderes  de  todo  só  regnado , 
Ca  sedie  todas  oras  en  Dios  bien  esforzado/  ^ 

é^iPn  Los  unos  h  los  otros  cerca  eran  del  plazOj 
Ca  ya  era  venida  la  ora  del  porfazo  , 
Qual  de  ambas  las  partes  caería  en  el  lazo  , 
Qual  podrie  á  la  otra  sovar  el  espinazo. 
/^^^o•  El  Rey  Don  Remiro  de  la  buena  ventura 
Afmó  un  buen  conseio  de  pro  é  de  cordura  9 
Pagar  a  Santiago  po^  alguna  mesura , 

•       Tornarlo  de  sue^part  en  esta  lit  tan  dura. 
42  Tr  Fablócon  sos yauones  ,  e  con  los  ordenados, 
Con  Bispos  é  Abbades  que  hi  eran  iuntados  : 
Oídme  ,  díxo ,  rodos  legos  é  coronados  : 
Annos  dado  mal  salto  nuestros  graves  peccados. 

422.  Pero  en  una  cosa  era  yo  acordado  > 
Si  á  vos  semeiasse  conseio  aguisado , 
Prometer  al  Apostólo  un  voto  mesurado  , 
Al  que  iaz  en  Gallicía  de  Espanna  primado. 

•  N^  Si- 

r  J^     Gobernó  desde  el  aAo  92^  hasta  el  d«  968. 
\a)     Kajairo  II.  de  León  15.  afios  desde  el  9}Z. 
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'42^.  SI  á  todas  ploglesse  ,  yo  esto  comálu  9 
De  darli  cada  casa  III  meaias  valía  ^ 
Por  siempre  e  cada  anno  en  destaiado  día : 
Si  nos  esto  fiziessemos  veriemos  alegria. 

424,  Podriemos  adebdarlo  pora  todas  sazones. 
Siempre  nos  serie  presto  en  las^tribulaciiHieSst 
Dios  nos  darie  conseio  por  sus  oraciones  , 
Guardarle  lo  al  todo  estos  tres  pipiones. 

425,  Tovieron  Leoneses  que  dizie  aguisado  , 
Tovieron  bien  que  era  buen  conseio  probado^ 
De  legos  e  de  Clérigos  fue  luego  otorgado  » 
Con  buenos  privilegios  fue  luego  confirmado» 

42^.  £1  Cuen  Ferran  Gonzalvez  con  todos  sos 

[  fonsados 
Vinfen  á  la  batalla  todos» bien  aguisados, 
pdieron  estas  nuevas ,  estos  pleytos  parados, 
Tovieron  que  ficieron  como  bien  acordados, 

427.  Fizieroil  so  conseio  todos  los   Castellanos 
Con  so  sennor  el  Cuende  unas  donosas  manos; 
Oidme ,  díxo  el  Cuende^  amigos  e  ermanos  : 
Fizieron  Leoneses  como  bo|os  Christianos.  [pes^ 

42^.  Prisieron  buen  conseio  los  membrados  varo^ 
Dexaron  buen  exiemplo  á  sus  generaciones  , 
Non  trobarian  en  sieglo  tan  ricas  guarnizones. 
Contar  que  son  vencidos  sin  falla  dos  tazmones* 

429.  Pero  abrir  vos  quiero  todo  mi  corazón; 
Querria  que  ficiessemos  otra  prpmission : 
Mandar  a  Sant  Mlllan  nosatal  furcion, 
Qual  manda  al  Apóstol  el  Rey  de  León.  • 

4?  o,  Confessor  es  precioso  de  Dios  mucho  amado, 
En  vida  e  en  muerte  siempre  fue  adonado  :  - 
QuI  mercet  ü  pidió  nunqua  fue  repoyado : 

En 
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En  est  pleit  en  que  somos  serle  buen  advocado. 

4J  !•  Frontero  es  del  regnó  cuerpo  embergonzado. 
Padrón  de  Espannolesel  Apóstol  sacado : 
Qnrremosk) ,  varones ,  demosli  este  dado:  [do. 
Respondíerráli  todos  r señor,  de  tnui  buen  gra- 

432.  Dixo  estonz  el  Cuende :  esto  serl^-parado : 
Si  Dios  nos  aiudar  e  fuere  nuestro  pagado ,  ^ 
La  batalla  passada,  sea  bien  afirmado, 
Metudo  en  escripto  e  privilegiado* 

4JJ.  Moviéronse  las  huestes,  tovieron  sue  carrera. 
Por  acorrer  al  Rey  c^  en  porfazo  era ; 
Mas  quando  aplegó  la  punta  delantera , 
Ya  pisaba  los  Reys  el  suelo  de  la  era. 

4J4«  Ya  eran  en  el  campo  entrambas  las  partidas , 
Aviad  ambos,  los  Reys  mezcladas  las  feridas , 
Las  azes  de  los  Moros  ya  eran  embaydas , 
Ca  la  ira  de  Xpo  las  avie  confondidas. 

4}  5.  Síennores  e  amigos  quantos  aqui  seedes , 
Si  escuchar  quisieredes ,  entenderlo  podedes  , 
Qual  acorro  lis  trajo  el  voto  que  sabedcs , 
E  Dios  como  lis  fizo  por  ello  sues  inercedes. 
4i^«  Quando  estaban  en  campo  los  Reys ,  azes 

[paradas , 
Mezclaban  las  feridas,  las  lanzas  abaxadas , 
Temiense  los  Christianos  de  las  otras  mesnadas, 
Ca  eran  ellos  pocos ,  e  ellas  mui  granadas,  [tes, 

jj^Sj*  Mientre  en  esta  dubda  sedien  las  buenas  yen- 
Asuso  contral  Cielo  fueron  parando  mientes : 
Vieron  dues  personas  fermosas  e  lucientes , 
Mucho  eran  mas  blancas  que  las  nieves  recientes. 

4  j  8  •  Vinien  en  dos  caballos  plus  blancos  que  cristal, 
Armas  quales  hon  vio  nunqua  orne  mortal : 
Nx  El 
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El  uno  tenic  croza  ,  mitra  pontifical , 
El  otro  una  cruz ,  orne  non  vio  tal. 
4jp.  Avien  caras  angélicas  ,  celestial  figura  ,• 
Descendlen  por  el  aer  a  una  grand  pressura^ 
Catando  a  los  Moros  con  turva  catadura » 
Espadas  sobre  mano  ,  .un  signo  de  pavura. 

440.  Los  Chris^ianos  con  esto  foron  mas  esforza* 
Fincaron  los  ynoios  en  tie;rra  apeados ,  [dos, 
Firien  todos  los  pechos  con  los  puños  cerrados. 
Prometiendo  emienda  á  Dios  de  sus  peccados. 

44 1.  Quando  cerca  de  tierra  fueron  los  caballeros; 
Dieron  entre  los  Moros  dando  gplpes  Certeros, 
Ficieron  tal  domage  en  los  mas  delanteros , 
Que  plegó  el  espanto  a  los  mas  postremeros^^ 

442.  A  vuelta  destos  ambos  que  del  Cielo  vinieron, 
Aforzaron  Christianos ,  al  ferir  se  metieron , 
Juraban  los  Moriellos  ppr  la  lei  que  prisieron, 
Que  nunqua  en  sos  dias  tal  priesa  non  ovieron, 

44 j.  Calen  a  mui  grand  priessa  los  Moros  des- 

[creídos. 
Los  unos  desmembrados,  los  otros  desmedridos. 
Repisos  eran  mucho  que  hi  eran  venidos  „ 
Ca  entendien  del  pleyto  que  ferien  mal  exidos. 

444-  CuntioUs  otra  cosa  que*  ellos  non  sonnaban, 
Essas  saetas  mismas  que  los  Moros  tiraban , 
Tornaban  contra  ellos ,  en  ellos  se  fincaban^ 
La  íbnta  que  ficieron  carament  la  compraban. 

44^;.  Ya  quitar ien  las  duennas  que  solien  demandar. 
Tornarían  las  levadas  si  lis  diessen  yagar , 
,Dios  que  tal  cosa  sabe  complir  é  aguisar  , 

^  A  tal  Sennor  es  bueno  de  servir  -e  rogar. 

44d.]^os  pueblos  c  los  principes  todos  lo  entendieron 

.  Que 
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Qae  ios  dos  caballeros  que  del  Gelo  vinieron» 
Los  dos  varones  fueron  á  qui  los  votos  dieron. 
Que  ante  los  vengaron  que  no  los  recibieron» 
^7.  £1  que  teníe  la  mitra  é  la  croza  en  mano» 
£s$i  fue  el  Apóstol  de  Sant  Juan  ermano , 
Qque  la  cruz  tenie  e  el  capiello  plano , 
Esse  iue  Sant  Millan  el  varón  G>gollano» 
448.  Non  quisieron  embaldi  la  soldada  levar» 
l^rfmero  la  quisieron  merecer  e  sudar » 
Tales  sennores  son  de  servir  é  onrrar» 
Qae  saben  á  la  cuita  tan  ayna  uviar. 
449*  £1  Rey  Abderraman  que  los  Moros  mandaba, 
Quando  vio  que  el  pleyto  tan  mal  se  li  paraba  ^ 
'  Desamparó  el  iuego ,  el  pleit  en  que  cstdbz » 
Ca  la  otra  partida  grandes  embites  daba* 
45o.  Desamparo  A  campo  todo  so  vasallage  » 
Mucho  orne  de  precio  de  mui  buen  lignage 
<  A  malas  dineradas  pagó  el  ostalage , 
^on  quiso  embiar  otro  con  el  message. 
4íí«  Luego  que  lo  entendieron  que  era  el  movido^ 
^Isu  mui  grand  pueblo  fue  luego  descosido: 
*  ^ffd/eron  tod  esfuerzo  e  todo  so  sentido , 
Cadíeron  en  dessarro  como  pueblo  vencido. 
45^.^  Cadieron  en  dessarro ,  la  memoria  tornaday 
Ninse  trevien  foir^  ni  podien  fer  tornada  ; 
Mdi  grado  a  las  befas  de  la  gent  moriscadá, 
fue  con  Dios  e  los  Santos  la  farienda  raneada 
45  J«  Pero  los  que  quisieron  so  derecho  compUr  • 
•  Ovieron  en  el  campo  lidiando  a  morir  : 
Los  otros  que  cuidaron  estorzer  c  foir , 
Mui  pocos  foron  dellos  que  podicsscn  guarir, 
454.  Del  JBLcy  non  sabernos  sí  estorcio  ó  non , 
JP^4  Mas 
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Mas  todos  sos  poderes  fueron  á  perdición  ; 
Nuhqua  mas  non  vinieron  pedir  la  furcion  ^ 
Ixieron  los  Christianos  de  grand  tribulación. 

45  j*  Perdieron  dos  scnnales  Moros  en  la  raneada 
Por  qui  suc  generación  fue  siempre  fatilada: 
Perdieron  su  Obispo  (í)  persona  mui  onrrada  , 
£1  libro  en  que  era  sue  lei  debuxada.  (2) 

5  5á.  Qui  saber  lo  quisiere  ,  esto  bien  lo  endemia  ^ 
Ca  assi  lo  leemos  ,  e  diilo  la  leyenda  : 
En  el.  campo  de  Toro  cuntió  esta  facicnda  :  (j) 
Hy  prisíeron  Christianos  de  Moros  tal  emienda.. 

457*  Lafazienda  raneada,  los  Moros  enzalzadós. 
Tornaron  a  sues  tiendas  los  varones  onrrados , 
Ixieron  de  las  armas ,  ca  eran  mui  cansados  , 
Folgaron  á  sue  guisa  alegres  e  pagados. 

458.  Otro  dia  mannana  las  oras  acabadas, 
Fizieron  sos  conceios  las  reales  mesnadas , 
Partieron  las  ganancias  que  eran  mui  granadas^ 
Ovleron  ración  buena  las  eglésias  suradas. 

4;p.  Adiesso  que  ovieron  las  ganancias  partidas, 
A  Dios  e  á  los  Sánelos  las  gracias  ofrecidas  , 
Confirmaron  las  parias  que  ñieron  prometidas 
A  los  dos  que  ficieron  las  primeras  feridas. 
'  460.  El  Rey  Don  Remiro  que  aya  parayso »     . 
Eredó  al  Apóstol  como  gelo  promiso, 
Confirmoli  los  votos  como  ome  anviso  , 
Non  dex6  en  el  iregno  casa  que  hi  non  núso«. 

^éi  El  Cuerid  Ferran  Gonzalvez  con  todos  sos  va- 
Con  Bispos  e  Abbades,  Alcaldes  é  Sayones[rones 

^      ^ Pu- 

(•)    El  Alfequi.     (2)    El   Alcorán.    (?)    Batalla  de   Simanca«  , 
ganada  por  Ramiro  II.  año  9.^4  .  6  938.  V.   Marian.  Hist.  Esp.L. 
*.  c.  5^  sfcjun  Berc«o ,  año  934.  V.  la*  coj^  36j¿  564, 


Pusieron  e  íuraron  de  dar  codas  sazones 

A  Sane  Millan  cada  casa  de  dar  tres  pipiones» 

j^ói.  Como  tala  el  rio  que  corre  por  Falencia » 
Carrion  es  so  nomne  secundo  mi  creencia. 
Fasta!  rio  de  Arga  iaz  en  esta  sentencia. 
De  render  cada  casa  esta  reconnocencia. 

4^3.  Passa  Estremadura  las  Sierras  de  Segovla  (i) 
Hasta  la  otra  Sierra  que  dizen  Araboya , 
Dende  hasta  la  nur  que  es  allend  Vitoria, 
Todos  se  subiudgaron  en  dar  esta  memoria. 

4<$4.  Hi  metieron  las  villas  menudas  é  granadas , 
Las  que  por  poblar  eran  tan  bien  com  las  po« 

[bladas. 
Fueron  del  Apostoligo  de  Roma  confirmadas , 
Que  las  que  no  lo  diessen  fuesen  descomulgadas* 

4^5*  Pusieron  en  la  cosa  asaz  buen  tempramiento 
Por  escusar  enoio  e  grand  aficamiento : 
Pusieron  que  rendiessen  al  en  aprcciamiento 
De  lo  que  en  la  tierra  avie  mas  complimiento» 

466.  Unas  tierras  dan  vino ,  en  otras  dan  dineros. 
En  algunas  ceverá ,  enálguancas  carneros, 
fierro  traen  de  Alaba  e  cuños  de  azeros ,  [(2) 
Quesos  dan  en  ofrendas  por  todos  los  Camberas^ 

4(^7.  Cada  tierra  que  debe  secund  que  fue  mandado, 
Dizlo  el  privilegio  ond  esto  fue  sacada; 
Mas  non  sé  por  qual  guisa  ,ca  todo  es  cambiado. 
Porque  quiquier  que  sea,  es  mui  grand  peccado* 
458.  Fromcsta  del  camino  cerca  es  de  Fitero  , 
Perrera  con  sus  aldeas  ,  Auca  la  del  otero 

De 

(j)    Veas«  la  nota  de  la  copla  388.    (j)    C4mer9s  »  poeblos  dn 
la  Kioja. 
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Devien  ocho  casados  enviar  un  carnero, 
Assin  lo  enviaban  en  el  tiempo  primero. 
4^p.  Amaya  con  sue  tierra,  Ibia  otro  tal  (i) 
Devien  dar  cada  casa  un  cobdo  de  sayal : 
Tierra  de  Valdevielsso  el  un  e  el  otro  val 
Deven  cada  casado  de  lienzo  un  cobdal. 

470.  Ovinirna  ,  Rio  durbel  con  rodo  so  confinio. 
Castro  con  Villadiago  c  con  todo  Trivinno 
Deven  ocho  casados  por  iudgo  del  Concilio 
Emblar  un  camero  en  est  santo  servicio- 

47 1 .  Ambas  a  dues  las  villas  que  an  nomne  Fitcro, 
-  Tercera  Fenoiosa  ,  quarta  Villagodrero  , 

Villadiago  quinta  secundo  que  fue  primero. 
Un  cobdo  de  sayal  debe  cada  pechero. 

472.  Melgar  e  Astudillp  puesto  fue  e  iurado 
Que  un  pozal  de  vino  diesse  cada  casado : 
Deve  Sanda  Maria'que  dizen  del  Pelayo 
Cada  casa  un  cobdo  de  sayal  en  el  anno.  [íana, 

47?.  Valdesalz ,  Valdolmíellos,  Riñoso  con  Quin- 
,  Con  Villa  £iíw/-/^  a  vueltas  Torquemada(2)^ 
De  Tariego  á  suso  do  es  la  derruñada  , 
Monzón ,  e  Baltanás  deven  cada  po?ada 
.  Con  todas  sus  alfoces  arienzos  en  soldada. 

474.  Civico  de  la  Torre ,  c  Cívico  Naperos 
Tres  meaias  deven  en  cera  los  pecheros : 

,  Válbuena  e  Palenzuela ,  Ajgosin ,  Escuderos  , 
.  Müñon  que  es  bien  rica  de  viñas  e  de  eros 
Deven  seze  casados  enviar  dos  carneros. 

475,  Los  nomnes  son  revueltos  graves  de  acordar. 

No 
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No  los  podemos  todos  en  rimas  acoplar ; 

Mas  vos  quiero  la  cosa  planamientrc  contar^ 

Que  prender  grand  trabaio  é  el  corso  damnat*  * 

^j6.  Maguer  vos  avemos  muchas  villas  contadas. 
Otras  muchas  avemos  por  las  tierras  dexadas  y 
Ca  fueron  en  comedio  las  unas  oblidadas  , 
l^as  otras  que  non  eran  essi  tiempo  pobladas. 

^77* , Granadas  e  menudas  por  poblar  e  pobladas 
Fueron  en  dar  en  esto  todas  pronunciadas  : 
Lasque  non  dan  es  voto  bien  sean  seguradas » 
Crean  bien  sin  dubda  qué  fincan  periuradas* 

47  8  •  Muchas  vezes  odiemos  dezir  c  retraer 
Que  los  que  esti  voto  quisieron  retener , 
Ovíeronse  por  ello  en  cucta  á  veer. 
Tanto  que  lo  ovieron  doblado  a  render. 

47P.  Si  estos  votos  fuesscn  lealmente  enviados  , 
Estos  santos  preciosos  aserien  nuestros  pagados, 
Avriemos  pane  vino,  temporales  temprados. 
Non  seriempscomo somos  de  tristicia  menguados. 

4^0.  Amigos  é  señores  entenderlo  podedes ,    [(i) 
Que  a  estos  dos  Santos  en  debda  lis  iazedes : 
Deste  ^et  seguros  que  bien  vos  fallaredes , 
Si  :bien  lis  enviaredes  esto  que  lis  devedes. 

4ár..Ricamcnt  lo  ganaron  c  bien  lo  'merecieron, 
Ca  grand  era  la  cuita  ala  qual  acorrieron. 
Dios  nos  de  la  sue  ^acia ,  ca  en  buena  nacieron. 
Bien  ficicron  en  vida  ,  meior  deque  murieron. 

482.  En  Sant  Millan  vos  quiero  la  materia  tornar, 
Siguir  nuestra  istoria ,  nuestro  corso  guardar , 
Con  unas  poccas  coplas  nuestra  obra  cerrar , 

'_  ^ Dcr^ 

(i)    Da  á  entender  el  poeta  que  ya  en  su  tlcmpp  hq  se  pafs* 
^  9  d  se  pagaba  mal  este  tributo? 


Dezir  tu  autem  domine ,  la  lección  acabar» 
48  j.  El  Rey  de  los  Cielos  al  so  siervo  leal 
DIoli  grand  privilegio  ,  un  dono  special ; 
Quando  faze  grand  seca ,  tuerce  el  temporal. 
Todos  por  ganar  pluia  vienen  al  su  corral, 

484,  Quando  devotamientre  van  al  su  oradero, 
É  lievan  el  so  cuprpo  do  iogo  de  primero , 
Esto  vid  por  mis  oios  c  so  ende  certero , 
Luego  da  Dios  pluia  e  sabroso  tempero. 

485»  Dues  campaniellas  ^pienden  sobre  el  so  altar 
De  la  soga  que  suele  la  corona  colgar : 
Pueden  como  dos  uevos ,  non  mayores  estar, 
'  Si  ome  bien,  no  cata  ,  no  las  podrie  asmar. 

485.  Aven  una  vertud  grand  e  maravillosa : 
Quando  de  venir  ave  alguna  brava  cosa, 

.  O  muerte  de  grand  ome  o  muerte  periglosa , 
Táñense  por  si  mismas  por  suerte  miraclosa. 

487.  Assi  pueda  la  gloria  del  Criador  aver 
Como  por  mis  oreias  las  oy  yo  tanner ; 
Muchos  testes  podría  pora  esto  aver , 
Personas  coronadas  que  son  bien  de  cifeer, 

48  8  •  Muchas  otras  noblezas  de  precio  mui  mayor 
Cuuteceri  en  la  casa  del  sanAo  confessor : 
Dios  por  la  sue  sanéta  gracia  nos  dé  la  sue  amor: 
El  libro  es  complldo,  gracias  al  Criador. 

4^^*  Gonzalvo  fue  so  nomne  quifizo  est  traftado. 

En  Sant  Millan  dé  suso  fue  de  niñez  criado , 

í^'atural  de  Berceo ,  ond  Sant  Millan  fue  nado: 

Dios  guarde  la  su  ahna  del  poder  del  peccado. 

^  [  Amen  am.  am. 

-Hic  líber  est  scrlptus  :  qui  scrlpsit  sit  benedidus  ; 
finito  libro,  redatur  gratias  Christo* 

DEL 
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JO  JET  JL^  JMCXSJL. 

EN  esta  poesía  trata  Don  Gonzalo  del  Sacrificio  de  kí 
Misa ;  y  para  hacerlo  con  toda  la  claridad  ¿  instnio» 
cion  que  se  debe  dar  al  publico  de  una  materia  tan  sa*** 
grada  y  tan.  importante,  explica  primero  los  sactiiicio» 
y  oblacbnes  de  la  ley  antigua  y  como  figura  que  eran  do 
la  nueva.  Toda  la  doóbina  que  vierte  en  esta  explica* 
cion ,  es  tomada  de  la  Sagrada  Escritura ,  en  la  qual  el 
poeta  se  muestra  muy  versado.  £n  aquellos  tiempos  era/* 
mas  ordinaria  que  ahora  la  lección  de  los  libros  sagrados, 
acaso  porque  no  hábia  tanta  copia  de  los  profanos  qu0 
^or  medio  de.  la  imprenta  se  han  propagado ,  unos  per- 
judiciales, y  otFos  menos  útiles  que  deliciosos.  Después 
de  haber  declarado  los  sacrificios  y  oblaciones  de  la  ley 
de  Moysés  ,  las  separaciones  que  habla  en  el  Templo^ 
las  circunstancias  del  Arca  del  Testamento  ,  las  reses  quo 
se  sacrificaban ,  y  los  mysterios  que  todo  esto  encerra* 
ba  ;  y  finalmente  después  de  haber  dicho  que  todo  v^ 
cumplió ,  y  ces<5  con  la  pasión  y 'muerte  de  Christo  ;  pasa 
a  declarar  por  partes,  el  Sacrincio  de  la  ley  nueva ,  quo 
es  el  de  la  Misa ,  explicando  $as  mysterios  y  la  signifi-^ 
¿ación  de  las  ceremoo^ias. 

Algunos  escritores  se  empeñan  en  probar  que  no 
hay  en  la  Misa  paso ,  acción ,  ni  móvimento  del  minis« 
tro ,  que  no  tenga  cierto  mysterio  y  representación.  Yo 
creo  que  tanto  inconveniente  trae  quitar  mysterios  de 
pna  parte  ,  como  ponerlos  en  otra.  Muchas  ceremonias 
de  la  Misa  se  hacen  de  una  manera  y  no  de  otra ,  por 
el  aseo ,  por  la  comodidad  del  Sacerdote »  por  necesi- 
dad y  por  liqípieza.  Si  esto  no  fuera  asi ,  algunas  cere^ 
monias  nó  hubieran  variado  tanto  con  el  tiempo.  Por 
exeuiplo  :  antiguamente  se  oobria^l  cáliz  con  el  corpo* 

ral. 
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ral  ,  como  se  haci»  en  tiempo  de  Inocencio  III.'(i) 
y  de  Bercco ,  y  lo  usan  ahora  los  Bernardos ;  y  des- 
pués  se   introduxo    la    hijuela  por   mayor  comodidad 
del  celebrante.  >  Los  que   dicen  que  esta  hijuela  repre- 
senta la  lípida  del  sepulcro  ¿  ciirán  ,que  la  represen- 
ta igualmente  quando  cubrc*^  el  cáliz  con  d  vino ,  que 
quándó  le  cubre,  después  de  la»  consagración  ?  Parece 
que  despues.de  una  mudanza  tan  grande  de  la  sustan- 
cia de.  vino  en  sangre  de  Christo ,  debía  tamUen  mu- 
dar de  sinifícacipn  la  hijuela  que  la  cubre.  £1  vaso  en 
que  hay  a^una  belnda  que  se  ha  de  tomar  dentro  de 
un  cierto  tiempo ,  se  procura  cubrir  para  que  na  se  in-» 
trodozca  en  ¿1  algún  inse&o  ó  partícula  inmunda,  i  Pues 
con  Qiiánto  mayor  razón  y  cuidado  se  debe  preservar 
4e  toda  inmundicia  o  partícula  exterior  el  vino  hasta  con- 
sagrarle ,  y  despues^  de  consagrado  hasta  sumirle  }  Creo 
pues  que  en  esto  puede  haber  tanta  necesidad  y  "conve- 
niencia de  limpieza  y. asea,  ccmio  representación  de  mys* 
teria  No  pretendo  con  esto  negar  la  tepresentacion  que 
dio  al  corporal  Innoc.  III.  con  otros  escritores ,  que  es 
la  misma,  que  después  se  dio  á  la  hijuela ,  que  cubre  el 
cáliz  ;  sino  afirmar  que  aun  sin  haber  representación , 
babia  necesidad  de  cubrkle  por  lipapiezi.  En  esta,  poe^ 
sia  se  obvervan  ciertas  ceremonias  que  usadas  asitigua- 
mente  por  loi  Clérigos  seculares  sok>  se  conservan  en 
algunas  ordenes  &el^iosas.  No  serian  pues  tan  esenciales 
sus  significaciones ,  que  con  el  tiempo  no  pudiesen  alte- 
rarse. Fácil  cosa  es  haUar  mysterios  y  fingir  alusiones 
donde  acaso  menos  las  hay..  Porque  si  ki  cosa  es  ttnica ,  allr 
dicen ,  se  representa  la  unidad  de  Dios  :  si  son  dos ,  las  dos 
naturalezas  de  Christo  :  si  son  tres ,  las  tres  divinas  per- 
sonas ;  y  si  soQ  cinco  ,  las  cinco  llagas»  Pero  para  que 
verdaderamente  haya  esjras  representaciones  es  necesario 
que  para  este  fin  r  y  oportunamente  se  hayan  estable- 
cido» Las  partes  esenciales  6  mas  principales  de  la  Misa 

nos 

<T>  T^  Sacro  altarís^mystcrio ,  lib.  V.  cap.,XVl.  Ét  qu'tA  Hit 
dduolvit  lapidem  magtmm  éU  tftium  m9rmtMiHt} »  disctnMf  su^tr  ét  c«- 
^U  Céfforalt  tefniu 
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nos  representan  la  ^sion  y  muerte  de  Christo ,  h  cena, 
y  finahnente  la  obfa  de  nuestra  redención ,  como  cosa  de  . 
que  no  es  licho  dudar ;  pero  las  parres  menos  principales 
y 'ceremonias,  no  todas  tienen  significaciones  tan  ciertas 
que  no  se  pueda  dudar  de  algunas.  Aunque  en  esta  poesia 
haya  alguna  interpretación  de  las  ceremonias  que  parez- 
ca voluntaria ,  de  ninguna  juzgo ,  puede  resultar  inconver 
Diente ;  mayormente  quando  estas  materias  no  se  ofrecea 
ti  publico  tanto  para  su  enseñanza ,  como  para  que  disfru- 
te los  primeros  ensayos  de  nuestripoesia.  Él  que  leyere 
esta  obra  Con  atención  ,  y  después  se  hiciere  cargo-de  li 
que  escribió  Innocencio  ÍII.  JDf  sacro  altaris  mysterío^ 
ácUmente  creerá  que  Don  Gonzalo  la  tuvo  presente  y  se 
valló  de  ella.  Este  Pontífice  goberné  la  Iglesia  desde  eí 
año  119S.  hasta  el  de  I2i6«£l  de  1220.  Don  Gon-j 
zsdo  era  Diácono  y  consta  que  llegó  a  ser  Presbítero: 
pudo  pues  haber  díisfrütado  la  obra  dé  este  Pontífice. 

La  impresión  de  este  poema  se  hace  por  el  códice 
de  la  Real  Bfcíioteca  ,  que  es  tm  manuscrito  de  pergar. 
mino  en  folio  ,  cuya  letra  parece  del  siglo  XIV.  Fáltale 
al  fin  desde  el  quarto  verso  de  la  copla  250.  y  se  ha  su- 
plido por  la  copia  del  Rmo.  Ibarretá.  Y  aunque  esta  se 
sacó  del  códice  de  San  Millan  ,  qqe  es  del  siglo  XIII.  se- 
gún dice  el  Rmo.  Sarmiento  (i)  acaso  fundado  en  que  ej 
poeta  escribió  en  aquel  siglo ;  sin  embargo  prefiero  la  de 
la  Biblioteca  para  hacer  esta  edición.  Porque  en  las  va- 
riantes que  han  resultado  del  cotejo  que  se  ha  hecho  ,  s^ 
nota  que  algunas  voces  que  en  el  efe  la  Biblioteca  Reaí 
se  conservan  antiguas ,  y  como  es  de  creer  que  las  usaría 
Berceo ,  en  la  copia  del  Rttxo  Ibarretá  se  representan  mo- 
dernas ,  y  parefcen  mas  bien  declaración  de  las  antiguas, 
que  parte  del  texto  original.  Por  exemplo  :  Después  por 
desent :  antenados  por  annados :  donde  por  do :  nom- 
bra por  emienta  :  qualquiér  por  siuuelque  :  facer  por 
/er  :  quita  por  tuelle :  salió  por  exio  :  nombres  por 
fíomnes ,  &c.  Otras  variantes  hay  en  la  de  Ibarréta  que 
dan  al  verso  una  silaba  mas  de  lo  que  conviene ;  y  asi 

/  •  .  .      ■  '       .  ge 

(ij     M«i]»vr..  Muin.  575.  "^ 


IW  V£.  S  ACltlFTCrO 

8e  halla  varías  veces  Jesuchristo  por  Tion  Ckrisio  : 
facer  por  fir :  OHspo  por  Bisfo.  &c.  También  es  ver- 
dad que  en  otras  aunque  son  las  menos  »^s¡'en  la  anti- 
güedad de  las  palabras ,  como  en  la  puntualidad  del  verso 
parece  mas  exado  el  códice  de  Ibarreta.  De  donde  resulta 
conforme  á  lo  que  dixe  en  el  prologo ,  que  quando  en 
un  verso  de  Berceo  sobra  una  silaba ,  y  hay  en  el  la 
voz  Obisjfo ,  Principe ,  &c.  se  debe  leer  ¿isfo  ,  Prin^ 
cef ,  &c.  y  creer  que  asi  las  us6  en  aquel  verso.     , 

Las  variantes  que  han  resultado  del  cotejo  de  dichos 
códices  ni  son  muchas  ni  sustanciales  *.  por  lo  qual  no 
me  ha  parecido  necesario  hacer  lo  mismo  que  con  ia 
Vida  de  Santo  Domingo  »  en  que  el  numero  de  ellas  era 
mas  copioso.  Sin  embargo  las  mas  notables  se  han  pues- 
to al  pie  de  las  planas ,  omitidas  otras  que  merecían  mer- 
nos  atención,  como  corazón  por  xuer :  en  la  por  enna\ 
offrece  por  ufre :  ver  por  veer  y  otras  tales  que  el 
poeta  usaba  promiscuamenter 

Ñútanse  en  este  poema»  como  queda  dicho^  algunas  ce- 
remonias que  los  Clérigos  usaban  en  el  Sacrificio  d&la  Mi- 
sa en  los  tiempos  de  Berceo  y  las  quales  se  conservan  en 
algunos  Regulares ,  como  Bernardos,  Dominicos  y  Cartu- 
xos.  Estas  se  advierten  por  modo  de  notas  al  pie  de  cada 
plana  en  que  ocurren.  También  $c  npta  que  el  pueblo  asis- 
tía a  la  Misa  cubierta  la  cabeza  hasta  empezar  el  Evange- 
lio :  costumbre  que  carecía  de  irreverencia  ,  y  Berceo  la 
representa  como  mysterio  ,  y  ahora  se  tendría  por  des- 
acato. Aun  6n  tiempo  de  íray  Luis  de  tíranada  (i) 
según  que  lo  reprehende ,  tenían  algunos  la  mala  cos« 
tumbre  de  entrar  en  la  Iglesia ,  hincar  una  rodilla ,  sen- 
tarse ,  cubrirse ,  y  ponerse  á  conversación  con  el  ve- 
cino. Y  aunque  el  cubrirse  dentro  de  la  Iglesia  era  ya 
una  irreverencia  reprehensible ,  parece  que  era  tolerada, 
ai  modo  que  lo  es  ahora  sentarse  como  en  un  estrado 
puesta  una  pierna  sobre  otra,  sacar  la  caja  ,  tomar  un 
polvo  ,  y  hablar  con  el  que  está  al  lado ,  de  las  noticias 
que  corren.  DEL 

(i)    Do^U.    Christ.  U  3.p«rt.  j.  «ap.  19. 
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DEL  SACRIFICIO 

I.  ' Juí  N  el  nomne  del  Rey  que  teyna  por  natura  ^ 
Que$  fin  é  comienzo  de  toda  creatura , 
Se  guiarme  quisiese  la  su  sanda  mesura 
En  su  honor  querría  fer  una  escriptura. 

2/  Del  Testamento  vieio  quiero  luego  fablar, 
£  como  sacrificaban  ^  e  sobre  qual  altar  , 
•  *  Deseht  tornar  al  nuevo  ^  por  encierro  andar » 
Acordarlos  en  uno  ,  facerlos  saludar* 

;j.  Quando  corrie  la  ley  de  Moysén  ganada , 
Del  dedo  de  Dios  mísme  escripta  é  notada  , 
Sobre  altar  de  tierra,  non  de  piedra  labrada, 
Facie  sus  sacrificios  la  hebrea  mesnada.  [  (ban, 

^m  Quando  por  los  señores  que  el  pueblo  manda- 
Querien  fer  sacrificio ,  toro  sacrificaban ; 
Por  el  pueblo  menudo  t  cabrones  degollaban , 
Carnero  por  el  Bispó,e  los  que  ministraban. 

5*  Pero  en  los  cabrones  fkcicn  despartiínienco , 
Adocien  dos  al  tiemploi  avien  tal  mandamiento. 
Degollaban  el  uno  por  fer  su  sagramiento , 
Enviaban  el  otro  á  las  sierras  al  viento. 

í?.  La  casa  de  los  clérigos  avien  de  aguardar 
'    En  qui  estos  ganados  solieñ  sacrificar : 
<  Departiela  un  velo  que  solia  y  colgar 
Entre  la  mayor  casa  e  el  sanáo  altar. 

7.  Lacasa.ant  el  velo  esa  avien  por  choro, 
Hy  ofreden  el  cabros  ,  e  ternero  é  toro., 

O  Tór- 
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Tortoras  e  palombas ,  panes  plata  e  oro , 
En  la  de  tras  el  velo  lasie  otro  thesoro. 

8,  En  la  primera  casasedie  un  candelero^ 
De  oro  poro  era  >  non  de  otro  madero  , 
Siete  brazos  avie,  quisque  con  su  vasero , 
Los  sex  eran  de  cuesta ,  el  otro  medianero» 

p.  Hy  sedie  una  mesa  de  cobre  bien  labrada» 
En  ella  XIL  panes  de  fariña  brutada , 
Non  comie  dellos  otr'  sola  una  bocada  (i) 
Sinon  los  Sacerdotes  e  la  gent  ordenada. 

10*  Mas  de  una  ^semana  los  panes  non  duraban  , 
Entrante  de  la  otra  los  panes  cambiaban, 
Los  Prestes  estos  panes  por  sandos  los  cataban. 
La  semana  passada  luego  los  traslaudaban. 

II.  Jpn  la  sanSa  casa ,  que  tras  el  velo  era ,  (z) 
Sedien  grandes  reliquias  ^¿ro^^  bien  'oerdaderaXl) 
Un  ^rcha  preciosa  de  preciosa  madera  , 
Dentro  rica^  reliquias  de  ftecma  manera.  (4) 

12*  La  archa  toda  erad'  oro  bien  cubierta. 
De  oro  bien  labrada  de  mano  bien  dispierta^{^) 
Tabla  tenie  de  suso ,  non  estaba  abierta  ,* 
Tabla  maravillosa ,  non  de  obra  desierta. 

13.  Sedien  sobre  la  tabla  dps  Angeles  travesados, 
Cubrien  toda  la  archa,  ca  sedien  desalados , 
Dos  eran  ca  non  plus,  sedien  bien  compassados, 
Tenien  un  contra  altro  los  rostros  retornados. 

14.  Rdiqario  era  esta  archa  nonmada , 

E)e  tmy  sandas  reliquias  era  muy  bien  poblada,'' 
Hi  estaban  las  tablas  en  que  la  ley  fue  dada, 
^ La^ 

(i)  *  otrl  dellos.     (t )    Etma  casa  se^undd.    (3)    esta,  es  fsA  vers^  ^ 
(4)    ncMs  i*  ¿fém  mantrú.    (f)    tsíttrt^.     . 
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La  verga  de  Aarón  cosa  mvty  señalada^* 
15.  Una  olla  de  oró,  non  de  tierra  labrada 
Plena  de  S3LtíSti  mannar  del  Cielo  embiada  ; 
^  La  que  a  los  Judíos  daba  Dios  por  cenada       ^ 

£n  esta  sanéb  archa  estaba  condesada. 
i^i  En  esta  szxkSucastrd  que  yacie  tras  el  pañofi) 
Non  entraba  ninguno  por  puerta  nin  por  cano, 
^  SI  non  el  su  Obispo  una  Ve^t  en  el  año  ^ 

Con.  sangne  de  vecerro ,  si  non  faria  su  daño» 
17.  Estos  dos  santuarios  que  avernos  contado. 
Dicenl*  al  primero  sanéta ,  noiúne  usado  :  (2} 
Dicen  sanda  sán¿l;orum  al  tancon  apartado*  (3): 
,  Que  yacía  tras  el  velo  que  estaba  colgado;.  , 
■2  8.  Todas  estas  ofrendas  ,  las  avf  s  é  gapados 
Traien  signifícanza  de  oscuros  niandados^ 
^  Todos  en  Jesu-thristo  hi  fuer<xi  acabados  i    ^ 
Que  ofreció  siie  carne  por  los.  nuestros  pecados. 
19.  El  cabrón  que  nutaba  la  gent  sacerdotal,   > 
Del  significaba  la  su  carne  niortál :  ' 
H  que  vivo  fincaba  que  rton  prendie  ..nul  mal,': 
La  natura  ^divina ,  la  rayz  spiritaU 
30.  ,£1  corderuelo'  simpre  que  non  face,  nul  mal 

A  Christo  dpinostraba  ,  ca  elli  fue  atal  't 
^.El  novicio  que  fifere  ,  face  cplpe  mortal ,       ^  ^ 

Christo  fue  que  destruyo  el  principe  ínfernaU 
a  I.  JLa  palomba  significa  la  su  simplicidad  , 
La  tortora  es  signo  <de  la  su  castidad  , 
Los  panes  figuraban  que  el  eta  verdad , 
Carrera  paz  e  vida  e  pan  de  caridad. 
a 2.  Todos  los  sacrificios  los  de  la  ley  primera 
^ Oa To^ 
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Todos  significaban  la  hostia  verdadera  ; 
Esta  fue  Jesu-christo  que  abrió  la  carrera         : 
Porque  tomar  podamos  á  la  sicd  cabdalera» 

a 3.  El  nuestro  Sacerdote  quando  la  Misa  canta  , 
£  face  sacrificios  sobre  la  mesa  san<íla. 
Todo  esto  reiiíiembra  la  hostia  que  quebi^nta/ 
Todo  alli  se  cumpré  é  alli  se  calUnta. 

14*  Siquier  los  sacrificios ,  siquier  las  profecías  , 
Lo  que  Daniel  dixo ,  c  lo  que  Jhetemias  , 
£  lo  que  Abacuc  ,  e  lo  que  Isaías  , 
Todo  se  encierra  en  la  cruz  de  Mesías. 

1^5.  Quando  vino  Mesías  todo  fue  áquedado , 
Callaron  las  Prophtcas,el  velo  fue  redrado, 
Folgaron  los  cabrones ,  y  el  otro  ganado , 
£1  {>üso  fin  á  todo  lo  que  era  passado. 

Itf.  Los  que  pasados  eran  todos  lo  sospiraroh^ 

•Todos  los  sacrificios  á  el  pronunciaron, 
Quaridó  assoiño  a  d ,  todos  se  remataron ,         i 
I>eque  el  dixo  fiat ,  parecer  non  osaron* 

^f.  El  Sacérdót  legitimo  que  nunca  descamina, 
Fiio  de  alto  Rey  éde  alta  Reyna, 
Vino  de  summo  celo  en  esta  luz  mezquina  ,     - 
Sacrificó  su  cuerpo  c  rompió  la  cortina. 

2  8.  Deque  sofrió  Don  Christo  la  pasión  profetada, 

'  Cumprió  los  sacrificios  los  de  la  ley  passada  > 
Levantó  la  ley  nueva ,  la  vieia  callantada ,       ^ 
La  vieja  so  la  ñuevá  iacc  encortinada. 

29.  Quando  tornó  al  Cielo  ont  era  venido ,  [do, 
Dexó  los  "SUS  Apostólos  buen  conviento  compli- 
Ordenaron  eglesias  dó  fuese  Dios  servido , 
Como  hombres  perfedos   de  períedo   sentido^ 

30.  Ordenaron  Obispos ,  otros  prestes,  menores 

Por 
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.'Por  servir  los  altares,  solver  los  (secadores , 
^     Kezar  las  madoadas  antes*  de  los  alvores  , 

Cantar  sobre  los  muertos  obsequios  e  clamores. 
•5 1 .  Las  vestimentas  limpias  que  visten  los  perlados» 
,Sequiere  las  ^ue  viseen  los  prestes  ordenados, 
Aquessas  representan  de  Ips  tiempos  passados, 
^  la  carne  de  C^hristo  bien  limpia  de  pecados. 
32.  Quando  el  sandio  preste  assoma  revestido, 
, .  Que  exe  del  sagrario  de  lo^r  escondido  ,. 
A  Don  Christo  significa  que  npn  fue  entendido. 
Si  non  ,  no.looviera  el  traydor  vendidoi 
3  3..  Qüando  fiere  sus  pechos  clamase  por  culpado^ 
Estonz  mata  las  aves  ,  degüella  el  ganado.» ; 
Quaiido  faz  penitencia  como  le  es  mandado  , 
Yaz  tras  el  sanAa  sanAorum  tras  el  velo  colgado» 
.54.  El  oíHcio  que  luego,  comiezan  ilos  cantores 
^    Demoesáa  los  sospiros ,  la  gloria  los  loores: 
Los  Kiries  las  pregarlas  c  los  grait¥Íes  clamares 
Q^e  facien  por  Don  Christo  los  aptigos  señores^ 
35»  Qíiandodice  oremusesi  sando  Vicario," 
Estonz  faz  íemembrañza  d«l¡  nobre  encensatí<>. 
Con  el  que  encensaba  todo  el  saaAuaria,  i 
Que  daba  mas  dulz  fumo  que  un  dulz  lediidtio. 
'35.  Escrito  lo  tenemos ,  e  cosa  es  usadas.,  1 
,;.  La  buena. oración  ewienso  es. clamada v  ,^- 

David  lo .  %Jífu  esto ,  la  su -boca  obd^ída ,' 

c  .  £1  qu6  alphiüsteo  di6  la. pnuila  pedrada*/ 

'37.  Mieotrpl^íri  preste  la  saAfta-leycioii',  í 

(Por  muertQ¿¿  pot  vivos  elUi  fez  oración  ¿  .  r 

On .  debea  rogar  todos  á^  cora;^on         /  / 

'  -Que  .Dios  ,Á .  íbI  oy^a  lál  su»  petición»  ( i ) 


t 
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j8.  la  gloria  in  cxcelsis  que  el  preste  levanta 
Luego  en  el  comienzo  quando  la  Misa  canta  » 
El  hymno  representa  e  la  gloria  tanta , 
Qual  la  ovieron  ellos  por  la  Navidad  sanAa^ 

39  Quando  cantan  la  Misa  en  el  sando  altar, 
Sequiere  léyend^a  ^  siquiere  el  signar  , 

•  Todo  caye  en  Christo quilo  quiere  Cantar, 
Ca  el  en  su  memoria  lo  mando  todo  far. 

40..  Desent  leetl  la  pistola  ,  la  oración  complida  , 
^'    Leenla  akamientre  por  seer  bien  oyda. 

Asiéntase  el   pueblo  fatasea  leida, 
.'   Tasta  que  el  Diachono  la  bendición  pida» 

41.  Toda  está  leyenda,  essi  saúAo  sermón 
•^  £^  en  sigliificatíatla  de  la  predicación 

'*'   Qiie  facian  los  Apostólos  la  primera  sazón , 
»     Quando  los  envio  Christo  seminar  la  bendícioft» 

42.  Luego  que  ha  la  pistqU  dicha  el  pistolero, 
'  Recúdele  elf  coro  a  poco  de  ttifgéro; 

.  El  responso  le  dice  ,  eres  bulen  consejero  , 
Por  seguir  tu  conscio  so  muy  placentero. 

4J.  La  laude  es  matheria  e  víM  de  alegría  , 
Hymho  qii^  eiitia  alma  pone  pdacenteria: 

•  Por  eso  la  pronuncia  estonz  la  detecia',  ' 
Porque  dice  k'  pistola  dichos  de  cortesía.    ^ 

44.  La  prosa  rittde  gracias  a  DióS  nuestro  Señor, 
Al' fijo  de  Maifiadel  mundo  Salvador  , 

Qiie  por  el  somos  salvos:  b>!Íáh6s  del  dolor , 
Del  que  nos  heredaron  Adían  «^ :  »i  uxor. 

45.  Cantado  el^  responso  i  la  laude  t'  la  prosa. 
Viene  el  evangelio  razón  éahh  «abrosa. 
Lo  4úe  dixo  Don  Christo  fijáxlelá  gloriosa 

•  Quc^nos  salvó  a  todos  con  su  $angnej>reciosa. 

""•'•••  ■  '  '•  Le^ 


j^é  Levattcase  el  pueblo  cascun  de  su  lugar , 
Descubren  sus  cabezas  por  meyor  escuchar  ,  (i) 
.facen  cruzcn  susj  fuentes  con  el  dedo  pulgar 
En  boca  c.  en  pechos ,  ca  eres  deben  estar» 

47*  Debe  todo  Qxristiano  face-  estas  señales, 
Demientre  que  las  face  decir  pa&bras  tales : 
Tu  Jesu  Naiáreno  que  puedes  e  que  vales 
Rey  de  li^s, Judíos  ,  salva  tasjíuciales^    .    (¿i) 

'48.  Los  que  lo  non  entienden  bien  deben  preguntar 
Porque  cambia  d  clerico  tan  apriessa  logar> 
Anda  destro  siniestro  en  el  san¿lo  altar,    '^^ 
En  cabo  do  $e  sovo  ali  á  de  tornar. 

49. .  Los  Judios  significa  essa  diestra  partida  i 
A  la  que  faz  el  clérigo  la  primera  venida:  • 
Essos  tienen  la  ley  dellos  mal  entendida , 
Por  eso.  eran  diestros,  non  <por  la  buena  vida» 

50.  A  los  Moros  significa  ú  siniestro  cornal , 
Qqe  non  tienen  de  Diósiiinley  mn  su  anal. 
Por  ent  á  los  discípulos  dio.  signo  special 
Que  non  se  acostasen  á  essi  'hospicaL 

5  if  Quando  non  lo  quisieron  los  diestros  recibir,, 
Passó  á  los  siniestros,  fizólos  convertir ,    . 
Oyeron  evangelio  que  non  solien  oyr,  (i) 

E  ganaron  la  jMisa  toda  astal  somir. 

52.  La  gent  de  los  Judios  en  ora  mala  nados 
Repoyaron  á  Christo  pót  s^s  malos  pecados , 
Recibiéronlo 'Moros,  fueron  bien  venturados. 
Esos  andan  por  fijos,  los  otros  por  andados^ 

5  j.  Lo  que  torna  a  diestro  por  la  Misa  acabar 

O4      .   .       "     Mués- 

( I )    Parece  que  hasta   el  £vangelio  se   estaba  coa  lá  cabeza 
cubierta ,  7  para  oiiíe  $e  descubria.    (t)    struícisk'^. 
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Muestra  que  quando  fuere  él  mundo  á^  finar 
Entendran  los  Judíos  todo  Su  mal  estar , 
Creerán  en  Don  Christo  que  los  viix)  salvar*. 

54.  Dicho  el  evangelio  esa  síinAa  razón  , 
Sanclguanse  los  ofñiies  todos^quántos  hy  son : 
Alzan  suso  las  manos  ,  dan  iíDios  bendición 
Que  sea  beriedi<9x>  siempre  toda 'Sazon, 

y  y.  Facen  depues  desto  bien  biashá^^rovidcnciá  > 
Cantan  un  rico  canto,  todo  de  la  creencíi  ,  . 
Como  qui  diz  ,  udienK>s  Christo  U  tu  sentencia: 
Creemos  bien  en  ella  sin  ninguna  fallencia. 

55.  Esto  es  sine  dubio  cosa  bien  ordenada , 
Oir  primera  mítrttre  la  lición  consegrada. 
Mostrarla  con  sus  lenguas  que'  es  fe  acabada  , 
Deséncomprir  ta  obra,  ofrecer  la  obrada* 

y  7.  Quando  corrie  la  ley  en  el  tiempo  primero  , 
Quando  sacrificaban,  non  offirecien  dinero,       ! 

' '  Mas  o  toro  ó  aVés ,  6  cabrón  ó  carnero, 
Pero  fue  eficcrtádo  todo  en  un  cordero. 

58.  Christo  fue  él  cordero  fijo  de  tal  cordera^ 

♦   Que  nin  pues  nin  iante  non  ovo  compañera ;    '; 
Ei5  fue  cerradura  de  la  ley  primera  , 
Et  ordenó  la  nueva  firme  é  verdadera. 

5P,  Mientras  que  la  offrenda  cantan' los  ordenados, 
*  El  preste  révesifido  de  los  pañds  sagrados  .    * 
Offrece  en  el  altar  los  dones  comendados  , 

'   El  cáliz  é  la  ho§tía  en>lugar  de  ganados,' 

Jo.  No  lo  cuide  ninguno  que  lo  faz  sin  razc 
Quando  echan  la  agua  sobre  la  oblación  j  ,.    í 

^,  Ca  tiene  esta  vuelta  grant  significación, 

'Qui  asi  no  lo  face ,  face  maf  ca  bien  non. 

^i.  El  virio  significa' áDios^ nuestro  Sig&or, 
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„  La  agua  significa  al  pueblo  pecador:  (i) 
„  Como  estas  dos  cosas  tornan  en  un  sabor  , 
„  Assi  torna  el  orne  con  Dios  en  un  amor, 

6^.  „  Qqi  non  quier  volver  el  agua  con  el  vino. 
Parte  de  Dios  al  omne ,  fíca  pobre  mesquino^ 
Face  muy  grant  pecado  ,  pesar  al  Rey  divino, 
Qut  por  nos  pecadores  en  la  gloriosa  vino, 

62*  Demás  quando  estaba  en  la  cruz  desbrazado» 

.    Sangne  Ixio  e  agua  del  so  diestro  coscado: 
Qui  partir  los  quisiese  fiírie  desaguisado  ,  . 
E  non  serie  Don  Christo.  de  tal  fecho  pagado, 

64-  Abrahan  nuestro  avúelo  de  ondrada.  memoria 
Quatido  de  la  facienda  tornaba  con  vi¿l:oma , 
•Ofrecie  Melchisedech ,  como  diz  la  historia. 
Pan  envino ,  e  pló'gol  mucho  al  Rey  de  gloria. 

tf y.  Offrecer  pan  e  vino  en  el  sanAo  altar 
OflSrenda  es  autentica,  non  podrie  meiorar: 
Quaiklocon  sus  discipulos  Christó  quiso  cenar,  > 
Con,  pan  e  vino  solo  los  quiso  comulgar. 

66^  El  qui  la  hostia  pone  pora  sacrificar ,     ' 

En  la  siniestra  parte  la  .debe  asentar ,         (2) 
.  El  cáliz  á  la  diestra  por  hieyor  le  móiArfar, 
Que  en  el  diestro  lado  fue  el  bon  fontanar.  ^ 

57.  El  cáliz  ofrecido,  la  hostia  asentada,. 
Como  es  de  costumbre  ofrecer  la  mesnada, 

.       •• - .  Quis- 

\j  •-.   /    • 

(r)  ^Estos  quatro  versos  que  6iltan  en  et  Co4.de  la  Rea!  Bí« 
blirteca   <e  han  jjuplido  por  el   del  M.  Ibafreta. 

{2)  £»ra  céremivnia  antigua  dV colocar  .la  hostia }3l  fado  dct 
cáliz,  que  se  usaba  en  k»s  tíeiifipjosde  Bcrceo  ,  y  de  la  quai  ha- 
ce mención  Ihuot.  III.  conw  usada  Vn  su  tiempo>,  ya  se  íba  abo* 
licndó  en  trempp  '<^e  Durando  ^quc'  floreció  por-l9$/<f^f)5  de  1180- 
y  dice  que  comunmente  se  ponid  la  hostia  «ntte  el  cáliz  7  el 
celebrante,  ceind.'al  presente  ^rftÉCr.  -•- 
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Quisque  lo  que  se  trevc  ,  bodigo  b  oblada 
O  candela  de  cera  of&enda  muy  ondrada.    . 

58.  Quándo  Salomón  üzo' el  riemplo  consagrar, 
Vhiieron  grandes  gentes  la  fesca  celebrar , 
Dieron  grandes  ofrendas  ,  non  serien  de  contar, 
Hi  prisieron  exiemplo  de  ofrecer  al  altar. 

6p.  £1  preste  revestido  de  la  ropa  sagrada 
^     Tornasse  al  altar  ,  reza  la. voz  cambiada^ 
De  lo  que  diz  ,  el  pueUo  non  le  enriende  nada 
Estali  esperando  fasta  faga  tornada. 

JÓ.  Esta  significancia  vos  querría  decir , 

a    Razón  es  necesaria ,  debedesla  oyr , 
Que  'si  vos  preguntaren  sepades  recudir  , 
,  A  muchos  buenos  clérigos  podádes  embaír» 

,71.  El  Jueves  de  la  Cena  fecha  la  refección. 
Fue  el  traydor  falso  bastir  la  traycion , 
Apartóse  Don  Christo  de  la  su  criazón , 

r    Quanto  echo  ^de  piedra  fue  facer  oracloiw.. 

72.  Fizo  su  oración  derecha  e  <;omplidi|  tu 
Tornó  a  su .  compana  ,  fallóla  adormida^ 

í    Dixólc  que  velase  ,  soviesse  percebida , 

<  Que  de  temptacion  mala  non  fuese  embaída* 

7  j.  Tres  veces  fue  orar  por  la  ley  complir, 
Ca  la  ley  mandaba  tres  ganados  offrir  ,^^ 
Totoi^ocabron,  cordero  que  non  sabe  reñir 

-  La>treble  oración  esto  quiere  decir.  ^ 
"74.  Oró  el  Sefiorbueno  de  todo  mal  vacio 
Por  si  e  por  su  pueblo  e;por  el  sennorio  , 
Pot  todos  elli  quisso  pechar  el  telonio  ^ 

!     Ca  todos  los  regaios  manaban  dessi  rio. 

7  j  •  Toiínó  a  sus  discíptilos  que  sedien  en  ardura , 
Confortólos  c  dixolas  >^  dormit ,  avet  fplgura , 

Ccr- 
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Cerca  viene  la  hora  que  la  compaña  dura 
Paran  gran  denodeo  sobra  grant  desmesura. 

76.  La  oración  que  reza  el  preste  calandielló, 
A  aquella  significa  que  fizo  el  cabdiello , 
Destaio  el  carnero  ,  el  cabrón ,  el  noviello , 
De  toda  la  ley  vieía  el  cerró  el  portiello. 

77*  Quandodice  per  omnizconhi voz cafttbiad¿i{i) 
A  Christo  representa  quando  fiza  tomada , 

.     Qüando  dormie  Sant  Peidro  la  mesa  levantada, 

'  E  amassaba  Judas  la  massa  mal  Icbdada* 

78*  Otra  cosa  significa  esta  voz  paladina, 
Al  Obispo  que  exie  detras  essa  cortina ; 
La  que  partie  la  casa~7  «1  bren  de  la  fariña , 
E  sparcie.  por  todo  sanghe  por  medicina.  . 

7P«  Dales  buenisalispacio ,  ca  trabe  buen  mandado. 
Diz  Dominus  vobisjcum  ,  sea  vuestro  pagado  : 
Desent  di2  suirsum  corda.qué  le  torne  recabdo  , 

'  Que  respuesta  le  dicen  que  hon  sea  crradow       i 

80.  Recúdele  el  coro  /nos  «sto  respondemos, 

^  Los  cueres  do  tu  dices,  nos  alia  los  tenemos  : 
Diz  elrehdamus  gratias  á'Dios  en  que  creemos: 
Diz  el  coro;  nos  eso  por  mal  non  lo  tenemoi»^ 

81.  Desenr'  ruega  el  preste  á  la  cort  celestial , 
Ang&les  e  Arcángeles  ,  i  Christo  que  mas  val , 
Que  podamos  dar  voces  c6n  ellos  en  cguaV, 
Voces  tales  que  plegaa  al  Rey  perennaL^        ! 

82.:  Desent  cantan  los  sand;os  signo  de  akgria  , 
.  Lo  que  cantan  los  Angeles  ante  Dios  cadadia. 
Estas  laudes  avemos  del  vaifoh  l5aia(2} 
-  ''  "7    r::s  rr    .^  :    . ,    oi:..  .  •.  ;  '     E: 

*í  i  )    txaltaeU, 

ti)-   erp.  «;  r.-  T.  Et  friía^km  rqw  es  StM»s  » S^it^t »  Smi^s^ 
mandó  Xisto  I.  que  se  cantase  en  la  Misa;  -    ' "    '^  '        *  ^ 
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£  fizo  un  buen  libro  de  la  sü  ptofécia^ 

83.  Si  en  sabor  vos  cae  esta  nuestra  leyenda  , 
.A\'etlo  por  iantar ,  esperat  la  merienda 
Agora  entraremos  en  la  firme  facienda 

D6  nos  a  menester  de  bien  tener  la  rienda* 

84.  Agora  va  el  preste  al  mello  legando,    (i) 
Los  días  van  creciendo ,  el  sol  escállentando-, 
Quando  mas  lo  comido ,  mas  me  vQespantando,(2) 
Sáquenos  Dios  a  puerto  ,  sea  de  nuestro  vando. 

85-.  De  suso  si  vos  miembra  ,  lo  oviestes  oydo  i 
Quando  querie  entrar  al  rencon  escondido    - 
El  Obispo  de  la  ley  com9  iba  guarnido , 
,Uná  vez  eh  el  año,. en  dia  establido. 

85.  Quando  avien  ,de  fcr  essi  anmversarío , 

,     Finchicn  de  vivas  brasas  el  nobre  eñcensarío , 

:  Metie  tanto  encienso  molido  en  mortario 
t    Que  se  finchie'  de  fumo  todo  el  santuario. 
87.  La  sangne  del  ganado  qu¿  defuera  mataba 
Consigo  la  traie  quando  alli  ¿ntrába.:  \ 

'    La  archa, el  candelabro  ,  e  quanto  y  estaba' 

Con-ysopo  de  yerba  todo  lo  ruciaba. 
-88.  Tanto  era  elíumoquc  del  ya$0;sallie. 
Que  al  preste  ninguno  veer  no  lo  podie  :     -  "^ 
<  Facie.el'  ministerio  copio  la  ley  dicie  , 
,Desf  ues  exie  del  velo ,  pax  robis  les  decié» 
'89.  Essa  primera  casi'.que  estaba  fi^ana  ,: 

.Significa  la  eglésia^quees-de  gent  christiana;. ,  ) 
,: '  Er.Dtro  recondeüá.ciella'mas  offeUana  , 

Significa. ali Giola ,  la. partida isusána.  . .     ^ 
po.  El  preste  revestido  de  la  ropa  tan  preciosa 
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Significa  á  Chrísto  Fijo  de  la  Gloriosa : 

Ca  vistió  limpia  caree ,  clara  non  mancellosa: 

.  San  Paulo  lo  diz  esto,  non  es  razón  mintrosa» 
Pi..  El  Obispo  que  esso  avie  de  ministrar 

Non  conviene  sin  sangne  aquel  rancon  entrar. 
Con  sangne  lo  avie  siempre  a  visitar  :       ' 
De  dentro  e  de  fuera  esso  avie  de  far, 

j?2.  Como  facie  el  Obispo  de  los  otros  nuyor, 

,  Assin  fizo  Don  Christo  el  nuestro  Salvador  : 
Una  vez  murió  sola  por  nos  el  buen  Señor 
E  tornó  á  los  Cielos  con  festival  honor;        i 

93.  En  la  ley  antigua  que  fue  otf a  sazón 
i  Nin  en  la  ley  dagora  ó  los  baptizados  son , 
Nunqua  venie  sin  sangne  ninguna  redempcion  ^ 
Mti'  face  hoy  in  dia  qui  catare  razón. 

54.  Oy  en  aqueste  dia  assi  vos  es  mandado  ; 
Si  quiere  cantar  Missa  el  preste  ordenado  , 
De  la  sangne  le  miembre  quel*  ixio  del  costada 
Al  que    morió  en  cruz  por  el  nuestro  pecado. 

P5.  Los  de  la  ley  nueva  tal  creencia  tenemos 
Que  la  su  sanáa  sangne  cütiailo  la  bebemos : 
Qui  cssa  non  bebiere ,  en  escripto  lo  tcnemoSjr^ 
Que  salvar  non  se  puede  ,  e  assi  lo  creemos. ' 

96.  Oygamos  del  ministro  ^  de  lo  que  comenzamos 

La  razón  es  revuelta ,  mucho  la  alongamos:  [(1) 

»  Si  Dios  no  nos  valiere  ,  en  tal  lugar  entramos 

Que  menester  avremos  los  piedes  é  las  mantíos» 

9y.  En  el  primero  capitolo  nuestro  misacantano    . 
Tres   vegadas  sandifíca  con  la  su  diestra  mano 

Las 

r 

(1)    i»iíwrí#«  ...... 
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Las  tres  cosas  significa  del  tiempo  anciano  ,  (i) 

El  cabrón  ,  el  carnero ,  el  noviello  lozano, 
ai.  Redempcion  de  pecados  sin  sangne  nunca  vino, 

Sangne  lava  las  almas  de  todo  mal  venino  , 
,  Por  entrar  á  los  Cielos  sangne  faz  el  camino , 

Do  la  sangne  non  taiie  Belcebu  es  vecino. 

99.  La  figura  de  Christo  delante  la  tenemos  y 
,  Como  en  cruz  estido  por  oio  lo  veemos , ' 

Oblidar  la  su  san^e  nos  nunqua  la  debemos, 
Ca  sí  la  oblidaremos ,  nuestro  daño  íaremos. 

100.  De  que  las  cruces  face  essa  mano  sagrada 
Sobre  vino  de  cáliz ,  b  sobre' la  obrada , 
Ruega  por  la  iglesia  que  Dios  ovo  comprada, 

,  Que  del  mal  enemigo  non  sea  mal  menada. 

[loi.  Faz  por  el  Apostollgo  oración  conosclda,. 
E  otrosi  por  el  Bispo ,  al  Rey  no  lo  oblida , 
Por  si  é  por  el^ueblo ,  por  la  gent  redemida 

4  Que  los  guarde  á  todos  Dios  de  mala  cayda. 

I02.  Ruega  por  la  eglesia  á  Dios  que  la  defienda 
En  paz  que  la  contenga ,  e  sin  toda  contlcnída 
En  el  su  amor  san¿to  que  el  la  encienda, 

,  Que  el  finque  pagado  de  toda  su  facienda. 

10  j.  En  el  otro  capitolo  el  preste  ordenado 
Ruega  por  sus  amigos  quel  an  adebdado , 
Por  los  que  están  cerca ,  quel  sieden  al  costado. 
Que  bien  creen  en  Christo  que  fue  crucificado» 

104.  Ruega  por  los  que  ofirecen  al  altar  ;su  oftenda, 
Por  los  que  Missa  sueltaíi ,  que  mal  no  las  com-^ 

[  preenda 
Por  qui  a  k  iglesia  aduz  alguna  renda  , 

>  Que 

(1)    Est«    verso  se    ha  suplido  del  Códice  delbdirreta. 
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Que  vala  Dios  á  todos  j  ^  de  mal  los  defienda» 

105.  Ruega  por  los  enfermóse  por  los  embargados 
Que  6  son  en  periglo,  6  de  salut  menguados , 
£  por  los  pecadores  que  lacen  en  pecados 
Que  Dios  vala  a  todos ,  que  non  lagan  travados» 

ip5.  Quanto  pidic  la  ley  ,  la  sangne  vertida  ,    : 
Todo  lo  pidió  Christo  á  cosa  conoscida : 
Assi  face  el  preste »  ca  nada  non  oblida 
Es  de  la  ley  vieia  la  nueva  mas  complida* 

107.  El  tercero  capitolo  es  de  acometer,      .      : 
Trae  bueúa  materia ,  buena  de  entender , 
si  vos^  me  esperássedes  pot  vuestro  bien  séer, 
Oyriedes  razones  que  vos  faran  placer. 
108.  £n  la  ley  antigua  el  Bi^o  natural 
Quando  querie  oficio  facer  pontifical ,  : 

Sí  á  sánela  sandorum.  entraba  del  portal, 
Metie  dentro  consigo  mucha  rica  señaU 

lop.  Metie  en  los  vestidos  que  son  pontificales 
Los  nomnes  de  los  padres ,  Prophetas  principales^ 
£  los  nomnes  derechos  que  son  patriarchales» 
Entraba  bien  guarnido  de  noblezas  cabdales* 

1 1  o.  Levábalos  escriptos  en  un  pallio  cabdal 
Que  vestie  el  Obispo  sobre  todo  lo  al , 
La  meatad  delantre  do  es  el  pechugal. 
Lo  al  en  las  espalda^  ,  dicienle  humeral. 

iii.  Prendie  otro  adovoest'  bispal  vicario  ♦ 
*  Quando  querie  entrar  al  mayor  sanduarío :    - 
Levaba  en  su  mano  el  nobre  encensario 
Que  estaba  alzado  siempre  en  el  armario. 

112^  Metie  en  el  las  brasas  vivas  bien  menuzadas. 
Del  encienso  molido  metie  grandes  puñadas  ^ 
Ixie  un  fierp  fump  ^tan  espessas  nidadas » 

Que 
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«  Que  nin  vedien  al  Bispo  ^  ni  las  ropas  Sagradas* 

iil.  Demás  mecie  consigo  la  sangne  del  ganado 

.  Que  en  la  mayor  casa  fíncaba  degollado  : 
Vertie  della  \>or  todo ,  como  era"  mandado, 

.  Era  de  su  officio  el  Criador  pagado. 

114.  Los  nuestros  Sacerdotes  ministros  del  altar 
Quando  est  capitulo  empiezan  á  rezar  ^ 
Todo  esto  refrescan  en  decir  é  en  &r  , 
Lo  que  en  es*  tiempo  solien  sacrificar. 

cii5.  Los  nomnes  de  los  padres  de  los  tiempos 

[passadós 
,  Sobre  si  los  levaba  en  el  palUo  pegados : 
En  essa  remerfibrancia  los  prestes  ordenados 
Leen  aqui  Apostólos ,  e  Mártires  doblados. 

i  1 5.  Por  esso  los  emientan  essos  santítos  varones. 
Por  remembrar  los  fechos  de  aquessas  sazones: 
Demás  que  lo  roguemos  nos  en  los  corazones  , 

r  Que  sigamos  sus  mañas ,  e  sus  condiciones.    - 

«17.  La  sangne  del  becerro ,  sequiere  del  cabrón, 

,  La  que  vertie  el  Bispo  de  aquella  sazón , 
La  sangne  üguraba  de  nuestra  redempcion  , 
La  que  vertió  Don  Christó  quando  príso  passion.- 

I  í  8.  ELque  la  Missa  canta  ,  si  bien  lo  quiere  fer. 
Aquella  sangne  debe  en  corazón  tener  , 
Se  dessa  bien  le  miembra  mas  nos  puede  valer 
Que  non  valie  la  otra  ,  esto  es  de  creer. 

I  ip.  Las  brasas  bien  ardientes  del  san¿to  ^nccnsero 
Que  metie  a  la  casa  el  saníto obrero. 
El  fuego  figuraba ,  el  ardor  plénero 
/  Que  debe  traer  siempre  el  preste  semanero. 

iX2o.  Lo  que  quemaba  tanto  del  encienso  molido 
Que  non'vedien  dpi  fumo  al  BIspo  revestidos 

Mués- 
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M^tstt2L  que  es  la  Missa  officío  tan  compüdo 
Qup  saber  no  k>  puede  ningún  orne  nascido. 

12  1.    Quanto  podien  estonces  al  fiíspo  veer. 
Tanto  podríe  nul  orne  nin asmar, nin  saber ^ 
La  virtut  de  la  Mlssa  quanto  pode  valer  : 
No  lo  dio  Dios  a  hombre  esto  a  entender. 

12  2.  Nin  cabrón  ni  carnero ,  ni  bqe  que  mas  val 
Nin  palombas  ,  ni  tortoras ,  ni  es  cosa  atal 
Que  valles'  contra  est  misterio  spirital 
Quanto  contra  el  trigo  valdríe  el  rosttoial. 

123.  El  ministro  antigo  que  a  Dios  ministraba^ 
Quando  ixie  del  pulpite  6  la  archa  estaba. 
Visitaba  el  pueblo  que  de  fuera  oraba , 
Echándoles  el  sangne  que  la  ley  mandaba» 

Í24.  Todo  est  misterio  desta  procesión 
Todo  lo  coniplLc)  Christo  ante  de  la  passion , 
Dexó  á  los  discípulos ,  fue  facer  oración  , 
Veer  no  lo  pudieron  en  aquella  sazón. 

lys.  Desent  tornó  á  ellos,  é  níandólos  orar;, 
Vidicronlo  por  oio ,  oyéronlo  fablar  , 
Esto  querie  la  sangne  vieia  significar , 
La  que  mandó  la  ley  sobre  el  pueblo  echaf^ 

126.  Por  endedixo  el,  si  saber  lo  queredes, 
\    Modicum  tempus  erit  que  vos  non  me  veredes 
Iterum  adhuc  modicum  que  veer  non  me  po- 

T7  '        11  [dredes, 

listo   sera  verdad  ,  por  tal  lo  probaredes. 

427.  En  el  quarto  capitolo,  como  diz  la  historia. 
El  vicario  de  Christo  desto  face  memoria : 
Conilos  brazos  abiertos  ruega  al  Rey  de  gloria 
Todo  est  servicio  que  sea  sin  escoria. 

128.  La  hostia  que  ofrece  el  sacerdot  señgro, 

-P  ,    To. 
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Una  vez  en  el  anno  esta  sanda  carrera. 

I  jtf.  De  lo  que  facie  dentro  non  quiero  decir  nada, 
A  lo  que  facie  fuera  quiero  fer  la  passada  , 
Si  non  fersenos  ye  mucho  grant  la  íornada , 
Cansariemos  en  medio ,  perdcriemos  la  soldada. 

1 37-  Quando  avie  el  Bispo  lo  de  dentro  complido 
Con  todo  so  adobo  ,  assl  como  entrido , 
-Ixie  á  los  de  fuera  ondrada  mient  guarnido  , 
Leyeles  buenas  cosas  ,  é  era  bien  oido. 

jj8:  Dicie  asperges  me  ,6  cosa  señalada » 
Echaba  sobre  todos  la  sangne  sagrada  , 
-Desende  apartábase  lueh  de  la  albergada » 
Non  tornarle  á  casa  fasta  la  vésperada. 

ijp.  Daba  consigo  luene  en  logar  apartado. 
Non  tornaba'  al  pueblo  f^ta  el  sol  entrado , 
Alá  scye  señero  como  descomulgado , 
Non  osarle  al  fer,  ca  era  bien  vedado. 

240.  £n  el  cuerpo  del  canon ,  en  la  quinta  lecion 
De  tal   apartamiento  facemos  mención , 
Rogando  á  Don  Christo  que  dé  su  bendición 
Sobre  esa  familia  ,  é  eñ  su  oblación. 

14  r.  Kuega  por  la  familia  de  Christo  adatñada  9 
Del  libro  de  la  vida  que  non  sea  echada  : 
Ruega  por  el  vino  *  ruega  pót  ?l  obrada 
Que  lo  cambie  en  melius  la  su  vcrtut  sagrada. 

142.  El  pan  torne  en  carne  ,  en  la  que  el  murió, 
£1  vino  torne  en  íangnc ,  la  que  nos  redimió  , 
Torne  cosa  angélica  la  que  carnal  nació. 
Que  nos  tornen  al  Cielo,  ont  Lucifer  cayó. 

143.  Sennores  e  amigos,  vasos  del  criador. 
Que  bebedes  la  sangne  del  vero  Salvador , 
Aqui  seet  devotos  de  temprado  sabor, 

P  2  Aquí 
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Aquí  laz  el  meollo  de  la  nuestra  lat>or« 

144,  Por  acordar  la  cosa » meior  la  compilar. 
Mas  de  luene  avernos  la  ra^n  a  tomar  » 
Ca  la  rayz  avemos  bien  a  escarvitar» 
Desent  sobrel  cimiento  la  obra  asentar* 

:i.45.  Si  Dios  me  ayudase  la  voluntad  complir. 
Del  cordero  Pasqual  vos  querría  decir  , 
Non  es  de  oblidar  ,  ni  es  de  encobrir  , 
Ca  trae  la  figura  del  otro  por  venir. 

Ixj^ó.  Dios  lo  avie  mandado  en  la  ley  primera 
A  fiyos  de  Israel ,  essa  grant  ♦  alcavera , 
Quando  a  fer  oviesen  la  Pascua  cabdalera  , 
Que  cordero  matassen  maslo ,  ca  non  cordera,  (i) 

[147.  En  Egipto  fue  esto  primero  levantado 
Quando  tenie  el  pueblo  Faraón  apremiado  ^  (2) 
Quando  facie  el  ángel  el  trebeio  pesado 
Que  mataba  los  hombres  ,  si  facie  el  ganado. 

[148.  Mandóles  Mo/ses  que  era  mensagero  , 
Quando  la  luna  fues'  plena ,  esto  el  mes  primero 
£n  cada  una  casa  que  matassen  cordero , 
Guardasen  bien  la  sangne  en  cerrado  celero*. 

[149.  Celebrassen  su  Pascua  pueblo  de  Israel » 
Assado  lo  comiessen ,  non  cocho  el  annel, 
Feciesse  de  b  sangne  Tau  con  un  pincel. 
Non  passarie  la  puerta  essi  ángel  cruel. 

1 50.  La  puerta  que  non  era  de  la  sangne  pintada,^ 
Noli  era  por  salut  de  los  de  la  posada^ : 

En  la  mayor  persona  primero  engendrada 
Luego  metie  el  ángel  en  ella  la  espada. 

151.  Blago  es  el  Tau  en  toda  sa  manera , 

• Cruz^ 
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Cruz  serie  se  oviese  la  cabeza  somera , 
Tau  salvó  i  essos  maguer  menguado  era : 
Nos  por  la  cruz  cobramos  la  vida  verdadera*.  * 
152.  Sangne  salvó  á  essos  de  muerte  temporal. 
Nos  por  sangne  cdbramos  la  vida  spirital , 
Por  sangne  de  cordero  fenesciQ  todo  el  mal , 
Válenos  oy  en  día  mucho  essa  sennal. 
;I5  j.  Ihu  fue  est  cordero , bien  parece  por  vista,  (i) 
Mostrólo  con  su  dedo  San  Johan  el  Baptista : 
La  su  sangne  preciosa  fizo  esta  conquista , ' 
Algo  entendió  desto  el  Rey  Citarista. 
^154.  El  cordero  secundo  fue  de  meyorovcya, 
.   Mucho  de  meyor  carne,  é  de  meyor  pelleya. 
Ambos  ovieron  sangne  con  un  color  bermeia. 
Mas  non  fue  la  vertut  ni  egual  ni  pareia* 
155.  La  carne  del  primero  fue  en  fuego  assada  s 
:  La  carne  del  segundo  en  la  cruz  nurtiriada  , 
Por  la  primera  sangne  fue  Egipto  domada, 
Al  cnfierno  la  otra  diol*  mala  pescozada. 
1 55.  La  virtut  de  la  sangne ,  la  que  fue  postremera, 

Essa  la  fizo  sanda  ala  sangne  primera, 
."Esta  era  señora,  essa  otra  portera, 

Essa  fue  el  rostroio  ^ esta  fue  lacivera. 
157.  Semeiarmie  ya  señores, si  a  todos  vos  plaz^(22 
Tornemos  al  nuevo  todo  nuestro  solaz, 
Ca  todo  el  provecho  a  nos  en  el  nos  iaz,    '    * 
El  antiguo  cordero  íincasse  en  paz. 
.158.  Fijo  fue  est  ¿ordero  del  Rey  celestial,    ' 
.  En  todas  las  maneras  del  su  padre  egual , 
. P3  P^ 

(»)  Jtsuchnsf,  (1)  £n  Ibarrcta^cl  qiurto  verso  de  esta  top. 
et- secundo:  el -tercero  ef-^4rto:  ei  seg«üdo  es  tercero  ,  y  ha- 
ce asi  jneiof  sentido^ 
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Pareció  en  el  mundo  tn  presencia  carnal        (i) 
Vac  acorrel  al  pueblo  que  íacic  en  grant  mal. 

1 5p.  Esti  cordero  simple  con  su  simplicidad 
Pebatió  al  mal  lobo  pleno  de  falsedad , 
Al  que  echó  á  Eva  en  grant  captividad 
E  metió  a  Caynen  fuert  enemistad. 

i6o*  En  el  di^  precioso  de  la  Pascua  mayor 
Que  es  resurrección  del  nuestro  Salvador, 
La  su  ^carne  comemos ,  de  pan  á  el  sabor ., 
La  su  sangne  bebemos  ,  grado  al  criador. 

161.  £1  panqué  sobre  la  ara  consegra  el  abbat. 
En  su  carne  se  torna ,  esta  es  la  verdad  : 

.  El  vino  toma  en  sangne ,  salud  de  christiandad , 
.    El  sabor  non  acuerda  con  la  propriedad. 

162.  En  el  pan  7  en  el  vino  hi  finca  el  sabor, 

.    Mas  non  es  pan  nin  vino  ,  cosa  es  muy  meior. 
Cuerpo  es  de  Don  Christo  el  nuestro  Salvador: 
Qui  esto  non  creyesse  ,  serie  en  grant  error. 
161.  JEn  el  sexta  capitolo  que  es  de  conmezar^ 
,    Qui  pridie  comienza ,  qui  lo  quiere  rezar. 
De  las  sanAas  palabras  essi  es  el  limnar , 
Que  en  cuerpo  de  Christo  facen  el  pan  tornar» 

154.  Quando  el  Sacerdot  en  essi  lugar  viene. 
Prende  con  ambas  manos  lo  qué  delante  tiene  : 
Dice  essas  pa.labras  ^  ca  de  cor  las  retiene , 
Face  pruz  con  sü  diestra ,  ca  assi  le'  conviene» 

155.  Las  palabras  leídas ,  é  la  aoi  afibnnada, 
Lu^go  es  la  natura  toda  en  al  tornada : 

£1  tVino  torna  /en sangne ^xQüiiarfle  la  oblada, 
Aóralos  la  familia  en  la  tierra  prostrada. 
V      ..        .    ,  -— •—  "•      .  Es- 
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l66.  Esta  virtut  tan  manna  ,  tan  nojble  bendición 
,  Cosa  es  que  Dios  pone  sobre  la  oblación  , 
De  que  la  Christiandad  aya  consolación , 
Por  ont  de  los  pecados  acabden  remisión» 

tój.  Nin  es  omne  nin  ángel  nin  otra  criatura 
Fuera  Dios  que  lo  face  por  la  su  grant  mesura 
Que  entender  podiese  esta  buena  ventura  , 
Ca  todo  es  por  gracia  ,  non  por  otra  natura» 

%6S.  Nuestro  Señor  Don  Christo,  la  cena  acabada» 
Tal  cevo  les  partió  a  la  su  dulz  mesnada  : 
Mando  que  esta  cosa  non  fuesse  oblidada  » 
Mas  cá^  memoria  suya  que  fues&  renovada. 

,169^.  El  vicario  de  Christo,  el  que  la  Missa  canta, 
Quando  el  Corpus  Domini  sobre  si  lo  levanta  ^ 
Si  la  passion  de  Christo  en  cuer  non  se  le  planta^ 
La  sentencia  que  el  dixo  en  esso^la  quebranta» 

170.  La  muert  que  por  nos  príso  semprel  debe 

[membrar, 
Map  aquí  mayor  mientrc ,  aqui  en  est  logar, 
Ca  el  bien  lo  mandó,  nos  debemoslo  far , 
Si  non  podriemos  luego  dura  mientre  peccar» 

171.  Lo  que  dixe  del  pan,  esso  digo  del  vino,^ 
Todo  es  Corpus  Domini ,  todo  va  un  camino  , 
Todo  es  salvación  pora  hombre  mesquino , 
Que  es  en  est  sieglo  huespet  e  peregrino. 

172.  Aun  del  corpus  Domini  otra  cosa  vos  digo: 
El  pan  de  que  se  face ,  debe  seer  de  trigo : 
Otra  mezcla  ninguna  no  la  quiere  consigo  , 
Yo  esto  bien  lo  creo  ,  e  so  ende  testigo. 

173.  Si  se  vuelve  en  ello  nulla  otracivera. 
Esto  atal  se  finca  tal  pan  quando  qui  ante  era. 
El  trigo  solo  torna  en  carne  verdadera  ^ 

P4  La 
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La  que  mete  las  almas  en  buetia  carrera^i: 

X74.  En  la  razón  vos  quiero  de  la  hostia  tornar» 
Quantas  cosas  debemos  en  ella  mesurar  , 
Sex  r^ones  debemos  en  ella  aguardar ,     [blar» 
Qualquier  dellas  que  mingue ,  buena  es  de  cam- 

17$.  Esta  razón  debemos  guardar  la  mas  primera. 
Que  sea  trigo  puro ,  non  de  otra  civcra, 
Blanca  c  parbuela  de  redonda  manera,         (r) 
Sin  sal,  sm  levadura ,  con  escriptura  vera. 

l^6.  Todo  el  sagramiento  fecho  e  acabado. 
El  vicario  de  Christo  parase  desbrazado,     (2) 
Los  brazos  bien  abiertos  ,  el  rostro  remorado, 
Ca  miembrale  de  Christo  como  fue  martiriadóé 

177.  Quando  assi  se  para  los  brazos  bien  tirados. 
Significa  los  Angeles  que  sieden  desalados. 
Los  que  cubrien  la  archa ,  desuso  son  contados: 
Mas  dam*  el  corazón  que  vos  son  oblidados. 

178-  Demás  esta  figura  trae  otra  razón, 

Demuestra  que  Don  Christo  assi  priso  pássion, 
.Assi  suvo  aspado  por  nuestra  rcdempcion 
Quandol  dio  el  colpe  Longino  el  varón. 

17P.  El  preste  bendiAo  de  tal  guisa  estando  , 
Los  brazos  bien  tendidos ,  contra  la  cruz  catando, 
Membrandol  de  Christo ,  de  los  oíos  plorando  , 
Emienta  tres  razones  ,  irvos  las  é  contando. 

180.  Tres  razones  le  miembran,  cascuna  cabdalerat 
Gomó  morió  Don  Christo  ,  essa  es  la  primera. 
Como  resuscitó  ,  es  la  su  companera , 

^ Co- 

(i)  ppcs^tieU.  .  (i*)  Dtshra^/td»  :  esto  es ,  con  los  .brazos  abier- 
tos. Esta  antigua  ceremonia  que  usaron  los  Clérigos ,  tiene  uso 
entre  los  Rel-gíosos  Bernardos  ,  Dominicos  y  Cartuxos  i  y  esto» 
la  usaa  también  al  decir :  Ut  ftimU  ^tu  tibi' Q^rlmtksn 
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Cómo  sobió  al  Cielo ,  essa  es  la  tercera. 

1 8 1.  Sí  nos  derecha  mientre  quisiermos  andar , 
Lo  que  pronunciamos  debérnoslo  obrar : 

Ca  decir  de  la  lengua ,  de  manos  non  labrar 
Esso  es  flor  sin  frucho  ,  prometer  é  non  dar. 

1 82.  La  muerte  de  Don  Cfarlsto  nos  esconz  la 

[laudamosj 
Quando  en  nos  mismos  el  mal  mortificamos ; 
Jja  su  resurrección  bien  no  la  adoramos  , 
Si  en  fer  bonas  obras  bien  nó  nos  avivamos. 
18  j.  Si  queremos  con  Christo  a  los  Cielos  volar. 
Las  alas  de  vertudes  nos  aven  a  levar  : 
Sí  nos  tales  non  somos  en  decir  é  en  far  ^  ^ 
Non  somos  derecheros  vicarios  del  altar. 
184.  Estas  palabras  dichas  que  vos  é  desplanadas» 
£1  vicario  de  Christo  de  las  manos  sagradas 
Sobre  el  sacrificio  sanétígua  tres  vegadas , 
Tres  palabras  diciendo  ,  todas  bien  señaladas. 
^85.  Dizeli  hostia 'pura  ,  san<fta  ,  non-manccUada, 
Ca  fue  tal  Jesuchristo ,  nol  falleció  nada , 
Puro  fue  sin  pecado  ,  sanAo  ,  cosa  probada, 
Nin  tacha ,  nin  manciella  non  fue  en  el  fallada»  . 
I SS.  La  natura  primera  toda  es  demudada  , 
Ya  pon  es  pan  ni  vino  ,  nin  de  lo  que  fue ,  nada. 
Cuerpo  de  Dios  es  todo ,  cosa  deificada , 
En  Christo  cae  todo ,  esta  bendición  dada. 
187.  Desque  faz  las  tres  cruces,  todas  son  generales,- 
Otras  tres  face  luego ,  essas  son  speciales  , 
La  una  sobrel  pan ,  sobre  los  corporales ,     ^ 
La  otra  sobrel  vino  de  las  uvas  negrales*  (i) 
Aquj 

(O    Faccce  que  se  asaba  de  víqo  tinto  en  ia  Misa  9  acaso  para 
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i88.  Aquí  se  nos  descubre  otra  nueva  raíon, 
JRazQm  muy  necesaria  plena  de  bendición , 
Desque  es  consegrada  toda  la  oblación  , 
Por  qué  face  el  preste  otra  conscgiraclon? 
l8p.  liabemos  que  la  hostia  ante  fue  consegrada, 
'    El  vino  esso  mismo  nol  mengua  nada. 

Por  qué  signa  el  jireste  la  cosa  consegrada  >     (i) 
Esta  razón  semeia  que  nos  es  aguisada^ 
ipo.  Tal  razón  como  esta  buena  es  de  catar , 
'  Razion  es  muí  derecha,  debérnosla  buscar, 
.'    Qul  ordenó  la  Missa  bien  lo  sopo  asmar. 

El  Rey  qui  lo  guiaba  no  lo  dexó  errar» 
I p  I.  Los  signos  de  la  Missa  que  face  el  Christiano^^ 
El  vicario  de  Ghristo  con  lá  su  diestra  mano  , 
Una  ra2on  nos  traen ,  yo  desto  so  certaho  , 

Ca 


representar  con  el  color  el  de  la  sangre  do  Christo.  Aunque  es  lo 
misino  el,  tinto  que  el  blanco  ,  se  usa  comunmente  del  blanco 
por  mayor  limpieza,  (i)  Esta  misma  pregunta  se  hace  á  si  mis*' 
nio  Innoc.  III.  Lib.  {.  cap.  i,:y  responde  qjue  los  signos  que  se 
hücen  sobre  la  hostia  cons^igrada  sirven  para  renovar  la  memx>« 
ria  de  la  pasión.  Lo  mismo  responden  Berteo  copl.  rpx*  103,  y 
S.  Thom.  3.  p.  q-  8?.  Arr.  5.  ad  4.  Sacerdús  fost  e»msecrattojteu  (dice) 
'  m»  iátituf  cruce  s^mficatione  ad  bettedhendum  &  consecrundum  »  sed  so' 
l.'ím  kd  ummemoTAudám  virtutem  emcii  &  modum  fassUms  cbr^stt,  Chris- 
to en  el  Sacrificio  de  la  Misa  se  d^be  considerar  con  dos  respec- 
tos ;  como  Sacerdote  principal ,  causa  primaria  y  eficiente  idel  sa- 
crificio ;  y  como  hostia ,  que  e«  la  causa  material ,  ó  materia  que 
ofrece  al  Eterno  padre.  Siendo  pues  el  Presbvtero  el  Sacerdote 
jnenos  principal  y  causa  s^cxindariá  del  sapiiocio  ,  pero  al  inis- 
jiV>  tiempo^  Ministro  del  mismo  Christo  ;  no  hay  inconveniente^ 
sino  misterio  ,  en  que  haga  signos  sobre  la  hostia  consagrada ;  y 
que  el  mismo  Christo  en  quantó  hostia  se  represente  en  cierto 
modo  inferior  41  celebrante  en  qluanto  Ministro  que  obra  en  nom- 
bre del  que  le  dio  tal  potestad.  X.a  verdad  de  esta  dodrina 
consiste  en  que  Christo  en  quanto  oferente  ,y  por  consiguente 
su  Ministro ,  representa  cierta  superioridad- á  si  misma  en  quan- 
to hostia  ofrecida.  P«t  lo  qual  no  deben  admirarse  ciertos  here- 
fes  de  que  el  Sacerdote  se  atreva  á  hacer  signos  sobre  la  hos.- 
tia  en  que  está  el  verdadero  cuerpo  de  Chxi&to* 
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Ca  noMes  dos  espigas  excn  de  aqiitste  grana* 

ipi.  Los  unos  signos  facen  á  la  consegracioii. 
Que  consegran  la  hostia  dando  la  bendición  ,  (i) 
JLos  otros  representan  el  pleyt  de  la  passion  , 
£1  mal  que  sofrió  Chrlsto  por  nuestra  redemp- 

[cion» 

19  ?•  Amigos  ,  estas  cruces  que  en  cabo  contamos. 
Cinco  fueron  por  cuenta ,  ca  bien  nos  acordamos^ 
En  la  hostia  por  ellas  nada  non  enanzamos;^ 
Mas  las  plaga»  que  fueron  en  Christo  remem- 

[bramos. 

194.  Cinco  fueron  las  plagas  sin  ninguna  dubdanza» 
Quatro  las  de  los  clavos  ,  quinta  la  de  la  lanz^ 
Dessas  cinco  nos  facen  las  cruces  remembranza^p 
Longino  le  oífreció  la  una  por  pitanza. 

ipy.  En  el  otro  capitolo  el  preste  ordenado 
Ruega  al  Cciador  buen  Rey  apoderado  i 

Dest  sacrificio  que  sea  tan  pagado. 
Como  con  el  que  fizo  Abel  el  buen/mallado» 

19^.  Ruégalo  quel  plega  tanto  con  esta  oblada* 
Como  la  quel  ovo  Sant  Mekhissedech  dada ,   - 
O  como  la  quel  ovd  Abrahan  presentada 
Quando  querie  al  fiio  matar  con  la  espada. 

197.  Estos  tres  Patriarchas  que  avernos  nomnadod 
Omnes  fueron  devotos  del  Criador  amados  1  : 
Los  fechos  que  fecieron  en  libro  son  echados, 
Ca  siervos  de  Dios  fueron  ^  de  Dios  mucho  pre- 

[ciados* 
be^ 

(i)  No  nutere  decir  el  poeta,  que  los  signos  tienen  virtud  de 
consagrar.,  sino  qiie  ?on  una  preparación  que  debe  preceder  í  la« 
paUbras  de  la  consagración  de  cada  especie  :  aquí  consegtai  et 
bendecir ,  hacer  signos. 


xpS.  De  Abel  bien  sabemos  lo  qué  del  contecio  » 
Comol  fue  recibido  cX  don  que  offrecio , 
Gradcgiogelo  mucho  Dios  que  lo  entendió. 
Con  Dios  en  la  su  alma  ,  ca  bien  lo  mereció. 

ipp.  Bien  de  ninuello  chico  amo   al  Criador  ^ 
En  fer  a  el  servicio  era  muy  sabidor  : 
Cayn  el  su  ermano  que  era  del   mayor , 
Macólo  por  envidia ,  como  grant  traydor. 

iSíoo.Econ  Melchissedech  fue  del  tiempo  primero  (i) 
Quando  Abrahan  era  padre  muy  verdadero  : 
Est'  oflfreció  a  Dios  non  cabrón  nin  carnero  > 
Mas  dio  en  sacrificio  pan  e  vino  señero. 

*oi.  El  sanAo  sacrificio  daquest*  buen  varón 
Con  el  de  Jesuchristo  trahe  una  razón : 
Es*   fue  el  cimiento  ,  este  la  cubrición , 
David  fablo  en  esto  en  su  predicación, 

!202.  Lo  que  Abrahan  fizo  esso  fue  grant  fazaña  « 
Si  non  de  Jesuchristo  non  sabemos  calanna  , 
Qu¿  levó  su  fiiuelo  á  una  grant  montana 
Por  fer  del  sacrificio  que  fue  cosa  estranná#  ' 

lói*  Ca  tenie  grane  rimero  de  leña  allegado  , 
Por  quemar  á  su  fiio  el  fuego  aprestado. 
El  cuchillo  en  puño  de  su  logar  sacado ; 

♦  Mas  dixól  Dios:  non  fagas,  ca  bien  so  tu  pagado* 
5204.  Estos  tres  Patriarchas  ,  varones  acabados 

Todos  de  sanAa  vida ,  de  fechos  señalados 

•  Son  con  grant  derecho  en  la  Missa  nomnados, 
Ca  en  aniar  á  Dios  fueron  bien  avivados. 

^o  j.  En  el  decen  capitolo  el  preste  ordenado 
De  celebrar  la  Missa  al  que  es  comendado ,  (a) 

En- 

xj    SétH^^     (2}     Q9HdmtAd$* 


Encllna  la  cabeza  >  ant  el  cuerpo  sagrado , 
Ora  en  su  silencio  como  laa  ordenado. 

206.  Faz  de  ambos  los  brazos  una  cruz  en  sus  pe-^ 

[chos(i), 
Signo  es  que  oblida  todos  malos  despechos , 
Perdona  malos  dichos  |^  todos  malos  fechos  jj 
Ca  el  non  metra  mano  n  demandar  derechos» 

aoy.  Ruega  entre  su  cuer  al  padre  verdadero 
Que  mande  al  su  ángel  que  es  su  messagero  , 
Que  lieve  est  sacrificio  al  altar  verdadero 
Ante  la  su  presencia  ,  sea  ent  placentero. 

208  •  Besa  en  el  altar  quando  ha  bien  orado  ^ 
Descrucia  los  brazos,  paras'  bien  remangado^ 
Signa  sobre  la  hostia  é  aí  cáliz  sagrado , 
Desende  á   si  mismo  como  iaz  ordenado»  . 

2op.  £1  beso  del  altar  significa  el  beso 
£1  que  dio  á  Don  Chrlsto  Judas  el  mal  apreso^ 
Kunca  orne  en  sieglo  non  nzo  can  mal  seso: 
Cuido  prender  a  otri ,  fincó  el  muy  nul  pres6«( 

^210.  £1  falso  descreído  fi;^o  mala  lazada » 
A/udol  el  diablo  a  prender  la  soldada , 
Colgóse  en  un  árbol  y  quebró  por  la  corada  i 
Si  non  fuesse  nascido  ,  el  non  perdria  nada., 

a  1 1*  Las  tres  cruces  que  face  es'  sando  varón, 
Essas  cruce?  significan  la  trina  oración , 
La  que  fizo  Don  Christo  ante  de  la  pasiotí 

Quan- 

(f)  Cn  tiempo  ae  Berceo  entre  los  CJerígoi  al  Sufpücrs  /• 
rogamus  el  celebrante  inclinada  la  cabeza ,  crozkba  los  br-zos  an- 
te el  pecho  poniendo  el  derecho  sobre  el  izquierdo.  £sta  cere- 
monia conservaban  los  Domiaicos  haciendo  inclinación  profun- 
da, por  los  aftos  de  1521Í.  como  se  ve  por  Jos  Mis4i€f  aousuM 
Ht  Iji  «rdea  ;  aboM  la  guatUan  l«i  BcixMídoü 


i^ííí  »!'  S  ACHÍ*  ICIO 

Quando  se  apartó  de  la  su  criazón* 

212,  Signa  sobre  la  hostia  la  vegada  primera, 

-  Luego  sobre  el  cali^^,  easi  la  tercera, 

( .  Desent  tiende  sus  brazos  teniendo  su  carrera , 
.  Leyendo  la  leyenda  szfái  e  verdadera. 

tí 3.  Aquelo  que  crascambia  los  brazos  el  abbat, 
'Quando  faz  el  endin  ante  la  matestat. 
Buena  es  de  saber  esta  tal  puridat. 
Si  es  signifícanza ,  6  es  nesciedad. 

314.  Buena  es  la  pregunta  fecha  bien  á  razón. 
Dios  manda  quel  demos  buena  responsion; 
Ca  placel!  al  ombre  mucho  de  corazón 

c  Quando  bien  le  recuden  a  la  su  questlon. 

ai  5*  Los  Judíos  significan  la  mano  mas  derecha, 
^  Caessos  mantuvieron  la  ley  sines  retrecha    (i) 
Essos  daban  á  Dios  sacrifícios  e  pecha : 

i  La  tierra  de  £gipto  por  ellos  fue  mal  trecha. 

a  1 5*  A  essos  decia  fijos  el  nuestro  Salvador , 

<  Aquessa  grei  buscaba  como  leal  pastor , 
£111  le  fizo  gr^icia ,  mercet  e  grapt  honor : 
Ella  tornó  las  cosas ,  e  fizo  lo  peor 

a  17.  Por  la  siniestra  riíano  que  es  mal  embargada 
La  gent  de  paganismo  es  significada : 
Ca  andaba  errada  essa  loca  mesnada 
Adorando  los  ídolos »  e  la  cosa  labrada. 

2  r8. .  Quando  Don  Jesuchristo  el  pastor  natural 

-Vino  quitar  el  mundo  de  la  premia  mortal , 

Non  quiso  la  su  grey  comer  de  la  su  sal; 

'   Mas  quanto  mas  podio  buscpli  todo  mal. 

a  ip.  De  gent  de  paganismo  fuele  obedient , 

Acó- 

(i)    JSsta  voz  sr-ha  suplida  por  ti  códice  dt  Ibarreu. 


,    Ticoglose  a  el  mucho  de  buena  tntntt 
Si  ante  fue  siniestra  por  su  grant  falliment , 
J5.n  cabo  tornó  diestra  del  Rey  ooinipotent. 

2  2p.  Loa  Judipsque  eran  diestra  del  Criador^r 
Ca  tenien  la  su  ley  ^  iacien  en  su  amor , 
Creer  no  lo  quisieron ,  fieieron  lo  peor  , 
Cayeron  a  siniestro  por  el  su  grant  prror. 

2  2  1»  Los  que  eran  por  filos  de  la  diestra  contadosj^ 
Trastornóse  la  rueda ,  tornaron  en  annados : 
Los  que  añados  eran  que  andaban  errados, 
Passaron  a  la  diestra ,  e  foron  porfijados. 

22  2.  Esta  razón  significa  los  brazos  trascamblados^ 
Que  cayeron  los  fijos,  subiéronlos  annados 
Los  que  estaban  dentro  fueron^  fuera  echados  , 
Los  que  íiiera  estaban  fueron  dentro  gradados» 

22 j.  £n  el  otro  capitolo  cambiase  la  razón:      ^ 
£1  que  la  Missa  canta  face  petición , 
Ruega  al  Rey  de  gloria  de  codo  corazón 
Por  las  almas  fideles  que  de  nos  menos  son» 

s  24.  Ruega  al  Rey  de  gloria  de  toda  voluntad  z 
por  las  aloias  fideles  que  son  en  pobredad  , 
Que  iaga  sobre  ellas  alguna  piedad , 
Que  las  cambie  al  regno  de  la  su  claridad» 

225.  Ruega  a  Dios  el  preste  que  hz  el  ministerio^ 
Que  las  saque  de  ciieta  de  tan  maño  lacerio. 
Deles  lugar  pacifico  de  mayor  refrigerio 
Do  fuelgan  los  creyentes  del  sando  Evangelio» 
22£.  Quando  est  capitolo  comienza  el  abbat , 
Debe  en  sus  amigos  poner  su  voluntad, 

(  Que  los  saque  de  pena  Dios  por  su  piedad  y 

Métalos  en  la  gloria  de  la  su  claridad, 
a  2  7,  Eh  el  otro  capitolo  que  es  el  postrimero ,  " 

Ca 


ait  »i    sAcniPtcio 

Ca  doce  son  cabdales ,  sueldo  bien  cabHalero 
Dclant  el  Crucifixo  parase  muy  facero  , 
Da  colpe  ei>sus  pechos  como  en  un  tablero* 

.228.  Quando  en  cruz  estaba  el  sando  Salvador, 
Mugieres  que  passaban  doliense  del  Señor, 
Feríense  á  los  pechos  de  muy  grande  dolor 
Porque  murie  el  iusto ,  vivle  el  traydor* 

H29*  Esto  tal  representa  nuestro  Missacantano 
Quando  fíere  sus  pec|ios  con  la  su  diestra  mano, 
E  face  grant  gemito  ,  un  suspiro  lozano 
Conosciendo  su  culpa  al  padre  soberano» 

ajo.    Desende  face  ruego  al  padre  celestial 
Por  si  c  por  los  omes  del  pueblo  terrenal, 
Que  en  su  merced  fian ,  non  en  otro  cabdal  , 
Que  les  dé'^part  alguna  en  la  cort  spirítal. 

.¿3 1*  Que  les  dé  part  alguna  en  la  sociedad 

De  los  sanAos  Apostólos  por  la  su  piedad, 
'     E  de  los  sandios  Mártires  de  firme  voluntad, 
Qu^  sofrieron  passiones  é  muert  por  la  verdad. 

1232.  Por  abrirla  carrera  áessa  vecindad 
¿mienta  nobles  Sandos  de  grant  autoridat , 
Apostólos  é  Mártires  de  la  sociedad 
Que  sirvieron  a  Chri$ro  de  toda  voluntad. 

233.  Si  remembrar  quisiermos  los  vierbos  renun* 

[zu$dos  (i) 
Las  palabras  passadas ,  los  dichos  traspasados. 
Podremos  entender.,  por  seer  mas  pagados. 
Porque  en  dos  logares  son  los  Sanftos  nomnados.. 

234.  De  susQ  los  oymós  ,  señores  e  amigos, 

.  Que  el  mayor  Obispo  de  los  tiempds  antiguos, 

Quanr 

(x)    re¿un^ador.  - 


»£      I.  A     líIS  A*  ^T^ 

Qiuindo  se  .rcvestie  de  lo$  saiiAos  vestidos  ^ 
JEX  palito  mas  snsano  tenie  quaks  testigos. . .  . 

235.  Pelante  e  de  zaga  en  el  paáo  snsano 
Los  nomnes  de  los  padres  del  tie  jipo  andano 
Consigo  los  levaba  es'  ^^s»aca^tano 
Podrielos  bien  leer  sivuel^ue  ^scohoo.'       (i> 

a  16.  Los  Sacerdotes  nuestros  siervos  de  los  altares 
Qu^o  rezan  el  canon  entre  los  paladares» 
Eipientan  a  los  Sandos  por  entrados  logares, 
.  Los  unos  delanteros » los  otros  espaldares,  [ros^ 

a 37.  Los  que  trayen  delante  dénnestran  los  prime- 
Los  que  trayen  a  ¿uestas  los  otros  postremeros: 
Los  vleios  de  los  nuevos  fueron  bien  derecheros,' 
.  £n  fechos  e  en  dichos  iustos  y  verdaderos.     - 

2j8.  iNon  semen  en  la^Mtssaicnttano  «nentados 
Se  non  fuessen  de  Dios  de  corazón  amados^ 
Mas  amáronlo  ellos .,  e  fiíeron  del  laudados^ 
Son  en  la  sanáa  Aíissa  por  .testigos  clamadoss 

239.  Deque  a  l%c0rdiella.de  los  sábelos  rezada, 
,  Sobre  ía  ^tiÓUsíngac  ^  e. sobre  la  oblada    ; 

Sai\tiguá  poí  tees  vec^s  con  la  mano  sagrada-, 
Deciendo  ttr^^paUbra?  di^^xanSUdad  gi:anada.('2) 

240.  .Después  destas  0:^  cruces  el  que  la.\míssa 

,    •  -      .  ..i     .•    '      .  •  [calta 

...fruelle  los.C9i:pQrales  sobre  la  cáliz' sanAi^    (3) 
. ;  F^<:e  otras  tres  cfiíees.cdn^/^áí»  que  leyaata,~(^ 

Oj     porUad.    (j)     Ante»  de   intr(»ducirse  la   hi niela  con   que  se' 
lubre  el  cáliz  del  ofertorio  en  adelante  ,  se  cubría  cdiijos  o  r- 
nofalesí  <ere|nortlii.  ífnfí^tia-que  cpnseYvan^los  BeToárHw;."*  ji'f* 
iwroii  también  1©»  JO^í^ioicm,    (4}  .U  Hq^.  .  ui.  v      . 


ST4  BL  'SACilFtCÍO 

£  dos  en  la  ori^ ,  la  misdoo  es  acanca» 

241  Conviene  que  catemos  est  sanAo  misterio» 
En  bien  escoárinarlo  non  es  poco  laoerio^ 
Mas  el  que  á  David  gmo  en  d  Salterio^ 
£1  nos  dará  consdo  a  esc*  desdeño. 

242.  Dicen  los  evangidios  que  son  bien  de  aeer, 
Qneel  Viernes  que  qitíso Quisto  passionprendec. 
En  lenguas  de  Judíos cpie  deben  perecer» 
Tres  veces  lo  pidierm  por  ferio  e^>ender« 

34J.  Tres  veces  dieron  voces  que  lo  crud%assen, 
Sabie  mucho  de  viecba ,  i  esso  non  catass» , 
Deciendo  e  £tt:¡endo  en  al  non  se  parassen, 
Cá  pesarie  a  Cesar  si  no  lo  acabassen. 

344.  Las  tres  cruces  que  ¿Keel  preste  ordenado 

:  Sobre  la  san^  hostia ,  e  el  vino  sagrado 
Los  pueblos  representan  del  pud>lo  denodado, 
One  lo  querien  dannar  de  todo  el  su  grado. 

^y«  Las  tres  cruces  tras  estas  retienen  otra  gesta, 

.  .  Las  tres  horas  que  fueron  de  tercia  hasta  sexca,^ 
Quando  en  cruz  fiíe  puesta  la  persona  honesta, 
,Onde  ornes  e  Angeles  celebran  rica  fiesta. 

246.  Las  dos  cruces  ad>6ras  que  en  la  oreUada 
Faz  A  preste  del  cáliz  con  la  hostia  sagrada  , 
La  sangne  representa  e  la  agua  colada , 
Que  exio  de  D>onChristo  qutódo/?r/íO  lalanzada. 

d47«  EL  qui  canta  la  Missa ,  esta  razón  passada  [(i) 
Visita  al  so  pueblo  con  voz  bien  exaltada  : 

^  K^^elielcoio,  nol  contradice  nada , 

.  To- 


•   (t)  .B»  ene  verso  ^íw  debe    leerse  ^Ir  porrazoa  ¿el  numcroj^ 
como  ea  otros  pasag^ssemejaiitesie' observa.  *""  "^'^' 


Todos  res|H>iidien  amen  toa  volotitax!  pagádA» 

a48^  l)esent-4Uiibnestalos  qtic  picnten  de  orar  > 
Que  el  inát  enemigo  fio  los  pueda  tentar  , 
Digan  el  Pater  iióster  >  piec^en  ^bien  de  rogar 
Qji€  les  de  Dios  fin  buenai»  en  cielo  buen  bgar. 

^49.  Quando  la  Voz  exaitaí  ti  preste  reveistído^ . 
Que  despierta  él  pueblo  qqe  Siede  adormido  >    * 
t^k  mugieres  $Igniíi<ia^  tal  es  el  mi  sentido  > 
Que  á  Chf  isto  buscaban  do  lo  hablen  metido» 

550%.  ElfSanAoiPater  noster  oración  es  divina  > 
De  vivd&  é  4e  muertos  es  saníla  medicina  ^    . 
Non  deverrioinos  cade  passarnostan  ayna, 
t  'Ca  iace  so  eüts. grano  provechosa  fariña* 

ají,  Quando  pedií  devemos  en  esta  pobre  vida 
Siquiera  para  en  la  otra  de  fodo  bien  Cumplidst 
£ñ  esta  lemoa  yace  como  la  quitina  cosida   (i) 
Que  de  buena  &rina  es  toda  biein  iarsida^ 

^5^^  DixoUá  Jesuchristola  su  buena  mesnada» 
Sant  Pedro:elos>.  otros  companna  esmerada  t     ^ 
Sennot  ¿padre  saii(^o  que  ñon  perras  eb  nada, 
Dinds'éCMOU)  oremos  ora<;ionsennalada> 

25J»  £1  sennbr  gloilioso  Maestro  acabado» 

.  Vido  que  dkían  ;$eso  é  tovQgelo  a  grado  ♦ 
Mostrplis  el  Paternóster  serfíton  abreviado  > 
i  De  la  su  sanéiiabbca  compuesto  e  áidado» 

2544  Todas  las  .oraciones  menudas  e  g^anada$y 
Las  Griegas  h  Latihas  aqui .  9on  encerradas  k.< 
?-..  '     (¿-a   :,   ;.  -,.,  .  Las 

•  Pesde  siqui  ha^tSi  ¿V  fin  ei  tomado  dei  codic«  del  M*  Ibarreta, 

por  estar  falto  ei  de  :1^  Real  Biblioreca.  ; 

(!)    Sidind  es  yttxo  \  deb«  Utn^' qulltUa  ^  que  es  un  sacby6 
coMak  para  haúna  j^  ti igo. 


iíé  " s  L   8  A c  it  i  F I c  ro 

Las  palabras  son  pocas ,  mas-dít'  seso  cargadas , 
Sabio  fue  el  Maestro  que  las  ovo  didadas»     .. 

355.:  Siete  cosas  pedimos  en  esta  oración  , 
Las  tre^  duran  por  siempre  las  que  primevas  son: 
Las  quatro  postiíemeras  traen  <^rar  razón  ,  ^ 
Finaron  conel  ííiündo  todo  una  saion»      . 

«5^.  La  primera  bendice  al  padre  sípírítal^    »*  ^ 
Ca  «s  su  sandto  nombre  durable  non  mortal^  i 
*  La  voz  segunda  pide  el  reyno  celestial ,    '  :,  ^ 
Que  durará  por  áiempre  en  preciosa  senna^   < 

«57,  Éh  el  logar  tercero  facefflos^  petición  '  ^  i 
Que  la  su  voluñtat  plena  de  bdndiciony        ' 
Qu(Kno  es  en  el  Cielo  do  nuncti  enera  Údron  jT 
Assi  sea  en  la  tieíra ,  aya  taríinioni  .    - : 

,25;  fe*'  Estaí  tres  peticiones  íqü¿  «veims?  leídas.-. 

\  En  csti  nuestro  itAmdo  nuiJC*  msiáxi  complidas, 
Ma«  serán  m  el  'dtré  todas  bíesf^  avenidas ,  > 
» Dio  huevas  de  difcórdias  nunta  fiibrón  ¡oídas.  .. 

a5P.  tá  quarta  petíeion  que  nos  a  Djosííedímos, 

,:  i^.  vida  es4el'*í:üefpO  sin  la  quál  non  vevimós, 
Todoel  tomer  nottíbramos  qua¿do  elpan  decimos 
Quando  pan  ementamos  todo'lo  atcomplimos. 

a^ó-e  fin  U  clausula  quinta  nos  devraios  guardar , 
Si  non  alli'prodtíáiíios  duramínte  ierran 
Si  nos  de  Dio^  quisiéremos  bien  perdón  acabar, 
rftos  primero  devemos  a  irodog  perdonar. 

25iXa  nos  assi  detimos  á  Dib«4**andp  clámambs: 
•Sennor  j^tu  nos  perdona  como  nos^perdonamos  ^ 

\-  ¡Pues  nps  torpes  astrosos  ea  vano  laboramos  - ' 

¿  ^§i  nos  non  perdonando  pefj^oq  le  demandamos. 

i¿2.  Si  nos  non  perdonamos,  etpertlj&n  ic  pedimos 

Er- 


DK     LA     líItA;  ^       2I7 

Etramoí  duramente  c  mal  nos  maldecimos. 
Nuestros  contrarios  somos  ct  contra  nos  venimos. 
Caemos  en  la  foya  en  la  qur  nos  abrimos. 

5tf5..Si  nos  ganar  queremos  perdón  de  los  pecados, 
.    Perdonemos  primero  ,  vayamos  confesados , 
Podemos  ir  después  ciertos  é  segurados , 

,    Que  de  mal  que  ficiemos  veranos  descargados^ 

i  ¡54.  Qoandonos  pedimos  la  íexta  petición 
''Devemos  lo  rogar  de  todo  coraEon, 
Que  caer  non  nos  dexe  en  mala  temptacion^ 
Xa  qué  face  al  carro  perder  el  cabezón. 

:atf5.  Una  clausula  linca , essa es  postremera. 
Que  encierra  las:  otilas  como  buena  clavera, 
Son  pocas  las  palabras  ,saní9as  de  grant  manera. 
Es  chica  cspíguiella  bien  plena  de  cevera. 

2á6.  Rogárnoslo  en  cabo  al  padre  celestial, 

'   Por  sa  sanda  gracia  que  nos  libre  de  nul , 
Del  mortd  enemigo,  del  fuego  infernal , 
Que  de  arder  non  cesa  en  ningún  temporaU 

^^T*  Desque  el  Pater  noster  es  todo  acabado , 

-  Él  vicario  de  Jesuchristo ,  el  preste  ordenado^ 
Dice  entre  sus  labios  ,  Amen ,  un  buen  bocado , 
Que  nos  libre  de  mal ,  dénos  el  bien  doblado. 

26S.  Después  el  vicario  persona  ordenada. 
Desvuelve  la  patena  que  estaba  volópada  : 
Dice  entre  sus  labios  ,  Amen ,  la  voz  cambiada , 
Santiguase  eo»  ella  en  su  cara  bien  labada. 

269.  Ruega  áD^os  por  el  é  por  sus  encomendados 
Que  el  los  absuelva  de  todo^  los  pecados  , 
También  de  los  presentes  como  de  los  pasados, 
Et  de  los  por  venir  non  seamos  tentados. 

Q.3 El 


.  tri  El    SACRIFICIO 

tjo.  Et  calizeti  que  está  el  vino  óomagrado 
El  túmulo  significa  do  Chrisco  fiíe  echado  > 
La  patena  que  tiene  et  cáliz  embbcado , 
Significa  ta  lapida  ,  assi  to  diftet  ditado. 
i  7  Ir,  Quando  las  tres  Marta»  o  dos  podrían  cJtar» 
Vinian  al  monumento  a  Chrisíto  balsamar^ 

'    Asmaban  que  la  lapida  non  podrían  levantar 

Facian  mui  grant  duelo  ca.  avian  grantpessar. 
7J2^  Tratando  esta  cosa  eran  mui  arduradas  , 
Que  el  duelo  de  Christo  las  avia  mal  quemadas. 
Aun  al  monumento  non  eran  allegadas ,    ' 
Las^  nuevas  del  sepulcro  vidieronlas  cambiadas. 
27J.  Vidieron  de  la  tumba  la  tapida  redrada, 
£1  sepulcro  abierto^  la  mortaja  plegada » 
Tovieron  que  Judios  esa  falsa  mesnada» 
Ellos  avian  la  carne  de  Don  Christo  furtada. 

3'74«c  £1  Sacerdote  de  Christo  que  la  cosa  ordena) 
Quando  face  el  oíHcío  que  besa  la  patena  , 
Aquello  representa  el  duelo  c  lá  pcna> 
Que  avia  por  Don  Christo  la  Santa  Magdalena. 

^  7  y  •  Después  el  santo  clérigo  el  que  la  Missa  canta. 
Dando  grandes  sospiros  toma  la  hostia  sanAa, 
Quebrántala  dos  veces  luego  que  la  levanta , 
Faeela  tres  zaticos  en  lo  que  la  quebranta. 

2  Jó.  £1  pedazo  que  tiene  en  la  derecha  mano  , 

'    Con  que  signa  el  cáliz  cssi  Missacantano  , 
Essi  face  por  los  vivos  por  el  pueblo  Christiano, 

^    Que  libre  Dios  las  almas  de  rabioso  milano. 

ijy.  De  los  dos  que  quedan  el  uno  faz  memoria 

♦ '  De  las  almas  purgadas  que  son  con  Dios  en  gloria: 
£1  tercero  cantieUo  como  dice  la  istoria ,    '• 

Rué- 
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Rjiega  pw  los  que  lazran  en  la  ley  purgatoria. 
378.  Quando  el  santo  preste  face  essa  labor , 
Qui  quebranta  la  hostia  cuerpo  del  Criador, 
La  cena  representa  de  nuestro  Salvador , 
Que  el  pan.  quebrantada  pattia  al  derredor* 
2J9*  Aun  al  significa  esta  quebrantadura,  - 
£q  la  leí  antigua  traían  esu  figura, 
Quando  ofrecía  sioiila  una  fariña  pura,    - 
Montones  la  facían  con  poqutella  mesura. 
280.  Desend  cantan  los  Agnus  con  voz  bien  modo- 
Cantanlos  ¿.retomanlos  la  tercera  vegada  [lada, 
Pqr  razón  viene  esto « non  es  cosa  vajldada  > 
Ca  non  fária  la  Iglesia  cosa  desordenada,  [mos, 
,281.  Los  ombres  desti  mundo  por  tres  guisas  peca- 
,    Por*voluntat,  por  lengua,  por  fecho  de  las  manos, 
Al  cordero  de  Dios  tres  veces  lo  rogamos'. 
Que  nos  guardede  cplpe  onde  las  almas  perdamos» 
282.  Nos  por  esto  cantamos  tos  Agnus  tres  viadas, 
t    Porque  en  tresmaneras^facemos culpas  granadas. 
Facemos  a  Jesuchristo  oraciones  dobladas ,    ( i) 
'    Que  nuestras  vanidades  non  nos  sean  contadas» 
:zSj.  Desende  el  ministro  que  slerve  al  altar,. 
Prende  osculum  pacis  signo  de  caridat , 
Comulga  ende  toda  essa  sociedat , 
.    Canta  él  coro  laude  de  grant  solempnidatí.' 
^84.  Desti  comulgamiento  ,  destapan  general , 
i    De  que  comulgan  todos,  bien  es  ca  nq  es  mal, 
•    Saber  porque  es  esto  respuesta  natural  ,^ 

Q4  PU- 

O)    ^ot  Jttuchrut9  pide  «1  jneuo  q«e  se  lea  D^^^CHñsft  co* 
moen  otros  lu^aies* 
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Placer  debe  á  todos  ,  ca  es  bien  comonaí/^ 

285*  £n  el  tiempo  primero  oyeinoslo  decir      (1) 

,     Quantos  iban  á  la  iglesia  a  la  Missa  oir  , 
Todos  avian  el  cuerpo  de  Qiristo  rescebir;  • 
.Esto  cada  dia  lo,  avian  assumir. 

^S6.  Ix>s  ornes  de  buen  seso  ovieron  a  asmar,  "• 
Que  grant  peligro  era  cutiano  comulgar  ^ 
Ca.non  puede  el  orne  siempre  limpio  estar  *  (2) 
Ovieron  otra  guisa  la  cosa  a  témprar.  [( j) 

>287*  Pusieron  los  Domingos  días  bien  sennaUdo^^ 

,  .  Que  comulgasen  todos ,  viniesen  confesados. 
Podrían  en  essl  dia  venir  nias  acordados , 

,     Fueron  en  esta  cosa*  todos  asaborgados. 

:t^8.  Pue  esti  uso  bueno  grant  tiempo  bien  tenido, 

,: .  Las  gentes  eran  buenas ,  e  Dios  era  temido;  [do, 
,Pero  fue  dende  a  poco  tiempo  cambiado  e  tollí- 

.     Por  comulgar  en  las  Pascuas  fue  estonce  esta- 
'      :        ^  [blecido*(4) 

/a8p.  Fue  estonce  establecido  en  vez  de  comulgar, 
'■ Que 

•  (t)  Al  principio  de  la  Iglesia  ,  aun  i^uaado  no  comulgaren 
los  fieles  todos  los  días,  confulgaban  siempre  que  aststiao  á  U 
Mita  por  institución  de  S;m  Anacleto  que  golíernó  la  Iglesfa  nue^ 
ve  años  f,  16$  primeros  del  sfglo  II.  en  k>  qual  j^o  todas  las  Igle- 
sias gi/ardaban  una  misma  costumbre  ,  ni  en  toJas  se  celebraba 
Misa  diaria,  (i).  £1  poeta  no  quiso  ddclr  impotencia  absofuta, 
sino  Qioral »  esto  es  ,  gran  dificultad ',.  nacida  de  nuestra  fragi- 
lidad*. (3)  Todos  los  Domingos  del  año  y  aun  aflgtmos  otros  días 
festivos  tenían  obligación  de  comulgar  :  el  que  no  lo  hacja  er» 
excomulgado.  Ahora  k  algunos  parece  dura  la  ley  de  la  comu- 
nión anual.  (4)  £1  M.  Sarmiento  (  Num.  $do.  ^  cree  que  Doa 
Gonzalo  de.Berceo  alude  al  Canon  ti.  del  Concilio  Gen.  t^teran. 
Omnis  utruísque  sexur.  Pero^  si  Be  atiende  al  contexto  de  la  copla, 
se.  ¿aíbrh  que  alude  á  ctemuos  mas  remotos  en  que  la  obliga- 
ción de  comulgjr  compreheadia  las  tres  pascuas  del  año  :  lo  qual 
denota  el  poeta  con  Us  faseuds  y  el  adverbio  Attwce:  El  ofdaa 
^ue.  lleva  el  poeta  es  ,  que  al  principio  comulgabaa   todos  los 

días:  • 
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Ctat  ¡cutiano  viniesen  todos  la  paz  tomar ,  : 
Porque  cada  Domingo  non  podian  coínulgar 
Fue  el.  pan  benedido  puesto  en  su  logar. 

2po. .  Quien  paz  quiere  tomar  ó  pan  de  bendición^ 
Debe  venir  devoto  con  grant  devoción,       ^ 
Non  debe  traer  odio  entre  su  corazón , 

:  Kon  mas  que  si  quisiese  rescibir  comunión,. 

4ÍI.  Quila  paz  va  tomar  o  el  pan  benediAo, 
.De  pecados  mortales  debe  seer  bien  quito  : 
Tenga  el  corazón  en  la  comunión  bien  fito, 
.     Si  non  en  el  inHerno  dará  mucho  mal  grito. 

292.  Desque  la  paz  es  tomada  et  el  cuerpo  sumido. 
Torna  contra  su  pueblo  el  preste  revestido , 
DicelisiDios  seaconvusco,  el  mi  pueblo  querido, 
Oremps  a  Dios  todos  que  es  sennor  cumplido. 

293*  Esto  dice  quando  quiere  la  Missa  acabar  y 
Tornase  é  convidalos  que  piensen  de  orar, 
£n  esto  a  Don  Christo  quiere  significar 
Que  fizo  quando  quiso  á  los  Cielos  tornar. 

.Co- 

éhs  :  después  los  Domingos  ,  y  finalmente  las  pascuas  del  año 
€¡ue  son  tres.  Paitábale  decir  que  últimamente  se  estableció  por 
oblígactou  ,  que  se  comulgase  á  lo  menos  una  vez  por  pascua  de 
Kesurreccion.  Esto  se  mandó  en  el  citado  Canon  el  afío  de  I2I4« 
Bn  Cite  tiempo  vivía  D,  Gonzalo  ,  jr  si  había  ya  escrito  este 
p.(>ema  ,  no  podía  hablar  de  esta  resolución.  Si  escribió  algunos 
^os  después  ,  acaso  todavía  no  se  habían  publicado  las  actas 
del  Concilio.  £n  el  Agatense  celebrado  al  principio  del  sijioi 
¿:.y  en  el  Turonense  ilL  al  principio  del  IX.  se  trata  de  eskz 
obIig<ic;oii  relativa  á  las  pascuas  del  año.  Teodulfo  Obispo  Au- 
relianense  en  Francia  ,  y  Jonis  que  le  sucedió ,  ezortaban  á  este 
cumplimiento  en  el  siglo  IX.  y  Raterio  Obispo  Veronense  en  el 
X  £sra  ley  que  seria  común  á  Espafia  ,  como  parece  que  lo  fu* 
en  Francia  é  Italia  ,  duró  hasta  el  sobredicho  Concilio  Latera- 
nense  :  y  por  consiguiente  Berceo  con  el  adverbio  estonce  no  alu- 
dió al  tiempo  en  que  él  tívía  y  escribía «  sino  á  ouos  tiempos 
mucho  mas  remotos. 


zst^-^  Comió  con  susí  discípulos  >  fizoUs.  boea  ^olaz. 
De  U  su  grant  durida  encrepótós  assar  ,^ 
A  toda  criatura.  mand6  predicar  paz» 

,    Ca  el  bien  deste  mundo  toda  en  ella  yaz.. 

9P5*  (CcMsdonatis.  que  vayan  cada,  uno  á  su  possada» 
Diceir&  que  ta  hostia  que  fue  sacrificada. » 
Por  manos  de  los  Angeles  es  á.  Dios  enviada : 
Plcenli  Deo  gratias  todos  con  voz  alzada. 

xst6.^  Gracias  al  Criador  que  nos  quisa  guiar  » 
Que  guia  a  los  romeros  que  van  en  ultramar  ^ 
£1  romance  es  cumplido  apuesta  en  buen  logar, 

,    Dias  ha  que  lazdrájmos ,.  queremos  ir  Colgar* 

25^7.  Sennores  é  amigos  quantos  aquí  seedes  ,. 
Mercet  pido  á  todos  por  la  kjr  que  tcnedes 
De  sendos  Pater  nostresque  me  vos  ayudedes, 
A  mi  íaredes  algo^  vos  qada.  non  perdredes^. 


MAR. 
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ÍLL,  asDttto  de  esta  poesía  es  el  Martirio  de  San  Lo* 
renzo :  en  la  qt»l ,  si  Don  Gonzalo  no  comete  algunas 
equivoeaciones  ,  alómenos  se  puede  asegurar  que  siguió 
ciertas  opmlone»  poco  fundadas  ,  que  me  ha  parecido 
debo  prevenir  aquí  para  ahorrar  de  notas.  No  habién- 
dose averiguado  como  ,  ni  en  que  tiempo  pasó  a  Roma 
San  Lorenzo,  algunos  han  afirmado  que  San  Sixto Pon^ 
tíñce  Romano  Segundo  de  este  nombre  »  vino  a  Espa- 
ña  ,  y  de  vuelta  le  llevó  en  su  compañía*  Pero  esta 
opinión ,  aunque  de  algunos  antiguos  » carece  de  fuiída- 
'  mentó  :  porque  no  consta  de  antigüedad  competente, 
ni  se  hace  creible  que  este  Santo  Pontífice  en  el  cortí- 
simo tiempo  de  su  rejrnado ,  ni  se  sabe  que  antes » hi- 
ciese una  tal  jornada  como  de  Roma  a  España ,  y  de 
España  a  Roma  »  sin  que  de  ella  se  conservase  a%una 
memoria.  Don  Gonzalo  dice ,  oue  en  virtud  de  cartas 
dirigidas  a  tos  Obispos  de  la  Christiandad ,  Valerio  que 
io  era  de  Huesca  ,  pasó  a  Roma  con  Lorenzo  y  Vi- 
cente parientes  suyos ,  discipulos  y  diáconos  ,  y  que  el 
primero  se  quedó  en  Roma  con  el  Santo  Pontiiice ,  res- 
tituyéndose a  España   San  Valerio  con  San  Vicente. 
Pero  qué  documentos  examingria  Don  Gonzalo  para 
afianzar  esta  ¡ornada  de  San  Valerio  con  sus  dos  pa- 
rientes', diáconos ,  y  discipdos  ?  Dice  también  que  los 
dos  Santos  diáconos  fueron  naturales  de  Huesca  ,  Ciu- 
dad del  Reyno  de  Aragon« 

Aun- 
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Aunqne  San  Lorenzo  está  reputado  easi  generalmeti* 
te  por  Español,  y  su  patrit^se  cree  Huesrca  con  muy 
probables  fundamentoi  ;  sinembargo  fe.  disputan,  esta 
gloria  Cordova  ,  Valencia ,  y  Zaragoza.  La  primera  fun- 
da su  derecho  en  dos  pr¡ncf)ales  documentos  que  no 
deben  mirarse  como  desprecíales.  El  primero  es  un  San- 
toral Gótico ,  que  con  mucho  cuidado  guacda  su  San* 
ta  Iglesia  Catedral  ,  intitulado  Flores  SanSforum  t  del 
qual  dixo  í)on  Francisco  Carrillo  de  Cordova  (i)  el 
año  de  1674.  que  excedia  de  mil  años  de  antigüedad: 
^sto  es  ,  que  era  anterior  al  año  de  ChrJsto  de  674.  En 
^  se  lee :  Laurentius  Martyr  Corduba  natus  ¿  Beato 
Sixto  Romam  deduñus  est.  Qué  mas  claro  ,  ni  mas 
antiguo  testimonb  de  la  patria  de  San  Lorenzo  ?  Pro- 
sigue la  legenda  :  Nam  sic  dicit  Magister  Joannes 
Belethus  :  Cum  B.  Sixtus  in  Hispaniam  profeSus 
esset ,  dúos  juvenes  ibidem  reperiens  ,  scilicet' Lau^^ 
rentium ,  6*  Vinceftiium  eius  cognatutn ,  morum  Ath- 
■ne State  compositos  fy*ínomt$iutn  acclamatipne  prét'- 
claros  ,  ipsos  secum  Ramam  adduxit ;  quorum  alter» 
scilket  Laurentius ,  secum  Roma,  rtn^nsit ;  Yincen^ 
fius  ver6  eius  cognatus  in  Hispaniam  reddiit.  Mas 
adelante  se  vuelve  á  citar  el  mismo  Juan  Beleth  :  en  el 
qual  escritor  debia  haber  fixado  toda  su  atención  el 
jpitado  Carrillo  para  hablar  con  mas, fina  critica  de  la 
'  antigüedad  de  su  Santoral-,  y  no  darle  voluntariamen- 
te la  que  no  habia  de  poder  afianzar.  Pues  cornea  íse 
puede  ver  en  las  Adas  Antuerpienses ,  a  10  de  Agos- 
to, Juan.  Beleth  ,  según  la  mas  común  opinión  de 
los  críticos  ,  floreció  mas  de  quatrocientos  años  des- 
pués de  la  fecha  que  se  pretende  dar  al  referido  Sao- 
toral  :  el  qual  acaso  no  es  anterior  al  siglo  XIL  ó  quan- 
do  mas  al  XI. 

Lq  mas  notable  es  que  el  P.  Juan  Pinnio ,  uno  de 

^     los 

■  1  1  I  Mil  *■ 

(1)    Certamen  ili»tunctf  »  pjg.1^2. 
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los  ccfitítíaa^ores  de  fiolando  1  poht  en  dichas  Adas 
Antuerpfenses  á  10.  de  Agosto  ,  esta  misma  legenda 
de  San  Lorenzo  sacada  de  otro  códice  antiguo  de 
Utrec  ,  en  el  qual  en  lugar  de  Cor  duba  natus  ,  se 
léé  :  genere  ISífanus.  Esto  me  hace  sospechar  que 
nuestros  copiantes  ,  6^  escritores  antiguos  señalab«i|t  al 
Santo  patria  determinada  ,  según  el  atedo  que  les  go- 
bernaba la  pluma  9  ó  según  ia  opintoh  que  tenían  por 
mas  probable* 

El  jsegiíndo  documento  de  los  Cordoveses  consiste 
en  un  Breviario  Gótico  que  se  hallaba  en  la  librería  de 
el  Convento  de  San  Pablo  ,  Dominicos  de  aquella  Ciu- 
dad ,   escrito  ,'  según  quieren  el  tóo  de  8oo;£u  el  se. 
lee  al  prifícípio  de  la  primera  lección  :  Levita  Lauren- 
tius  in  Coí^auba  ortas  esU  Pero  quién  sabe  si  exami-' 
nado  de  nuevo  eíte  Breviario  ,  sufríriría  el  tormento  de 
tína  rigorosa  critica  ,  ó  si  en  virtud  de  ella  confesaría 
acaso  doscientos  años  de  menor  antigüedad  ?'  £1  citado 
PínnJo  (i)  conr  mucha   ateficionra  los  Cordoveses  dico 
que  no  ta  cree  mientras  no  se  pruebe  con  mayor  firmeza^ 
Don  Bartolomé  Sánchez  de  Feria  (2)  dixo  el  aña 
de  1772.  que  este  Breviario  se  hallaba  en  dicha,  libre- 
ria ,  como  qtie  ya  quando  escribía  su  Palestra ,  ó  no. 
existía  en  ella ,  o  no  le  habia  visto  ni   examinado.  Dice 
también  que  la-  opinión  que  favorece  á  Huesca ,  tiene 
por  principal    fundamento  uki   sermón  falsamente  atri« 
buido  á  San  Vicente  Ferrer  impreso  el  año  de   14 19* 
esto  es  ,  como  unos  quarentia  años  antes  que  «se-  cono-^ 
cíese  la  imprfeftta  en  la  Europa ,  y  como  unos  cincuen-» 
ta  antes  que  se  estableciese  ^em  España.  Cree,  que  esto 
sermón  y  los  falsos  Cronicones  son  los   ma&  r^iodéroso» 
fondamentc»  que  wnen  loa  de  Huesca   para  honrarso 
con  el  paysanage  de   San  Lorenzo.  Pero  qué  dirá  el 
■^     ■  ^      *  '    '  »  .   i  •  Se- 


\\    Afta  San¿lor.    lo,  Aug.     '      '.  -^    ' 
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Señor  Feria  qoando  Dios  le  dexe  Ver  impresa  la  autoridad 
de  D.  Gonzalo  de  BerceD^  que  alegando  e9Critos  antiguos, 
hizo  a  Huesca  patria  de  Saa  Lorenzo  doscientos  años 
antes  que  se  pudiese  imprimir  dicho  sermón ,  y  t^esciea- 
tos  antes  que  se  fingiesen  ios  Cronicones  ?  £1  que  hu-^ 
hiere  observado  la  fina  critica  de  su  PaUstra  Conocerá 
si  el  autor  fue  uno  de  los  muchos  que  nida  creea  de 
quanto  se  lee  en  los  falsos  Cronicones ,  splo  por  la  fa« 
ma  que  tienen  de  fingidos.  Como  si  en  ellos  no  se  le^ 
yeran  muchas  noticias  que  antes  halÑm  puUicado  va- 
rios escritores. 

Deseaba  yo ,  como  era  justo  ^  salvar  d  sobredicha 
anacronismo  del  Señor  Feria  ^  queriendo  que  el  impre-* 
sor  hubiese  equivocado  la  íeclia  de  k  impreskm » potiien^ 
do  1419.  por  1491.  en  que  ya  se  habiaf  estableado  ei 
arte  de  la  imprenta  eh  muchas  ciudades  Aú  r^^no.  Pe^> 
ro  el  mismo  de^eo  de  disculparle  me  aseguro  mas  de  su. 
descuido..  Don  Francisco  Carrillo  de  Cordova^qiie  es« 
cribió  sa  Certamen  historien  con  animo  de  hacer.  Cor*' 
doves  á  San  Lorenzo. ,  y  de  cuya  obra  tomo  Feria, 
quanto  dice  del  Santo  en  la  suya ,  hablando  de  un  ser- 
món de  .San  Vicente  \Ferrer  que  le  hace  de. Huesca;. 
estos  sermones  [A\cñ)  salieron  d  luz  después  del^^ño, 
de  1419.  en  que  murió  el  Sanio.  JEl  Señor  Feri^i  to-> 
mando  con  mucho  candor  estas  palabras  ,<  creyendo  que: 
los  escritos  no  podian  salir  á  luz ,  sino  por  medio  «Jis. 
la  prensa,  y  olvidado  de  que  el  ano  de  19.  ñO:se  ctK-, 
tiócía  sino  en  la  China  ,  como  se  dice ;  afirmó  que  di-, 
cho  .sermón  se  habia  impreso  el  año  de  141 9*  £quivQ-^ 
cacion  levísima  que  no  puede  quitar  k  aa  au^or  elrne^ 
rito  dé  serlo^  Pero  ni  aun  del  año  de  I49x-  be  podi- 
do hallar  memoria  de  impresión  de.  ninguna  de-las  obras 
de  San  Vicente  Ferrete  .     . ;     -       ^ 

La  patria  de  San  Vicente  Levita  no  es  menos  in- 
cierta -que  la  de  San  LoreMo ,  siendo  a  lómenos  tres- 
las  Ciudades  qtte  pretenden,  eña  glorU^  Ha^a,  Va- 
len-» 
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leiicfsi  >  y  Ziuragoía.  Peío  ni  yo  tomo  páurtído  tu  «stad 
díspiit»  y  ni  letigo  calor  bacante  ,  ni  fuodaínentüs  para : 
tomarle.  Demasiado  lo  faan  idi$patádo  vatios  de  nues- 
tros escritores  i  para  no  haber  logrado  mas  froto  de  sai : 
fatigas  que  idetar  la  verdad  «ntte  las  mismas  sombras 
que  la  t)Cültabaa. 

Nuestro  poeta  llama  a  los  dos  Idvitáí  triados  de. 
San  Valerio.  Criado  en  el  idioma  de  Beroeo.  nnas  Ve- 
ces significa  kijo  >  otra^  discípulo  ^gon  la  referencia; 
que  hace  ^  padre  ^  á  tnaestro  t  iserian  púeü  ,  según: 
Bérc0O  ,  discípulos  de  San  Valerio  ,  h  totao  .íamrliáreá 
suyos^  Dice  también  que  fueron  déla  iu  natura^  ts^^ 
to  es-,  parientíis  íuycos ;  y  según  eiíto  podrían  elhw  )ser-> 
lo  uno  de  otro^  como  se  lee  en  d  :SantofaKQrQtieo.ya; 
citado ,  Con  cuya  telacion  conviene  la  de  Berceo  ¿i  al-* 

tanas  cosas  que  se  tienen  ya  por  poco  f)íobableis^  Que 
an  Valerio  íuese  Obispo  de  HuesCa'>  según  quieíe  el 
poeta  ,  parece  opinión  singular  >  ó  destituida  de  funda- 
mento ,  no  constando  qne  lo  hubiese  sido  isino  de  Zá^ 
ragoza.  £slo  igualmente  qne  San  Lorenzo  fuese  diácono 
suyo  y  Levita  en  Huesca  :  pues  se  tiene  por  lo  mas 
probable  que  fue  Uevado  ^  Roma  mucho  antes  de  k 
edad  que  requiere  el  diaconado  ,  esto  eS ,  de  muy  tier- 
na edad.  Todo  parece  que  lo  apoya  Don  Gonzalo  en 
algún  documento  antiguo ,  diciendo :  dizto  la  eictipmta. 
El.Pontlfice  Siito  nombrado  por  el  poeta,  fue  Six- 
to ÍI.  que  gobern($  santamente  la  Iglesia  de^de  24*  de 
Acostó  del  año  257.  hasta  el  siguiente  en  que  pade^ 
cío  martirio  imperando  Valeriano.  Aunque  el  poeta  afir- 
ma que  San  Sitto  y  San  Lorenzo  fueron  martirizados 
siendo  Decio  Emperador  Romano ,  Opinión  b  equivo- 
cación que  se  halla  en  el  citado  Santoral  *  y  que  adop- 
taron  varios  escritores  antiguos  ;  lo  que  se  tiene  por 
averiguado ,  es  >  que  Valeriano  sucedió  á  Decio  el  año 
de  253.  habiendo  estQ  muerto  el  de  51.  algunos  ^ños 
ante$  gu^  el  martirio  se  execatase.  Por  lo  qual ,  donde 

Ber-. 
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Ben^  pone  Decío ,  debe  eáfieoderse  Valeriano  /  ^  qae 
fíie  este  el  que  les  proporcbnó  la  corona  del  Martirio. 
Esta  poesía  está  deteébiosa  ai  fin. »  6  por  haber  pe- 
recido algunas  hojas  de  los  códices  de  3aa  Millaii.,  6 
}H>rque  el  poeta  no  la  concluyó.  C^tna  quiera  que  ha^ 

Írz  sucedido  ,  puede  congeturarse  que. le  faltará  ^casp 
a  tercera  parte.  Porque  en  la  ultima  copla  se  nos  re- 
presenta vivo  todavia  á  San  Lorenzo  ,  bien  que  pues^ 
to  ya  sobre  las  parrillas  acrisolándose  con  el  mego.  Pe- 
ro no  sabemos  quantas  ^coplas  compondría  para  expi¡-. 
car  las  circunstancias  de  su  preciosa  nmerte  ,  ni  Jas  que; 
emplearía  en  referir  bs  mikgros  olxrados  después   de 
ella ,  que  no  serian  pocas » ^segun  .el  estilo  que  en  las  de- 
más poesías  venados  observado. 
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MARTIRIO 

DE 

•x*  xLN  el  nomne  glorioso  del  Rey  omnipotent 
Que  face  sol  é  luna  nacer  en  otient , 
Quiero  fer  la  pasión  de  Sennor  Sant  Laurenc 
£n  romaz  que  la  pueda  saber  coda  la  gent. 

^»  Vincencio  é  Laurencio  ornes  sin  depresura 
Ambos  de  Uesca  fueron ,  dizlo  la  escriptura , 
Ambos  fueron  Katolicos,  ambos  de  gran  cordu- 
Criados  de  Valerio  e  de  la  su  natura.  [  ra, 

3-  Al  tiempo  que  Valerio  tenia  la  Bispalia 
El  Bispado  de  Uesca  mui  noble  calongia, 
Nudrió  estos  criados,  desmóstroUs  lavia. 
Que  amasen  al  fijo  de  la  Virgo  María. 

^.  En  prender  el  su  seso  fueron  bien  acordados 
Como  si  los  oviesc  Sant  Paulo  dodrinados  t 
Mantenían  á  derechas  los  suá  arciagnados  , 
Los  fruAos  de  su5  préstamos  no  los  tenien  alzados. 

gf.  En  complir  con  su  afficio  metien  toda  mission, 
Convertien  los  errados  con  su  predicación , 
Juzgaban  los  indicios  por  derecha  razón  , 
Avíelos  Jesuchristo  plenos,  de  bendición. 

é»  Tenie  en  essi  tiempo  en  Roma  el  papado 
Un  saiKfto  Apostoligo ,  Sixto  era  clamado , 
^ Bien  en  cierras  de  Grecia  nació  e  fue  criado, 
"  R  Vv 
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Primero  fue  filosofo  ,  después  Papa  alzaHó» 

7.  Por  ordenar  las  cosas  que  avie  comiendadas. 
Que  de  Dios  a  la  alma  nol  fuessen  demandadas, 

*    Envió  por  las  tierras  las  carcas  seelladas , 
Mandar  las  clerecías  quando  fuesen  yuncadas. 

'8.  El  Obispo  Don  Valerio  de  codo  bien  amigo 
Con  escos  dos  criados  dio  en  Roma  consigo, 
Plógoli  mucho  a  SixCo  como  con  pan  de  crigo  : 
Dissol  a  Sane  Valerio  :  mucho  me  plaz  contigo. 

9.  Plógol  de  voluncad  con  estos  compañeros  , 
Ca  eran  bien  Can  simples  como  monges  claus- 

[treros, 
Fabbbaq  cuerdamiencrc ,  dicien  dichos  cerceros , 
Por  en  dispucacion  eran  buenos  voceros. 

to*  Dissol  a  Don  Valerio  Sixco  su  voluncad  : 
Ruegoce  ,  mi  amigo  ,  por  Dios  e  karidad     (i) 
Que  recibas  mi  ruego  é  fes  esta  bondad  , 
que  me  des  estos  clérigos  por  en  esta  cipdad. 

II.  Gradecertelo  é  mucho  de  corazón , 
Seré  tu  adebdado  pora  toda  sazón  • 
Frayre  cata  derecho ,  é  ^on  digas  de  non  ^ 
Ca  faries  contra  ley  é  non  serie  razón. 

i  ar.  Señor  ,  disso^  Valerio ,  padre  de  Christiandat 
Por  la  orden  que  tienes  é  por  tu  piadac 
Entiendi  mi  flaqueza  é  mi  necesidat , 
Si  non  somos  perdidos  yo  e  la  mi  cipdat.  [do, 

1 3. /Bien  lo  entiendes, padre,  ca  eres  bien  membrá^ 
El  uno  es  m]  lengua ,  el  otro  mi  privado , 
Terriame  sin  ellos  por  pobj-e  e  menguado, 

Mas 

(i)    Dhs  se  ha  suplido  por  razón  del   mstro ,    y  conforint   at 
estilo  del  poeta.  Véase  la   copl*  64.  ^ 
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Mas  quiero  que  prendas  ,  Señor ,  el  Obispado. 

J4.  Recudioli  el  Papa  que  grand  ruerto  facie. 
Que  á  su  Apostoligo  no  li  obedecie , 
Quíquiere  que  udiesse  por  tuerto  lo  verle  , 
Otro  por  aventura  esso  misme  farie. 

15.'  Señor  ,  dísso  Valerio  ,  ayamos  avenencia. 
Que  non  sea  sonada  esta  nuestra  entencia : 
Prendí  qual  tu  quisieres  ,  tu  fes  la  descogencia, 
Yo  vivré  con  el  otro  ,  mas  non  sin  repindencia: 
pisso  el  Apostoligo  :  otorgo  la  sentencia. 

16.  Valerio  é  Sant  Sixto  ficaron  avenidos 

Con  sus  sendos  diachonos  de  caridat  complidos, 
Laurencio  con  Sant  Sixto ,  peroque  adamidos  , 
Vincencio  con  Valerio  tristes  e  desmarridos. 

17.  Grand  serie  la  matheria  por  en  ambos  fablar  , 
Serie  grand  reguncerio ,  podriévos  enoyar  : 
Tornemos  en  Laurencio  la  su  passion  contar  , 
A  lo  que  promctiemos  pensemos  de  tornar. 

18.  Sixto  con  Sant  Laurencio  ovo  grand  alegría, 
Veye  que  li  viriie  pdr  el  grand  meiorla , 
Volaba  el  so  precio  por  toda  Romanía , 
Todos  andaban  liebdos  de  grand  placentería.  . 

ip.  Sacados  los  Apostólos  que  tienen  mayor  grado, 
Nunqua  fue  el  conceio  con  ome  mas  pagado : 
Todos  dicién  que  Dios  lo  avie  enviado , 
EUi  fuese  por  ello  gracido  é  loado. 

3o.  Era  sanAa  Ecclesia  por  el  illuminada , 
Catábalo  por  padre  la  gent  desconseíada, 
Non  tenie  sanna  vieía  en  seno  condesada ,    . 
Ni  issie  de  su  boca  palabra  desguisada. 

ai.  Ministraba  á  Sixto  en  el  sanño  altar  , 
Avinie  bien  sóbelo  en  leer  ,  en  cantar, 

R2  r 


1^1  UA&TIltlODX 

Era  leal  ministro ,  sabie  bien  ministráf  ^ 
Sable  en  los  iudicios  derechura  cacar. 

2  2.  Era  por  en  conseios  muy  leal  consejero^ 
De  lo  que  Dios  li  daba  era  buen  almosnero  ^ 
Bien  tenie  poridat,  non  era^  mescurero. 
Non  daba  una  gallara  por  orne  losengero« 

2j.  Orne  era  perfedo  de  grand  discretion, 
Udie  bien  los  cuitados  » entendie  bien  razón  , 
Doliese  de  las  almas  que  van  en  perdición , 
Murie  por  ser  mártir ,  prender  por  Dios  passion. 

24.  Bien  estaba  la  cosa ,  corrle  viento  temprado. 
Nos  sacaba  de  casa  al  fijo  el  adnnado , 

Mas  volvióse  la  rueda  ,  fiíe  el  ax  trastornado » 
Fue  el  verano  todo  en  yvierno  cambiado. 

25.  Levantaron  Romanos  un  mal  Emperador^ 
Si  Ñero  fue  muy  malo  ,  no  fue  esti  meyor » 
Cogió  con  Jesuchristo  un  tan  grand  desamor  ^ 
De  oir  el  so  nomne  non  avie  nul  sabor, 

26.  Desafió  al  mundo  e  a  toda  la  Christiandat, 
Empezó  en  los  clérigos  facer  grand  crueldat , 
Daoalis  fuertes  penas  sin*  nuUa  piadat^ 
Facie  exiemplos  malos  de  toda  voluntar» 

27.  Ovo  a  oyr  Sixto  que  tenie  el  papado , 
Como  andaba  Decio  tan  fuert  é  tan  irado. 
Entendió  que  so  pleyto  todo  era  librado  , 
Que  avie  sines  dubda  a  seer  martiriado» 

28.  Entre  su  voluntad  ovo  grand  alegria,. 
Ayuntó  su  concilio  ,  toda  su  crerecia: 
Amigos ,  disso  ,  valanos  madre  SanAa  María  ^ 
Ca  somos  en  grand  cueyta  e  en  grand  pleytesia» 

aP.  El  Emperador  anda  por  la  fe  guerrear  , 
Quiere  fer  los  Chriscianos  á  Christo  denegar  , 

Que 
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Que  vayan  á  los  ídolos  ofrecer  c  orar , 
Los  que  lo  non  fícicren  quiérelos  martiriar* 

30.  Amigos  esta  vida  mucho  no  la  preciemos , 
Oblidemos  el  mundo  ,  de  las  almas  pensemos, 
Quanto  aquí  dessaremos  ,  todo  lo  cobraremos. 
Non  nos  cnbargue  miedo  ,  en  Dios  solo  fiemos. 

31.  Dios  por  sanAa  Ecclesia  salvar  e  redemir 
Dio  su  cuerpo  a  penas ,  en  cruz  quiso  morir  ; 
Murieron  los  Apostólos  por  a  Christo  seguir 

'    Por  alzar  la  Ecclesia  ,  la  nula  fe  premir. 

'32.  Los  que  agora  somos  conviene  que  muramos. 
Los  nuestros  antecessores  muriendo  los  sigamos. 
Demos  por  la  Ecclesia  las  carnes  que  cevamos. 
Por  poco  de  lacerio  las  almas  non  perdamos» 

3J»  Demientre  que  Sant  Sixto  facie  esti  sermón. 
Confortábalos  clérigos  como  sanAo  varón: 
VinoU  tal  message  á  poca  de  sazón 

'   Que  fuese  ante  Decio  mantener  su  razón. 

'34*  Vio  que  del  martirio  non  podrie  estorcer  , 
Pi6gol  tanto  que  nunquá  ovo  tan  grand  placer  ¡^ 
Clamó  al  su  Diáchono  criado  de  valer  , 
De  todos  sus  tesoros  fizólo  cellerer. 

35»  Fue  el  SanAo  Obispo  ante  el  Emperador, 
Disputó  con  el  lobo  como  leal  partor  ,   [bor, 
Dissol  :  que  quieres,  Decio ?  fábla  con  buen  sa- 
Nos  bien  te  respondremos  ,  grado  al  Criador. 

36.  Dissol  Decio  á  Sixto  :  de  ti  esto  qucrria , 
Que  me  des  los  tesoros  de  la  tu  Bispalia : 
Si  tu  bien  lo  ficieres  ,  ávras  la  gracia  mia , 
Si  non ,  lazdrarlos  cdes  tu  e  la  tu  clerecía. 

37.  Dissol  Sixto  a  Decio :  dices  grand  desmesura, 
Semeias  orne  cuerdo  ,  c  dices  grand  locura , 
Al  El 
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El  tesoro  de  la  glesia  non  serle  derechura 
Darlo  en  malos  usos ,  en  mala  mercadura* 

j8*  £1  bien  de  la  Ecclesia  de  Dios  debe  seer  ^ 
O  meterlo  en  pobres  si  fuese  nienester  : 
Los  que  oran  los  Ídolos  no  lo  deben  aver  , . 
Ca  debie  qui  lo  diese  ,  en  infierno  caer. 

¡$.  Dissol  Dedo  a  Sixto :  eres,  mal  razonado  ^ 
Cueytas  de  fablar  entre  piezas  privado , 
Puedes  mover  á  onie  a  fer  desaguisado , 
Si  prendes  una  fonta ,  nunqua  serás  ytngsdo^ 

40.  Dissol  Sixto  a  Deció  :  oyas  Emperador ,    ,  , 
Dame  vez  que  fable  por  Dios  nuestro  Señor  V. 
Tu  eres  un  grand  orne  ,  mucho  es  Dios  mayor^ 
Non  precio  tus  mena¿as  un  dinero  valor.. 

Al .  Los  tesoros  que  pides ,  bien  están  condes^do% 
Qui  en  manos  Ips  tovo ,  bien  los  a  recapdados  i 
Aver  non  los  podedes  ni  tu  nin  tus  criados , 
Ca  estonz  los  terrla  non  por  bien  empleadps»^ 

42.  Sixto  ,  dissoli  Decio ,  semejas  enloquido. 
Andas  fuera  de  carrera  en  un  vano  roydo.:  ; 
Sacrifica  connusco ,  cambia  essi  sentido. 
Si  non ,  en  ora  eres  que  serás  mal  baylido. 

4j.  Dissoli. Sixto  :  Decio  ,  fablas  grand  vanidací  t 
.  Non  iaz  en  tus  falagos  punto  dj?  piedad^ 
Andas  por  confonder  ,toda  Ghrisííandad  >    • 
.  Mas  tu  s?rás  confuso  ,  esto  será  verdad. 

44.  Yo  á  Don,  Jesuchristo  quiero  sacrificar 
Oue  'fizo  éc  ?|  ostia  por  las  almas  salvar  : 
Nó  quiero  a  tus  ídolos  servir  ni,  adorar  ,. 
Oue  non  ^q  «ul  sentido  ni  se  p^eden  mandar» 

45*  Enfellonóse  Pecio  contra  Sixto  muy  mal,     , 
Mandó  que  lo.  sacassen  fuera  i^l  arenal, 

,  QvLt 
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'  Que  lo  descabezassen ,  non  pasassen  por  al : 
Dísso  Sixto :  perdónete  el  que  puede  c  que  val. 

45.  Mientra  que  Sixto  sóvo  con  Decio  en  contienda. 
Los  tesoros  que  tovo  Laurencio  en  comienda, 
Diolos  todos  á  pobres  ,  ond  diz  la  leyenda : 
Dispersit ,  dedit  pauperibus  ,  fizo  rica  facicnda. 

47»  Laurencio  era  orne  de  muy  grand  sanAidat, 
Sobre  las  gentes  pobres  facie  grand  karidat , 
ToUie  á  los  enfermos  toda  la  enfermedat , 
£  daba  a  los  ciegos  lumne  e  sanedat. 

48.  Si  sobre  los  enfermos  ponie  el  las  manos. 
Los  que  eran  dolientes  tornaban  luego  sanos  : 
Los  que  andaban  antes  a  penas  por  los  planos. 
Después  corricn  la  pella  fuera  por  los  solanos* 

4P*  De  las  sus  sanAas  manos  muchos  bienes  issieron, 
Los  enfermos  sanaron  ,'los  pobres  apacieron. 
Los  ciegos  alumnaron  ^  los  desnudos  vistieron , 
Fueron  bien  venturados  quantos  á  el  creyeron» 

50t  El  varón  beneyto  quito  de  mal  farmario 
Partiendo  los  tesoros  como  leal  Vicario  , 
Andando  por  la  villa  caecio  en  un  varrio , 
Trobo  y  una  bibda  sanAa  de  grand  donarlo. 

J I.  Avie  enessi  varrio  una  bibda  lazdrada 
de  XXX  c  dos  annos  que  era  descasada, 
Encubrie  de  Christianos  muchos  en  su  possada, 

•  Facicndolis  servicio  de  'manera  granada. 

52.  Avie  én  la^  cabeza  enfermedat  cutiana  ^  ^ 
Tanto  que  siempre  era  mas  enferma  que  sana, 
Disso  í  Sennor  é  padre  de^  qui  tanto  bien  mina. 
Pon  las'tus  thatios  sandas  sobre  esta  Christiana. 

y  j.  A  quantos  que  y  eran  Christlanas  e  Christianos 
LavóUs  el  los  piedes  cok-las  sus  sandas  manos: 
Ra  Oró 


Oró  sobre  Li  bibda ,  disso  vierbos  ccrtanos : 
Luego  .  los  perdió  codos  los  dolores  cutianos* 

54.  Despidióse  de  todos  ^diolis  su  bendición, 
Diolis  de  los  tesoros  á  todos  su  ración» 
Fue  buscar  otros  pobres ,  fer  otra  procesión  , 
Por  lavarlis  los  piedes  ,  darlis  consolation^ 

55»  £n  casa  de  Narciso  un  noble  Senador 
TrobD  muchos  meneados  siervos  del  Criador, 
Creyentes  en  Don  Christo  del  mundo  Salvador, 
Pero  sedien  con  miedo  del  mal  Emperador. 

$6.  Peroque  pobres  eran  de  averes  menguados, 
Ca  por  mala  sentencia  eran  desheredados  *, 
Fueron  con  el  buen  omc  ricos  e  confortados , 
Teníen  que  los  avie  de  grand  cueyta  sacados» 

57.  Lavo  luego  piedes,  terciólos  con  su  panno, 
A  quantos  y  estaban,  fizolis  essi  vanno: 
Diolis  de  los  tesoros  ,  partiolis  sin  enganno , 
Non  dando  a  ninguno  refierta  ni  sosanno. 

55.  Quando  todos  los  ovo  servidos  e  pagados, 
Disso  :  seed ,  amigos  ,  a  Dios  acomendados  , 
Faré  yo  mi  officio  ^  buscaré  los  menguados , 
Ca  ayna  seremos  de  Décio  demandados. 

$p.  Entre  essas  companas  de  casa  de  Narciso 
Avle.un  ome  bueno  que  perdiente  el  viso, 
Dissoli :  yo  te  ruego ,  si  veas  paraíso. 
Pon  sobre  mi  tus  manos  que  non  ande  por  riso^ 

5o.  Puso  en  el  las  manos ,  fizo  su  oration : 
Christo  por  qui  la  madre  non  prisso  lision. 
Que  allumnes  al  ciego  nado  sin  visión. 
Tu  fes  en  esti  ome  la  tu  consolation. 
•  Quando  Laurencio  ovo  la  oration  complida. 
Fue  la  ceguedac  toda  de  Creen^io  guarida., 

Fiz 
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Ca  ya  querrie  que  fuesse  la  su  ora  venida» 

tfa.  Avie  ya  el  tesoro  todo  bien  empleado. 
Fue  pora  su  Obispo  el  ministro  privado, 
Trobólo  quel  querían  sacarlo  del  poblado. 
Por  darli  el  martirio  ,  como  era  judgado. 

63.  Quáhdo  vio  el  Bispo  Sant  Laurencio  levar. 
Empezó  de  sus  ojos  grávement  a  plorar. 
Metiendo  grandes  voces  empezó  de  clamar  : 
Sennor  ,  por  que  me  quieres  assi  desemparar? 

Í4.  .Merced  te  pido\  padre ,  de  toda  voluntad 
Que  non  me  desempates  ,  por  Dios  e  caridad  ^ 
Si  non  me  llevas  ,  padre  ,  en  tu  sociedad  , 
Fincaré  como  uerfano  en  toda  pobredad. 

65.  Siempre  quando  queries  áDios  sacrificar , 
Queries  la  san<^  Missa  decir  ^n  el  altar  ; 
Contigo  me  levabas  por  á  ti  ministrar  , 
Non  me  devries  agora ,  padre  ,  desemparar» 

^6.  Si  en  algo  te  íici ,  padre ,  algún  pesar  , 
Quando  en  esto  somos ,  devriesme  perdonar  jj 
Non  devries  al  tu  siervo  tal  ira  condesar  , 
Por  esto  solo  puede  la  tu  alma  lazdrar. 

67.  Serate  ,  sánelo  padre  >  por  grand  yerro  tenida 
Tu  entrar  en  tal  cena ,  yo  fincar  desi&mnido  : 
Señor ,  alia  me  lieva ,  esta  merced  te  pido  , 
Queme  ir  delante  en  esti  apellido. 

^8.  Los  tesoros  que  tovi  de  ti  acomendados , 
Con  la  gracia  de  Christo  bien  yacen  recaudados^ 
Non  los  trobará  Decio ,  ca  bien  son  condesados. 
Nos  no  lo  perdremos  ,  ca  diemoslos  mudados» 
6p.  Alia  yacen  alzados ,  do  bien  los  trobaremos ,  ^ 
Nin  nos  serán  negados « doblados  los  codremos. 

2a-, 
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Padre  non  me  desdcnnes ,  en  uno  lo  iazdremos, 
Tu  ,  Señor ,  yo  tu  siervo  ,  muy  bien  nos  conpor- 

[  temos. 

70.  Disso  el  sandio  Bispo  al  su  Levita  sanáo : 
fijo ,  assaz  as  dicho  ,  non  me  poríiques  tanto , 
Mucho  de  mayor  precio  a  secr  el  tu  manto  , 
jQue  non  será  el  nnestro  j  esto  yo  te  lo  canto.' 

71,  Nos  como  somos  viejos  caldos  en  flaqueza. 
Irnos  á  la  facienda  a  muy  grand  pereza  : 

Mas  vos  como  mancebos  de  mayor  fortaleza  , 
Podredes  combatervos ,  ganar  mayor  riqueza. 

7».  Ante  de  quinto  día  desto  yo  te  mestuto 
Que  te  verás  en  priessa  en  torneo  muy  duro; 
Mas  tu  térras  el  campo,  esto  seas  seguro. 
Ganarás  grand  chorona  ,  mejor  de  oro  puro. 

7J.  Quanto  ayas  el  vaso,  que  te  darán  bebido, 
Luego  serás  connusco  de  buen  manto  vestWlo, 
Eíinas  cottes  del  Cielo  serás  bien  recebido, 
Verás  Dios  comp  onrra  los  que  lo  an  servido* 

74.  Padre ,  si  bien  quisiesses  derechura  catar  , 
Devies  al  tu  ministro  delante  enviar  t 
Debíes  del  Patríarchá  est  exiemplo  tomar 

í  '  Que  quiso  su  fijuelo  á  Dios  sacrificar. 

75*  Fijo  ,  disso  el  padre ,  si  nos  diessen  vagar. 
Bien  podríemos  á  esso  dicho  contrario  áz¿  : 
Elias  quandoovo  esti  sieglo  á  dessar , 
El  so  sanAo  ministro  dessó  en  so  logar..  ^ 

j6.  Cuitáronse  los  Moros  que  lo  levaban  preso  , 

,   Díssíeron  :  somos  torpes,  femos  muy  nul  seso, 

.  Sii^evellar  quisiere,  levémoslo  en  peso 
Si  non,  darnos  á  Decio  amatgos  ajos  queso. 

77.  Los.  órnese  descreídos  fideron descreencia  , 

Ovo 
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Ovo  á  pasar  Sixto  por  la  dura  sentencia ; 
Finó  el  sanAo  cuerpo  de  muy  grand  paciencia  , 
Con  él  dos  sus  cria:dos  de  buena  cabtenencia. 

78 •  Mientra  iba  Laurencio  estas  cosas  diciendo^ 
Fueron  los  ornes  nulos  en  él  mientes  metiendo. 
Fue  luego  recapdado'  muy  tost  é  corriendo  : 
Decip  quando  lo  sopo  fueli  mucho  placiendo»   - 

7P.  Los  privados  de  Decio,  cadiellos  carniceros 
Metiéronlo  en  cárcel  con  otros  companneros. 
Que  lis  .darie  Decio  por  elli  muchos  dineros  , 
O  que  lis  farie  carta  que  non  fuessen  pecheros* 

80.  Entre  essas  compannas  que  yacien  en  prisson , 
Avie  un  caballero  ciego  sin  visión : 
Rogo  á  Sant  Laurencio  ,  a  es  sanÁo  varón 
Que  ^ciesi  por  elli  alguna  oración, 

8 1  •  Dissoli  Sant  Laurencio :  si  en  Christo  creyeres^ 
En.  el  su  «ando  nomne  babtismo  recibieres, 
Avrás  toda  tu  lumne;  si  esso  non  ficieres  ,    ; 
Gaoar  nunquá  la  puedes  la  lumne  que  tu  quieres» 

82.  Recudioli  Lucillo  como  bien  acordado  : 
Yo  fecho  avrieesso.de  muy  buen  grado, 
;  Csí  quisiio  c  quierolo  cumplir  el  tu  mandado.. 
En  tus  manos  me  nietp  vestido  e  calzado. 

8j.  Coijio'pora  tal  cosa  era  el  mui  liviano, 
Fizol  de  las  primeras  á  Lucillo  Christiano  ji 
Desende  bateólo  con  la  su  sanóla  mano , 
Cobró  toda  su  lumne  ,  fue  alegre  é  sano* 

S4«  Fue  por  toda  la  tierra  la  razón  levantada 
Como  avie  Lucillo  la  visión  cobrada :  •  - 

Vinieron  á  el  muchos  ,  quisque  de  su  posada 
Veer  est  orne  sando  de  vertud  tan  granada. 

85.  Quantosáel  vinieron,  sucueyta  demostraron  j^ 

^  Si 
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Si  vinieron  enfermos ,  bien  guaridos  tornaron , 
Los  que  menguados  eran ,  del  almosna  levaron , 
Muchos  fueron  sin  cuenta  los  que  por  el  sanaron* 

i6.  £mbi6  por  Laurencio  Decio  ehemperante, 
£1  que  lo  tenie  preso  ,  pusogelo  delante  : 
Parescan  los  tesoros  ,  digovos  ,  Don  Xrifente , 
Si  no  lazdrarlos  edes  oy  ante  que  yante. 

'87.  Dissoli  Sant  Laurencio:  todas  tus  amenazas 
Mas  sabrosas  me  saben  que  unas  espihazas  ,  / 
Todos  los  tus  privados ,  ni  tu  que  me  poríazas. 
Non  me  feches  mas  miedo  que  palombas  torcazas* 

!Í88.  Pésol  esto  a  Decio  ,  quísose  ensañar  , 
Pero  con  la  copdicia  del  tesoro  ganar ,     . 
Disso  que  li  darie  essi  dia  vagar , 
Fues  con  Valeriano  á  la  noche  a  folgar»         (i) 

8p.  Dubdó Valeriano  de  levarlo  consigo, 
Ca  no  lo  querie  mucho ,  ni  era  su  amigo  : 
Dioselo  a  Ypolito  ,  dissol  :  vaya  contigo     (i) 
Que  de  toda  nuestra  ley  es  mortal  enemigo. 

90.  Piógoli  á  Ypolito  con  toda  su  compannia 
Cá  entendie  en  elli  de  todos  mejoría , 
Guareció  los  enfermos  de  toda  maletía, 
Facie  sobre  los  ciegos  vertudescada  día* 

51.  Aspiró  Dios  en  elli  por  su  benignidat  , 
De  tornarse  Qiristianp  vinoli  voluntat , 
Demandó  el  baptismo  ley  de  Christiandat, 
Diogelo  el  Díachono  de  la  grand  san¿l»dat* 

a 

(i)    Valeriano  fue  cabeza  del  Senado  Romano  siendo  Decio  Em- 
perador ;   pero  lo   que  cuenta  el  poeta ,  sucedió  en  el   imperio  de 
Valeriano,    (i)    Ypolito  fue  bautizado  por  San  Lorenzo :  padeció' 
martirio  en  el    mrsino  imperio  con  'toda  su   familia  >  de  lo  qual 
la  iglesia  lia^e  conmemoración  á  xj.  de  Agosto. 
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pa»  El  Duc  Valeriano  otro  día  maniíaná* 
"'  Disso  :  id  por  Laurencio  que  los  enfermos  sana. 
Veremos  que  pro  yace  en  la  su  vierba  vana , 
C^  temo  qtíc  iatremos  con  ganancia  liviaiu* 
P3.  Luego  que  fiíe  venido, disso  Valeriano: 
~  Laurencio  ,  mas  semejas  enlpquido  que  sano , 
Demostra  Ío^  tesoros  ,  passen  á  nuestra  mano. 
Si  non ,  puedes  perderte  como  torpe  liviano. 

94.  Dame ,  disso  Laurencio ,  treguas  de  tercer  dia» 
Avre  yo  mi  consejo  con  la  mi  cofradria , 

.    Mostrarte  los  tesoros  ,  ca  oy  non  podria  & 
Disso  Valeriano  :  de  ti  esso  querría. 

95.  Creyó  esfa  palabra  el  Duc  Valeriano , 
Cuidó  que  lo  tenie  todo  etína  su  mana,r 
Alabosse  á  Decio ,  fizo  fecho  liviano  • 
Que  lo  prometió  todo  fastal  peor  grario* 

f6.  Quando  veno  el  dia  de  las  treguas  passar , 
Llegó  muchos  de  pobres  quantos  podio  hallar  f 
Adussolos  consigo  ,  empezó  de  rezar: 
Estos  tesoros  quiso  siempre  Dios  mas  amar^ 

P7.  Estos  son  los  tesoros  que  nunqua  envegecen,     , 
Quanto  mas  se  derraman ,  siempre  ellos  mas  ere-- 
Los  que  a  estos  aman  é  á  estos  ofFrecen ,  [cen; 
Essos  avran  el  reyno  do  las  alm4s  guarecen* 

98.  Vio  Valerio  que  era  engannado , 
No  U  vinie  el  pleyto  como  avie  asmado  i 
Fue  el  Emperador  sannoso  e  irado. 
Dissolí,  cómo  era  el  pl3rto  trastornado? 

9P.  Tornaron  en  Laurencio ,  no  pudieron  ál  fcfy 
Dissieron  :  b  sacrifica  ,  6  ve  passion  prendef  ¿ 
Désto  por  nulla  via  non  puedes  estorcer : 
A  la  passion  me  quiero  >  disso  el ,  acoger. 

Poií 
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xoo.  Por  mas  pena  U  dar  ,  muerte  mas  sobracera 
Ficieronlí  un  lechp  duro  de  grand  madera  , 
Non  avie  en  el  ropa  nin  punto  de  madera  , 
Todo  era  de  fierro  quanto  en  elli  era. 

ioi,  Decostiellas  de  fierro  era  el  lechigal. 
Entre  si  derramadas  por  el  fuego  entrar ; 
Ficieronli  los  piedes  c  las  manos  atar , 
Mandóse  cUi  luego  en  el  fuego  echar. 

202 •  Dieronli  atal  banno  qual  oydes  contar. 
Pensaron  los  ministros  malos  de  atizar. 
Avivaron  el  fuego ,  non  se  dieron  vagar, 
Facicnli  á  Laurencio  placer  mas  que  pesar,  (i) 

^joj.  Las  flamas  eran  vivas  ardientes  sm  mesura , 
Ardie  el  cuerpo  sancfto  de  la  grand  calentura. 
De  lo  que  se  tostaba  fírvie  la  assadura , 
Qui  tal  cosa  asmaba  no  li  mengue  rencura. 

'Í04.  Pensat  ,dÍ2  Laurencio ,  tornar  del  otro  lado, 
Buscac  buena  pevrada ,  ca  assaz  so  assado , 
Pensar  de  almorzar ,  ca  avrcdes  lazdrado , 
Fijos,  Dios  vos  perdone,  ca  feches  grand  pecado* 

ato  5  .Diestesme  yantar  buena,  ficiestesme  buen  lecho, 
•  Gradezcovoslo  mucho ,  e  fago  grand  derecho  , 
Non  vos  querrie  peor  por  esti  vuesrró  fecho  , 
Nin  tenrric  otra  sanna ,  nIn  vos  avriV  des  fecho.  (2) 

Faltati  al  fin  c^e  esta  poesía  algunas  hojas  ,  en  los  dos 
códices  de  las  obras  de  Berceo  que  existen  en  el  Mo- 
nasterio de  San  Millan. 
LOO^ 

(•i)     hsta  voz  taita  7  se  ha  suplido   por  «1  contexto  y  consonante. 
Xx)    Desde  la  i  hasta  U  t  qu«  faltaba  »  se  ha  supIidQ  por# 


LOORES 

DE 
NUESTRA  SEÑORA. 

I.  A  Ti  me  encomiendo  Virgo,  Madre  de  piedad,- 
Que  concebiste  del  Spiritu  Santo ,  ^  esto  es  verdat. 
Pariste  fijo  precioso  en  tu  entegredat , 
Serviendo  tu  esposo  con  toda  lealtat, 
a.  En  tu  loor,  Sennora^  querría  entender. 
De  las  tus  largas  faldas  una  fimbria  tanner  ,; 
.  Ca  non  me  siento  digno  ante  ti  parescer , 
Maguer  la  tu  feduza  non  la  puedo  perder. 

3.  Eli  tu  feduza  ,  Madre  ,  de  ti  quiero  dezir 
Como  vino  el  mundo  Dios  por  ti  redimir  , 
Tu  me  da  bien  empezar ,  tu  me  da  bien  a  complír 
Que  pueda  tu  materia  qual  6  como  seguir. 

4.  Quando  engannó  la  sierpe  los  parientes  primeros,' 
£t  los  saco  de  seso  con  sermones  arteros , 

De  ti  se  temieron  luego  los  falsos  lesongeros  , 
Nías  non  fueron  del  tiempo  ni  de  la  hora  certeros» 
5'.  Patriarchas  et  profetas  todos  de  ti  dissieron , 
Ca  por  Spiritu  Sando  tu  virtut  entendieron : 
.  Profecías  é  signos  todos  por  tificiefon 
Que  cobrarían  por  ti  los  que  en  Adán  cayeron. 
á.  la  mata  que  páreselo  al  pastor  encendida 

Ec  remanesció  sana  como  ante  tan  cumplida, 
.:  A  ti  significaba  que  non  fuisti  corrompida  ,      ' 
Nin  de  la  ármedumbre  del  tu  voc^  movida. 

A 
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y.  A  ti  cacaba ,  Madre ,  el  signo  delfiastotí 
Que  partió  la  comanda  que  fue  pora  Aarmí : 
Fuste  sin  rajrz  e  seco  adusso  criazón , 
£t  tu  pariste  Virgo  sin  toda  lesión. 

H.  En  ti  se  cumplió,  Sennora ,  el  dicho  de  Ysajra 
Que  de  radiz  de  Yesse  una  verga  saldría , 
Et  flor  qual  non  fue  vista  dende  se  levantaría , 
Spiritu  Sandio  con  vij.  dones :  en  la  flor  posarla» 

jp.  Madre  tu  fuisti  la  verga  ,  el  tu  fijo  la  flor. 
Que  resucita  los  muertos  con  su  suave  odor. 
Saludable  por  vista,  vidable  por  sabor, 
Pleno  de  los  siete  dones,  solo  dellos  dador. 

ao.  Tu  fuiste  la  cambariella  que  dize  el  Psalmista, 
Ende  salió  el  esposo  con  la  fermosa  vista ,  [ta. 
Gigante  de  grandes  nuevas  que  fizo  grant  conqis- 
Rey  fue  et  Obispo  et  sabidor  legista. 

ai.  La  tu  figura ,  Madre ,  traie  el'  vellocino 
En  qui  nuevo  miraglo  ^r  Gedeon  avino : 
En  essi  vino  la  pluvia ,  en  ti  el  Rey  divino  t 
Por  vencer  la  batalla  tu  abriste  el  camino. 

12.  La  puerta  bien  cerrada  que  dice  Ezechiel, 
A  ti  significaba  que  siempre  fuiste  fiel : 

Por  ti  passó  sennero  el  Sennor  de  Israel , 
E  desto  es  testigo  el  Ángel  G^riel. 

13.  Estos  fueron  et  otros  ,  Madre  ,  tus  mesageros,* 
Muchos  ovieron  estos  de  tales  compannero^y 
De  todas  gentes  fueron ,  ca  no  unos  senneros. 
Todos  en  tu  materia  salieron  verdaderos. 

14»  El  tiempo  del  tu  fijo  todos  lo  esperaban. 
Porque  tardi  venia  mucho  se  aquexaban ; 
Mas  mager  seria  tardi,  que  verria  non  dubdaba^i 
Avian  grant  alegría  9  maguera  que  lazraban- 

Ya? 


25.  Yaeob  ct  'Damel ,  y  pusieron  mojón', 
Queperdrianlos  Judíos  cepcro  et  unción: 
O  gente- ciega  et  sorda  y  dura  de  corazón  ! 
fiin  qcdere  crcder  la  letra ,  nin  atender  razón*  -: 
\i6.  Jeremías  el  noble  que  ninno  se  clamo  y 
Oteo  igoal  de  aquestl  ninguno  non  asmb : 
A.Iacob  eotl  le  fiko  ^  como  a  fijo  le  amó  , 
P^ies  ende  vino  en  tierra ,  al  siervo  se  conformo..* 
ij,  De^ti  £ad>ló  Moyses  a  aquella  gente  dura  , 
Profeta .  sé  levantará  de  h  vuestra  natura , 
A  quien  debe  obedescer  tras  toda  criatura  :  t 
Qui  este  profeta  non  oyer  lazrarásin  mesura.  - 
18*  .Zacharias  el  padre  que.  fue  del  precussor  , 
^  Qaando  cobró  la  lengua:,  fabló  deste  sennor : ' 
Elisal>et*sa;fembi:a;lilue  otorgador. 
De  todo  fue  el  fijo  después,  confirmador.    ' 
íp.  Grandes^  tiqnpos  pasaron  ante  que  ésto  fuese 
'     -":    ^-         .     •  [coniplido 

Mas  la  virtud  de  Dios  nol  echó  en  olvido , 
El  conseip^dr  salut  en  cijelo  fiae  bastido  [dido. 
Comp. cobrase  Don  Adam  el  bien  que  avia  per- 
30.  Aquel  f;an  grah  ^cretó  tul*  ovíste  a  saber  , 
Por  ende  te  fizo  Dios  de  los  re^s  nascat , 
,Voto  de>  casttdat  te  plógo  protneter  ; 
Bien  te^cariéstc'.  Madre,  de  no  Wfa^ir.     (i) 
a  j.  Gabriel  üur^imbiado  con  la  inensagerias 
En  la  cibdat  M  Nazareth.,  á  ti ,  Sennora  mia : 
:  En   tu  ciella  te  trobó  sin  camal  compañía, 
Dulce  mente  te^saludó  ,  dixptc  :  Ave  María.  • 
aar.  Benedicíta'faisd  clamada  et  de  gracia  plena, 
•      -'  ■•••'•  S  Con- 

""  O)     9^4^*^  **®*  **j*'  sentido ,  -y  iniii>«o^ 
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Concebiste  por  virtud  e  pariste  sin  pSnát 
Por  ti  se  fue  aíloxando  la  mortal  ca!dena  ;. 
Por  ti  cobró  su  logar  la  oveia  centena. 

2  j.  £1  tu  fruto  benedido  Ihu  Xpo  fiíe  clamado^ 
£t  el  regno  de  David  á  el  nie  otorgado  ; 
El.su  poder  non  ¿  fin,  nin  serb  cantado: 
Por  el  fue  fecha  la  luz ,  e  el  mundo  criado* 

24«  £1  mensage  recebiste  con  grant  humildat> 
Lo  que  dixo  conociste  que  era  vcrdat , 
La  manera  preguntesti  de  la  prennedat:  x 
£1:  respondió  e  te  dixo  la  certenidat. 

a  5*  Nueve  meses  folgo  en  el  tu  sando  seno 
Fasta  que  el  tiepopo  de  la  parición  veno  :         ^ 
Qnando  se  llegó  la  hora  e  el  cuento  fue  lleno  ^ 
Fijo  pariste  et  padre  sobre  lecho  de  feno.   , 

26.  Santo  fiíe  el  tu  parto  »  santo  lo  que  pariste > 
Virgo  fuiste  ante  del  parto ,  virgo  renianeciste , 
Pariendo ,  menos  cabo  ninguno  no  prisiste  : 
£1  dicho  de  Ysayá  en  eso  lo  codipíiste. 

a  7.  Falliéronte  lugares ,  oviste  grant  angostura, 
£n  pesebre  de  bestias  posiste  la  criatura ,       ^ 
4^acuch  lo  dixerá  eo  la  su  scriptura , 
Que  ^ontezria  ássi  é  ovo  enpavuta^ 

a  8,'  Madre  ,  en  tu  parto  nuevos  signos  cuntieron  , 
Pastore$  que  velaban  nuevas  lumbres  vidieroa , 
Lá  verdat  de  la  cosa  nuevos  cantos  oyeron  ^>- 
De  gozo  é  de  paz.  nuevos  cantos  oyeron. 

29*  Otros  signos  cuntieron  assaz  4e  maraviellá : 
Olio  manó  de  piedra»  nascio nueva  estrella  , 
£1  tiempo  fue  destrato  quandó  parió  lapuncella,  c 
Paz  fue  por  todo  el  mundo  qual  no  fiíe  ante  de 

3o.  Siete  diaspassados.^viao  la  luz  x^áava»  [cUZf 

s       Cir- 


:?Ch'cúnc{déi^^«t  nitnk)  tomóla  íty  mandaba 
Ttt  6t  iak  *l  lBÍ^st«H:í(>,'ftias  mi  ló  guy^bá  *  '^ 
Tu  cevaf>ás' kj^;  tí  átf  gobernaba.  ■  ^^  ■* ' 
jrfV  ^líueva  estrüQn  ^itscto- estonce  en  oríh^é,-  t 
BslAiih  AhBd'-'éáht,,  maguéi^  ndii  foe  crtyent¿  ■ 
t«^(fp}erbn  quereía.  sigilo  <ifel-:Rey  dmmpiJterití 
A  búseatkí' Vinieron',  tfayérotíi  presente.   '•- 
32.  Tr£^'<ít)ifé9llM3lrederon^adá  ufto  con  sií  fi«urt  f 
<  ©ro.-,  t»dftiiie.er*'  R«y  é^e^  real  natura',^  *'■  1  * 
A  Dios-dabaftendenso  qüc  'asá  e^déeétfiúÁ 
.  Iffn-ra  pota  cbiidir'bí  mortal  camadüt^''" '?c.r  ' 
J:3S.  Ab  if&affefiteSRP  dia , de  -1á  tu  j>áttttín>¡-^^  n'd   'i ,, 
Of&ecÍ!*eV>'fnq»nfpk»,;f(íc1bíóí'Síhicó»í',fj  ^a  ' 
Mucho  le  p%tf  .•¿orf'íeffi'í  diolt-U/bénáfealí 
•  l^tíirtca  fue  íoífefecíá^  tari  ilcá'óbteti6h'  ?r.\  ni* 
3+^<Madlre ,  AJfBoóií^e  pássb  ,pfofeéó-Mtí{C^li«^ 
-iCdmo  ycxstná'Mmf^ií  iiaiáo'Mtsiks  f  >  •' 


■  ZiC.'i 


El^tü  cortKd  ^olds  leyes %"'«rófecks,-'   -  ■ -« '   * 
Tu   lo  fuis^'tíiiirt^Heitíbl^cW'Veflfeñ  fes  dfáis 

3  y.  .líító^-  «uéVi(Sj<áeáA  «¿J'-i&^léVantSiató'  -ú 
Los rRfeyes  áe láxteat  ib&Ssé>g'páti^¿ri<}o ^i.id::.-,*ft 
No  eraft  dfe  %íá(e8«H  ^*  eí^l&^se  ybárfx^^aífe^i 
Magúet  que  *«^ftuédeíi  ré^riata^'stVuélquah^ó' 

■35.  Hérodessobi-¿<tba©t-fuéftéin^¿éF5t;!ria¿  .^* 
Tenria   percfef-^^tegno  ■'•p<^  tWde^^á-'daBt^o'"-'* 
Asmó  un  ftWl-^t6Á»ad-,Viít<dí><ftl^f,égeSiw-    \  * 

Que  ntótáSjft.losnrmndíf'd^Hdos  ártho^ii-sS^ 
Josephri»  tbj.«jrfeffi  comb  el  Ah^^^ 

38.  Qaa«id«lé»dég«lUbáh^'üada^lf l^Wde-^eeíu 


£1  planto  de  las  madres  quand  grande  podrhutti 
Como  dice  Iheremias »  que  bien  es  de  creer^^ 
En  Ramk  fue  oydo;  el  planto  deilactteU  , 

^9.  Quando  entendió  Hierodes  que  «ra  eQgafod%' 
Los  Magos  eran»  idos^elnimK^.eacdpado  :    ; 
Dolores  lo  cubrieron , de  nmorteíi^  quexado» 
Matosse  con  sfu  mano »  murió' :  desperado*    ' 

4P«  Aiit  murió  sei^ro  como  aaal  traydor,     .:f 
Luego  te  fizo  el  Ángel  de  la.fnuertesabídor^ 
^^prty^  de  £gipcordo  eras.49oradqc ,         -^ 
Joseph,jte  mim$;tr^ba  como  tal  servidor.  (%ís, 

4 1  •  En  tcÑias  hs^  (fa<ciendas  ,  Miidce  i  üiiences  parah 
De  dichos  nv  de  fechos  ,nada.  no  olbidabas , '  • 
flP*^^.  humai)^  pqsasr  al  íi}o  nainistirabas ,  ' 
Én  las  qu?<  sfifA  dpci^leS:  á  el  te  acomendabas* 

^;  Qiiando  ^  df  dqqe  annos^^a^er  ninno  df: 
Ya  ib%:MO?^Ai><*ft  i»8  «s  .dcrechUiriaSf,  '  (  [dias/ 
Concludia^bs^npe^r^s ,  solvi4rl«8  profecías»  ^ 

43-  ,Qs»??dq  yinQ-el^iflempo  4*  *píflpl'<í'»  eda^  ?  ? 
ReciÚó^eÍbapt;i^^pCon:^^ai£:MÍn^ildat,  r  i 
,  iforW.qae'iu€i5sejf»  eUi  magiW»  «ticfcdat/^  ^ 
..Nías , que  prisje§e  4-:  agüa,,4?fí4  a<ftarídat^ :/ 
44.  ^^aft  ioai»  ej, Bftptjktaíq«a¿iól^ÍP  venir,    ^   .- - 
:(j|(^pst]:óle  conr  .$t)  de^o  ^  fst.  ^^n^p^  de  decir  i: 
Aquí?l,:  cordepfl^jdpber  el ^mtínd^ jre^emn:  >     ^^  ^ 
.Jí^  iW?  deW4  4'íl^jri  viene fí4e.íipi/á  recebir;j 
4jf^  p  bapti^mo  p^^do; ,  \s^  q^ar^rntena ,  toV0|      ; 
.  Xemíasev  del  diablof ,  w  asíe^cr  U-^vo,     ;?    ^ 
:  /^.q»§'^?^?^,9P/4i%  la.  carne  .faiah(refovo,      :  í  • 
Quando  €¡i;t('^t)á^  (kiSCi!QVÓ# 

^.  ElJi^jl%;«íJ^fea..Bqr  fef»¡gíi^^  .- 

.¿^  Mas. 


Mas  lo  que  eK'buscába  p^oscli  en  avivo  ;  * 
Assaz  fizo  enftl^os  ,  tnais  no  falso  el  miiP6;, 
Cuydo  ser  sttdío  ,  probos  por  fadeduró/  • 

47»  Aquella*  temptacion  ovónos  grant  proV^ó, 
AUi  faemos  vengados  del  pitnérb  desptí^be^, 
11  malo  fae   vencido  por  el  su  mismo  fecho, 

•    Iba  tu  fijo  ,  Madre  ,  ábiendo  su  derecho» 

^S^  Después  saKo  al  mundo ,  fizóse  cofíotoer,^  • 
Del  agua  fizo  vino ,  A  pan  fizo  provéscer  ,* 

r"  Castigaba  el  pueblo,  ólablo  volentfer, 

*'  JPien  sopoal  mensagede  lohan  responder.' 

4P.  Descojo  sus  vasallos  de  los  de  vil  manera; 
rNon  <|6ko  de  los  attdS  cí  la  soberi^la-erají 
MostroUs  Patep  nostci*,  metiólos  en  carreta, 

.'   Del  perdbn  dél^fíiáno  licencia  dio  lafgUferá. 

•50.  Mucho  fezoietdíxo;  mascón  todo  lo  al   '' : 

(  Mandó  cebar  al  pobre  et  tender  bien  por  mal : 
Cambió^  6l'^ní¿tibre  a  Simón  et  fizol*  Maiotal , 
Non  negé  su  ttibiito  al  Sennor  terrenal,  . 

yi;  Delante  tres  de  los  suj^s  imóstró  suclarédat, 

«*- Oue  cireyesetV'como  era  en  ¿1  divinidat ,  ^  ' 
Testigos  lí  vinieron  ornes  de  porMat,      «^ 
;  Peidro'^i^á  Wi  poco  mas  con  grant  pi¿dat«^ 

52.  Oyó  á^  k^manea ,  salvóikt  cóndeinpiiada. 
La  que  pot  adulterio  de  «i¿rir  foc-nuzgáda: 

'La  pc^codriz  -devota  ^non  iue  del'  repoyad^ , 
JlesüdtÓ' tres  muertos  con  el  de  su  posadas 

5  j.  Las  siís  grandes  mercedes  cjtti  las  podría  contar? 

t^  Madre)  fidrie  follia  jen  solo  lo  f  asmar:-  ,  .^^ 
Pavor  me:  vai^ tomando*  de«cir.lo^ar  pasar,,! 
Calas SáM\dd  ómb  scfrfló i- por&zár.      « 

^A.  £li8«fl9<¿k'«itQ^)|iie*ttt^  la  p^sdoñl 
la  S3  E» 


£n  Itr.lsaada  ;cíuclat  entró  cotí  f^roceáiotí:. 
I<a$.  nltmos  empos  elU  cl^unati^Q  salvación         ( 
I  van.  prenunciando  la  gcant  ne^^reccitíné 

.  5  f>':  El  dia  ¿e  U .  Paschua  CaudUilyl^a  venietido^  s, 
^£1. precio  4^1: 1^} fijo. sobre't^pdo» subiendo, 

.  \ Fuerte  yba k  iipvidia  los  sabiosrtorron^piet^o, 
Fger'QQ  conseiQ  -  )mák>  como  .ixialos  prendiendo. 

5^»  ^el^ó4a  gentlia.Pascha  ^ceno^con  sus  amigO|b 
^i^a.decreeosvQjueYos^destaiolos  aiitigos^ 
Los  que  tcm^oi  hermanos  «s^i^ronleenemigos^ 
C^a  unos  quf^les  fi^on  los  fechos  son  testigos» 
^p  £sf  lindo  a  la  cena  fizo;  su  testanúento , 
Enel  pan^,  en  ^\  vidq^  íizo^nt  sacifamiento, 
^Púsonos  de  su  n)uer(te  unfuertf?  ietfteriibramiento, 
.Pesi  labó  los  t>kde$,  di6  nufe^íp  «lahdamieñto. 
;8.  Quan^  fue  todo  el  niiitmo  de  la  cena  com- 

:    .:n  *.    ;     ^  ;:.       [plido, 

,  :..Lá  tr^itíoñ  fue  fecha » el  pueblo  file  movidos 

Judas  fueel  cabdiUí^qoe  lo  avia,  vendido , 
,  ,  :M  que  mas  li  viaUí^a^que.  non  fuiessQ  nascido«:  ; 

TP*  Piolis  unmilespápto  ¿fia  hora  del  prender » 
Porquí^  U  yirttít  podfjniw  eOtínder, 
Xiué  bien  se  podia  dallos  :^  íafiawií  jd¿fetíder ; 
.Mas  quiso  de  isix  gíadg  á  la  pü^jq^  rtnder.  . :  > 

íOa  S<^o-  que  lia  jdi$so  yo  $o  el  <|ue  buscades ,  . 
.Aínortccidtó  cabroa  xotno  de  ígólpes  grandes  t 
Consintiolis  en  cabo  jCM^pUt.susvolwitades, 
F.U)ej:on  manifestadas  las  malas  poridades.      > 

í  I.  Jhesu  Xpo  íbe  presQiquando  et-^on^o. di  quiso, 
Jydas  fue,  de  lai vendida  que  fickra. repiso ,: 
Tornolisal  cpiKejo  los  diner<j$}qi«i¡,^iso  , 


r 

€^.  £1  Setinor  en  todo  esto  fuertemente  fue  atado  , 
,  Fuyeron  los  discípulos,  ansí  fue  profetado , 
£1  nul  non  mereciendo ,  de  muerte  fue  juzgado, 
Membrol  maguer  de  Peydro  que  lo  avia  negado. 
tf  j.  Ataronli  las  manos ,  de  azotes  lo  batieron , 
De  testimonios  malos  spbreel  muchos  pusieron, 
A  elli  repoyaron,- a  Baraban  pidieron. 
Agora  se  lo  veen  que  mal  cambio  íicieron. 
^4*  Pilato  desci  captivo  fue  mucho  embargado. 
Según  que  el  dicia ,  quitarse  ya  del  de  grado » 
Kescibieron  los  Judios  sobre  si  el  peccado ,  [do. 
Non  se  prendran  a  las  barbas  nunca  dessi  merca* 
^5*  Allí  £aisó  iusticia ,  fundióse  la  verdat , 
Ovieron  el  poder  tuferto  c  falsedat , 
Sobre  el  íicieron  todos  los  malos  h¿rmandat , 
Por  ende,  lloró  ante  el  sobre  la  cibdat. 
€6.  Viernes  fue  aquel  dia ,  siempre  será  nombrado» 
En  tal  mesmo  dia  fue  Adán  engannado , 
Fue   por  salvar  el  mundo  Ihu  Xpo  crucificado  » 
Cerca  de  el  dos  ladrones  del  un  el  otro  lado. 
€j.  Los  oíos  ovo  presos  let  la  faz  bien  nuiada» 
La  cabeza  de  espinas  agidas  coronada^ 
Por  ceptro  le  dieron  verga  flaca  e  muy  delgada , 
Querrían  quantp  podiessen.  darli  muerte  desonr- 

:.  ,   '  *  [rada. 

<8.  Non  fu^onpor  todo  esto  los  malos  entregados, 
Ca  aun  sobre  estaban  nuestros  graves  peccados. 
Parábanse  delante  los  ynojos  íjncados  ¿ 
Ave  rex ,  Ji  dician  desleres  probados. 
6p.  La  suígrant  paciencia  callajp  non  la  debemos, 
Ca  toda  sufacienda  por  exicmplo  la  avemos, 
Sofrió  dichos  e  fechos  por  onde  nos  aprendemos 

S^  Co- 


G>mo  el  non  refert6 ,  que  nos  itón  refertemos. 

70.  Madre ,  la  su  dolor  á  ti  mal  quebrantaba  , 
£i  gbdío  del  tu  fijo  la  tu  alma  pasaba  , 
Lo  que  disso  el  vieio  porverdatsc  probaban 
Tal  Madre  por  tal  ñjo  qué  mira  sis'  quex2d:>al 

Jt.  Entre  todas  las  cuytas  a  ti  non  olbido , 
£1  dicho  de  las  bodas  ay  te  lo  recordó , 
Al  que  elli  mas  amaba ,  á  este  te  acomendó, 
•  Bien  fuste  acom«!ndáda  y  mas  el  bien  te  gaaxdé^ 

72.  Estando  en  la  cru2  dixoque  sed  abia  , 
Nuestro  bien  desseaba ,  por  etóo  lo  dicia; 
La  compannuela  falsa  que  cerca  U  sedia , 
Diol  beber  tan  amargo  que  peor  non  podría. 

73.  En  todos  los  sus  miembros  quiso  sofrir  passion. 
Sí  non  irían  los  nuestros  todos  en  perdición : 

-     Sennor  ,  que  por  vassallos  face  tal  satifacion  , 
Debria  ser  servido  con  grant  devoción.         ^ 

74.  La  más  principal  cosa  aun  es  de  decir: 
De  lo  que  quiso ,  Madre ,  el  tu  fijo  sofrir 
Por  recobrar  la  vida  et  la  muerte  destruir  :   , 
Sobre  todo  lo  al  en  cruz  quiso  morir. 

75.  Muy  grande'fue  el  duelo  quando  elli  fue  pasado. 
El  yelo  fue  fendido  é  él  sol  oscurado  :  [do: 
De  taal  fue  ijuito  Dimas ,  Gestas  fue  condempna* 
Mal  estaba  ,  Sennor ,  el  tu  corazón  quebrantado* 

Jó.  Las  piedras  maguer  duras  con  su  duelo  que- 

*     '  [braron. 

De  los  sanAos  defuntos  muchos  resucitaron  , 
Algunos  connuvieroñ  que  fijo  de  Dios  mataron  , 
Judíos  malastrugos  en  nada  non'  fincaron» 
77. -Aun  fizo  más  la  gente  descreída, 

Bnd  diestro  costado  diol  una  grant  feridá,^ 

Ma- 
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Man6  tnde  sangre  é  agua,  salutde  no$  h  vida. 
Por  ende  Sancfta  Iglesia  del  mujcsso  fue  guarida- 
78,  Lo  que  mucho  dubdaba  en  ello  so  venido, 
£n  el  porfazo  malo  que  temia  caido , 
'     Veo  por  las  mis  culpas  mi  Sennor  nul  traído  , 
Veol  por  mi  morir  que  yo  non  fuesse  perdido» 
7P.  Como  seré  sin  porfazo  mezquino  peccador 
•Quando  veo  por  mi  muerto  tan  grant  Empera- 
f  De  Cielo  et  de  tierra  esti  fue  criador ,       [dor? 
De  los  quatro  elementos  sabio  ordenador. 
ÍQ.  En -el  dia  pimero  esti  fizo  la  lumbre. 
Puso  entre  las  aguas  el  otro  firmedumbre , 
Et  tercero  plegó  los  mares,  hi  fizo  la  undumbre^ 
Agora  veol*  muerto  con  toda 'mansedumbre. 
<  8i.  Desi  al  quarto  dia  por  solo  su  mandado. 
De  luminaria  nuevas  el^Cielo  fue  poblado, 
*'    En  el  quinto  las  aves  fizo  e  el  pescado  , 

Agora  veol'  muerto  er  por  el  mi  peccado. 
'  82*  t  Al  sexto  fizo  ome  principal  criatura  , 
Et  fizo  otras  bestias  diversas  por  natura , 
Folgo  al  dia  séptimo ,  mas  non  por  cansadurají 
Piendc  en  cruz  agora  et  por  la  mi  locura. 
18  j.  Los  ornes  que  avia  fechos  púsolos  eñ  su  huerto, 
Mostrolis.toda  cosa  como  non  cadrian  entuerto. 
Mal  li  obedescieron  ,saHolis  á  mal  puerto. 
Por  desfer  esa  culpa  en  cruz  lo  veo  muerto. 
"84.  El  pueblo  fue  creciendo  et  Fue  desordenando  ,• 
Labró  Noe  el  archa  que  se  foessen  castigando. 
En  cabo  vengosse  dellos  Noe  con  siete  salvando, 
-     Por  mi  murió  en  cabo  muchas  penas  levando» 
85.  Otras  faciendas  fizo  dcstas  mucho  mayores, 

■  ■  .  ^'  ■■       ■  '        -  ♦ 

Qaaii4 
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Quandononme  atrevo  á  essas'^digomé'destas 

[  menores , 
Este  compuso  el  archo  ¿e  diversas  colores  , 
Agora  por  mi  vida  suífire  grandes  dolores. 

tó.  Abraham  dio  victoria  e  demostrol  creencia , 
Saco  los  sos  de  £gipto  con  muy  grant  potencia, 
A  David  donó  regno  ,  al  fijo  potencia , 
Agora  rescibió  muerte  ,  e  por  la  mi  fallencia. 

S7.  Dio  ley  á  Judios  ,  en  ella  diez  mandados^ 
Los  quales  serán  oy  como  creo  contados : 
Otros  decretos  ovo  a  esos  acostados , 
£1  ador  d^  todo  esto  lazra  por  mis  peccados» 

'88.  Mando  creer  un  Dios  en  el  primer  mandado , 
Pecado  ^e  blasfemia  en  el  otro  fue  vedado : 
£1  tercero  el  Sabbado  mandó  que  fuese  curiado. 
Agora  por  mis  peccados  veolo  crucificado* 

8p.  Alquarco  ,  los  parientes  mandó  mucho  onrrar , 
Sobre  codo  el  quinto,  viedanos  el  matar  :  [tar  , 
Al  sexto,  quita  el  fornicio,  el  séptimo  vieda  el  fur- 
£1  que  manda  todo  esto  por  mi  le  veo  lazrar. 

^o.  Vedar  falso  testimonio  el  oAavo  contiende  , 
£1  nono  en  cubdicia  mala  quitar  entiende , 
£1  lecho  del  vecino  el  deceno  defiende  ,       [de* 
Dios  por  que  todo  vino,pQr  mi  en  la  cruz  pien- 

9 1  -  Este  libró  a  David  del  osso  et  del  león , 
Mató  al  Filisteo  un  soberbio  varón. 
Por  esti  fue  Judea  quita  de  Babilon , 
Desosft  matar  agora  por  dar  á  mi  perdón. 

^2.  Esti  salvó  Susanna  del  crimen  que  sabede?. 
Los  tres  ninnos  del  fuego,  en  esta  non  dubdedes: 
Sobre  los  Machabeos  fezo  grandes  niercedes , 
Por  nos  murió  agora  en  cruz  como  veedes. 


9|.  Quanto  en  todo,  el  mundo  podría  seer  asmado 
Lo  que  saber  podemos  ec  lo  que  es  celiado , 

,     Todo  por  esto  fue  fecho ,  fuera  sea  peccado.: 
Agora  por  mis  djebdos  veo  á  el  prendado. 

,^4.  En  grant  vergüenza  yago  mezquino  peccíidor, 
Quando  veo  por  mal  siervo  muerto  tan  buen  Sen- 

r    Yo  falsé  su  mandado,  el  muere  por  mi  amor,  fnor 
.  En  grant  vergüenza  yago  mezquino  peccador. 

95.  Sennor  bien  se  que  vives  ipaguer  muerto  te  veo: 
Maguer  muerto ,  que  vives  firmemente  lo  creo: 
Tu  mueres  que  yo  viva  y  en  esto  firme  seo*. 
La  tu  resureítion  yo  mucho  la  deseo* 

p6».  Todas  estas  mezquindades  que  te  veo  sofrir » 
.  A  Ysayas  creo  que  las  óy  decir  : 
'Quando  lloro  Iberenias  esto  vedia  venir : 
Sennor  seas  loado  porque  quisiste  morir. 

,9^.  Si  tu  nunca  morieses  vivir  yo  non  podría, 

.   Si  tu  mal  no  sofrieses  yo  de  bien  non  sabri^. 

Si  tu  non  decendiesses  yo  nunqua  non  subria : 
.  Loado  seas  Xpo^  et  tu  virgo  Maria. 

S^  Sennor  bien  lo  otorgo  lo  que  tu  me  Éiceriste., 
Que  por  mi  feeiste  tanto  que  mas  fer  non  debiste: 
Sennor  mereé  te  pido  de  que  tanto  feeiste  , 
Que  me  non  aborrescas  quando  tanto  me  quisiste^ 

'S9.  Tornemos  á  la  estoria  et  non  la  postppngamos, 
r  Sigamos  la  carrera  como  la  empezamos  ^ 
Adoremos  la  cruz  et  en  Xpocrcanios, 
:  Que  la  resurrecion  dignamente,  veamps. 

,ioo.  Joseph  pidió  el  cuerpo  et  ovólo  otorgado  ,r 
Mas^  non  él  que  coiulgo  fue ,  niadi:e ,  desposado  , 
Me;tiol  en  un  sepulcro  que  nunca  fue  usado  4 
Para  údmñücxz  ).ma^fiÉ^  b^.^^l^e^Ao^ .  r 
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'  loi.  Dos  cosas  que  orne  non  las  podría  contar , 
Quand  grane  tesoro  siede  en  tan  poco  logar, 
Et  quand  grande  fue  la  cuica,  madre,  del  tu  pesar. 
Non  es  estas  dos  cosas  qui  las  podies  contar. 

102.  La  yitud  desti  muerto  en  va^r  non  estaba» 
Quebrantó  los  Infiernos  lo  que  el  cobdiciaba. 
Sacó  dende  á  sus  amigos  siempre  eso  buscaba  , 
En  tierra  de  tri^icia  tan  grant  gozo  andaba. 

i6j«  Cambiemos  la  nuteria,  en  otro  son  cantemos» 
Oyremos  tales  nuevas  con  que  nos  goaaremos  , 
Resucitó  Don  Xpo ,  mas  la  hora  non  sabemos» 
Domingo  fue  demannana  segunt  ló  que  leemos. 

(104.  El  dia  del  Domingo  dia  es  consagrado » 
De  muchos  pivilegios  es  pivilegiado. 
Este  solo  es  del  nombre  del  sennor  dirivado. 
Sobre  todos  los  otros  debe  seer  honrrado. 

iiojé  En  Domingo  sin  dubda  fue  el  mundo  criada 
r  El  Cielo  con  la  tierra  tal  dia  fue  formado , 
Este  fue  ante  dellps,  otro  es  fecho  e  alumbrado» 
Vaia  dormir  el  Sabbado  ,  ca  ya  perdió  el  fado. 

106.  Mucho  fue  el  Domingo  de  Don  Xpo  amada, 
Ca  quiso  en  Domingo  seer  resucitado  , 
Guardemos  el  Domingo  como  nos  es  mandado, 
Et  signamos  el  curso  como  es  destaiado. 

4107.  Visitó  sus  amigos  ,  Dios  tan  grant  alegría  ! 
Dos  soles  ,  Deo  gracias ,  tiascieron  aquel  dia  , 
Mal  grado  aya  toda  la  mala  confradia  : 
Resucitó  Don  Xpo  :  Dios ,  qué  grant  alegría  ! 

Hdi*  VWás  buenas  mugeres  del  sepulcro  vinieron-, 

'    Estas  nuevas  tan  buenas  ellas  nos  las  dixieron, 
Catarmí  el  sepulcro  yla  mortaia  vidieron, 

Salu<Í«í'^Q^ial^  ^iP^ydjro.trMterbiiw  -^..  \ 
^    [^         ^  A 
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lx>9v- -Alá  rnu^r  en  esto  grant  gracia  Kr  acróvo» 
Tpdo  lo  a  mdorado  el  tuerto  que  nos  tovd  9 
1^  esto  con  lo  al  grant  pivHcgio  ovo. 
Por  mugietcs  al  nnxndo  grant  akgria  crovo* 

lio.  Si  por  tnugier  fuemosie  por  fosté  perdidos  ^ 
Por.  muger  é  por  fuste-somos  ia  redemidos  ;^ 
Por  essos  nmísmos  grados  que  fuemos  confondi- 
Somos  en  los  solares  antigos  revestidos^   [<lo^4 

1 1 1^  Madte ,  el  tu  linage  mucho  es  ensdzado. 
Si  Eva .£tka: fiao ^^tu  lo  asadobado^       ' 
Bien  pzvcscc  que  Don  Xpa  fiie  vuestro  abogado  ^ 
'Por  ti  es  .tn  linagé ,  Sennofa ,  desreptado; 

lia»*:  Alégrate Sennora  que  alegrar : te  d^es  y        V 
Ca  buenas.nuevas  correoe  nuevo  tiempo  vedes  , 
Lo  que  speresti  siempre ,  Serinma  ,  ya  vedes  , 
Alégrate '  Sennora  que  alegrarte  debes.   . 

ih3*  A  los  sús|>eccadores  grant  esfuerzo  nos  dio  ^ 
Quandó-pcrdbnó  áPeydro  luego  que  sejcependió, 
Mostcancseií' aquesto  quel  nunca  repoyo 
A  ningún  peccador  sr  naerced  li  pidió^    [ron, 

i  i4.rLas'guarduas  qüel  sépuibro  en  comicnda'Ovie-^: 
,  Falsaron  sin' mesura  .por  aber  que  li»  dietdn : 
DJxieron :  nos^dormi6ndo^^  iiis  discípuk>s'vinBe« 
!  Ft^rtarotmós  eLcuerpo ,  ariubrelo  pusieron, {ton, 

M  5  ••  Qqí  vio  testimonio  nüinca  tan  sin  xobt  ?  . '    \ 

Dormiendbuqufen  podria  veer  d  fuctador  ? 
««Dototgar  nol '  veycndo  •  debían  aver  puivor  , 
Tales  testes^  confusos  sean  xlcl  criadori  - 

Xji6.  Respoñdatiáaquésií©  siJdkcnJqlIe¡tefilIt:aroI^^: 
La  qrarcaia-'Con  eUl  como  xiohf  lá  levaron  ?:    ' 
Dirán  ,  vagar  ovicDori  ^:pór  «nde  la  dexaroii  i 
Mientea'vqueitaL  yag»tladix>iies  non gmaron:^ 

De- 


1 1 7.  Dnemosnos  dt  «jnesto,  de  la  meior  d?^tiio^L 
Resuscitó  Don  Xpo ,  de  finfacs  k>  cneamos  , 
Apareció  á  Pcydra  ootno  escripco  trovamos  , 
Resuscitó  Don  Xpo  eo  buena  nos^  levamos* 
%j^.  Qoando^i  resnscitó  todos  resfiscítaínos ;         i 
.    Sallemos  de  prisión  ^  enguedat  recobramos, 
'  >  A  la  virgo  María  todos  gracias  rendamos^  fmos« 
•  Por  que  los  peccadóres  tan  grant  merced  gana- 
X  ip.  Una  cosa  leemos  que  non  es  dcotbidar  ^ 
Porque  qit  tu  fijo  tobemos  tHen  fiar,  ' 

<  Todos  sus  aversarios  quel  buscaron  pesar , 

En  mala  ün  oyeron  en  cabo  a  finar. .    . 
l2o.  Hcród^s  el  primero  qne  por  sú  mal  hasció 
.  Ya  avernos  ojuio  de.qtiai  muerte,  murió  i  i 
.  Judas  mala  6n  fizó,oa  tal  la  mereció:  ' 
Fue  de  buena  ventura  qui  en  el  •  bien  creyów 
:í^i.  ^rodes  el  segundo  del  Ai^eliiwfetidcr,i  i 
.  Acabo  de  pocos  dias'mvimó  ccdioi podrido: 
Por  si  se  macó  PUito  ca  era  enloqindo.^    ^ 
,  Por  tal  pasarona:ados  como  avedes  o^4^    '.L 
>2  2.  Los  Judíos  en  idia  de  Pascua  bacfuarobv  '^ 
Treinta/mil  hi  morleron ,  entíreisirse  macaron , 
Las  irmasaias  delkisríjne  dcndc?«acaparoii ,'  •' 
,Xob .  principes  Rotrumo^  las  doshtdiga^rom  ^en 
12^.  Titufe^el  otroiVcsfttsiahus  coaeUos  lid  ovie-y: 
Gacc  veces*  cíen  milia  Judíos  y  tmiobiioii^'^ 
Sutriucrtc  xion  vos  duela,  ca  bien Ibrmarjescteroiiy 
Todo  nos. lo  cobíamos.  el  >biéníqu©dlos  peiidfé- 
í  a 4*  Fittérminqcumjpiido  d«  la  resure<ftÍDn  ^    [roiv^ 
Ánt:é:que  vlnies'  k  Wade  la  ascensión»  .  ^ 
DÍBí55^í,vjecies  aparcsció^íá,  la  criaxoni,^/;  ^  .  i   '  '  ; 
t    Ciiento  podemoficdiu£!d&  pdob.ájri|aQn«. 


'l^$.'  Lá  Saótá  Magdalena  íbedesto  emprimada 
-  Quando  ante  el  sepulcro  estaba  desarrada  ^ 
Páreselo  á  dos  feo^bras  la  segunda  vegada  , 
Del  santo   niopuitiento  quando  facían  tomada. 

jaS.  Do  qué  fot  á  Sant  Peydro  pareció  la  tercera. 
La  qtiarta  ad  Emaus  a  los  que  yban  carrera , 
La  quinta  en  la  casa  quando  Thomas  y  non  era. 
Con  Thomas  fue  la  sexta  la  qué  nos  fue  prodeta* 

117.  La  séptltaa  sobrel  mar  do  Íos  siete  pescaba v 
En  el  monté  la  oékava  donde  todos  le  spéraban, 
'La  nona  á  los  once  quando  a  comer  estaban , 
La  decima  qtíando  al  Cielo  subiendo  lo  miraban» 

>*i8.  Madre  ,  diez  dias  en  este  medio  coríicrori ,  * 
Las  nuevas  poco  a  poco  por  ks  tierras  salieron. 
Creyeron  la  verdat  los  que  setó  ovieron',      \ 
Doblaron  so  peccado  los  que  la  non  creyeron. 

láp.  Fueron  los  Cardenales  en  lá  fe  confirmados  ,' 
Que  fariail  6  que  non  ,  fueron  bien  castigados  , 
íueron   de  SanAo  Spu  iina  ve¿  aspirados, 
•Los  malos  argumentos  todos  fueron  falcados» 

130*  Todo  lo  ál  pasado  al  qüarenítenodia,' 
Plegó  Ihu  Xpo  toda  síi  ^cómpánnia , 
El  amólos  como  hermahdis ,'  díÓIis  grant  valía  Í 
Entendía  sobre  todos  en  ti ,  virgo  MatiiJ: 

%^i.  A  toda  criatura  mando^quc predicase ji  ;    ;v    ^ 
*r>emostrolis  la^forma  cóáU  qUal  baptéalssen  , 
Mando  dc^ la  ciudat*  qíte  se 'non  derramasseni 
El  prometido  dono  que  y  lo  cipetasseri. 

IJ2.  Acóníiend6  al  padfe  su  ;cómpat«ía  ¿abosa,    "^ 

r'l>íolís  la* bendición  cohstt^maño  glorió^,' 
Tornóse  ^ll>  donde  vino  o6n  su  carn^  preciosa. 
Toda  Ui-^«te  del^  CitU  fi»  i:éa  táii  goio^r. ' 

fue- 


I  i  .?•  Fueron  a^pQca  hoía  doí  omesry  veddos , 
Angeles  de  Dios  ecan  ,•  vestían  albos  vestidos, 
dixieron  :  en  que  estades  varones  entendidos? 
Assi  verná  ,como  sube ,  desto  se^d .  credos. 
1J4.  Leyó  muchos  cativos  pordarljs  enguedat^r 
David,  dice  en  su  Salmo  desta  captiyidat : 
Grant  mercet  nos  acróvo  é  muy/grant  dígnidat, 
Siede .  nuestra  natura  cabp^  la  mistar.        fdar 

I  j  ;•  Dubdar  podriamoscerts^  si.di^essemos  dub-. 

SI  nos  podria  Don  Xpo  maior  piadat  far:      . 
'  Buen  Señor  por  nul  siervo  dexose.en  crux  matar, 
,Ijkspu^.  púsolo*  qqpsigo  et  fizólo  regnar* 

a 36,  Quando  fueron  aq^^sto  los  Angeles  cantando,- 
,  yidíero^  sobr&  sí  -estar  el  nuestiK)  vando  ^ 
Como  de  cosar nueva  fueron^  espantando,  > 
Depende  adelante  fuerpnnos  mas  dubdando.  « 

I  }j.  Sennora  bendlda ,  eq.buen  puptQ  fuiste  pa^da, 
'  Que  pariste  tal  xosa  que  es  tan^  exalitada  , 
'  Disti  en  hora  buena,  á  Mesia  posada.. 
Por  ende  te  di^en  todas  las  gentes  b^en  auzada* 

•138.  L^  conipianna^^d^  Xpo  triste  eje  cfesarrada,  -  . 
Fizo'  contijgo  ,.Míí4í^.  y  4  ^^  ciudad  tof^nada , 
l^!yirt^t  espef»bvi,que  lis^  fu^  otorgada.,    . 
A  qual  Sennor  servi^ron  ovieron  tal  soldada» 

^39^  Up  sermoaíuoJ?eidrocon3ooqíie  acordado»,.; 
Que,'  ¿1  logar  dq  l\f4^j  non  fincas?  ínenguadq  , 
tobró  como  fue  ant^  de  David  profctado, 
tjue  recebiesseptrp;  ipejor  el  obispado. 

140*  JEp,*embargo  ,iy?  gpco  sobre  .esto  sedian,  -. 
De  dos^quf  se  p^gj^bí"?  dubdaban  qualtomarian^ 
Pusiéronlo  en  pioiS5^.iíi,ejor  fer  non  podrían  , 
QlfjLC^  qiiú  el  nuu^ia^e  ^..^llos  essl  ^^rjrj[an. 

*   *     Ellos 


u 
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X4I.  EUos  bien  b  ficieroa  9  el  bien  lo  recibió  »  ^ 
Ellos  bien  lo  rogaron  ,el  bien  los  oyó  , 
La  suerte  comoá  el  plógo  en  Mathias  cayó,^ 
AlU  cnmpUó  cuento  onde  ludas  salió. 

14a  £1  logar  nos  lo  manda ,  callar  non  lo  podemo^ 
£n  la  costumbre  ^eia  qual  en  la  ley  leemos^ 
Non  vos  £iga  enojo  maguera  que  tardemos  , 
Ca  esto  por  aquello  meior  lo  entendremos» 

1X4;.  £1  cuento  septenario  es  dk  grant  santidat , 
Ovo  sus  meiorias  siempre  de  antiguadat^ 
Diol  por  significahza  Dios  tal  audorídat , 
Ca  es  cuento  cumplido  de  grant  entegredat* 

244.  Quiso  por  si  mismo  Dios  este  cuento  sagrat! 
Quando  al  dia  séptimo  li  plógo  del  folgar^ 
Siete  veces  al  dia  se  quicrdenosloar. 
Mando  por  siete  dias  todo  el  mundo  andar» 

145.  Debdo  que  debiese  orne  en  la  ley  fiíe  dado» 
Que  en  el  annosepdmo  non fuesse  demandado^ 
Nin  cativo  iiin  siervo  seria  apremiado ,  . 
Fasta  que  fiíesse  todo  aquel  anno  pasado» 

1^6.  Demás  labor  ninguna  en  elli  non  facian  , 
Ca  quanto  abían  menester  al  sexto  lo  cogían  ^ 
En  oAsLVO  ÉtUencia  ninguna  non  sufrían , 
Ca  semiente  et  condudio  del  sexto  lo   abian. 

147.  Acabó  de  cincuenta  vinia  maior  perdón , 
Era  todo  cativo  quito  de  la  presión  , 
Judea  en  tal  anno  salió  de  Babilon , 
En  el  tiendo  de  Ciro  un  loado  varón* 

J48«Los  debdoscran  sueltos,  nunca  serian  pedido^ 
Eran  los  desterrados  a  la  tierra  venidos  »       ( 

,    í,os  enemigos  todos  y  eran  acogidos, 

Lros  trasp^ssados  tuertos  non  serian  faceridosr 

T        ^  Sor 
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24P.  Sobre  todos  los  otros  era  bien  aforado  ^ 
Era  sobretodos  los  otros  deseado. 
Era  por  esti  gozo  iablleo  clamado , 
Un  tal  anno  agora  seria  bien  empleado» 

át5o»  Solas  siete  cosas  pide  la  oración  mayor,  : 
Siete  dones  a  el  Spiritu  de  nuestro  sennor ; 
Por  essa  reverencia  mando  el  Criador, 
Que  fuese  el  dia  séptimo  tenido  en  honor* 

Z  5 1  •  Los  fijos  de  Y^rael  quando  de  Egipto  salieron. 
Acabo  de  siete  semanas  la  ley  recebieron , 
Pero  la  su  figura  nunca  la  encendieron , 
Como  paia  en  agua  adessuso  andidieron» 

rx5l«  Avía  derechamente  tanto  tiempo  passado^ 
Desque  el  campo  ovo  Don  Xpo  arrancado. 
Doñeas  aquelli  era  el  dia  sennalado , 
Quando  avia  el  Spiritu  a  seer  embiado» 

fi5^#  Para  el  Spiritu  San<fto  tal  cosa  convenía. 
Por  los  siete  sanftos  dones  que  consigo  traya  : 
Cosa  tan  con  recabdo  qui  la  ordenaría , 
Sí  non  tu  fijo  ,  madre,  por  quí  todo  venia? 

[X54«  Estaban  los  discipios  en  uno  allegados. 
Como  los  avia  Don  Xpo ,  quando  se  yba ,  cas- 

[tigados. 
Por  rescebír  la  gracia  estaban  apareiados, 
,  A  ti  estaban  todos,  Sennora  acostados* 

(1 5 y.  Segunt  que  leemos  tercia  podría  ser. 
Por  la  hora  debemos  la  persona  creer , 
Oyeron  un  sonido  del  Cielo  descender , 

/  Vínia  el  Spiritu  Sando  con  muy  grant  poderw 

11^6,  La  casa  do  estaban  toda  fue  alumbrada. 
La  lumbre 'como  lenguas  páreselo  derramada  , 
Fue  en  cada  ^mo  dellos  la  gracia  embíada, 

y  '"  Nuu- 
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.  Nunca  fóc  en  esci  mundo  casa  mcior  pobUdar 

JS^.  Fueron  en  sapiencia  fuertemente  ^mb^bidos. 
Pablaban  los  lenguajes  que  non  avian  oydps. 
Predicaban  la  fe  á  guisa  de  fardidos : 
^  Non  temiaii  an^nazas ,  tanto  eran  encendidos. 

15$.  Judea  siempre  mala  por  beudos  los  tenia» 

,    Ca  poco  li  membraba  lo  que  lohel  dicia». 
Peydro  con  sus  escriptos  contra  ^ila  vinia  , 

.    Judea  contra  Pejrdro  contrastar  non  podia. 

líp.  Gentes  de  todo  el  mundo  ajr  eran  allegadas, 
Facíanse .  destos  ornes  todas  marabilladas , . 
Pablaban  todas  lenguas,  témanlas  decoradas, 
Navaias  semeiaban  á  la  hora  amoladas. 

1 5o.  Acróvolis  esfuerzo  ,  todo  miedo  perdieroa. 
Cada  uno  por  su  parte  a  las  tierras  salieron , 
Nueva  ley  predicaron  ,  el  mundo  conquisieron, 

.  Quéquiera  qui  lis  vino  de  grado  lo  suffifíeron» 

i6i.  Quanto  fue  el  esfuerzo  en  Peydro  se  probaba. 
El  qup  por  la  voz  ante  de  la  fembra  negaba , 
Después  del^tite  Ñero  aosadas  fablaba,       ' 
Todas  sus  amenazas  un  pan  non  gelas  preciaba» 

Itf2.  Doce  varones  fueron  los  priviligiííos ,  r 
Los  que  Apostólos  soa  de  Christo  clamados  i 
Mas  quatro  solos  fueron  de  todos  apartados , 

t  Por  qui  los  fivafigelios  fueron  manifestados. 

,i6i.  Johanps  et  Matheo  fiaron  los  delanteros. 

Después  Lochas  c  Marco  vinieron  poátrimeros, 
,     Todos  en  corazón  ovicron  como  le¿es  obreros, 
£1  semor  de  la  vlnna  diolis  buenos  dínec^os» 

11^4.  Matheo  empezó  en  la  Encarnación,  >  ^  ■  i 
x^i  Píntanlo  como  faz  Domne ,  por  tal  entencion, 
Lucha$/A  íit  de  buey ,  cá  dice  de  lá  Pasipó , 

,     r  2      ^  Co. 


3^4  lóoitís    p« 

Com6  Se  £ao  tu  fijo  ^  Sennorft ,  oBlaciotí» 
ttf  5«  Marcha  dice  sobre  todos  de  la  Resurreétion^ 
Por  esa  fortaleza  rlnne  cotno  león  : 
Juhan  en  Trtnidat  empieza  su  leífiíion , 
Por  esso  tomo  de  Aguyla  soúl  ^comparación*. 

166.  Acordémosnos  todos,  s^noreís  ¿  hermanos^, 
A  aquestos  varones  tendamos  nuestras  manos » 
Roguemoslos  que  sean  nuesros  entremeanos , 
Que  non  nos  empezcan  nuestros^  fechos  livianos^ 

167.  Estos  tienen  las  llaves  de  abrir .é  cerrai;. 
Estos  an  el  poder  de  solver  et  ligar ,  — 
Menester  nos  á  ,%nnores,su  itiefced  recadar  ^ 
Que  non  nos  desconoscan  á  la  hora  de  entrar. 

.ii58.  Toda  sanAa  Iglesia  aquí  oVo  comienzo , 
.  Daquende  ovo  fórnia  e  todo  of deníamiento , 
Mas  fue  tu  fijo ,  madre ,  piedra  de  fundamiento. 
Sobre  el  fiíe  levantado  todo  el  fraguamiento* 
tóp.  Otro  grant  pivilegio  aven  estos  varones , 
]SX  dia  del  juicio  juzgaran  las  razones, 
'  Ellos  con  el  tu  fijo  partirán  los^  gualardones  9 
Destaiarse  an  por  siempre  iamas  las  peticiones» 
X7o«  AlU  vememos  todos  en  complida  edat  ¿ 

AUl  verna  tu  fijo  con  la  su  magfestat, 
.  Allí  verna  la  cruz  é  la  humanidat, 
V  AUi  se  partirá  por  siempre  mentira  deverdaf* 
171  •  Todos  buenos  e  malos  allí  s^án  llegados -^. 
Los  buenos  de  los  malos  bien  setáki  apartados, 
Los  corazones  de  cada  uno  ser^ti> manifestados» 
-Justos  é  pecadores  serán  ember^nz^dos* 
0:72.  Mostrarnos  ha  Don  Xpo  todas  sus  feridas» 
Las  quales  por  nos  ovo  en  la  cruz  rescebidast 
pTodas  Us  negligencias  y  serán  faceridas,  ' 

Se, 


KU  ESTILA     SXAOJtA»  1^ 

Serán :Ias  rciemosipas  de  los.buenos  grádidaft» 
X73*  En  soháio  porfa^o  nos  somos  a  veer ,  * 
Quan4o  vei^foias:  la  sangre  de  las  plagas  corr^t^ 
Veremos  tías.:  yitudes  délos  Cielos  tremer,/ 
^rl^eblamos  b^e»  ragora  aquel  dia  temer. 
•X74«.  Debiamos-^ora  bien  aquel  dia  ¿ubdar  ,    ; 
Aguysar  nuestr?^.  cQsas  qMndo  avernos  vagat» 
Confesar  Ips,  pecado^ ,  peniteacias  tomar  »^ 
Óel  mal  nos^.  d^pamendo.  en  bien  perseverar* 
175.  Combida^  á  í()s  v^stosDio^  g^f  regnar  consigo^ 
Doiechará  lap^I^M^^varse  a  oU^rigo  » 
Enviará  lo$  malos  con  el  ixiaL  enemigo,         y 
De, cuya  ^líwo -furíe  Dios  á. todo  mi  am¡go# 
;X7tfi>  Yo  cpm<^  pa[i^f;;fi;é  pc^^^iidef  en  esse  dia^ 
Que  sie;npr^  ||pi,f>dixí  ^^^anidat  e  folla?. 
^ ,  De  bie;n  ni  dixl  >  pfQ  >  iicí  un  4ípef o  vaUar  1» 

Mezquino  pecca^     <Jui>fare<4q^el  dia.}.     ¿ 
^77??.:07rn>al  Ey3qgeli<>65í^me.siefnpre locura ,    r 
j  J^  lo$,  vifH^s  x^rn^es  .^tit^ndl^in  mesura»  ^ 
.jPe.  p^mr^Cf^^  jn^  n|uKa..nQi?>ovicui;a:   ^ 
JVfezquino.  gama r y rp  ante  ;^,frH:c;iqMÍura?     » 
178^;  !Quardé;,9qmp<lesÍeaj^      gromesa  jiirada^  .: 
^  La  que  quando,  ^^upti^mp  re^bif,  ovl  dada » 
[  ,Siemprc  u^tl  e»  punna  j?p  la-:QDsa  veda4?'»  ; 
Mezquino.  i)pn  ponia  .m^ept^^  ^ntal  celada* 
L7P  .Quando, xY^dU  las  <:p^^s^4isl««un^  florecer  ic 
,  £  la  s^  vf  nfli,^'  gloria  en  fii>  R¿spjendecer  , 

f  ^^tp?;,e  jímjígps  r^doi^'M  9¿  ^eer ,     . 
•í:,Í)íW-">?  ínf9Ífr¿:.'qne  j^ft.estíp  me  avia  deyecr» 
|4^r Quando  era  en  la  iglesia  las  horas  me  enojaban» 
.,  L9S  pensa|nifpfo^.vanog^.fl^.seiSQ  niesacabafti  i 
^Todas  vanidades  alli  me  remembraban,  * 


líftf:  •   '  1  #  o  m  1  s    *  t  • 

Mezquinó  peccadqr  tan  mal  me  ¿ngáñabanV  ^ 

18 1«  Guardémosnos  de  engaño,  amigos  e  sennoifev 

/Ca  aquellos  por  fazos  y  aquellos  pavores , 
De  lo  que  vos-  oyd¿s  mucho  serán  mayores^ 
Los  vicios  desti  mundo  tornarse  an  en  dolores. 

S  8  »•  Uiá  cosa  nos  debe  los  corazones  québrantaí/ 
Onde  los  pecéadores  se  deben  espantar, 
Losxjue  fueren  esáe  dia  iuzgádbs*  de  lazrar  f\ 
'Abpan  con  el  diablo  siempre  á  átiirar.         ^ 

[ii8i}/En  poder  iM  diablo  por  siempre  yázran^'.  ' 
Muchas  serán 'laÍP  penas  ,iiutica  cabo  abran. 
Siempre  irán  <^re9ckndo  ,  nunca  descrecerán,  ^ 

•^^Scfán  bien  venturados  los  qne^las^fuyrah.    j^ 

[2^4  tf  Maguera  se  repfehdan  non  lisí  aíbrá  prpvecfióf 
Abran  de  si  méséñfes  yra  grande  e  despechó  \ 
iVeran*  Dios' denlos  mteilos'como  ptfende  derecho , 
Segaf  art  tales'  toteases  qual  -écicrón^  el  barbecho. 

18  j-  Dirán  üñós  a  ótrostmezqüiñói  que  faremoi? 
Aqüi  yazremos  ¿iém|)ire,  niinéade  áqui  sáldréiíios 
Que  clamemos  ftieréed  bydos^ón  seremos:  [ín6s. 
Qué  fetemós^mtí:<íiiirios?  siemi^ífe'enf  muerte  viyre- 

i%64  íleSpóndra  A  áiÁAo  :  tánfiVoi5  acordastes/ 
'Quktrio  'podtíi^^'k^iades  esto  non -lo  asniaítes, 
Yo^^to  próiEífetia  quandó  mibs'vos  tornastes , 
Agorí  recebír  fq  qué  estpnce.gánaátes. 

tá^V  Amigos  í-^enéi-^somas  ác^iii ,  mientes  tiiéÉi-^ 
Al  mortal  enenfi^^d  éh  nada  ritít  creamos ,.  [mós, 
Refrenembá  4a?  caíriSí  •  at  Q^tpn  srrvánñtos'| 

*^ Fór  cuerpos  -ínSf ávéhturádói?lás ítUnásiioíi'^r- 

«88.' -^  sopíesémoáP^oS  bíeneS^  ¿üe  Dios  nos^  Áe- 
f         •'•  •  ^    *'  -        •  '  "--^ ' ^ ne mzados , 
c  ^  Es- 


!Estonee  conosceriamos  como  somos  ei^nnados¿ 
Non  podrían  ser  dichos  nin  ser  por  pensados » 
Mas  valen  que  imperios^  mas  valen  que  regnados» 

ts8p«  Qqal  bien  seria  tan  grande  como  la  cara  si^ 

[yaveerí 
Como  nasce  el  fijo  del  padre  entender , 
O  como  salle  el  Spiritu  de  entre  ambos  saber^^ 
O  como  son  un  Dios  todos  tres  conoscer  ? 

^xpo0  Esta  es  la  verdat,  et  bien  se  que  non  miento  |( 
Todos  tres  son  eguales  et  sin  empezamíento , 
Una  es  la  natura ,  non  á  departimiento , 
De  la  san¿bi  credencia  este  es  el  cimiento. 

ipi.  Nbn  es  nuestro  decir  quales  son  sus  riquezas. 
Oro  nin  plata  nada  non  son  contra,  las  ^usab- 

•  [tezas. 

Siempre  de  sus  thesoros  de  nuevas  estrañezas. 
Non  sería  asmado  quantas  son  sus  noblezas» 

ipí.  Vida  da  que  non  fin ,  e  salud  perdurable, 
Claridat  4naior  de  sol ,  firme  paz  e  estable  , 
Ligereza  nías,  de  viento ,  sotileza  miraWq, 
Tal  regno  de  tan  buen  rey  es  mucho  iléseablc¿ 

rpj.  Aqüi  acaba  todo  cju^  «mucho  vos  digamos, 
A  Dios  ños  acomendemos  ,  del  diablo  fuyamos. 
Aquí  lo  delibremos  y  aunque  alia  vayamos ,  (i) 
En  consimiento  del  malo  por  nada  non  cayamos» 

ÍP4.  Creámoslo  de  firmes  lo  que  oydo  avemoís , 
Todo  esto-  es  creencia  j'  en  dubdar  pecaremos : 
Si  esto  noncredieremos^ahrarnos  non^podremós. 
El  miedo  del  judíelo  niihca  lo  olvidemos. 

ipj.  En  rabot^onsiment  nos  ave  aprestar, 

(i)    Parece  que  le  Uebe  leer  mhü  f  «e«  ' 


f^6o    .  LOOBZ5X>X 

Ca  ningon  nuestro  buen  fecho  non  nos  podrie 

[  salvar , 
Maguera  bien  faciendo  nos  conviene  finar  ^ 
Ca  la  merced  del  fecho  se  quiere  dirivar. 

**96.  La  maior  esperanza  nos  en  Dios  la  tenemos ; 
Pero  en  ti ,  Sennora ,  grant  feduza  avernos ,  ' 
Ca  todo  nuestro  esfuerzo  nos  en  tí  lo  ponemos: 
Sennora ,  tu  nos  uvia  ante  que  periglemos. 

k^.  Por  ende  eres  dicha. tu  estrella  de  mar,    : 
Por  que  en  tal  periglo  nos  aves  á  ttvlar , 

,    Por  el  tu  guyonage  avernos  arrivar, 
£t  de  aquellas  ondas  tan  fuertes  escapar» 

Ip8«  £n  la  venida ,  madre  ,  que  fíciemos  prlmerS, 
Por  onde  la  sakit  vino,  tu  nos  fuisti  carrera: 
En  la  segunda  ,  madre » tu  nos  sey  obrera 
Que  non  seamos  presos  eri  la  mortal  mxxxécz. 

[tpp.  Madre  ,  tu  eres  dicha  fuente  de  piadat. 
Tu  fuisti  reliquiario  pleno  de  san^idat , 
La  tu  merced  spera  toda  laChristiandat, 
Ca^pétfrtl  como  cree,  ganara  salvedat. 
JSoo.  QiU  en  ti  entendió ,  nunca  fue  engannado ; 

,  Quanto  en  ti  metió  ,  bien  lo  cogió  doblado  ;  •' 
Bien  lo  sabe  TeóíUo  d  que  fue  renegado ,  (i) 
Ca  por  tu  guyonage  fiíc  >  madre ,  révciicado. 

^01.  María  la  Egiptiana  peccadora  siniEuesura 
Fue  reconciliada  ante  la  tu  figura  :  .^r        (2) 
£n  ti  trovó  conseto  de.  toda  su  rencura. 
Tu  li  suíbrelevéste  toda  su  üadura.    . 

'      :.  .     Gran-- 

(i)  Véase  el  milaigro  «4.-  «ie  Jos  de  Nuesiíra'  Señora  d^esde  la 
copla  ^03.  (2}  Santa  IdaTía  £gfptíaca  »  yisra  la  imagen  de  la 
Virgen  María .  de  torpissiroa  petado»  se  convirtió  en  yenitea- 
tifima  Santa.  Vivió  en  el  $iflo  VI.  .  .'  . 


NUZSTKA    9B5TOEA.  %6^ 

20 2 •  Gr^mde  es  la  tu  mercad,  e  la  tu  pótñcia. 
Precioso  el  tu  nombre  ,  firme  tu  querencia  , 
Honrrosse  Don  Yldefonso  por  la  ta  atenencia. 
Nució  i  luliano  la  tu  desavenencia.      [  nados 

203.  Destos  tales  exiemplos  c  de  otVos  mas  gra- 

Cient  mil  e  otros  tantos  serian  en  diezmo  echados^ 

.Tantos  son  que  por  orne  nunca  serian  contados: 

Grant  pro  nos  ave  esso  contra  nuestros  peccados» 

iQ4«  Dulce  es  el  tu  nombre,  dulce  toda  tu  cosa : 
Salió  quando  tu  naciste  de  la  spina  rosa : 

'^  Tu  abriste  los  misterios  como  natural  cosa  , 
A  ti  recebió'  Don  Xpo-  para  ser  su  esposa» 

to$.  Ante»  la  tu  beltat  non  an  precio  las  flores, 
Ca  táí  fue  el  maestro  que  echó  las^  colores  : 
Nobles  son  las  fechuras  ,  las  virtudes  meiores  9 

^    Onde  te  laudan  tanto  los  tus  encendedores, 

^06,  Toda  tu  cosa  ,  madre,  es  tan  bien  adonada  , 
Que  quien  en  tu  solaz  entra  una  vegada         *. 
Siempre  toda  su  cosa  es  mejor  alunada^ 
Del  diablo  en  cabo  el  alma  emparada. 
207.  Madre  ,^^  la  tu  memoria  e  la  tu  mención 
Sabor;  face  en  órelas  ,  dulzor  en  corazón ,        -; 
Mucho  place  al  alma  quandq  oye  tu  SiCrmoTí , 
Puso  Dios  ,en  ti ,  madre  ,  complida  bendición. 

xo8»  De  todas  las  bondades  fui^ti ,  madre ,  curn* 

.  .  .  .  [pWa, 

Fuisttde  Sanfto  Spiritu  larga  mente  embebida. 

Pariste  c  mamántesti ,  et  no|i  fuisti  corropapidai. 

Porque  non  crede  esto  es  ludea  perdida»      ;  * 

aop.«:En  elvidtio  podria  aámaf  esta  razón  j,        - 
.Gomo  lo  pasa  el  rayo  del  sol  sin  lesión  ; 

e  Tu  asi  eñgfiíidréste  siq  nulla  corruption  <:  i* 

Co- 


^j6  lOOltSS    !DC 

'   Como  SI  te  passasses  por  una  visiotu 

I»  lo*  £1  cristal ,  non  es  dubda  ,  frió  es  por  natura; 

Pero  veemos  ende  salir  la  calentura : 
'  Pues  quando  Dios  quisiesse  non  era  desmesura 
Que  tu ,  seyendo  virgo  oviesses  criatura. 

Sii«  Podemos  dar  a  esto  otra  razón  certera » 
Probar  lo  que  decimos  que  es  cosa  verdadera 
Estrella  echa  rayo  et  remanesce  qual  era : 
Tu  engendresti  virgo  de  essa  mesma  manera. 

di 2.  Diga ,  si  non  se  tiene  desto  por  entregada, 
Gomo  passóDon  Abacuc  la  puerta  encerrada? 
La  flama  á  los  n^nnos  como  fué  tan  temprada  ? 
'O  despruebe  ,  6  crea  ,  o  diga  :  non  sé  nada. 

Ü I  }•  Quanto  de  ti  decimos ,  todo  lo  otorgamos: 
Madre  fuisti  et  virgo  ,  en  esto  non  dubdamos: 
Sennora  bendida  ,  á  ti  nos  aclamamos  , 

'  Ca  tal  entremediana  ninguna  non  trobamos.  [res, 

«14.  Ruega  a  tu  fijo ,  madre ,  por  los  tus  peccado- 
Fijo  lo  as  et  padre ,  oyra  los  clamores  : 
Madre  te  a  et  fija  ,  querrá  fer  tus  sabores : 
Defiéndenos ,  Sennora  ,  de  los  malos  sudores;. 

3x5.  La  paz  e  la  salut  por  ti  fue  reformada , 

'   Toda  la  vleia  sanna  por  ti  fue  perdonada ; 
Acórrinos,  Sennora,  sey  nuestra  pagada, 

'  Ca  yace  en  grant  peligro  la  nuestra  cabalgada.. 

aitf.  Por  ti  salió  el  pueblo  de  la  premia  mortal  , 
Por  ti  fue  restaurada  la  mengua  celestial , 

*  Real  es  con  tus  cossas^  e  tu  mesma  real, 

*  Onde  dice  él  scfipto  que  non  oviste  egual. 
^17.  Es  otro  privilegio  ,  por  uso  ló  sabemos  i 

A  ti  corre  la  lengua  quando  cuyta  avernos  ^ 
[Tu  ante  estás  presta  que  nos  te  demandemos  , 

Mu^ 


ir  ü  S  í  T  ítA    SEfí'om  A.         iyr 
Muctiás  veces  cadriamos  que  por  ti  non  caemos» 

11 8,  Varones  ct  mugercs  por  madre  te  catamos  ; 
Tu  nos  guya  ,  Sennora  ,  como  tus  fijos  seamos, 
Peccadores  y  justos  tu  merced  speramos , 
Facernos  á  Dios  la  suya  por  ti ,  como  fiamos. 

líp.  Angeles  e  Archangeles ,  Tronos  c  Séniores, 
Apostólos  et  Mártires ,  justos  et  Confesores 
Con  estolas  e  manípulos  cantan  á  ti  loores. 
Los  que  mas  se  estudian  tienense  por  meiores* 

*30.  A  ti  sígjiíien  las  Virgines  como  a  su  madrona^ 
Glorifican  et  laudan  todas  la  tu  persona : 
Reygna  coronada  de  tan  noble  corona , 
A  ti  facemos  abogada ,  lo  nuestro  tu  lo  razona. 

2*1.  Razón  face  e  derecho  qui  te  ptíéde  laudar; 
Mas»  ños  con  grantpeccádo  non  lo  podemos  far: 

'  Emperadríz  gloriosa  denna  á  nos  catar  , 

•  Que  podamos  tu  gloria  digna  mente  cantar.  . 
*^**  Etstguenhbs ,  Sennora,  grandes  enemistades; 
'  Contra  noé  es  el  mundo  con  sus  adversidades, 

•  Ayudalf  el  diablo  con  muchas  falsedades  , 
Con  ellos  tiene  la  carne  con  falsas  voluntades. 

*í  J.  Entre  tatitos  peligros  qui  podria  guarecer?    * 

'  Si  nos   non  vales ,  madre  ,  podémosnos  perder; 

Reygná'dclos  Cielos  y  piensesnos  de  acorrer, 

•  En  prunada  no$  tienen  ,  cuydanse  nos  vender. 
^^4/  Non  podría  fuerza  de  ome  fablar  é  comedia 

De  quáild- gandes  donaires  te  quiso  Dios  vestir; 

Por  ti  quiso  Don  Xpo  su  regnó  conquirir  , 

Onde  -Angrile^  e  ómeié  te  >ven  á  sfervir. 
2.Í5»  Tal  es  la  tti  materia  a.  Sennora  ,  como  el  mar  , 
'Todos  tüi  decidores  art  y  que  empegar  : 

Sí  deviesseel  mundo  xáent  et  mil  anisa  durar. 

líon 


í7»  rooiiiD^i' 

.  Non  po2lr!an  lenguas  de  ornes  el  diezmo  acal^w 
ii2¿»  Sennora  e  reygna  de  tal  audoridac» 
De  los  tus  peccadores  préndate  piadat :   £dat» 
De  essa  tu  misericordia  des  sobre  la  Christian- 
Ca  Dios  por  el  tu  ruego  £u:ernos  i  caridat. 
2  27*  Acorrí  á  los  vivos ,  ruega  por  los  passdos^  (i) 
Conforta  los  emfermo$  ,  convertí  los  errados  » 
Conseia  los  mezquinos»  visita  los  cuytados» 
Conserva  los  pacijficos ,  reforma  los  yrados. 
228.  Madre ,  contien  las  ordenes ,  salva  las  clerecías» 
Alarga  la  credencia ,  defiende  las  n^ongias , 
Siempre  menester  te  avernos  las  noches  et  los  dias, 
Ca  nuestras  voluntades  de  todo  ^n  bien  vacias» 
22p*  Esfuerza  a  los  flacos ,  defiendilo&  valientes  < 
Alivia. los  andantes ,  levanta  los  iacientgs, 
Sostlen  a  los  estantes  ^  despierta  los  dQüEmientts, 
Ordena  en  cada  uno  las  mannas  convenientes» 
tjo.  Madre  merced  te  pido  por  mis  atenédores  , 
Auegote  por  mis  amigos  que  siempreJosmeíores, 
Rescibien  tu  encomienda  parientes  e  sennpres, 
£n  ti  nos  entregamos  todos  los  pec^p^es.  >  > 
i 5 1. Por  mi  que  sobre  todpspequéj.qílp^ced.cc  pido, 
:   Toma  sobre  mi,  madre ,  non  me  eches ei)  olvido^ 
Trayme  del  peccado  do  yago  eipbebido  ,.     i 
Preso  so  en  Egipto,  los.  vicios  rae  an  vendido» 
^32.  Aun  merced  te  pido  .por  el  ta,ji;roba4OT  ^^^^ 
:  Quieste  romance  feo,  fue  tu  enzcT\^^pt ^  i 
Seas  contra  tu  fij9  por  elli  rogador,  .^       i    i 
,     Recabda^i  ^^os;)a  en  casa, del  a;^¿l^.  -  *     >    ' 

>•     •   •'■      '■      '■••'    ':.'     '• ..:^r.:.:^«^. 

(i)    Esta  petición  <s  muy  Sj^nveiante  ^  la  que  o»i^t^en/B  1^ .  ailtí- 
^na  :  SanSía  Marta  ,  st^'rí&re  miserii  ,  ¡uvél  fHsmámfUis  0'c,  y  paxe« 
'  traduccioo  pacaftjBtica  4e  cUa^'  ^  *'     ..      .! 


a  3  ^  •  PJiéga  por  la  paz ,  madre ,  et  por  el  temporal^ 
Acabdanos  salut ,  ec  curíanos  de  mal , 
Guyanos  en  tal  guysa  por  la  vida  mortal  , 
Como  en  cabo  ayamos  el  regno  celestial. 

DE  LOS  SIGNOS 

QUE  APARECERÁN 

ANTE  DEL  JUICIO. 

jnLUiiqtie  en  esta  poesía  da  á  entender  Don  Gonzalo  qno 
tomó  la  materia  de  ella  de  uct  Kbro  que  escribió  San  Ge^ 
ronimb  sobre  las  señales  que  han  de  preceder  aí  día  del 
íaicto  final ;  como  no  consta  que  el  Santo  haya  escrito 
obra  particular  sobre  este  asunto ,  se  puede  creer  que  , 
aludkS  Berceo  a  alguno  de  los  varios  capítulos  de  lot 
Profetas  ,  en  cuya  exposición  habló  él  Santo  Doftor  de 
dichas  señales.  Especialmente  trata  de  ellas  exponiendo  el 
capitulo  14.  de  Zacarías ;  y  con  mas  extensión  las  decían- 
la comentando  el  13.  de  Isaías.  Acaso  denotó  esto  Don 
Gonzalo  quando  dixo  en  la  Copla  2.  que  San  Gerónimo 
ieyendo  en  Hebreo  halló  estas  señales.  Según  la  copia  que 
sfi  sirvió  franquearme  el  Rmo.  Ibarreta  »  en  los  códices 
de  San  Millan  están  numerados  al  msHTgen  estos  signos 
con  números  Romanos  desde  I.  hasta  XV. ;  pero  con- 
tentándonos con  advertirlo  ,  tenemos   por  conveniente 
suprimir  esta  numeración  por  dexar  limpias  las  marge- 
nes, f  evitar  la  incomodidad  al  impresor. 

'• 
j.  cEnnores,  si  quísíeredes  attender  un  poquiello^if 
*^  Querriavos  contar  un  poco  de  ratiello 
Un  sermón  que  fue  priso  de  un  sando.  líbriello 
Que  íizQ  Sant  Iherommo  un  precioso  .cabdieilo» 
i    '.  Núes- 
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2.  Nuestro  Padre  Iherooimo  pastor  ide  nos  en- 

[tieíada^ 
Leyendo  en  Ebreo  en  essa  su  leyenda 
Trovó  cosas  estrannas  de  estranna  &cienda  t 
Qui  las  oyr  quisiere  ,  tenga  que  bien  merienda» 

3«  Trovó  el  orne  bueno  entre  todo  lo  al 
Que  ante  del  juicio »  del  juicio  cabdal , 
Vernan  muy  grandes  signos » un  fiero  ten^oral » 
Que  se  verá  el  mundo  en  pressura  mortal» 

4.  Por  esso  lo  escribió  el  varón  acordado  ^ 
Que  se  tema,  el  pueblo  que  anda  desviado  ^ 
Meiore  en  costumbres  ,  faga  a  Dios  pagadoj. 
Que  non  sea  de  Xpo  estonce  desemparado» 

5*  Esti  será  el  uno  de  los  signos  dubdados  : 
Subirá  a  las  nubes  el  mar  muchos  estados. 
Mas  alto  que  las  sierras  é  mas  que  los  collados. 
Tanto  que  en  sequero  fincaran  los  pescados» 

^.  Pero  en  su  derecha  será  el  muy  quedado. 
Non  podrá  estenderse  ,  será  como  elado  , 

.    Gomo  pares  enfiesta  o  muro  bien  labrado , 
Quiquiera  que  lo  vea ,  será  mal  espantado. 

7.  En  el  segundo  dia  parescerá  affondado ,  fyado. 
Mas  baxo  que  la  tierra ,  bien  tanto  como  fue  pu* 
De  catarlo  nul  ome  sol  non  será  pensado; 
Pero  será  ayna^n  su  virtut  tornado. 

8.  En  el  tercero  signo  nos  conviene  fablar , 
Que  será  grant  espanto  é  un  fiero  pesar  t. 
Andarán  los  pescados  todos  sobre  la  mar 
Metiendo  grandes  voces  non  podiendo  quedar^ 

p.  Las  aves  esso  mesmo  menudas  e  granadas 
Andarán  dando  gritos  todas  mal  espantadas: 
Assi  faran  las  bestias  f>or  doaiax  e  domadas» 
- '    '     -     ■-  '^     "     Non 
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Kón  podran  á  la  noche  tornar  á  sus  posadas» 

xo.  £1  signo  empues  escl  es  mucho  de  cerner. 
Los  mares  e  los  rios  andarán  á  grant  poder  , 
Desarraran  los  ornes,  iranse  a  perder, 
Qucrrianse  si  podiesen ,  so  la  tierra  meter* 

IX.  £1  qmncode  los  signos  será  de  grant  pavuraj^ 
De  yerbas  et  de  arbores  et  de  toda  verdura , 
^  Como  dice  Sant  Iheronimo,  manara  sangre  pura: 
Los  que  non  lo  vieren ,  serán  de  grant  ventura» 

J2»  Será  el  dia  sexto  negro  e  carboniento, . 
Non  fincará  ninguna  labor  sobre  cimiento, 
Nín  castiellos  nin  torres  nin  •  •  .  •  rramiento  (i) 
Que  non  sea  destruido  é  todo  •  •  •  •  ondamienco» 

ij.  £n  el  dia  septeno  verna  priessa  mortal, 
Avran  todas  las  piedras  entre  si  lit  campal  y 
Lidiaran  como  omes  que  se  quieren  fer  mal^ 
Todas  se  faran  piezas  menudas  como  sal. 

14.  Los  omes  con  la  cuyta  é  con  esta  pressura. 
Con  estos  tales  signos  de  tan  fiera  figura 
Buscarán  do  se  metan  en  alguna  anguscura : 
Dirán  ;  montes  cubritnos ,  ca  somos  en  ardura.- 

15.  En  el  o¿lavodia  verná  otra  miseria. 
Tremerá  todo  el  mundo  mucho  de  grant  manera. 
Non  se  terna  en  pies  ninguna  calavera  , 

Que  en  tierra  non  caya  9  non  será  tan  ligera^ 
xíj»  En  el  noveno  dia  vernan  otros  porteros  , 
Aplanarse  an  las  sierras  e  todos  los  oteros,* 
Serán  de  los  collados  los  valles  companneros  , 
.    Todos  serán  iguales  carreras  et  senderos^ 

Él 

-  (1)     La  primera  laguiu  te  puede  ileoiU  :  ttr»  ctrr*mitnt9*  J^^ 
segiuida  :  k  fondáimsMTan  > 
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J7-  El  du  que  viniere,  el  noveno  psssado ; 
Saldrán  todos  los  ornes  cada  uno  de  su  forado, 
Andarán  estordidos ,  pueblo  mal  dcsarrado , 
Mas  de  fablar  ninguno  solo  non  será  pensado. 

j8.  El  del  onceno  día  si  saber  lo  quercdcs. 
Será  tan  bravo  signo  que  vos  cspantaredes  : 
Abrirse  an  las  fuessas  que  cerradas  vcedes. 
Saldrán  fuera  los  iiuessos  de  entre  las  paredes.. 

;ip.  Non  será  el  doceno  quien  lo  ose  catar, 
Ca  verán  por  el  Cielo  grandes  flamas  voUr  , 
Verán  a  las  estrellas  caer  de  su  logar  , 
Como  caen  las  £o)atS  quando  caen  del  fígar. 

^o.  Del  treceno  fablemos ,  los  otros  terminados^ 
Morrán  todos  los  ornes  menudos  e  granados  ^^ 
Mas  a  poco  de  termino  serán  resucitados , 

€    Por  venir  a  juycio  justos  e  condenados, 

ai.  £1  dia  quarto  décimo  será  íiera  barata, 
Ardrá  todo  el  mundo  ,  el  oro  et  la  plata  y 
Balanquines  é  put^puras  ,  xamit  et  escarlata  , 
Non  fincará  conejo  en  cabo  nin  en  mata»     (i) 

-12.  El  dia  postrimero  como  dice  el  Propheta , 
£1  Ángel  pregonero  sonará  la  cometa,  ^ 

Oyúo  an  los  muertos  cada  uno  en  su  capset^  , 
Correrán  al  juicio  quisque  con  su  maleta» 

2  j.Quantos  nunca^ascieron  et  fueron  engendrados, 
Quantós  almas  ovieron  et  fueron  vivificados. 
Si  los  comieron  aves  6  fueron  ablentados » 
Todos  en  aquel  dia  alli  serán  juntados, 

34.  Quantos  nunca  murieron  en  qualquiera  edat , 
Ninnos  6  eguados  o  en  granr  vegedat, 

To- 

O)    Acaso  c§kéí  ó  e»vd  ,  cueva. 
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Todos  de  treinta  annos ,  cuento  de  trínidat, 
yerran  en  essi  día  ante  la  magestat. 

^  y*  Serán  puestos  los  justos  k  la.  diestra  partida  j 
Los  nulos  a  sinistro ,  pueblo  sines  medida  , 
El  Rey  será  en  medio  con  su  az  revestida. 
Cerca  de  la  Gloriosa  de  caridat  cumplida. 

^6.  Alli  será  traydo  Judas  el  traidor  , 
Que  por  suabce  mala  vendió  a  su  Sennor¿ 
G>mo  el  lo  merescc  verna  con  tal  honor  ^ 
Verase  en  porfazo ,  non  podrá  en  maior. 

37,  Tornarse  a  álos  justos  el  Rey  glorioso, 
Facerlis  a  uñ  sermón  temprado  et  sabrosa  ; 
Venit  los  benediifkos  del  mi  padre  precioso  ^ 
Recebit  el  mi  regno  largo  et  delicioso^- 

28.  Rescebit  galardón  de  lo  que  me  serviestes, 
Ca  qviando  ove  fambre  ^  vos  bien  me  apaciestes, 
Vidiestesme  sediento ,  bien  a  beber  me  díestes, 
SI  me  menguo  vestido  ,  de  grado  rtie  vestlestes. 

%9*  Quando  a  vuestras  puertas  demandaba  posada. 
Vos  luego  me  la  diestes  con  voluntat  pagada: 
En  las  cuitas  que  ovi ,  fallé  en  vos  entrada  : 
Quíerovos  yo  agora  de  todo  dar  soldada. 

íjo.  De  lo  que  me  serviestes  buen  gualardon  abredes, 
Por  seculorum  sécula  conmigo  regnaredes  , 
Vivredes  en  grant  gloria ,  nunca  pesar  avrcdes, 
Siempre  laudes  angcUcas  ante  mi  Cantaredes. 
¡I.  Tornará  a  siniestro  sanhoso  et  irado  , 
Decirles  a  por  nuevas  un  esquivo  mandado  : 
Ydvos  malditos  ministros  del  peccado, 
It  con  vuestro  maestro ,  vuestro  adelantado» 

íja.  Yt  arder  en  el  fuego  que  está  avivado 
Para  vos  et  a  Lucifer  et  a  todo  su  fonsado  : 

r  Kcot- 
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Acorro  non  avredes,esto  es  delibraáot 

A  qual  sennor  serviestes  recibredes  tal  dado.; 

33.  Quándo  fambre  avia ,  andaba  muy  lazdrada, 
Oyrme  non  qu^slestes ,  nin  darme  un  bocado  ; 
Si  io  grant  set  avia  no  aviades  cuidado , 

Et  mui  bien  vos  ^ardastes  de  darme  hospedado* 

34.  Si  vos  alguna  cosa  me  oviesedes  dada , 
Yó  bien  vos  la  ternla  agora  condessada ; 
Mas  fuestes  tan  cruos  que  non  me  diestes  nada: 
lo  la  vuestra  crueza  non  la  é  olvidada. 

33r.  Quando  el  pobreciello  a  vuestra  puerta  vino 
Pediendo  en  mi  nojnbre  con  habito  mezquino , 
Vos  dar  non  le  quisiestes  nin  del  pan  nin  del  vino: 
Oi ,  si  vos  del  pensassedes ,  el  vos  seria  padrino^ 

3¿?.  Pressos  serán  los  angeles  ,  angeles  infernales. 
Con  candelas  ardientes  et  con  fuertes  dogales 
Coger  los  an  delante  con  azotes  mortales , 
Ihu  Xpo  nos  guarde  de  tales  serviciales. 

37.  Levarlos  an  al  fuego  ,  al  fuego  infernal , 
Do  nunca  verán  lumbre  ,  sinon  cujrta  et  mal  ^ 
Darlis  an  sendas  saias  de  lín  áspero  sayaK 
Que  cada  una  dellas  pesará  un  quintal. 

38.  Averán  fambre  et  frió  ,  temblor  et  callentura,- 
Ardor  vuelto  con  frÍQ ,  set  fiera  sin  mesura  , 
Entre  sus  corazones  averan  muy  grant  ardura , 
Qué  creer  non  quisieron  la  sanda  Scriptura. 

jp.  Cotiíerlos  an  serpientes  et  los  escorpiones 
Qiie  an  amargos  dienteá  ,  agudos  aguijones  ; 
Meterlis  an  los  rostros  fasta  los  corazones , 
Nunca  abran  remedio  en  ningunas  sazones* 

40.  Darlis  an  malas  cenas  et  peores  yantares , 
Grant  fumo  á  los  oíos ,  grane  fedor  á  las  nares, 

Y> 
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Vinagre  a  los  labros ,  fiel  á  losí  paladares  ^    . 
Fuego  a  las  ^rgantas  j  torzón  a  los  yjaresr 

41.  Colgaran  de  las  lenguas  los  escatimadores. 
Los  que  testiguan  falsso ,   et  los  escarnidores; 
Non  perdonarán  a  Reyes  nin  á  Emperadores , 
Avran  tales  servientes  quales  fueron  señores. 

42^  Los  ornes  cudiciosos  del  aver  monedado. 
Que  por  ganar  riqueza  non  dubdan  fer  peccado, 
Metránlis  por  las  bocas  el  oro  regalado: 
Dirán  que  nqn  oviesen  atal  aver  ganado, 

4J.  Los  falsos  menestrales  et  falsos  labradores 
Alli  darán,  emienda  de  las  falsas  labores  : 
Allí  prendran  emienda  de  los  falsos  pastorea   : 
Que  son  de  fer  cubiertas  maestros  sabidores, 

44.  Algunos  ordenados  que-lievan  las  hobkdas , 
Que  viven  seglarmente  ,  tienen  sucias  posadas. 
Non  lis  abran  vergüenza  las. bestias  enconadas: 

*  Darlis  an  pof  óífrenda  grandes  aguisonadas, 
45*  Los  ornes  soberbiosos  que  roban  los  mezquinos. 

Que  Us<|uitanlos  panes  vassi  facen  los  vinos. 
Andarán  mendigando  corvos  como  encinos:  .(ij 
Contecerá  eso  mismo  a  los  malos  merinos. 

45.  Los  que  son  invidiosos ,  aquessqsmalfadádtos, 
Qui  por  el  bien  del  próxima  andan  descolorados. 
Seranea  el  Infierno  de  todos  coceados,'  ? 
Ferlis  an  lo  que  facen  madrastras  a  antenados. 

47,  Las  penas  del  Infierno  de  dur  serian  contadas, 

*  Ca  djstas  son  muchas  et  mucho  mas  granadas: 
Ihu  Xpo  nos  guarde  de  tales  pescozadas 

Qui  guardo  á  Sant  Peidro  en  las  ondas  iradas. 
-  V2  CJam- 

•"^(i)    Acaso  §»m9s*  V«a£e  «a  «X  iAdi««  0;^^  ~  '.     ~,  . 
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48.  Cambiemof  la  materia  9  en  Otro  son  tomemos. 
En  razón  dessabrlda  mucho  non  detatdemos  , 
A  la  buena  companna  de  los  justos  tornemos  » 
El  bien  que  esperamos  esso  versifiquemos. 
4^.  £1  Rey  de  los  Reyes ,  alcalde  derechero  ^ 
Qui  ordena  las  cosas  sin  ningún  consegero  ^ 
Con  su  procession  rica,  pero  el  delantero 
Entrará  en  la  gloria  del  Padre  verdadero. 
*^o.  La  companna  preciosa  de  Xpo  consagrada. 
Del  padre  bendicha  >  del  fijo  combidada , 
Entrará  en  el  Cielo  alegre  et  pagada       [da* 
Rendiendo  a  Dio^  gracias  et  á  la  Virgen  ondra^ 
;x«  Lo$  Angeles  del  Cielo  farán  grant  alegría» 
JNunca  moior  de  aquella  ficieron  en  un  día , 
Ca  verán  que  lis  cresce  solaz  et  compannia  5 
,   Dios  mande  que  entremos  en  essa  confradla» 
$%•  Dexemos  délas  penas  de  los  malascrugádos. 
Digamos  de  los  gozos  de  los  bien  aventurados » 
Estos  serán  mas  grandes  ,  demás  serán  doblados, 
<   Que  la  alma  con  el  cuerpo  ambos  serán  juntados» 
ÍJ.  :E1  Cuerpo  y  el  alma  yacerán  en  refrigerio. 

Eso  clama  doblado  gozo  el  Evangelio  : 
,   Otrosi  los  dampnados  abran  doble  lacerio  , 
V  Debia  movernos  mucho  solo  esti  proverbio.; 
J4.  De  la  primera  gracia  vos  queremos  decir: 
/^  Aberan  vida  sin  termino ,  nunca  an  de  morir* 
Demás  serán  tan  claros  ,  non  vos  cuido  mentir, 
.   Non  podrían  siete  soles  tan  fuertemente  lucir.: 
55.  Serán  mucho  sobtiles,  en  veermuy  certeros^ 
Non  lis  faran  embargo  nin  sierras  nin  oteros, 
Nin  nieblas ,  nin  calinas  ,  nin  leguas  nin  migeros: 
Verán  del  mundo  todo  los  jcabos.  postrimerois* 

Avran 
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5¿.  Avranla  quarta  gracia  por  maior  cumplimiento, 
Serán  mucho  ligeros  mas  que  non  es  el  viento. 
Volaran  suso  ct  yuso  á  todo  su  taliento  : 
Escripto  yace  esto ,  sepades  que  non  vos  miento. 
57*  Assi  serán  ligeros ,  esta  es  la  verdat , 

Como  es  en  nos  mismos  la  nuestra  voluntar  ,- 
Que  corre  quanto  quiere  sin  nuUa  cansedat , 
En  qual  comarca  quiere  ,  y  prende  vecindat. 
5  8.  Avra  el  quinto  gozo  que  de  todos  mas  val^ 
Que  serán  bien  seguros  de  nunca  aver  mal : 
Sennor  que  a  sus  siervos  dá  gualardon  tal  ^ 
Essi  es  verdadero ,  nadi  non  crea  al. 
yp.  Todos  abran  femencia  en  laudar  al  sennor  , 
Abran  enfri  todos  caridat  y  amor ,  *(i) 

Ñon  ternan  por  la  paz  oración  itún  clamor  ^ 
Nin  catarán  las  nubes  si  tienen  mal  color. 
60.  Jhu  Xpo  nos  lleve  a  essa  compannia 
Do  tantos  bienes  iacen  et  tanta  alegría :    ' 
Guyenos  la  Gloriosa  madre  Sandia  Maria , 
Que  es  fuente  de  gracia  et  nuna  cada  dia. 
tf  I.  Quando  el  Rey  de  gloria  viniere  a  judicar  , 
Bravo  como  león  que  se  quiere  cebar  , 
Quien  será  tan  fardido  que  le  ose  esperar? 
Ca  el  león  yrado  sabe  mal  trtvejar. 

62.  Las  virtudes  del  Cielo  ,  dicelo  la  cscriptura. 
Las  que  nunca  íicieron  liviandat  nin  locura, 
Essas  en  essi  dia  abran  muy  gran  pavura , 
Ca  verán  el  alcalde  irado  sin  mesura.       [vor, 

63.  Quando  los  Angeles  sanAos  tremerán  con  pa- 
Que  yerro  non  ficíeron  contra  el  su  sennor  ; 

" jr3 Que^ 

(i)    Enni  9  acato  tníre  si* 
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Que  farc  ío  mezquino  que  so  tan  pcccador  ? 
Bien  de  agora  me  espanto :  tanto  e  grant  pavor*: 
6^.  Porque  de  la  su*  vista  me  quiera  asconder, 
Nín  será  aguisado  ,  nin  abria  poder  : 
^  Yo  razón  non  podría  contra  el  mantener  , 
Seo  mal  aguisado  por  ante  él  parescer.^ 
^5.  Non  abra  essi  dia  ningunos  rogadores. 
Todos  serán  callando  justos  ct  peccadores :     , 
iTodos  abrant  grant  miedo  et  muy  grandes  tem- 

[blores; 
Pero  los  de  siniestro  mas  grandes  e  peores. 

66.  Verán  por  el  su  oio  los  Infiernos  ardientes , 
Como  tienen  las  bocas  abiertas  las  serpientes  , 
Como  sacan  las  lenguas  et  aguzan  los  dientes  , 
Entendran  bien  que  tienen  a  mala  parte  mientes. 

67.  Aquel  será  el  dia, que  dice  la  scriptura 
Que  sera  mucho  luengo  et  de  grant  amargura: 
Onde  debíamos  todos  aver  ende  pavura : 
Será  qui  al  ficiere ,  de  grant  mala  ventura» 

tfS.  Luengo  será  el  dia  a  los  bien  aventurados, 
Ca  nunca  avran  noche  que  sean  embargados  : 
Será  amargo  mucho  para  los  condenados  , 
Que  serán  para  siempre  del  bien  desfeduzados. 

6p.  El  dia  del  Juicio  mucho  es  de  temer , 
Mas  que  ninguna  cosa  que  podíesse  seer  ; 
Avra  orne  sus  males  ante  si  a  traer : 
No  podra  nulla  cosa  de  su  mal  esconder. 

70  Todo  quanto  que  fizo  menudo  et  granado. 
Fuera  si  penitencia  lo  ovo  deslavado  , 
Todo  será  á  ojo  en  medio  del  mercado:  ;. 

Conoscerlo  an  todos ,  non  lis  será  celado. 
Las  vidas  de  los  ornes  alU  serán  contadas , 

De 
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De  malos  ét  de  buenos  serán  fuerte  porfazadas ; 
Cotno  serán  abiertas  sin  puertas  las  posadas  y 
Paresceran/  las  paredes  que  fueron  mal  tapkdas. 

72.  La  cuyta  del  Juycío  será  muy  desguisada. 
Por  ornes  nin  por   angeles  nunca  será  asmada : 
Valanos  Ihu  Xpo  la  su  virtut  sagrada , 
Que  estonce  non  podamos  caer  en  desprunada. 

7J.  Si  cataren  á  suso  ,  verán  a  Dios  irado. 
De  yuso  el  Infierno  ardiente  et  avivado , 
Derredor  diablos  sobra  grant  en  fonsado  , 
Con  visión  tan  brava  quien  non  será  coytado  ? 

74.  Sí  cerraren  los  ojos  porque  non  vearinada. 
Dentro  será  el  vierven  que  roe  la  corada , 

La  mala  repentencia  de  la  vida  passada 
Que  fue  mala  et  sucia  ,  fcdiente  et  enconada» 

75.  Ihu  Xpo  nos  guarde  de*  tales  visiones 
A  todos  los  Xpianos  mugeres  et  varones  : 
Porál  diablo  sean  tales  discreciones , 

Que  da  á  sus  amigos  amargos  galardones* 
75.  Los  quí  somos  Xpianos  é  en  Xpo  creemos , 
Sí  estas  visiones  escusarlas  queremos , 
Meíoremos  las  vidas  ,  penitencias  tomemos , 
Ganaremos  la  gloria ,   el  mal  escusaremos. 
77.  Digamos  Pater  noster ,  que  nos  esto  ganemos," 
Laudemos  a  la  Gloriosa ,  mercet  nos  li  clamemos: 
Todo  s   Ave  Maria  a  su  honor  cantemos 
Que   nos  con  el  su  fijo  et  con  ella  regnemos. 
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INTRODUCCIÓN 
A  LOS  MILAGROS 

DE 
NUESTRA   SEÑORA. 


1  nI  Uestro  poeta  Don  Gonzalo  refiere  en  esta  obra  ▼eb'* 
te  y  cinco  milagros  de  la  Virgen  María  sin  citar  los 
originales  de  donde  los  saco.  Son  innumerables  los  que 
nuestro  Señor  ha  obrado  por  la  intercesión  de  su  San- 
tísima madreen  beneficio  de  los  pecadores;  pero  tam- 
bién son  muchos  los  que  una  devoción  poco  discreta 
y  demasiado  sencilla  ha  creido  y  divulgado  no  siendo 
milagros  verdaderos ,  ó  sin  haber  precedido  el  examen 
y  aprobación  que  previenen  las  leyes  eclesiásticas.  Por 
esta  razón  deseo  que  se  tenga  aqui  presente  la  preven- 
ción que  sobre  esto  tengo  hecha  en  el  prologo  de  este 
tomo.  Pero  no  es  mi  animo  que  en  ella  se  comprehen* 
da  el  milagro  de  la  Descensión  de  Nuestra  Señora, 
.  y  de  la  casulla  que  di6  á  San  Ildefonso ,  cuya  festi-> 
vidad  celebra  la  Santa  Iglesia  de  Toledo  á  24.  de  Ene- 
vo ,  por  estar  ocupado  el  día  en  que  sucedió  este  pro- 
di- 


digieeofila  solemnidad  de  la  ExpcSacion  que  celebra 
toda  la  Iglesia  de  £spaña  por  disposición  del  Conci- 
lio X.   'toledano. 

Esta  introducción  qae  Don  Gonzalo  form6  para 
tratar  de  dichos  Milagros  ,  es  una  parábola  hermo-^ 
sa  ,  en  la  qual  brilló  su  ingenio  mas  que  en  todas 
las  demás  poesías  que  ños  dexó  ,  ó  de  que  tene-< 
snos  conocimiento.  El  Bmo.  Sarmiento  que  las  leyó  to-« 
das  ,  creyó  (i)  que  esta  introducción  era  un  poema  dis- 
tinto del  de  los  Milagros  de  Nuestra  Señora ,  y  quo 
en  A  referia  el  poeta  un  caso  verdadero  que  le  habia 
sucedido  yendo  en  romeria.  Pero  el  mismo  poeta  ad« 
vierte  con  tanta  claridad  en  la  copla  i6.  que  todo  es- 
to es  parábola ,  y  la  exposición  de  ella  lo  manifiesta  con 
tanta  evidencia ,  que  tengo  por  escusado  dar  mas  prueba 
de  esta  verdad  que  la  que  notará  el  mismo  q^e  lo  leyere^ 

1.  AMigos  é  vasallos  de  Dios  omnipotent. 
Si  vos  me  cscuchasedes  por  vuestro  consioicnt  ¿^ 
Querríavos  contar  un  buen  aveníment : 
Terrédeslo  en  cabo  por  bueno  verament. 

2.  Yo  Maestro  Gonzalvo  de  Berceo  nomnad6 
lendo  en  romeria  caeci  en  un  prado 

Verde  é  bien  sencido  ,  ^e  flores  bien  poblado^ 
Logar  cobdlciaduero  pora  ome  cansado. 

j.  Daban  olor  sobeio  las  flores  bien  olientes. 
Refrescaban  en  ome  las  caras  e  las  mientes  ¿ 
Manaban  cada  canto  fuentes  ciaras  ^orrientes,| 
En  verano  bien  frias ,  en  yvierno  calientes. 

4*  Avie  hy  grand  abondo  de  buenas  arboledas, 
Milgranos  é  Agüeras ,  peros  e  mazanedas , 
£  machas  otras  frudas  de  diversas  monedas  i 
.  Mas 

(i)    Meiaor.  Num.  %%i. 
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Mas  non  avie  ningunas  podridas  nin  acedas. 

>f*  La  verdura  del  prado ,  la  olor  de  las  flores. 
Las  sombras  de  los  arbores  de  temprados  sabores 
Refrescáronme  todo  ,  e^  perdi  los  sudores  : 
Podrie  vevir  el  orne  con  aquellos  olores. 

í6.  Nunqua  trobé  en  sieglo  logar  tan  deleitoso , 
.  Nin  sombra  tan  temprada ,  nin  olor  tan  sabroso, 
Descargue  mi  ropiella  por  iacer  mas  vicioso, 
Póseme  a  la  sombra  de  un  arbor  fermoso. 

^*  Yaciendo  á  la  sombra  perdi  todos  cuidados, 
Odi  sonos  de  aves  dulces  e  modulados  : 
Nunqua  udieron  ornes  órganos  mas  temprados, 
Nin  que  formar  pudiessen  sones  mas  acordados. 

%é  Unas  tenien  la  quinta ,  e  las  otras  doblaban , 
Otras  tenien  el  punto  ,  errar  no  las  dexaban, 
Al  posar ,  al  mover  todas  se  esperaban. 
Aves  torpes  nin  roncas  hi  non  se  acostaban. 

?•  Non  serie  organista  nin  serie  violero , 
Nin  giga  nin  salterio  ,  nin  manoderotero , 
Nin  estrument  nin  lengua  ,  nin  tan  claro  vocero. 
Cuyo  cantQ  valiesse  con  esto  un  dinero. 

io,  Peroque  vos  dissíemos  todas  estas  bondades. 
Non  contamos  las  diezmas ,  esto  bien  lo  creades; 
Que  avie  de   noblezas  tantas  diversidades , 
Que  no  las  contarien  priores  nin  abbades» 

11.  El  prado  que  vos  digo  avie  otra  bondat: 
Por  calor  nin  por  frió  non  perdie  su  beltat , 

/     Siempre  estaba  verde  en  su  entegredat , 
Non  perdie  la  verdura  por  nuUa  tempestat. 

12.  Manamano  que  fuy  en  tierra  acostado. 
De  todo  el  lacerio  fui  luego  folgado:  • 
Oblidé  toda  cuita ,  el  lacerio  passado  : 

Qui 
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Quí  allí  se  morasse  serie  bien  venturaido. 

I  ;•  Los  ornes  e  las  aves  quantas  acaecien. 
Levaban  de  las  flores  quantas  levar  querien ; 
Mas  mengua  en  el  prado  niguna  non  íaclen: 
Por  una  que  leVaban ,  tres  e  quatro  nacien^ 

'14.  Semeia  ésti  prado  egual  de  paraíso » 

£n  qui  Dios  tan  graiid  gracia  ,  tan  grant  bendiw 

[  clon  miso : 
£1  que  cr¡6  tal  cosa » maestro  fue  anviso't 
Orne  que  hi  morasse  ,  nunqua  perdrie  el  viso» 

X  5  •  El  fruAo  de  los  arbores  era  dulz  e  sabrido. 
Si  Don  Adam  oviesse  de  tal  ítuAo  comido  , 
Dé  tan  mala  manera  non  serie  decibido , 
Nin  tomaríen  tal  daño  Eva  ni  so  marido. 

16.  Sennores  é  amigos  ,  lo  que  dicho  avernos  9 
Palabra  es  oscura ,  esponerla  queremos  : 
Tolgamos  la  corteza  ,  al  meollo  entremos , 
Prendamos  lo  de  dentro  ,  lo  de  fuera  dessemos^^i 

i'y.  Todos  quantos  vevlmos  que  en  piedes  andamos^ 
Siquiere  en  prfeson  ,  o  en  lecho  iagamos  , 
Todos  somos  romeos  que  camino  andamos  : 
San  Peidro  lo  diz  esto ,  por  él  voslo  probamos«| 

18.  Quanto  aqui  vivimos  ,  en  ageno  moramos» 
La  ficanzá  durable  suso  la  esperamos  , 
La  nuestra  romería  estonz   la  acabamos 

'   Quándo  a  paraíso  las  almas  enviamos. 

ip.  En  esta  romería  avemos  un  buen  prado  f 
En  qui  trova  repaire  tot  romeo  cansado , 
La  Virgen  Gloriosa  madre  del  buen  cariado  ^ 
Del  qual  otro  ninguno  egual  non  fiíe  trovado». 

2o¿  Esti  prado  fue  siempre  verde  en  onestat , 
Ca  nunca  ovo  nuculala  su  virginidat, 

Post 
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'  Post  pártum  ct  in  partu  fue  virgen  de  verdat, 
lUesa ,  incorrupta  en  su  encegredar.         «[ban, 

It  I.  Las  quatro' fuentes  claras  que  del  prado  mana^ 
Los  quatro  evangelios  esso  significaban  » 
Ca  los  Evangelistas  quatro  que  los  didab;ui , 
Quando  los  escribien ,  con  ella  se  fablaban. 

fe 2.  Quanto  escribien  ellos,  ella  lo  emendaba» 
£so.  era  bien  firme,  lo  que  ella  laudaba: 
Parece  que  el  riego  todo  della  manaba , 
Quando  á  menos  della  nada  non  se  guiaba* 

h^.  La  sombra  de  los  arbores  buena  dulz  é  sania  j 
En  qui  ave  repaíre  toda  la  romería. 
Si  son  las  oraciones  que  faz  Sandia  Maria 
Que  por  los  peccadores  ruega  noche  e  dia. 

«4.  Quantos  que  son  en  mundo  lustos  e  peccadore^ 
Coronados  c  legos, Reys  é  Emperadores 
[AUi  correnx)s  todos  vasallos  c  sennores  , 
Todos  a  la  su  sombra  irnos  coger  las  flores^ 

á5»  Los  arbores  que  facen  sombra  dulz  e  donosa» 
Son  los  santos  mirados  que  faz  la  Gloriosa , 
Ca  son  mucho  mas'  dulces  que  azúcar  sabrosa. 
La  que  dan  al  enfermo  en  la  cuita  rabiosa. 

%6»  Las  aves  que  or ganan  entre  essos  fruAales, 
Que  an  las  dulces  voces  ,  dicen  cantos  leales  ^ 
Estos  son  Agustint ,  Gregorio  ,  otros  tales , 
Quantos  que  escribieron  los  sos  fechos  reales» 

fty.  Estos  avien  con  ella  amor  é  atenencia , 
En  laudar  los  sos  fechos  metien  tbda  fem^nci^ 

,    Todos  fablaban  della  ,  cascuno   su  sentencia» 
Pero  tenien  por  todo  todos  una  creencia. 

kZ.  El  Roseñor   que  canta  por  fina  maestría , 
Siquiere  la  Calandria  que  faz  grand  melodía» 

Mu- 
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Mucho  catitó  mc^ior  el  varón  Ysaya, 
E  los  otros  Prophetas^  orrrada  compañía» 

ap.  Cantaron  los  Apostólos  muedo  mai  natural^ 
Confessores  é  Mártires  íaclcn  bien  otro  tal , 
Las  Virgínes  siguieron  la  grand  Madre  caudal,- 
Cantan  delante  dclla  canto  bien  festival. 

30.  Por  todas  las  Eglesias  esto  es  cada  día  ¿^ 
Cantan  laudes  antella  toda  "la  clerecía  i 
Todos  li  facen  cort  á  la  Virgo  María : 
£stos  son  Rossénnoles  de  grand  placcníeríá!ií 

ji.  Tornemos  ennas  flores  que  componen  el  prados 
Que  lo  facen  fermoso  ,  apuesto  é  temprado  : 
Las  flores  son  los  nomnes  que  11  da  el  di<ftad^ 
A  la  Virgo  María  Madre  del  buen  criado* 

32.  La  benedida  Vírgenes  estrella  clamada  ^j 
Estrella  de  los  mares  ,  guiona  deseada , 
Es  de  los  marineros  en  las  cuitas  guardada^ 
Ca  quando  essa  veden  ^  es  la  nave  guiada.; ' 

g3.  Es  clamada  ,  y  eslo  de  los  Cielos  Reyna^ 
Tiemplo  de  Ihu  Xpo ,  estrella  matutina  , 
Sennora  natural ,  piadosa  vecina  , 
De  cuerpos  e  de  almas  salud  e  medicinan 

54*  Ella  es  vellocino  que  fue  de  Gedeon, 
En  quí  vino  la  pluvia  ,  una  grand  vission  i    .    . 
Ella  es  dicha  fonda  de  David  el  varón  , 
Cop  la  qual  confondió  al  gigante  tan  felloni 

¡f^.  Ella  es  dicha  fuent  de  quí  todos  bebemos  ¿ 
Ella  nos  dio  el  cevo  de  quí  todos  comemos  ,„ 
Ella  es  dicha  puerto  a  quí  todos  corremos  ^ 
E  puerta  poí  la  qual  entrada  atendemos. 

'35.  Ella  es  dicha  puerta  en  si  bien  encerrada^ 
Pora  no$  es  abierta  gora  darnos  la  entrada  s 

mu 
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Ella  es  la  palomba  de  fiel  bien  esmeraba, 
,  En  qui  non  cae  ira ,  siempre  está  pagada. 

37*  Ella  con  grand  derecho  es  clamada  Sion^ 
Ca  es  nuestra  talaya ,  nuestra  defensión : 
.  Ella  es  dicha  trono  del  Rey  Salomón , 
Rey  de  grand  iusticia,  sabio  por  mirazon^ 

38.  Non  es  nomne  ninguno  que  bien  derecho  venga. 
Que  en  alguna  guisa  a  ella  non  avenga : 

.    Non  a  tal  que  raiz  en  ella  no  la  tenga, 
Nin  Sancho  nin  Domingo ,  nin  Sancha  nin  Do- 

[menga* 

3P.  Es  dicha  vid  ,  es  uva ,  almendra,  malgranada 
(  Que  de  granos  de  gracia  está  toda  calcada ; 
Oliva ,  cedro,  balssamo  ,  palma  bien  avimada, 
piértega  en  que  sovo  la  serpiente  alzada. 

40.  El  fust  de  Moyses  enna  manó  portaba 
,Qiie  confundió  los  sabios  que  Faraón  preciaba, 
£1  que  abrió  los  mares,  e  depues  los  cerraba 
Si  non  a  la  Gloriosa ,  al  non  significaba. 

4.1,  Si.  metiéremos  mientes  en  ellotro  bastón 
Que  partió  la  cpntienda  que  fue  por  Aaronj, 
Al  non  significaba ,  como  diz  la  iedion , 
Si  non  a  la  Gloriosa ,  esto  bien  con  razón. 

•  42.  Sennores  e  amigos  ,  en  vano  contendemos  , 
Entramos  en  grand  pozo ,  fondo  noL  trovaremos. 
Mas  serien  los  sus  nomnes  que  nos  della  leemos 
Que  las  flores  del  campo  del  mas  grand  que 

[sabemos. 

4J.  Desuso  lo  dissiemos  que  eranios  frudales 
En  qui  facien  las  aves  Jos  cantos  generales » 
Los  sus  santos  mirados  grandes  e  principales , 
I.OS  quales  organamos  ennas  fiestas  cabdales. 

Quie- 
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44.  Quiero  dexar  contanto  las  aves  cantadores , 
Las  sombras  élas  aguas,  fes  devant  dichas  flores* 
Quiero  destos  fruAales  tan  plenos  de  dulzores  • 
Fer  unos  póceos  viessos ,  amigos  é  sennores» 

4?.  Quiero  en  estos  arbores  un  ratielio  sobir , 
E  de  los  mirados  algunos  escribir  ,  * 

La  Gloriosa  me  guie  que  lo  pueda  complir  - 
Ca  yo  non  me  trevria  en  ello  á  venir. 

4<í.  Terrelo  por  miraculp  que  lo  faz-la  Gloríos* 
SI  guíaríne  quisiere  á  mi  en  e^ta  cosa : 
Madre  plena  de  gracia  »  Reyna  poderosa  , 
Tu  me  guia  eñ  ello ,  ca  eres  piadosa.      "     •    ' 

47.  En  España  cobdicio  de  luego  empezar,' 
En  Toledo  la  magna  un  famado  logar, 
Ca  non  se  de  qual  cabo  empiece  á  contar  ¿ 
Ca  mas  son  que  arenas  en  riba  de  lámar      ! 

MILAGRO  L 

48.  ÍLN  Toledo  la  buena  essa  villa  rea! 
Queiace  sobre  Taío ,  essa  agua  cabdal  j    '' 
Ovo  un  Arzobispo  coronado  leal 

Que  fue  de  la  Gloriosa  amigó  natural. 

4P.  Dicienli  Yldefonssp ,  dizlo  la  escripturá  j      ^ 
Pastor  que  a  su  grei  daba  buena  pastura  :     ' 
Orne  de  santa  vida  que  trásco  grand  corduri  •' 
Que  nos  mucho  digamos  so  fecho  lo  mestura/ 

^o.  Sien,pre  con  la  Gloriosa  ovo  su  atenencia  . 
Nunqua  varón  en  dueña  metió  maior  querendL 
En  buscarh  servicio  methie  toda  femencia  , 
i-acie  en  ello  seso  é  buena  providencia. 

1%,  Sm  los  otros  servicio*  cauchos  e  muy  granados 

Do» 
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Dos  lacen  el  escrlpto ,  estos  son  mas  notados  i 

Fizo  della  un  libro  dé  dichos  colorados 

De  su  Virginidad  contra  tres  renegados*     (x) 

ft.  Fizol  otro  servicio  el  leal  coronado, 
Fizoli  una  fiesta  eh  Deciembre  mediado  , 
La  que  cae  en  Marzo  dia  mui  sennalado 
Quando  Gabriel  vino  con  el  rico  mandado» 

5^.  Quando  Gabriel  vino  con  la  messaieria, 
Quando  sabrosa  mientre  dixo  Ave  Maria  , 
Edissoli  por  nuevas  que  parirle  a  Messía 
Estando  tan  entrega  como  era  al  dia. 

54«  £nstonz  cae  un  tiempo  ,  esto  por  cononcla. 
Non  canta  la  Eglesia  canto  de  alegria  ^ 
Non  lieva  st>  derecho  tan  sennalado  dia 
Si  bien  lo  comedieremos  ,  fizo  grand  cortesian 

j;5.  Fizo  grand  providencia  el  amigo  leal , 
Que  puso  essa  festa  cerca  de  la  natal , 
Asento  buena  yhm  cerca  de  buen  parral , 
La  madre  con  el  fijo  ,  par  que  non  a  egu¿# 

jf6.  Tiempo  de  quaresma  es  de  aflidion , 
Nin  cantan  aleluya ,  nin  facen  procesión  , 
Todo  esto  asmaba  el  anviso  varón , 
Ovo  luego  por  ello  ortrrado  gualardon« 

gy.  Sennor  Sant  lUefonsso  coronado  leal 
Facie  a  la  Gloriosa  festa  mui  general  9 
Fincaron  en  Toledo  póceos  en  su  ostal 
Que  non  fueron  á  missa  a  la  sied  obispal*: 

j8.  £1  sando  Arzobispo  un  leal  coronado 
,  Por  entrar  á  la  missa  estaba  aguisado » 

En 

fi)    Libro  de  la   Limpieza  de  Santa  María  ,  contra  tres  hert« 
|ef  de  U  GáUa  Narbooense,que  ncgabsn  su  virginidad. 
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fin  Sa  preciosa  cátedra  sedle  asentado  , 
Adusso  la  Gloriosa  un  present  mui  onrrado» 
-^9.  'Apareciol  la  madre  del  Rey  de  Magestat 
Con  un  libro  en  mano  de  mui  grant  claridat. 
El  que  el  avie  fecho  de  la  Virginidat : 
Plogol  a  Illefonsso  de  toda  voluntar.       ^ 

tfo.  Fízoli  otra  gracia  qual  nunqua  fue  oidá , 
Dioli  una  casulla  sin  aguia  cosida , 
Obra  era  angélica  ,  non  de  orne  texida» 
Fabloli  póceos  vierbos  ,  razón  buena  compHda. 

¿Ti.  Amigo  ,  dissol ,  sepas  que  so  de  ti  pagada , 
Asme  buscada  onrra  ,  non  simple ,  ca  doblada: 
Fecist  de  mi  buen  libro  ,  asme  bien  alabada ,, 
Fecistme  nueva  fesca  que  non  era  usada* 

62.  A  la  tu  missa  nueva  desta  festlvidat 

Adugote  ofrenda  de  grand  auAoridat,  * 

CassuUa  con  que  cantes ,  preciosa  de  verdat 
Oy  en  el  dia  santo  de  Navidat. 

6 i*  Dichas  estas  palabras  la  madre  gloriosa 
ToUoseli  de  oios  ,  non  vio  nulla  cosa  : 
Acabó' su  oífício  la  persona  preciosa , 
De  la  madre  de  !Xpo  criada  e  esposa. 

^4*  De  seer  en  la  cátedra  que  tu  estas  posado 
Al  tu  cuerpo  sennero  es  esto  condonado-. 
De  vestir  esta  alba  a  ti  es  otorgado , 
Otro  que  la  vistiere  non  será  bien  hallado» 

7Ss*  £su  festa  preciosa  que  avernos  contada     (i) 

X  En 


(I)  Habla  el  poeta  de  la  fiesta  <le  la  Expeftacíon  ,  ó  de  la  O 
oue  se  estableció  en  el  Concilio  X.  Toledano  el  año  8.  delRey 
Kecesvinto ,  que  iiie  el  6{6.  Berceó  llama  impropiamente  gentrd 
á  este  Concilio ,  acaso  por  ios  mucJbo»  Obifpoi  ^ue  I9  ^ebi4« 
tmn ,  quf  fueron  20» 
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En  general  Concilio  fue  luego  confírmaidá  f 
£s  por  muchas  Eglesias  fecha  e  celebrada  r 
Mientre  eí  sieglo   fuere  non  sera  oblidada* 

66.  Quando  plógo  á  Xpo  ,  al  celestial  sennor^^ 
Finó  Sanr  Illefonsso  precioso  confesor  - 
Onrrólo  la  Gloriosa  madre  del  criador  , 
Diol  grant  onf  ra  al  cuerpo ,  al  alma  mui  meior^ 

?7.  Alzaron  Arzobispo  un  calonge  lozano ,, 
Era  mui  soberbio  e  de  seso  liviano  ^ 
Quiso  eguar  al  otro  ,  fue  en  ello  villano , 
Por  bien  non  ielo  tovo  el  pueblo  Toledano* 

62 0  Posóse  enna  cátedra  del  su  antecesor  , 
Demandó  la  cassulla  quel  dio  el  criador  , 
DIsso  palabras  locas  el  torpe  peccador , 
Pesaron 'ala  Madre  de  Dios  nuestro  Seiinor* 

69*  Disso  unas  palabras  de  mui  grand  liviandat: 
Nunqua  fue  Ilíeíbnsso  de  maior  dignidat 
Tan  bien  so  consegrado  como  el  por  verdat , 
Todos  somos  eguales  enna  ununidat* 

70«  Si  non  fuesse  Siagrlo  (i)  tan  adelante  ido , 
Si  oviesse  su  lengua  un  poco  retenido. 
Non  seria  enna  ira  del  criador  caído  ^ 
Ond  dubdamos  que  es  ,  mal  peccado  »  perdido. 
71.  Mandó  á  los  ministros  la  casulla  traer. 

Por  entrar  á  la  míssa  la  confession  facer  ;  .• 

Mas  no  li  fo  sofrído  nin  ovo  el  poder , 
Ca  lo  que  Dios  non  quiere  nunqua  puede  seér. 
71*  Peroque  ampia  era  la  santa  vestidura , 
Issioli  a  Slagrio  angosta  sin  mesura : 

Prí- 

— .. — ^  _-   ^ —  ■  - -—  -    -  -  —  ^    -  ~— ■  ■^-..^■^ —       .  ■ 

(i)    Otros  le  llaman  Siglherto  ,  que   por  su  atrevimiento  fue 
descerrado  ,  y  murió  «a  destierjto.  SanUov,  f  undac.  d»  S.  £.foi 
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Pfísoü  lá  garganta  como  cadena  dura , 
Fue  luego  enfogado  por  la  su  grand  locura^ 

73.  La  Virgen  gloriosa  estrella  de  la  mar 
$abe  i  sus  amigos  gualardon  bueno  dar : 
Bien  sabe  á  los  buenos  el  bien  gualardonar , 
A  los  que  la  dessierven  sábelos  mal  curar. 

74.  Amigos  á  tal  madre  aguardarla  debemos : 
Si  a  ella  sirviéremos  nuestra  pro  buscaremos  , 
Onrraíemos  los  cuerpos  ,  las  almas  salvaremos. 
Por  pocco  de  servicio  grand  galardón  prcndre- 

[mos. 
U. 

75¿  iTiMigos  si  quisiessedes  un  poco  esperar. 
Aun  otro  miraclo  vos  querría  contar 
Que  por  Santa  Maria  dennó  Dios  demostrar^. 
De  cuya  lege  quiso  con  su  bocea  mamar. 

764  Un  monge  benelto  fué  en  una  mongia'. 
El  logar  no  lo  leo  ,  decir  no  lo  sabria : 
Querie  de  corazón  bien  á  Santa  Maria, 
Facie  a  la  su  statua  el  enclin  cada  dia^ 

77.  Facie  á  la  su  statua  el  enclin  cada  dia , 
Fincaba  los  enoios  ,  dicie  Ave  Maria  : 
^l  abbat  de  laicasa  diol  sacristanía  , 

Ca  tenielo  por  cuerdo  •,  e  quito  de  follia.; 

78.  El. enemigo  malo  de  Belcebud  vicario 

Que  siempre'  fue  é  eslo  de  los  buenos  contrario. 
Tanto  pudiS  bullir  el  sotil  aversario. 
Que  corrompió  al  monge ,  fizólo  fornicáriof^ 
y 9.  Príso  un  uso  malo  el  locco  peccador ; 
De  noche  quando  era  echado  el  prior  , 
Issie  por  la  eglesia  fuera  del  dormitor  ^ 

Xi  Cor- 
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Corrle  el  entorpado  á  la  mala  laboi'; 
%o.  Siquier  á  la  exida  ,  siquier  a  la  entrada 
Delante  del  altar  li  cadie  la  passada  : 
£1  enclin  e  la  Ave  teniela  bien  usada  , 
Non  seli  oblidaba  en  ninguna  vegada. 

8 1.  Corrie  un  rio  bono  cerca  de  la  mongia  ^ 
Avialo  de  pasar  el  monge  todavía  : 

Do  se  vinie  el  de  complír  su  follia 
.  Cadio  et  enfogosse  fuera  de  la  freiría* 

82.  Quando  vino  la  ora  de  matines  cantar 
Non  avia  sancristano  que  podiesse  sonar  : 
Levantáronse  todos  quisque  de  su  logar. 
Fueron  a  la  eglesia  al  fraire  despertar. 

83 r  Abrieron  la  eglesia  como  meior  sopieron. 
Buscaron  al  clavero ,  trobar  no  Jo  podieron  , 
Buscando  suso  et  iuso  atanto  andidieron. 
Do  iacie  enfogado  alia  lo  eniirieron. 

84.  Que  podrie  seer  esto  no  lo  podien  asmar. 
Sis  murió  ol  mataron  no  lo  sabien  iudgar. 
Era  muy  grand  la  basca  e  maior  el  pesar  , 
Ca  cadie  en  mal  precio  por  esto  el  logar. 

85.  Mlentre  iacie  en  vanno  el  cuerpo  en  el  rio , 
Digamos  de  la  alma  en  qual  pleito  se  vio  : 
Vinieron  de  diablos  ^por  ella  grand  gentío 
Por. levarla  al  báratro  de  deleit  bien  vacio. 

'85.  Mientre  que  los  diablos  la  traien  com  a  pella, 
Vidieronla  tos  Angeles  ,  descendi|?ron  a  ella , 
Ficieíon  los  diablos  luego  muy  grand  querella. 
Que  suya  era  quita ,  que  se  partiessen  della* 

8  7*  Non  ovieron  los  Angeles  razón  de  vocealla, 
Ca  ovo  la  fin  mala ,  e  asin  fue  sin  falla , 

"  'Tirar  no  lis  podieron  valient  una  agalla  , 

Ovic- 
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88,  Acorrioli  la  Gloriosa  Reyna  general, 
Ca  tenien  los  diablos  mientes  a  todo  mal :, 
Mandolis  atender  ,  non  osaron  fer  al , 
Moviolis  pletesia  firme  e  muy  cabdal. 

8p.  Propuso  la  Gloriosa  palabra  colorada  : 
Con  esta  alma  ,  foles  ,  diz  ,  non  avedes  nada  , 
Mientre  fue  en  el  cuerpo  fue  mi  acomendada , 
Agora  prendrie  tuerto  por  yr  desamparada. 

¡po.  De  la  otra  partida  recudió  el  vocero 
Un  sabidor  diablo  sotil  et  muy  puntero : 
Madre  eres  de  fijo  alcalde  derechero  , 
Que   nol  place  la  fuerza  ni  es  end  placentero» 

2^.  Escripto  es  que  el  ome  alli  do  es  fallado, 
O  en  bien  6  en  mal  por  ello  es  iudgado : 
Si  esti  tal  decreto  por  ti  fuere  falssado  , 
El  pleit  del  Evangelio  todo  es  desculado. 

P2.  Fablas,diz  la  Gloriosa  ,  aguis'  de  cosa  nescia: 
Non  te  riepto  ,  ca  eres  una  cativa  bestia :    * 
Quando  ixio  de  casa  ,  de  mi  priso  licencia, 
Del^eccado  que  fizo  yol  daré  penitencia. 

93»  Serie  en  fervos  fuerza  non  buena  parecencia ; 
Mas  apello  a  Xpo  a  la  su  audiencia  , 
El  que  es  poderoso  pleno  de  sapiencia : 
pe  la  su  boca  quiero  oir  esta  sentencia» 

P4.  El  Rey  de  los  Cielos  alcalde  sabidor 
Partió  esta  contienda ,  non  vidiestes  meior. 
Mandó  tornar  la  alma  al  cuerpo  el  Sennor, 
Dessent  qual  mereciesse  recibrie  tal  onor» 

'S>5.  Estaba  el  convento  triste  e  dessarrado 
Por  esti  mal  exiemplo  que  lis  era  uviado  : 
Kesuscitó  ^l  fraire  que  era  ya  passado , 

Xi  Es- 
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Espantáronse  todos ,  ca  era  aguisado. 

p6.  Fablolis  el  buen  orne  ,  dissoiis  :  companneros 
Muerto  ful  e  so  vivo ,  desto  seet  bien  certeros. 
Grado  a  la  Gloriosa  que  salva  sos  obreros  , 
Que  me  libró  de  manos  de  los  malos  guerreros» 

97*  ContóUs  por  su  lengua  toda  la  ledanía 
Qué  dicien  los  diablos  ,  e  qué  sandia  Maria, 
Como  lo  quitó  ella  de  su  podestadia : 
Si  por  ella  non  fuesse  ,  seria  en  negro  dia. 

?8.  Rcndieron  a  Dios  gracias  de  buena  voluntar, 
A  la  sanAa  Reyna  madre  de  piadat, 
Qiie  fizo  tal  mirado  por  su  benignidat  y 
Por  qui  está  mas  firme  toda  la  Xpiandat* 
^  99*  Confessose  el  monge  c  fizo  penitencia , 
Meiorose  de  toda  su  mala  contenencia. 
Sirvió  a  la  Gloriosa  mientre  ovo  potencia, 
Finó  quando  Dios  quiso  sin  mala  repindencia, 
Requiescat  in  pace  cun  divina  clemencia,     [dos 

XOQ.  Muchos  tales  mirados  é  muchos  mas  grana- 
Fizo  sanAa  Maria  sobre  sos  aclamados  : 
Non  serien  los  millesimos  por  nul  ome  contados; 
Mas  de  los  que  sopieremos  seed  nuestros  pagados. 

IIL 

10  r .  JL  Hemos  de  un  Clérigo  que  era  fiest  herido, 
Ennos  vicios  seglares  fera  mient  embebido ;  [{x) 
Peroque  era  locco ,  avie  un  buen  sentido , 
Amaba  la  Gloriosa  de  corazón  complido. 

Co. 

(i)    Tie/r.  herido  parece  lo  mismo  que  tocado  de  la  cabeza,  6 
de  mala  cabeza^  _ 
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i02*  Como  quiere  flue  era  en  el  mal  costumnado  , 

.     En  saludar  a  ella  era  bien  acordado ; 
Ni  irie  a  la  eglesia  nin  á  ningún  mandado 
Que  el  su  nomne  ante  non  fuesse  aclamado*' 

rioj.  Decir  no  lo  sabria  sobre  qual  ocasión  , 
Ca  nos  no  lo  sabemos  si  lo  busco  6  non  , 
Dieronli  enemigosi  salto  a  est  varón , 
Ovíeron  á  matarlo  ,  domne  Dios  lo  perdón* 

^104  Los  omes  de  la  villa  é  los  sus  companneros^ 

<    Ésto  como  cuntiera  com  non  eran  certeros. 
De  fuera  de  la  villa  entre  unos  riberos 
Alia  lo  soterraron  non  entre  los  dezmeros. 

joj.  Pésol  a  la  Gloriosa  con  est  enterramiento,  ' 
Que  íacfc  el  su  siervo  fuera  de  su  conviento , 
Aparecíol  á  un  clérigo  de  buen  entendimiento  , 
Dissoli  que  ficieran  en  ello  fallimiento. 

'io5.  Bien  avie  XXX  dias  que  era  soterrado: 
En  termino  tan  luengo  podie  secr  dannado : 
Dissol  Sanda  Matia  :  fíciestes  desguissado  , 
Que  iaz  el  mi  notarlo  de  vos  tan  apartado. 

107.  Mandóte  que  lo  digas  que^el  mi  canccUario 
Non  merecie  secr  echado  del  sagrario: 
Dílís  que  no  lo  dexen  y  otro  trentanario : 
Métanlo  con  los  otros  en  el  buen  fossalario. 

Í08.  Demandoli  el  Clérigo  que  iacie  dormitado  : 
Qui  eres  tu  que  faWas?  dime  de  ti  mandado , 
Ca  guando  lo  dissiero ,  serame  demandado  , 
Qui  es  el  querelloso  ,  6  qui  el  soterrado. 

rop.  Dissoli  la  Gloriosa  :  yo  so  Sancbi  María, 
Madre  de  Jhu  Xpo ,  que  mamó  leche  mia : 
El  que  vos  desechastes  de  vuestra  companhia: 
Por  cancellarxo  mió  yo  a  cssi  tenia» 

~^     Xj^^  El 
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lio.  El  que  VOS  soterrastes  lucnnc  del  cimitcría, 
Al  que  vos  non  quisiestcs  facer  mil  ministerio  , 
Yo  por  esti  te  fago  todo  est  reguncerio  : 
Si  bien  no  lo  recabdas  ,  tente  por  en  lacerto. 

1 1 1.  £1  dicho  de  la  dueiina  fue  luego  recabdada. 
Abrieron  el  sepulcro  apriesa  e  privado, 
Vidieron  un  mirado  non  simple  ,  ca  doblado^^ 
£1  uno  e  el  otro  iiie  luego  bien  notado. 

fti2.  Yssieli  por  boca  una  fermosa  flor 

De  muy  grand  fermosura  ,  de  mui  fresca  color, 

Inchie  toda  la  plaza  de  Sabrosa  olor  , 

Que  non  sentien  del  cuerpo  un  punto  de  pudor» 

113.  Trobaronli  la  lengua  tan  fresca  e  tan  sana  . 
Qual  parece  de  dentro  la  fermosa  mazana  : 
No  la  tenie  mas  fresca  a  la  merediana 
Quando  sedie  fablando  en  media  la  quintana* 

1 14.  Vidieron  que  viniera  esto  por  la  Gloriosa  > 
Ca  otri  non  podrie  facer  tananna  cosa : 
Transladaron  el  cuerpo  cantando  Speciosa, 
Apres  de  la  eglesia  en  tumba  mas  preciosa. 

11 5.  Todo  ome  del  mundo  iará  grand  cortesía 
Óue  Ficiere  servicio  á  la  virgo  Maria  : 
AHentre  que  fuere  vivo ,  yerk  placentería  , 

E  salvará  el  alma  al  postremero  dia» 

IV. 

1 16.  i^Un  Clérigo  otro  nos  diz  la  escriptura 
Que  de  SanAa  Maria  amaba  su  figura : 
Siempre  se  inclinaba  contra  la  su  pintura ,   . 
Avie  mui  grand  vergüenza  de  U  su  catadura» 

tij.  Am^ba  al  50  fiíoc  amaba  ¿  ella^ 

Te- 
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Teme  por'  sol  al  fijo ,  la  madre  por  estrella, 
Querie  bien  al  fijuelo  e  bien  a  la  poncella , 
Por  que  los  servie  pocco  estaba  con  grand  quere^»^ 

1 1 8.  Apríso  cinco  motes ,  motes  de  alegría    [  Uxi 
Que  fablan  de  los  gozos  de  la  virgo  Maria ; 
Dicieielos  ^1   Clérigo  delante  cadadia  , 
Avie  ella  con  ellos  mui  grand  placentería. 

iip.  tíozo  ayas  Maria  que  el  Ángel  credist , 
Gozo  ayas  María  que  virgo  concebist , 
Gozo  ayas  Maria  que  á  Xpo  parist : 
La  lei  vieia  cerrcsti  ,é  la  nueva  abrist; 

1  ao.  Quantas  fiíeron  las  plagas  que  el  fijo  sufrió  ¿ 
Dicie  el  tantos  gozos  a  la  que  lo  parió  : 
Si  bono  fo  el  Clérigo  ,  e  bien  lo  mereció , 
Ovo  gualardon  bueno ,  buen  grado  recibió* 

1 2 1.  Por  estos  cinco  gozos  debemos  al  catar. 
Cinco  sesos  del  cuerpo  que  nos  facen  peccar  j> 
ÍE1  ver ,  el  oir  ,'el  oler ,  el  gostar  , 
El  .prender  de  las  manos  que  dicimos  tastar. 

12  2,  Si  estos  cinco  gozos  que  dichos  vos  avemosjr 
Av  la  madre  gloriosa  bien  gelos  ofrecemos  , 
Del  ierro  que  por  estos  V.  sesos  facemos ,, 
Por  el  so  san¿to  ruego  grand  perdón  ganaremos^^ 

1 23.  .Enfermó  esti  Clérigo  de  mui  fuett  manera 
Que  li  querien  los  oios  essir  de  la  mollera , 
Tenie  que  era  toda  complida  la  carrera, 
E  que  li  venie  cerca  la  hora  postremera. 

1*4.  Apareciol  la  madre  del  Rey  celestial 
Que  én  misericordia  nunqua  ovo  egual :     ' 
Amigo  ,  dissol ,  sálvete  el  Sennor  spirital, 

,  De  cuya  madre  fixst  tu  amigo  leal. 

«25.  Afuerzate ,  non  temas ,  non  seas  desmarridos 

"    "      Se- 
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Sepas  seras  ayna  desti  dolor  guarido  : 
Tente  con  Dios  á  una  por  de  cuita  essido  9 
Ca  dizlo  el  tu  pulso ,  que  es  bueno  complido. 

i  26.  lo  cerca  ti  estando  ,  tu  non  ayas  pavor  > 
Tente  por  meiorado  de  toda  la  dolor : 
Recebi  dé  ti  siempre  servicio  c  amor , 
Darte  quiero  el  precio  de  essa  tu  labor* 

5  27.  Bien  se  cuidó  el  Clérigo  del  lecho  levantar  , 
£  que  podrie  por  campo  en  sos  piedes  andar ', 
Mas  a  grand  diferencia  de  saber  á  cuidar : 
Ovóse  otra  guisa  esto  a  terminar. 

|r28.  Bien  se  cuidó  el  Clérigo  de  lapreson  essir, 
Con  sus  connocientes  deportar  e  reir ; 
Mas  non  podio  la  alma  tal  plazo  recébir : 
Desamparó  el  cuerpo ,  ovo  end  a  essir. 

á2p.  Prísola  la  Gloriosa  de  los  Cielos  Reyna, 
Fuesse  la  afijada  con  la  buena  madrina  ^ 
Prisieronla  los  Angeles  con  la  gracia  divina . 
Leváronla  al  Cielo  do  el  bien  nunqua  fina. 

(ijo.  La  Madre  Gloriosa  lo  que  li  prometió, 
Benedida  sea  ella  qué  bien  gelo  cumplió: 
Como  lo  dicie  ella  el  no  lo  entendió ; 
Mas  en  quanto  que  disso  verdadera  issio* 

131.  Quantos  la  voz  udieron  e  vidieron  la  cosa  ^ 
Todos  tenien  que  fizo  miraculo  la  Gloriosa : 
iTenien  que  fue  el  Clérigo  de  ventura  donosa 
Glorificaban  todos  a  la  virgo  preciosa» 

y. 

I:;^2.  Íi,Ra  línome  pobre  que  viviede  racíonls, 
.  Non  avie  otras  rendas  nin  otras  furciones , 

Fue- 
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Fuera  quanto  labraba ,  esto  poccas  sazones , 
Tenie  en  su  alzado  bien  póceos  pepiones. 

13  j.  Por  ganar  la  Gloriosa  que  el  mucho  amaba, 
Partielo  con  los  pobres  todo  quanto  ganaba. 
En  esto  contendía  e  en  esto  punnaba, 
Por  aver  la  su  gracia  su  mengua  oblidaba* 

154,  Quando  ovo  est  pobre  dest  mundo  a  passar 
La  madre  gloriosa  vinplo  cpmbidar , 
Fabloli  mui.  sabroso  ,  querido  falagar , 
Udieron  la  palabra  todos  los  del  logar. 

1J5.  Tu  mucho  cobdicí est  la  nuestra  compannla  , 

.    Sopist  pora  ganarla  bien  buena  maestriji , 
Ca  parties  tus  almosnas ,  dicíes  Ave  María  1 
Por  que  lo  facies  todo  yo  bien  lo  entendiar 

íjtf.  Sepas  que  es  tu  cosa  toda  bien  acs^b^da  , 
Esta  es  en  que  somos  la  cabera  iornada  , 
El  ite  missa  est  conta  que  es  cantada  , 
Venida  es  la  hora  de  prender  la  soldada*: 

137»  lo  so  aquí  venida  por  levarte  comigo 
Al  regno  c^e  mi  fijo  que  es  bien  tu  amigo , 
Dotse  ceban  los  Angeles  del  buen  .candial  trigo, 
A  las  sanAas  virtutes  placerlis  a  contigo. 

^i  8. .  Quando  ovo  la  Gloriosa  el  sermón  acabado  , 
Desamparó  la  alma  al  cuerpo  venturado , 
Prisieronla  de  Angeles  un  convento  onrradó  , 
Leváronla  al  Cielo  ,  Dios  sea  end  laudado^ 

I S9.  Los  ornes  que  avien  la  voz  ante  oída , 
Tan  alna  vidierón  la  promessa  complida ; 
A  la  madre  gloriosa  que  es  tan  comedida,, 
Todos  li  rendien  gracias ,  quisque  de  su  partida* 
146.  Quí  tal  cosa  udiesse  ,  serie  mal  venturado. 
Si  de  Sanda  María  non  fuesse  muy  pagado : 

Si 
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Si  mas  no  la  onrrasse  serie  desmesurado  í 
Qui  de  ella  se  parte ,  es  muy  mal  engannado. 
¡{41.  Aun  mas  adelante  queremos  aguijar. 
Tal  razón  como  esta  non  es  de  destaiar , 
Ca  estos  son  los  arbores  do  debemos  folgar. 
En  cuya  sombra  suelen  las  aves  organar. 

yL 

^4*.  JuiRa  un  iadi?on  malo  que  mas  queríe  furtar 
Que  ir  a  la  eglesia  ni  á  puentes  alzar  : 
Sabia  de  mal  porcalzo  su  casa  gobernar  , 
Uso  nulo  que  priso  no  lo  podie  dej^r. 

143.  Si  facía  otros  males  ,  esto  no  lo  leemos ; 
Seria  mal  condempnarlo  por  lo  que  non  sabemos; 
Mas  abondenos  esto  que  dicho  vos  avernos  : 

Si  al  fizo  ,  perdónelo  Xps  en  qui  creemos. 

144.  Entre  las  otras  malas  avia  una  bondat 
Que  li  valió  en  cabo  c  dioli  salvedat : 
Credia  en  la  Gloriosa  de  toda  voluntat , 
Saludábala  siempre  contra  la  su  magestat» 

145.  Dicía  Ave  Maria  e  mas  de  escriptura  :     - 
Siempre  se  inclinaba  contra  la  su  figura  :•  /  ' 
Dicia  Ave  Maria  e  mas  de  escriptura  (t) 
Tenia  su  voluntat  con  esto  mas  segura* 

t45.  Como  qui  en  mal  anda  en  mal  a  caer  , 
Ovieronlo  con  furto  est  ladrón  a  prender  , 
*       Non  ovo  nul  conseio  con  que  se  defender  , 
Yudgaron  que  lo  fuessen  en  la  forca  poner^ 

Lc- 

(x)    Este  verso  repetido  parece  artificio  del  poeta  ,  y  acaso  es 
<U^aido  do  los  copiante^. 


X47.  Levólo  la  jwsticiat  pora  la  crucejada. 
Do  estaba  la  forca  por  conceio  alzada , 
Prisieronli  los  oíos  con  toca  bien  atada  ,       / 
Alzáronlo  de  tierra  con  soga  bien  tirada* 

148.  Alzáronlo  de  tierra  quanto  alzar  quisieron  4 
Quantos  cerca  estabap  por  muerto  lo  tovieron; 
Si  ante  lo  sopiessen  lo  que  depues  sopieron  , 
No  li  ovleran  fecho  esso  que  11  ficieron, 

J4P.  La  madre  gloriosa  duecha  de  acorrer  , 
Que  suele  a  sus  siervos  eniias  cuitas  valer  ^ 
A  esti  condempnado  quisoli  protexer  ^ 
Membroü  el  servicio  que  li  solie  fer* 

150»  Metioli  so  los  piedes  do  estaba  colgado^; 
Las  sus  manos  preciosas  :  tóvolo  alleviado  : 
Non  se  sintió  de  cosa  ninguna  embargado  9 
Non  sovo  plus  vicioso  nunqua  ,  ni  mas  pag^doj 

151*  Ende  al  dia  tercero  vinieron  los  parientes» 
Vinieron  los  amigos  e  los  sus  connocientes » 
Vinien  por  descolgallo  rascados  e  dolientes , 
Sedie  meior  la  cosa  que  metien  ellos  mientes» 

152.  Trobaronlo  con  alma  alegre  e  sin  dannoj^ 
Non  serie  tan  vicioso  si  ioguiese  en  vanno  s 
^       Dlcie  que  so  los  piedes  tenie  un  tal  escanno  ^ 
Non  sintrie  mal  ninguno  ,  si  colgasse  un  anno» 

1 5  3.  Quando lo  entendieron  los  que  lo  enforca^on^ 
Tovieron  que  el  lazo  falsso  gelo  dexaron  : 
Fueron  mal  rependidos  que  non  lo  degollaron : 
Tanto  gozarien  desso  quanto  depues  gozaron. 

;  54.  Fueron  en  un  acuerdo  toda  essa  mesnada» 
Que  fueron  engannados  enna  mala  lazada  : 
Mas  que  lo  dcgoUassen  con  foz  6  con  espada. 
Por  un  ladrón  no  fu^sse  tal  villa  afwtada» 

'rl  Fue- 
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[lyy.  Fueron  por  degollarlo  los  mancebos  mas"  1¡- 

[vianos  , 
Con  buenos  seraniles  grandes  e  adíanos : 
Metió  Sanéta  María  entre  medio  las  manos  , 
Fincaron  los  gorgueros  de  la  goll^eila  sanos. 

't  ^6.  Quando  esto  vidieron  que  nol  podien  nocir  , 
Que  la  madre  gloriosa  lo  querie  encobrir , 
Ovieronse  contanto  del  pleito  á  partir  , 
Hasta  que  Dios  quissiese  ,  dexaronlo  vivir* 

157.  Dexaronlo  en  paz  ,  que  se  fuesse  su  vía  , 
Ca  ellos  non  querien  ir  contra  SanAa  María , 
Meioró  en  su  vida  ,  partióse  de  foUia : 
Quando  cumplió  su  corso  murióse  de  su  dia. 

158.  Madre   tan  piadosa  de  tal  benignidad 
Que  en  buenos  é  en  malos  face  su  piadad. 
Debemos  bendicirla  de  toda  voluntad  : 

Los  que  la  bendissieron  ganaron  grand  riftad. 
[1 59.  Las  mannas  de  la  Madre  con  las  del  que  parló , 
Semeian  bien  calannas  ,  qui  bien  las  connoció  : 
El  por  bonos  e  malos  por  todos  descendió  : 
£Ua  si  la  rogaron ,  a  todos  acorrió» 

yii. 

i5o.  llN  Colonna  la  rica  cabeza  de  regnaÜó 
Avíe  un  monesterío  de  Sant  Peidro  clamado  : 
Avie  en  el  un  monge  asaz  mal  ordenado : 
De  lo  que  diz  la  regla  ^^vie  pocco  cuidado. 

161.  Era  de  pocco  seso  ,  facie  mucha  locura  , 
Porque  lo  castigaban  non  avíe  nulla  cura : 
Cuntiol  en  est  comedio  mui  grand  desaventura  , 
Parió  una  bagassa  del  una  creatura.. 

Por 
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>^2.  Por  salud  de  su  cuerpo  é  por  vevlí  mas  san^ 
Usaba  leduarios  apríessa  é  cutiano , 
En  y vierno  calientes  ,  é  fríos  en  verano , 
Debrie  andar  devoto  é  aqdaba  lozano. 

i6¡.  Vivieren  esta  vida  en  grand  tribulación,* 
Murió  por  sus  peccados  por  fiera  ocasión , 
Nin  príso  Corpus  Domíní ,  nín  fizo  confession  j 
llevaron  los  diablos  la  alma  en  prespn. 

í  Í4.  San  Peídro  el  Apóstol  ovo  del  compassioi^ 
Ca  en  su  monesterio  ficiera  professlon  : 
Rogó  a  Jhu  Xpo  con  gran  devoción 
De  su  misericordia  quel  ficiesse  ración, 

i<J  5#  Di$sol  Jhu  Xpo  :  Peídro  el  mí  amado , 
,  Biea  sabes  tu  que  díso  David  en  su  didadcí 
Que  \essi  folgarie  en  el  monte  sagrado 
Que  entró  sin  manciella  e  quito  de  peccado» 

166^  Essí  por  quí  tu  ruegas  fincada  tu  rodíella, 
Nin^  obraba  iusricia  ,  nin  vivíe  sin  manciella  t 
Por  la  su  compannia  non  valió  mas  la  ciella  i 
En  qual  el  mereció  posara  en  tal  siella. 

x6j^  Rogo  a  las  vertutes  Sant  Peídro  celestiales 
Que  rogassen  al  padre  de  los  penitenciales  , 
Que  quitassen  est  orne  de  los  lazos  mortales  : 
Recudíolí  palabras  como  las  otras  tales. 

i68,,Tornó  en  la  Gloriosa  Madre  del  nuestro  Don, 
E  en  las  otras  Virgínes  que  de  su  casa  son  : 
Fueron  ellas  á  Xpo  con  grand  suplicación. 
Por  la  alma  del  monge  ficíeéon  oración. 

líj?.  Quando  vio  Don  Xpo  la  Madre  Gloriosa^ 
£  de  las  sus  amigas  processíon  t^n  preciosa » 
Issio  a  recibirlas  de  manera  fermosa: 
Alma  que  lo.  vidiesse  serie  bien  venturosa* 

Ma^ 
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(lyo.  Madre  ,  dijo  Don  Xpo ,  yo  saberlo  querría : 
Que  negocio  vos  trae  con  esta  companoia  ? 
Fijo  ,  disso  la  Madre ,  a  rogarvos  venía 
Por  alma  de  un  monge  de  fulana  mongla. 

^tyi.  Madre  ,  dijo  el  fijo  ,  non  serie  derechura 
Tal  alma  de  tal  orne  entrar  en  tal  folgura: 
Serie  menoscabada  toda  la  escriptura  ; 
Mas  por  el  vuestro  ruego  faremos  y  niesura. 

172.  Quiero  facer  atanto  por  el  vuestro  amor: 
Torne  aun  al  cuerpo  en  qui  fo  morador. 
Faga  sü  penitencia  como  faz  peccador  , 
E  puede  seer  salvo  por  manera  meior.  [dado, 

^173»  Quando  udio  Sant  Peidro  esti  tan  dulz  man- 
Vio  que  su  negocio  era  bien  recabdado : 
Tornó  a  los  diablos  ,  conceio  enconado : 
La  alma  que  levaban  ,  folllogela  sin  grado* 

[J74.  Diogela  a  dos  ninnos  de  muy  grand  claridat, 
Creaturas  angélicas  de  muy  grand  sanétidad  : 
Diojeia  en  comienda  de  toda  voluntar , 
Por  tornarla  al  cuerpo  con  grand  seguridat. 

Ii/y.  Dieroniela  los  ninnos  a  un  fradre  onrrado 
Que  fuera    en  su  orden  de  chiquinez  criado : 
Levóla  el  al  cuerpo  que  iacie  mortaiado  :' 
Resuscitó  el  monge ,  Dios  sea  end  laudado. 

ij6.  A  la  alma  del  monge  dijoli  la  su  gula  > 
£1  fraire  ome  bueno  que  ante  vos  dlcla : 
lo  te  ruego  por  Dios  é  por  Sanda  Maria 
Que  rengas  un  tlamor  tu  por  mi  cada  dia.. 

^77.  Otra  cosa  te  ruego ,  que  la  mi  sepultura  , 
Que  iaz  toda  cubierta  de  suso  de.  basura , 
Tu  la  hagas  barrer  por  tu  buena  mesura : 
CTu  lo  cumplí  ^  si  Dios  te  4^  buena  ventura^ 
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X7~d*  Résuscitó  el  tnonge,el  que  era  transido; 
Pero  por  un  grand  día  sovo  fuert  escordido ; 
Maguer  torno  en  cabo  en  todo  so  sentido , 
Regunzo  al  convento  por  que  avie  trocido. 

17P.  Rendieron  a  Dios  gracias ,  a  la  Virgo  real, 
£  al'  sanéto  Apostólo  Clavero  celestial , 
Que  por  salvar  su  monge  sufrió  porfazo  tal: 
Non  fue  esti  mlraclo  de  precio  sivuelqual. 

1 80.  Non  aya  nadi  dubda  entre  su  corazón, 
Nin  diga  esta  cosa  podrie  ser  6  non : 
Ponga  enna  Gloriosa  bien  su  entencion : 
Entendrá  que  non  viene  esto  contra  razón. 

1 8 1.  G>mo  es  la  Gloriosa  plena  de  bendición , 
Es  plena  de  gracia ,  e  quita  de  dicion : 

Nol  serle  negada  ninguna  petición , 
No  lí  dizrie  tal  fijo  á  tal  madre  de  non«. 

VIII. 

182.  v^Ennores  é  amigos  por  Dios  e  caridac 
Oid   otro  miraclo  fermoso  por  verdat : 
Síuit  Ugo  lo  escripso  de  Grunnlego  abbat     (i) 
Que  cumtió  a  un  Monge  de  su  socledat. 

i8j^  Un  fraire  de  su  casa,  Guiralt  era  clamado, 
Ante  que  fuesse  monge  era  non  bien  senado  , 
Facie  á  las  de  veces  foUia  e  peccado , 

Y Co^ 

(j)  San  Hugo,  ó  San  Hu^nes  Abad  VI  de  Cluni  recibió  en 
su  monasterio  á  Pedro  iiamado  et  Venerable.  £ste  fue  Abad  de 
dicho  monasterio  ,  hombre  muy  do^o  ,  y  que  entre  otras  obras 
escribió  dos  libros  de  mrlagros  :  murió  año  1156.  Puede  creerse 
que  fue  Pedro  ,  y  no  Hugo  el  que  escribió  este  milagro  ,  bien 
qiie  no  se  halla  en  las  obras  de  estos  dos  Abades,  publicadas  poi 
Marri«r  en  ^  Biblioteca  Cluniactnsa. 
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Como  orne  soltero  que  non  es  apremiado»^ 

184.  Vinol  á  corazón  do  se  sedíe  un  dia 

Al  Apostólo  de  Espanna  de  ir  en  roftieria  : 
Aguisó  su  facif nda  ,  busco  su  compañía , 
Destaiaron  el  termino  como  fuessen  su  vía. 

185.  Quando  áessir  ovieron,  fizo  una  nemigr 
En  logar  de  vigilia  iogó  con  su  amiga , 
Non  tomó  penitencia  como  la  ley  prediga 
Metióse  al  camino  con  su  mala  hortiga. 

i8d.  Pocco  avie  andado  aun  de  la  carrera. 
Aves  podrie  seer  la  iornada  tercera  ; 
Ovo  un  encontrado  cabo  una  carrera- , 
Mostrábase  por  bueno ,  en  verdac  no  lo  **•" 

187.  El  diablo,  antigo  siempre  fo  traidor. 
Es  de  toda  nemiga  maestro  sabidor, 
Semeía  a  las  veces  aiígel  del  Criador  , 
E  es  diablo  fino  de  mal  sosacador. 

188.  Trasformóse  el  falso  en  ángel  verdader 
Parosili  delante  en  medio  un  sendero  2 
Bien  seas  tu  venido  ,  dissoli  al  romera , 
Semeiásme  cossiella  siiiiple  como  cordero. 

i8p,  Essiste  de  tu  casa  por  venir  á  la  mia  : 
Quándo  essir  quisiste  ficist  una  foUia  , 
Cuidas  sin .  penitencia  complir  tal  romería  ,' 
Non  telo  gradira  esto  sanda  Maria. 

ipo.  Quiea  sodes  vos^Sennor?  dissoli  el  renierox{i) 
Recudiol  :  so   lacobo  fijo  de  Zcbedeo  , 
Sepaslo  bien  ,  amigo ,  andas  en  devaneo  , 
Semeia  que  non  aves  de  salvarte  deseo. 

_^ Dis^ 

(1)  Debe  leerse  Romeo  ,  como  lo  usó  el  /poefa  en  otros  luga- 
res ,  í>en.i-Jad4inenie  «i  la  copla  joS.  304.  aunque  otras  veces  sm 
halla  Rmerg. 


^^i.  DIssa'Guirald  ,'Sennor,.  pues  yos  que  me 

Complirlo  quiero  todo  quequier  que  me|digadcs, 
Ca  veo  lo  que  fice  grandes  íniqultades , 
Non  prisi  el  castigo  que  dicen  los  abbades." 

IP2.  Disso  el  falso  lacob  :  esti  es  el  ludido: 
Que  te  cortes  los  miembros  que  facen  el  fornicio , 
Dessent<iue  te  degüelles ,  faras  a  Dios  servicio. 
Que  de  tu  carne  misma  li  faras  sacrificio. 

ipj.  Crediolo  el  astroso  locco  é  desessado  : 
Sacó  su  cuchellíjo  que  tenie  amollado , 
Cortó  sus  genitales  el  fol  mal  venturado  ; 
Dessende  degollóse,  murió  descomulgado. 

IP4.  Quando  los  companneros  que  con  elli  isieron, 
Plcgaton  a  Gulraldo  e  atal  lo  vidieron  , 
Fueron  en.  fiera  cuita  en  qual  nunca  sovierón : 
Esto  como  avino  ,  asmar  no  lo  pudieron. 

195.  'Vidieií  que  de  ladrones  non  era  degollado, 
Ga  nol  tollieron  nada  nil  avien  rcn  robado  ; 
Non  era  de  ninguno  ome  desafiado  , 
Non  sabien  de  qual  guisa  fuera  ocasionado.  * 

íPd'.  Fussieron  luego  todos ,  e  fueron  derramados, 
Teniense  desta  muerte  que  serien  sospechados  > 
Porque  ellos  non  eran  ertna  cosa  culpados , 
Que  serien  por  ventura  jíresos  e  achacados. 

IP7.  El  que  dio  el  conseio  con  sus  atened oresr. 
Los  grandes  e  los  chicos,  menudos  e  maiores  f 
Trabaron  de  la  alma  los  falsos  traidores , 
Levábanla  al  fuego  a  los  malos  suores. 

ip8. 'Ellos  tijub  la  levaban  non  de  buena  manera^ 
Violo .  Safiftía^o  cuyo  romeo  era  , 
Yssiolis  a  graúd  prkssa  luego  á  la  catrera ,    ' 
Y  2  Pí- 
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Paroselis  delante  enoa  az  delantera.        [des, 
'  IPS*  Dessad  ,  disso  ,  maliellos  ,  la  preda  que  leva- 
Non  vos  laz  tan  en  salvo  como  vos  lo  cuidades, 
^  Tenedla  a  derecho  y  fuerza  no  U  fagades ,  [des. 
Creo  que  non  podredes  ,  maguer  que  lo  quera- 
loo.  Recudioli  un  diablo  ,  paroseli  refació : 
lago ,  quiereste  fer  de  todos  nos  escarnio  ? 
A  la  razón  derecha  quieres  venir  contrario? 
Traes  mala  cubierta  so  el  escapulario. 
20 1  •  Guirald  fezo  nemiga^  matosse  con  su  mano^ 
Debe  seer  iudgado  por  de  ludas  ermano  , 
Es  por  todas  las  guissas  nuestro  parroquiano. 
Non  quieras  contra  nos ,  lago  ,  seer  villano. 
202.  Dlssoli  Santiago  :  Don  tr^dor  palabrero. 
Non  vos  puct  vuestra  parla  valer  un  mal  dinero: 
Trayendo  la  hii  voz  como  falsso  vocero  , 
Diste  conseio  malo ,  matest  al  mi  romero. 
20|*  SI  tu  no  le  dissiesses  que  Santiago  eras,     . 
.Tu  no  li  demostrasses  señal  de  mis  veneras  , 
Non  dannarie  su  cuerpo  con  sus  mismes  tiseras, 
Nin  iazdrie  como  lace  fuera  por  las  carreras. 
204.  Prísi  muy  grand  superbia  de  la  vuestra  partí- 
Tengo  que  la  mí  forma  es  de  vos  escarnida,  [da, 
Matastes  mi  romeo  con  mentira  sabida , 
Demás  veo  agora  la  alma  mal  traida. 
20 5 •  Scedme  a  iudiclo  de  la  Vjrgo,  María: 
I<>  a  ella  me  clamo  en  esta  pleitesía. 
Otra  guisa  de  vos  10  non  me  quitarla  j 
Ca  veo  que  traedes  muy  grand  alevosía* 
tf , .  Propusieron  sus  voces,  ante  |a  Gloriosa  » 
?o  bien  de  cada  parte  afincada. la^  cosa, 
Bnteodio  las  razones  la  Rey  na  preciosa , 

'  ''  "      "*         Ter* 
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Terminó  la  báraia  de  manera  sabrosa. 

207.  El  cnganno  que  priso  pro  li  debic  tener  9^ 
EUi  a  Santiago  cuidó  obedecer, 
Ga  tenie  que  por  esso  podrie  salvo  seer ; 
Mas  el  engannador  lo  debie  padecer. 

io8.  Disso  :  10  esto  mando  c  dolo  por  sentencia : 
La  alma  sobre  quien  avedes  la  entencia , 
Que  torne  en  el  cuerpo  ,  faga  su  penitencia 
Desend  qual  mereciere ,  avrá  tal  audiencia! 

aop.  Valló  esta  sentencia ,  fue  de  Dios  otorgada » 
Fue  la  alma  mesquina  en  el  cuerpo  tornada^ 
Que  pesó  al  diablo  ,  a  toda  su  mesnada  » 
A  tornar  fo  la  alma'  a  la  vieia  posada. 

3  lo.  Levantóse  el  cuerpo  que  iacic  trastornado  ,* 
Alimpiaba  su  cara  Guirald  el  degollado , 
Estido  un  ratiello  como  qui  descordado  », 
Como  ome  que  duerme  e  despierta  irado. 

2 1 1.  La  plaga  que  oviera  de  la  degolladura  9 
Abes  parecie  della  la  sobresanadnra :     . 
Perdió  el  la  dolor  ,  h  toda  la  cochura  : 
Todos  dicien  :  est  ome  foc  de  buena  ventora. 

2 1 3.  Era  de  lo  al  todo  sano  emeíorado. 
Fuera  de  un  filiello  qhe  tenie  travesado ; 
Mas  lo  de  la  natura  quanto  que  fo  cortado  ^ 
No  lí  creció  un  punto  ,  fincó  en  su  estado* 

JiJ»  De  todo  era  sano^todo  bien  encorado» 
Pora  verter  su  agua  fincóli  el  forado» 
Requirió  su  repuesto  lo  que  traic  tro^sado  y 
Pensó  dé  ir  su  via  alegre  e  pagado. 

di 4.  Rendió  gracias  á  Dios  eásanda  María, 
E  al  santo  Apostólo  do  va  la  romería  : 
Coeitóse  dc^^andar  ,  trobó  la  companma  : 

Yi  AviV 
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Avien  estl  mirado  por  solaz  cada  día. 

115^  Sonó  por  Compostela  esta  grand  marablUa. , 
*Vinienlo  a  veer  todos  los  de  la  villa  : 
Dicien:  esta  tal  cosa  debriemos  escribilla,. 
Los  que  son  por  venir  plazralis  de  Ollla. 

2  í6.  Qiiando  fo  en  su  tierra,  la  carrerf  compllda  , 
E  udieron  la  cosa  que  avie  contecida  , 
Tenlé  grandes  clamores  ,  era  la  gent  movida 
Por  veer  esti.  Lázaro  dado  de  muert  á  vida^ 

'•%ij.  Metió  eo  su  facienda  esti  romeo  mientes, . 

^'  **  Como  lo  quito  Dios  de  maleitos  dientes  , 
X^espmparp  el  mundo  amigos  e  parientes  , 
Metióse  en  Gr^niego  >  vistió,  pannos  punientes* 

a  t8.  Don  Ugp  orne  b.ueno  de  Gruniego  abbat  %  : 
Varón  religioso  de  muy  grand  santidat , 
Contaba  est  mirado  que  cuntió  ep  verdat , 
Methiolo  en  escripto,  fizo  grand  onestat, 

aip.  Guirad  fiíijóen  orden  ,  vida  buena  faciendo, 
*Én  dichos  e  eri  feclios  al  Criador  sirviendo. 
En  bien  perseverando ,  deLmal  se  repindiendo , 
£1.  enemiga  malo  non  se  ífo  del  ridlendo. 


•  M-  ^; 


IX- 


i'aOviirRíi  un  sjvfVpíc.  Clérigo  pobre  de  clerecía , 
Ü\eie..,cuti^no  miss^»  de  la  Sanda  Maria, 
Nonjíibiadeqrrptra,  diciela  cada  dia. 
Mas  la sabiapor  usp  que  por  sabiduría» 

S2I.  Fpest  mig^ac^antano  al  Bispo  acusado 
Que  1SÍ2L  idiota ,  nul  Clérigo  probado : 
Sih/Q  Sanda  Parens  solo  tenie  usado , 
Npt^isable  otr%mis$a  el  torpe  encargado*  > 
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*32  2.  Fo  durament  movido  el  Obispo  i  sanna^ 
DIcíe  :  nunqiia  de  preste  oí  atal  hazanna : 
DIsso  :  dicít  al  fijo  de  la  mala  putanna 
Que  venga  ante  mí ,  no  lo  pare  por  manna* 

a2  j.  Vino  ante  el  Obispo  el  preste  peccador^  - 
Avie  con  el  grand  miedo  perdida  la  color , 
Non  podie  de  Srergucnza  catar  cbrítral  sennof, 
Nunqua  fo  el  mesclnino  fen  tan  mala  sudor. 

«24.  DissoU  el  Obispo  :  preste  ,  dimc  la  verdátf , 
Si  es  t.al  como  dicen  la  tu  neciedat : 
Dissoliel  buen  orne:  sennor ,  por  caridat 
Si  dissiese  que  non ,  dizria  falsedat. 

225.  Dissoli  el  Obispo :  quando  non  as  ciencia 
De  cantar  otra  missa ,  nin  as  sen ,  nin  potencia, 
Viedote  que  non  cantes ,  metote  en  sentencia  ; 
Vivi  como  mereces  por  otra  agudencia. 

í**5.  Fo  el  preste  su  via  triste  é  dessarrado  ,  [do. 
Avie  muy  grand  verguema  ,eldanno  muy  grana* 
Tornó  en  la  Gloriosa  ploroso  e  quesado  , 
Que  li  diesse  cohseió  ,  ca  era  aterrado. 

^27.  La  Madre  preciosa  que  nunqua  falleciü   " 
A  qui  de  corazort  á  piedes  U  cadio  , 
JEl  ruego  del  su  Clérigo  luego  gelo  udió  ; 
No  lo  meti¿  por  plazo ,  luego  li  acorrió. 

^^8.  La  Virgo  Gloriosa  Madre  sin  dlcion 
Apareciol'  al  Obispo  luego  en  visión: 
Dixoli  fuertes  dichos ,  un  brabiello  sermón  ^ 
Descid>riolr  en  ello  todo  su  corazón. 

üp.  Dixoli  braba  mientre :  Don  Obispo  lozíuio. 
Corara  mi  por  qué  fuste  tan  fuert  e  tart  villano? 
lo  nunqua  te  toUi  vaíia  de  un  grano-, 
:'    £  ta  astiietollii4o  ámi  un  capellano. 

Y^  El 
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2  jo«  £1  que  á  mi  cantaba  la  missa  cada  día , 
Tu  tovist  que  facía  ierro  de  eresia : 

Íudguestilo  por  bestia  e  por  cosa  radia , 
'olÜsteli  la  orden  de  la  capellanía* 

s 3 1*  Si  tu  no  li  mandares  decir  la  missa  mia 
Como  solie  decirla ,  grand  querella  avriax 
£  tu  serás  finado  hasta  el  trenteno  dia: 
Descnd  verás  que  vale  la  sanna  de  Maria* 

132.  Fo  con  estas  menazas  el  Bispo  espantado,  : 
Mandó  enviar  luego  por  el  preste  vedado : 
Rogol  quel  perdonasse  lo  que  avie  errado  9 
Ca  fo  en  el  su  pleito  dura  ment  engannado» 

tjj.  Mandólo  que  cantasse  como  solie  cantar  , 
Fuesse  de  la  Gloriosa  siervo  del  su  altar « 
Si  algo  li  menguasse  en  vestir  6  en  calzar  » 
£1  gelo  mandarle  del  suyo  mismo  dar. 

234*  Tornó  el  orne  bono  en  su  capellanía. 
Sirvió  a  la  Gloriosa  Madre  Sanda  María , 
Fiqó  en  su  oficio  de  fin  qual  io  quería , 
Fue  la  alma  a  la  gloria ,  a  la  dulz  cofradía. 

2} 5*  Non  podriemos  nos  tanto  escribir  nih  rezar. 
Aun  porque  podíessemos  muchos  annos  durar. 
Que  los  diezmos  mirados  podíessemos  contar , 
Lgs  que  por  la  Gloriosa  denna  Dios  demostrar. 

X.     , 

^  J^.  ÍLNná  villa  de  Roma  essa  n<*le  cibdat 
Maestra  e  Sennora  de  toda  Christiandat 
Avie  i  dqs  ermanos  de  grant  auétoridat , 
Él  uno  era  Clérigo  ,  el  otro  Podesta$»        - 

«37.  iPiedsipr  diíien  el  Cleiugo ,  avie  notnneatal. 
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Varón  sabio  é  noble ,  del  Papa  Cardenal , 
Entre  las  otras  mannas  avíe  una  sin  sal , 
Avíe  grañd  avaricia  ,  un  peccado  mortal* 

a  38.  Este  Van  avie  nomne  el  secundo  ermano  , 
Entre  los  Senadores  non  avíe  mas  lozano. 
Era  muy  poderoso  en  el  pueblo  Romano , 
Avie  en  prendo  prendis  bien  usada  la  mano. 

sgp.  Era  muy  cobdicioso,  querie  mucho  prender, 
Falssaba  los  iudicios  por  gana  de  aver , 
TplUelis  á  los  omes  lo  que  lis  podic  toUcr , 
Mas  preciaba  dineros  que  iusticla  tener. 

^40.  Con  sus  indicios  falsos  de  los  sus  paladares 
A  Sant  Laurent  el  Mártir  toUioli  tres  casares  : 
Perdió  SaftAa  Agnes  por  el  bonos  logares , 
Un  huerto  que  valle  de  sueldos  muchos  pares. 

241.  Murió  el  Cardenal  DonPeidro  el  onrradd  ^ 
Fo  a  los  Purgatorios  do  merecie  seer  levado  ,  - 
Ante  de  póceos  dias  fo  Estevan  finado  , 
Atcndie  tal  iudiclo  qual  lo  avie  dado. 

.  142;  Violo  San  Laurencio ,  católo  fea  míentre,  ^* 
Prcmíól'  en  el  brazo  tres  veces  dura  mientée  , 
Qufósosse  Don  Estevan  bien  entro  en  el  vientre, 
Nol  prímirien  tenazas  defierro  tan  fuerr  mientrc. 
14 j.  Violo  SanAa  Agnes  áqui  tollio  el  huerto, 
Tornóli  las  espaldas ,  catol  con  rostro  tuerto, 
Estonz  dijo  Estevan  :  ésto  es  mal  confúerto : 
Toda  nuestra  ganancia  iiíonos  á  mal  puerto^ 
244,  Dios  el  nuestro  Sennor  alcalde  derecfieíó, 
Al  que  norr  se  encubre  bodega  nin  céüerd  i 
Dijo  ^€  esíi  óme  fuera  mal  ballestero :; 
Cegó  á'fíiuc^s^  ornes  ,  non  á  uno  sennero* 

.245r.  Desered^^iinafechó^  por  mala  vocérk,;  ^" 

Siení- 
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Siempre  por  sus  peccados  asmó  alevosía  , 
Non  merece  entrar  en  nuestra  compannía  » 
Vaia  yacer  con  ludas  en  essa  fermeria. 
¡S4^«  Prisieronlo  por  tienllas  los  guerreros  antigos. 
Los  que  siempre  nos  fueron  mortales  enemigos, 
Dabanli  por  pitanza  non  mazanas  nin  figos  , 
Mii  fumo  e  vinagre  ,  feridas  é  pelcigos« 
147.  Vio  a  su  hernuno  con  otros  pcccadorcs  . 
Do  sedie  el  mesquino  en  muy  malos  sudores  : 
Methie  voces  e  gritos  ,  lagrimas  é  plangores  , 
Avie  grand  abundancia  de  malos  servidores. 
i»48«Dixol : decit,  hermano,  preguntarvoslo  cfuero. 
Por  qual  culpa  iacedes  en  lacerio  tan  fiero  } 
Qua  si  Dios  lo  quisiere,  c  yo  ferio  podiero  , 
Buscarvos  e,  acorro  en  quanto  que  sopiero. 
)4P«  Avienla  ya  levada  cerca  de  la  posada , 
Do  nunqua  verie  cosa  de  que  fuesse  pagada : 
Nin'Verie  sol  ni  Urna ,  nin  buena  ruciada, 
E  serie  en  tiniebra  como  emparedada*. 
t  JO.  Dixo  Peidro  :  en  vida  trásqui  grand  avaricia, 
Ovila  por  amiga  a  vueltas  con  cobdicia  , 
Por  esso  so  agora  puesto  en  tan  mala  tristícía; 
Qui  tal  face  tal  prenda ,  fuero  es  e  iusticia» 
^5  !•  Mas  ú  ^1  ^ppstpligo  con  la  su  clerecía 
,,y:Can^a$$e,por  mi  missa  sola  mientre  un  día, 

.  ]^iQ  en  la  Gloriosa  Madre  Sanda  Maria , 
♦i  ^Q^e  nie  dark  Díq?  luego  alguna  meioria.  [to, 
•  ja.JDest  yaron  Doq  Estevan  de  qui  fablamos  tan- 
P^rqjue.  muchas  in^dades  traie^  so  el  manto , 
A^ie  una  bond^p  t amaba  á  un^^San^  [quanto. 
Tanto  que  non  ppdriemos  demostrarvos  nos 
%ll^iJS,m2ha  valor, 

'-  •?  '  Guar- 
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Guardaba'  bien  la  festa  como  al  buen  sennor^ 

Faciel  rico  officlo  é  muy  grand  onor , 

De  pobres  é  de  Clérigos  quíinto  podie  meior, 

a  54*  Laureucib  e  Agnes  maguer  que  despechado^ 
I^orque  los  ovo  elU  ante  deseredados^ 
Moviólos  piadad  e  fueron  amanssados  , 
Cataron  mas  á  Dios'  que  á  los  sos  peccados* 

155.  Fueron  pora  Prole Ao  fuera  cuyo  rendido^ 
Dissleronli :  ProieAo,  non  seas  adormido  , 
Piensa  del  tu  Estevan  que  anda  escarnido, 
Rendili  gualardon ,  ca  ovóte  servido^ 

1^6.  Fue  pora  la  Gloriosa  que  luzmas  que  estrelláf^ 
Movióla  con  grand  ruego,  fue  ante  Dios  con  ell^t 
Rogó  por  esta  alma  que  traieaá  pella  ,     ^  4 
<Jue  non  fuesse  iudgada  secundo  la.quereÜa# 

157.  DIsso  a  esti  ruego  Dios  nuestro  Sepuor  i^ 
Faré  tanta  de  gracia  por  el  vuestro  amor  : 
Torne  aun  al  cuerpo  la  alma  peccador, 
Despnd  qual  mereciere  recibida  tal  owr.    » 

a  5  8.  Aya  tanto  de  plazo  hasta  losXXXdias 
Que  pueda  ftieiorar  todas  sus  malfetrias ;  ^ 
Mas  bien  gelo  afirino  par  las  palabras  mias  ^ 
Y  serán  renaatadas  todas  su?  maestrías.,    *  [res,; 

2  5P.  Rendieron  gracias  multas  a  Dios  1q^  yogado-, 
Porque  empiadaba  a  I03  sos  peccadpr^í.í  /    ^ 
Que  libró  esta  alma  de  maoo  de  traidor^si» 
Que  son  de.  los  fideles  siempre  engannadores^ 

2(?o.  Quando.lo  entendió  la  gent  adiablad^  ^ 
QuitQsse:  de .  la  alma  que  lénie  legad*  i.   A' 
Prísola  Sant  Proiedo  que  la  avie  ganada  ^ 
Guióla  porat  cuerpo  á  essarsu  posada^ 

't6u  Dissoüia  Gloriosa ;l#dre  dd  ¡firi^dtorí: ' 
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Estevan ,  rendí  gracias  a  Dios  el  buen  Sennor  : 
Gran  gracia  te  á  fecha  ,que  non  podrie  maior:  (i) 
Del  mal  si  non  te  guardas ,  caerás  en  peor. 

262.  Estevan ,  un  conseio  te  quiero  aun  dar  : 
Estevan  ,  es  conseio  que  debes  tu  tomar  : 
Mandóte  cada  dia  un  salmo  recitar : 
Beati  immaculati,bien  bueno  de  rezar. 

té  i.  Si  tu  cada  mannana  esti  salmo  rezares , 
£  tu  á  las  eglesias  los  tuertos  enmendares , 
Ganara  la  tu  alma  gloria  quando  finares ,        ' 
Escusarás  las  penas  e  los  graves  logares. 

1^4.  Resuscitó  Estevan,  gradó  á  Ihu  Xpo, 
Regunzóli  al  Papa  quanto  que  avie  visto : 
Lo  que  li  disso  Peidro  su  ermano  bien  quisto^ 
Que  lacle  en  grand  pena  lazrado  e  mui  tristo. 

265.  Demostraba  el  brazo  que  teñí  livorado. 
El  que  en  Sant  Laurent  lo  ovo  apretado  , 
Pidie  mercet  al  Papa  con  el  cuerpo  prostrado. 
Que  cantasse  la  missa  por  Peidro  el  lazrado. 

%66.  Por  ferlis  bien  creencia ,  por  seer  bien  creído, 
Disso  que  a  los  XX!X  dias  serie  transido  : 
Dissieron  todos :  esté  isigno  es  connocido  : 
'     Si  diz  yerdat  b  non  ,  será  bien  entendido. 

a  57.  Entregó  rica  mientre  a  los  deseredados  t 
A  los  que  tuerto  tóvó  fizólos  bien  pagados , 
Confesso^se  al  preste  -de  todos  sos  peccados  , 
*Dé  quáititos  avleí  fechos  e  dichos  e  asmados. 

^69^  Ya  andaba. en  cabo  de  las  qüátro  semanas, 
flastá  lú5  XXX  dia$  a;vie  poccas  manhanas  : 
rT.^   "^  •     '  Des- 

(i)  Esm  exageración 'e«  desmesurada  ,  y  mal  puesta  en  boca 
de.U  )g^^j  i^oraue  Dios  puede  hacer  á. los  pecadores  mayo- 
tes  giacBB  qucraijiífeáítri  $e  -refiere.       ."         '    " '    * 
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Despídiosse  Estevan  de  las  lentes  Romanas, 
Sable  que  las  palabras  de  Dios  non  serien  vanas^ 
'SL69.  En  el  dia  trenteno  fizo  su  confession , 

Recibió  Corpus  Domíni  con  grand  devoción  9 
Echóse  en  su  lecho  ,  fizo  su  oración , 
Rendió  á  Dios  la  alma ,  finó  con  bendición» 

XL 

370.  lííRa  en  una  tierra  un  orne  labrador. 
Que  usaba  la  reia  mas  que  otra  labor :  . 
Mas  amaba  la  tierra  que  non  al  Criador  ^ 
Era  de  muchas  guisas  orne  revolvedor* 

«71.  Facie  una  nemiga  ,  faciela  por  verdat,' 
Cambiaba  los  mojones  por  ganar  eredat : 
Facie  a  rodas  guisas  tuerto  e  falsedat , 
Avíe  mal  testimonio  entre  suvecindat* 
'  ^71*  Querie  ,  peroque  malo,  bien  a  Sanda  María  i 
Udie  sus  miraculos  ,  dabalis  acogia  : 
Saludábala  siempre  5  diciela  cada  dia 
Ave  gracia  plena  que  parist  a  Messia* 

a7J.  Finó  elrastrapaia  de  tierra  bien  cargado^ 
En  soga  de  diablos  fue  luego  cativado , 
Rastrábanlo  por  tienllas  de  coces  bien  sovado, 
Pechab'anli  a  duplo  el  pan  que  dio  mudadD. 

274,  Doliéronse  los  Angeles  desta  alma  mesquina. 
Por  quanto  la  levarían  diablos  en  rapiña: 
Quisieron  acorrelli ,  ganarla  por  vecina ,  ^ 
Ma^  pora  fer  tal  pasta  menguabalis  farina# 

aL75.  Si  lis  dicien  los  Angeles  de  bien  una  razón  ¿ 
Ciento  dicien  los  otros ,  malas  qua  buenas  non: 
Los  malos  a  los  bonos  tenienlos  en  rencon , 

U 
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La  alma  por  peccados  non  issie  de  preson. 

!»7tf.  Levantosse  un  Ángel ,  disso  :  lo  so  testigo, 
Verdat  es  ,  non  mentira  ,  esto  que  io  vos  digo: 
El  cuerpo  ,  el  que  trasco  esta  alma  consigo. 
Fue  de  San<fta  María  vassallo  e  amigo. 

fiyy.  Siempre  la  ementaba  a  iantar  e  á  cena:  * 
Dicieli  tres  palabras  :  Ave  gracia  plena  : 
La  boca  por  qui  essie  tan  sanAa  cantilena  , 
Non  merecie  iacer  en  tan  mala  cadena, 

378.  Luego  que  esti  nomne  de  la  sanAa  Reins 
Udieron  los  diablos ,  cojieron  Ssada  hiña , 
Derramáronse  todos  como  una  neblina , 
Desampararon  todos  a  la  alnu  mesquina. 

ayp.  Vidieronla  los  Angeles  seer  desemparada. 
De  piedes  e  de  manos  con  sogas  bien  atada , 
Sedíe  como  oveia  que  lace  ensarzada ,  ^ 

Fueron  é  adussieronla  pora  la  su  maiada* 

t8o.  Nomne  tan  adonado  e  de  vertut  atanta 
-  Que  á  los  enemigos  seguda;  é  espanta , 
Non  nos  debe  doler  nin  lengua  nin  garganta , 
Que  non  digamos  todos  :  Salve  Regiiu  sanda* 

X I L 

^8 1.  lí,N  una  villa  bonaque  la  claman  Pavía, 
Cibdat  de  grand  facienda ,  iace  en  Lombardia, 
Avie  dentro  -en  ella  una  rica  mongia 
De  mui  bonos  omes  mui  sanda  compannia. 
a 82.  Era  el  monesterio  alzado  en  honor 
^  Del  que  salvó  el  mundo  Sennor  Sant  Salvador  ;♦ 
'  Avie  por  aventura  en  elli  un  prior 
gae  non  querle  vevir  .sinon  á  su  $¿bot.    - 

\  "*  Avie 


a  83.  Avie  el  bon  orne  una  lengua  errada : 
Dície  mucha  orrura  de  la  regía  vedada. 
Facía  una  tal  vida  non  mucho  ordenada  j 
Pero  dicle  sus  oras  en  manera  tempradia. 
a  84.  Avie  una  costumne  que  li  ovo  provecho  j^ 
Dicie  todas  sus  oras  como  monge  derecho  , 
A  las  dé  la  Gloriosa  siempre  sedie  erecho  , 
Aviel  el  diablo  por  ello  grand  despecho. 

285.  Peroque  semeiaba  en  unas  cossas  boto  i 
E  como  vos  dissiemos  que  era  boca-roto  5 
En  apmar  la  Gloriosa  era  mui  devoto , 
Dicie  el  su  oficio  de  suo  corde  toro# 

zS6.  Ovo  quanto  Dios  quiso  est  prior  áfinaf| 
Cadio  én  un  exilio  en  un  áspero  logar , 
Non  vos  podríe  nul  orne  el  lacerio  contar 
Que  el  prior  levaba ,  nil  podrie  asmar. 

287.  Avia  un  sacristano  én  essa  abadía 
Que  guardaba  las  cosas  de  la  sacristanía : 
XJberto  avie  nomne ,  cuerdo  c  sin  foUia : 
Valle  mas  ca  non  menos  por  elli  la  mongía» 

a 88.  Ante  de  los  matines  una  grand  madrugada'* 

'  Levantóse  est  monge  rezar  la  marinada , 
Tanner  a  los  matines  despertar  la  mesnada 
Enderezar  las  lampadas ,  allumnar  la  posada* 

2  8p.  £1  prior  de  la  casa  de  suso  ementado 
Anno  avié  compUdo  de  que  fuera  finado ; 
Pero  fue  el  su  pleito  en  cabo  recentado , 
Tan  bien  como  al  dia  quando  fo  soterrado^ 

2ik),  £1  monge  de  la  casa  que  sacristano  era  9 
Ante  que.  empezare  tanner  la  monedera , 
Alimpiaba  las  lampadas  por  fer  meior  luimneif^ 
Priso  un  grand  espanto  de  estranna  manera. 

UdiQ 
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29 1  •  Udio  una  voz  :  domne  ,  flaquielU  e  catisacla, 
DIsso  :  Fraire  Ubert ,  non  sola  una  vegada  s 
Connociola  Uberc  e  non  dubdó  en  nada  , 
Que  la  del  prior  era ;  prbo  grand  espantada. 

292,  Salió  de  la  eglesia  ^  fo  a  la  fermeria  , 
Non  levaba  de  miedo  la  voluntar  vacia  > 
Non  irie  tan  apriesa  iendo  en  romería  : 
Don  bildur  lo  levaba ,  par  la  cabeza  mia. 

29i*  Estando  de  tal  guisa  fuera  de  las  vertudes , 
Udió  :  Ubert  Ubert ,  por  qué  me  non  recades  ? 
Cata  non  aias  mífcdo  ,  por  ren  non  te  demudes. 
Piensa  como  me  fables  e  como  me  pescudes. 

a>>4.  Estonz  dixo  Ubert :  prior ,  sé  que  debedes , 
De  vos  como  estades  vos  me  lo  reguncedes , 
Que  sepa  el  cabildo  de  vos  como  seedes » 
En  qual  estado  sodes  ,  6  qual  lo  atendedes» 

3p5.  Dissoli  el  prior  :  Ubert ,  el  mió  criado, 

'   Sepas  hasta  aqui  mal  a  de  mí  estado : 
Cadi  en  un  exilio  crudo  é  destemprado  : 
El  princep  de  la  tierra,  Stiierna  era  clamado* 

tp6.  Sufri  mucho  lacerio  ,  passé  mucho  mal  día , 
El  mal  que  e  passado  contar  no  )o  podría , 
Mas  ovo  a  passar  por  hi  SanAa  íi^ría, 
Ovo  pesar  é  duelo  del  mal  que  yd^  sufría. 

297.  Prísome  por  la  mano  e  levóme  consigo. 
Levóme  al  logar  temprado ,  é  abrigo , 
Toliome  de  la  premia  del  mortal  enemigo  > 
Púsome  en  loga^r  do  vivré  sin  peligro. 

bp8.  Grado  a  la  Gloriosa  que  es  de  gracia  plena, 
Fuera  so  del  lacerio ,  essido  so  de  pena  , 
Caí  «n  dulz  vergel ,  cerca  de  duU  colmena  ^ 
Do  nunqua  veré  mengua  de  iantac  ni  de  cena. 
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app.  Calló  la  voz ,  con  tanto  despertó  el  convrento,( 
Fueron  á  la  cglesia  todos  <le  buen  taliento  , 
Dlssíeron  los  matines  ,  ficieron  cotnplimlento  |í 
De  guisa  quepodrie  Dios  aver  pagamiento.    : 

300.  Los  matines  cantados  esclareció  el  dia  , 
Dissíeron  luego  prima  *  desend  la  ledania , 
Fueron  á  su  capitulo  la  san^a  compannia  y 
Ca  esto  es  derecho  ,  costumne  de  mongia»     .  -. 

301.  Estando  en  capitulo,  leída  laledion,    - 
Fizo  el  sacristano  su  genuflexión  : 
Contólis  al  conviento  toda  la  visión. 
Plorando  de  los  oios  a  mui  grand  mission.    - 

302.  Rendieron  todos  gracias  a  la  Madre  gloriosa 
Que  sobre  sos  vassallos  es  siempre  piadosa : 
Fueron  a  la  eglesia  cantando  rica  prosa, 
Fíderon  en  escripto  meter  toda  la  cosa.  : 

30  j.  End  a  poco  de  tiempo  murió  el  sacjristano, 
'  Murió  de  fin  qual  dé  Dios  a  tot  Xpiano , 
Issiode  mal  ivierno , entró  en  buen  verano,  ^ 
Fo  pora  paraíso  do  sera  siempre  sano. 

304.  Esto  es  sumum  bonum  ,  servir  á  tal  Sennora, 
Que  sabe  a  sus  siervos  acorrer  en  tal  hora  : 
Esta  es  buena  tienda  ,  esta  buena'  pastora. 
Que  vale  a  tot  ome  que  de  buen  cor  la  ora. 

305.  Quanto^  que  U  udieron  esta  tal  visión 
Cogieron  en  sus  almas  maior  devoción : 
En  amar  la  Gloriosa  de  m^ior  corazón  ^ 
Aclamarse  á  ella  en  su  tribulación^  - 

>       XIIL 

395*  ilN  éssa  misme  cibdat  avie  uabuea  Xpiano 

Z  Avie 


^26  KMAGKOS^    BX 

Avie  nomne  leronimo  ,  era  missacancano^ 
Facie  á  la  Gloriosa  servicio  muy  cutiano^ 
Los  dias  e  las  noches  ivierno  e  verano* 

507.  Fino  por  aventara  el  Obispo  del  logar. 
Non  se  podien  por  nada  en  otro  acordar, 
Tovíeron  triduano  ,  queríen  a  Dios  rogar  ^ 
Que  elli  lis  mostrase  qual  debiessen  alzar* 

^o8.  A  un  orne  católico  bien  de  religión 
Fabloli  la  Gloriosa  ^  dissol  en  vission  u 
iVaron  ,  porque  estades  en  tal  dissenssion  ? 
Dad  al  mi  creendero  esta  eledion* 

30P.  Dissol  el  orne  bono  por  secr  bien  certero : 
Qiii  eres  tu  qui  fablas ,  6  qui  el  creendero  I 
lo  so  9  li  disso  ella ,  la  Madre  de  Dios  vero , 
Jerónimo  lí  dicen  á  essi  mí  clavero* 

[3io«  Sel  mi  mesaiero  y  lieva  esti  mandado  : 
lo  te  mando  que  sea  áina  recabdado « 
Si  al  faz  el  cabillo  ,  será  mal  engannado  » 
Non  será  el  mi  fijo  del  su  fecho  pagado* 

311.  Dissolo  é  ctedieronlo  esto  los  eleétores  ; 
Mas  qui  era  leronimo  non  eran  sabidores  , 
Methieron  por  la  villa  omes  barruntadores  , 
Darían  buena  alvícia  a  los  demostradores. 

gi2é  Xrobaron  a  leronimo  preste  parroquial, 
Orne  sin  grandes  nuevas ,  sabie  pocco  de  mal. 
Leváronlo  por  mano  a  la  siet  catedral ,  . 
Dieronlí  por  pitanza  la  siella  Obispal.  , 

31^.  Siguiendo  el  messaie  el  de  Sanáa  Maris 
Ficieronlo  Obispo  e  Sennor  de  Pavía , 
Ovíerod  ende  todos  sabor  é  alegría^ 
Qua  vidlcn  que  la  cosa  venie  por  buena  vía. 

5 14.  Fue  muy  buen  Obispo  é  pastor  derechero, 

León 
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León  pora  los  bravos  ,  á  los  mansos  cordero  , 
Guiaba  bien  su  grei ,  non  como  soldadero  » 
Mas  como  pastor  firme  que  esta  bien  facero. 

315.  Guiolí  su  faciendaDios  nuestro  Sennor , 
Fizo  buena  la  vida  ,  la  fin  mucho  mcior  / 
Quando  issio  dest  sieglo  fue  al  otro  maior , 
Guiólo  La  Gloriosa  Madre  del  Criador. 

^316.  Madre  tan  piadossa  siempre  sea  laudada. 
Siempre  sea  bendicha  e  siempre  adorada,  . 
Que  pone  sus  amigos  en  onrra  tan  granada : 
La  su  misericordia  nunqua  serie  asmada. 

XIV- 

3 17#  j^An  Mígael  de  h  Tumba  es  un  grand  mo- 

[nesterio,  (i) 
£1  mar  lo  cerca  todo  >  elli  lace  en  medio  : 
El  logar  pcrigroso  ,  do  sufren  gran  lacerio 
Los  monges  que  hl  viven  en  essi  címicerio*    * 

318,  Én  esti  monesterio  que  avemos  nomnado, 
X     Avie  de  buenos  monges  buen  convento  probado. 
Altar  de  la  Gloriosa  rico  e  mui  onrrado, 
En  el  rica  imagen  de  precio  mui  granado* 

3ip.  Estaba  la  imagen  en  su  trono  posada, 
So  fijo  en  sus  brazos  ,  cosa  es  costumnada , 
Los  Reis  redor  ella ,  sedie  bien  compannada , 
Como  rica  Reina  de  Dios  santificada-       •  ,. 

J20.  Tenic  rica  corona  como  rica  Reina, 
De  suso  rica  impla  eri  logar  de  cortina , 
Era  bien  entallada  de  labor  muí  fina , 

Za  -       Va-;. 

(1)    Veasé  la  cofla  43  ^  y  sii  nota. 
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•521,  Colgaba  delant  ella  un  buen  aventadero. 
En  el  seglar  lenguage  dicenli  moscadero  ; 
De  alas  ,ác  pavones  lo  fizo  el  obrero,  ^ 

.  Lucie  como  estrellas  semeiant  de  lucero» 

322.  Cadio  rayo  del  Cielo  por  los  graves  peccados. 
Encendió  la  eglesia  de  todos  quatro  cabos  , 
Quemo  todos  los  libros  é  los  pannos  sagrados. 
Por  pocco  que  los  monges  que  non  foron  quc- 

[  mados» 

52^.  Ardieron  los  armarios  é  todos  los  frontales , 
Las  bigas  ,  las  gateras  ,  los  cabrios  ,  los  cutn- 
Ardiéronlas  ampollas ,  cálices  é  ciriales,  [brales^ 
Sufrió  Dios  essa  cosa  cpmo  faz  otras  tales,  [mant, 

324.  Maguer  que  fue, él  fuego  tan  fuert  é  tan  quew 
Nin  plegó  ala  duenna,,nin  plegó  al  infant, 
JNin  plegó  al  flabello  qué*  colgalja  delant , 
Ni  li  fizo  de  danno  un  dinero  pesant. 

32  j.  Nin  ardió  la  imagen  ,  nin  ardió  el  flabello  ^ 
Nin  prisieron  de  danno  quanto  val  un  cabello. 
Sola  miente  el  fumo  non  se  llegó  a  ello , 
Nin  nució  mas  que  nuzo  io  al  Obispo  Don  Tello* 

3 26.  Continens  e  contentutti ,  fue  todo  astragado. 
Tornó  todo  carbones  ,  fo  todo  asolado  : 
Mas  redor  de  la  imagen  quanto  es  un  estado  , 
Non  fizo  mal  el  fuego  ,  ca  non  era  osado. 

527.  Esto  lo  vieron  todos  por  fiera  maravella. 
Que  nin  fumo  nin  fuego  non  se  llegó  á  ella , 
"íQüe  sedie  el  flabello  mas  claró  que  estrella, 
£1  ninno  miii  fermoso  ,  fermosa  la  poncella. 

328.  El  precioso  mirado  non  cadio  en  oblido  , 
Fue  luego  bien  didado ,  en  escripto  metido , 

Míen- 


Micntrc  el  mundo  sea ,  será  el  retraído , 
Algún  malo  por  ello  fo  á  bien  convertido^ 
329.  La  Virgo  bcnedida  Reina  general. 
Como  libcó  su  toca  de  esti  fuego  tal  y 
Asín  libra  sus  siervos  del  fuego  perennal. 
Llévalos  á  la  gloria  do  nunqua  vean  mal«|     - 

•     XV- 

3  JO.  ENna  villa  de  Pisa  cibdat  bien  cabdaler¿¿ 
En  puerto  de  mar  iace  rica  de  grand  mannera  ^ 
Avie  hi  un  calonge  de  buena  alcavera , 
Dicien  Sant  Cassian  ond  el  canonge  era« 

[5ji¿  Como  ficieron  otros  que  de  suso  contamos  i 
Que  de  Sanéb  Maria  fueron  sos  capellanos, 
Esti  amóla  mucho  más  que  muchos  Christianoí  ¿ 
E  facieli  servicio  de  piedes  e  de  manos.. 

532. 'Non  avie  essi  tiendo  uso  la  clerecía 
Decir  ningunas  oras  á  ti ,  Virgo  Maria  , 
Pero  clli  dicielas  siempre  e  cada  dia  j 
Avie  en  la  Gloriosa  sabor  e  alegria. 

3JJ.  Avien  los  sos  parientes  esti  fijo  senneroj^ 
Quando  ellos  finassen  era  buen  eredero , 
Dessabanli  de  mueble  assaz  rico  cellero, 
Tenien  buen  casamiento  assaz  cobdiciadero* 

3  J4.  El  padre  c  la  madre  quando  fueron  finados , 

Vinieron  los  parientes  tristes  e  dessarrados  : 
^Dicienli  que  ficiése  algunos  engendrados  , 
Que  non  fincassen  yermos  logares  tan  preciados» 

3J5i»  Cambióse  del  proposito  del  que  ante  tenie. 
Moviólo  la  ley  del  sieglo ,  dixo  que  lo  farie , 
Bu$caroiiU  esposa  qual  á  el  convenie , 

Z2  Des- 
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Destaiaton  el  dia  que  las  bodas  facle# 

33Í.  Quando  vino  el  día  délas  bodas  correr. 
Iba  con  sos  parientes  la  esposa  prender : 
También  enna  Gloriosa  non  podie  entender 
Como  lo  solie  ante  otro  tiempo  facer. 

S  í  7.  Yendo  por  la  carrera  a  complir  el  so  depuerto* 
Membrol  de  la  Gloriosa  que  U  iacie  en  tuerto, 
Tóvose  por  errado  ^  c  tóvose  por  muerto : 
Asmo  bien  esta  cosa  quel  istrie  a  mal  puerto- 

538.  Asmando  esta  cosa  de  corazón  cambiado, 
Halló  una  eglesia  lugar  a  Dios  sagrado :    > 
Dessó  las  otras  yentes  fuera  del  portegado  > 
Entró  fer  oración  el  novio  refrescado. 

53P.  Entró  en  la  eglesia  al  cabero  rencon, 
inclinó  los  enoios  ,  facie  su  oración , 
VinoU  la  Gloriosa  plena  de  bendición , 
Como  qui  sannosa  mientre  dissoli  tal  razón; 

3^»  Don  íbl ,  malastrugado  ,  torpe  é  enloquido , 
£q  que  roidos  andas ,  en  que  eres  caido  ? 
Semeias  erbolado  que  as  ierbas  bebido, 
£  que  eres  del  blago  de  Sant  Martin  tañnido. 

341,  Assaz  eras  varón  bien  casado  conmige  : 
lo  mucho  te  quería  como  á  buen  amigo ; 
Mas  tu  andas  buscando  meior  de  pan  de  trigo: 
Non  valdrás  mas  por  esso  quanto  valeunfígo. 

342.  Si  tu  a  mi  quisieres  escuchar  e  creer,  . 
De  la  vida  primera  non  te  querrás  toUer/. 
A  mi  non  dessaras  por  con  otra  tener ,. 

Si  non ,  avras  la  leñna  acuestas  a  traer. 
34  7.  Yssip  de  la  eglesia  el  novio  maestrado , 
Todos  avien  querella  que  avie  tardado. 
Fueron  cabadélante  recabdar  su  míndado,.. 
.       '  '  Fo 
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Fo  todo  el  negocio  aína  recabdado. 
^44.  Ficieron  ricas  bodas  ,  la  esposa  ganada, 
Ca  serieli  aiFonta  si  fuesse  desdennada , 
Era  con  csti  novio  la  novia  bien  pagada; 
-    Mas  no  entendie  ella  do  iacie  la  celada* 
345%  Sopo  bien  encobrirse  el  de  suso  varón  ^ 
La  lengua  poridat  tovo  al  corazón , 
JRidie  e  deportaba  todo  bien  por  razón , 
^  '  Mas  avielo  turbado  mucho  la  vission* 
34(f.  Ovieron  ricas  bodas  e  muy  grand  alegria, 
Nunqua  maior  siquiere  ovieron  en  un  dia ; 
^  Mas  echó  la  redmanga  por  i  Sanda  María  > 
£  fizo  en  sequero  una  grand  pesquería* 
3+7.  Quando  veno  la  noch*  la  ora  que  dormiessen, 
Ficieron  á  los  novios  lecho  en  que  íoguiessen  : 
Ante  que  entre  si  ningún  solaz  oviessen , 
.  Los  brazos  de  la  novia  non  tenien  que  prisicssca» 
*348«  Yssioseli  de  manos ,  fussoli  el  marido » 
Nunqua  saber  podierpn  ornes  do  fo  caído , 
Sopólo  la  Gloriosa  tener  bien  escondido , 
No  lo  consintió  ella  que  fuesse  corrompido. 
34^.  Dessó  mugier  fermosa,  e  muí  grand  posesión, 
^    Lo  que  farien  bien  póceos  de  los  que  oí  son  : 
Nunqua  lo  entendieron  do  cadio ,  o  do  non  i 
Qui  por  Dioá  tanto  face  ,  aya  su  bendición. 
150.  Creemos  e  asmamos  que  esti  buen  varón 
Busca  algún  logar  de  grand  religión : 
I  sovo  escondido  faciendo  oración ,  ' 
Por  ond  gano  la  alma  de  Dios  buen  gualardon* 
35í^  Bien  debemos  creer  que  la  Madre  gloriosa 
Porque  fizo  est  ome  esta  tamanna  cosa  y 
No  lo  obUdaue ,  como  es  piadosa  ^ 

Z  4  Bien 
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Bien  alU  lo  farie  posar  do.  ella  posa# 
XVI. 

J52«  nNna  villa  de  Borges  una  cibdat  ¿itraimit 
CpntiQ  en  essi  tiempo  una  buena  hazanna  : 
donada  es  en  Francia ,  si  faz  en  Alemanna  ^ , 
Ble.n  es  de  los  mirados  semeiant  é  calanna. 

3  5  J.  Un  monge  la  escrípso  orne  bien  vei:dadera  ^ 
P^  Sant  Miguel  era  de  la  Clusa  claustero  : 
Era  en  essi  tiempo  en  Borges  ostalero, 
Ppidro  era  8|i:nc>mne9So  ende  bien  certero^ 

3  54.  Tenie  en  essa  villa ,  ca  era  menester , 

^  Un  Clérigo  escuela  de  cantar  é  leer  : 
Teníe  muchos  criados  á  letras  aprender , 
Fijos  de  bonos  omes  que  querien  mas  valer* 

1 5  5%   Venie  un  iudezíio  natural  del  logar 
Por  sabor  de  los  ninnos  por  con  eUos  iogar  1 
Acogtenlo  los  otros » no  li  facien  pesar , 
Avien  4:on  el  todos  sabor  de  deportar.  -     [na, 

^5<$«  En  el  dia  de  Pascua  Domingo'  grand  manda- 

,  Quando  van  corpus  Domini  prender  la  yene 

[Christianat 
t^rísol  al  Judezno  de  comulgar  grand  gana , 
Con^ulgo  con  los  otros  el  cordero  sin  lana* 

3  57,  Mientre  que  comulgaban  á  mui  grand  presuraj 
£1  ninno  iudezno  alzo  la  catadura. 
Vio  sobrel  altar  una  bella  figura , 
>Una  fermosa  duenna  con  genta  creatura. 

^358.  Vio  que  esta  duenna  que  posada  estaba,    \ 
A  grandes  e  k  chicos  ella  los  comulgaba : 
Pagóse  d(ll4  ttuicho  quanto  rq^s  la  cataba  i 

De 
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De  .la  su  &rniosura  mas  se  enamoraba. 
jjp.   Yssio  de  la  eglesia  alegre  é  pagado  > 
Fue  luego  á  su  casa  como  era  vezado  , 
Menazólo  el  padre  porque  avie  tardado. 
Que  mereciente  era  de  seer  fostigado. 
l6o.  Padre ,  dixo  el  ninno  ,  non  vos  negaré  nada, 
Ca  con  los  Christianíellos  fui  grand  madurgada  » 
Con  ellos  odi  missa  rica  mientre  cantada , 
E  comulgue  coa  ellos  de  la  ostia  sagrada»^ 
j5i.  Pcsoli  esto  mucho  al  mal  aventurado  , 
Como  si  lo  toviesse  muerto  6  degollado : 
Non  sabia  con  grand  ira  que  fer  el  diablado , 
Facie  figuras  malas  como  demoniado. 
j5t«  Avie  dentro  en  cassa  esti  can  traidor 
•     Un  forno  grand  é  fiero  que  facle  grand  pavort 
Fizólo  encender  el  locco  peccador  ^ 
De  guisa  que  echaba  sobeio  grand  calor^ 
3^3»  Príso  esti  ninnuelo  el  falso  descreído 
Asin  como  estaba  calzado  e  vestido  : 
Dio  con  el  en  el  fuego  brava  ment  enccndlddí 
Mal  venga  á  tal  padre  que  tal  face  a  fijo.  ^ 
354.  Methio  la  madre  voces  a  grandes  carpellidas  , 
Tenie  con  sus  onceias  las  massiellas  rompidas  , 
Ovo  muchas  de  yentes  en  un  rato"  venidas , 
De  tan  fiera  queja  estaban  estordidas. 
365*  El  fuego  porque  bravo,  fue  de  grand  cosiment. 
No  U  nució  nin  punto ,  mostrolis  buen  talent, 
.  El  ninnuelo  del  fuego  estorcio  bien  gent^ 
Fizo  un  grand  mirado  el  Rei  omnipotént.. 
jdtf.  lacie  en  paz  el  ninno  en  media  la  fornaz  ^ 
,  En  brazos  de  su  madre  non  iazrie  mas  en  paz  9 
Non  preciaba  di  fuego  mas  que  á  un  rapaz  ^ 

Cal 
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Cal  facie  la  Gloriosa  companna  e  solar» 

367.  Issio  de  la  foguera  sin  toda  Ussion , 
Non  sintió  calenoira  mas  que  occa  sazón  , 
Nop  príso  milla  tadu ,  nuUa  tribulación , 
Ca  pusiera  en  ellí  Dios  la  su  bendición* 

9^8*  Pregunearonli  todos  ludios  e  Christianos  : 
Como  podio  vencer  fuegos  tan  sobrábanos , 
Quando  el  non  mandaba  los  piedes  nin  las  manos? 
Qui  lo  cabtenie  entro  ficiesselos  certanos. 

S5p»  Recudiolis  el  ninno  palabra  sennalada : 
La  duenna  que  estaba  enna  siella  orada , 

.    Con  su  ñ)o  en  brazos  sobrel  altar  posada , 
Essa  me  defendie  9  que  non  sintie  nada» 

370.  Entendieron  que  era  San^  María  esta 
Que  lo  defendió  ella  de  tan  fiera  tempesta : 
Cantaron  grandes  laudes ,  ficieron  i;|ca  festa, 
Methieron  esti  mirado  entre  la  otra  g^sta. 

371.  Prisieron  al  iudio  ,  al  falsso  desleal , 
Al  que  á  su  fijuelo  ficiera  tan  grand  mal, 
Legaronli  las  manos  con  un  fuerte  dogal , 
Dieron  con  elli  entro  en  el  fuego  cabdaU 

371.  Quanto  contarle  orne  póceos  de  pipiones, 
£n  tanto  fo  tornado  ceniza  e  carbones  : 
Non  dicien  por  su  alma  salmos  ni  oraciones , 
Mas  dicien  denósteos  e  grandes  maldiciones* 

jji.  Dicienli  mal  oficio ,  &cienli  nula  ofrenda, 
Dlcien  por  Pater  noster  ^  qual  fizo  ,  atal  prenda: 
De  la  comunxcanda  Domni  Dios  nos  defenda , 
Por  al  diablo  sea  tan  maleita  renda. 

374.  Tal«  San¿bi  María  que  es  de  gracia  plena  : 

,  Por  servicio  da  gloria ,  por  deservicio  pena , 
A  los  bonos  da  trigo,  á  los  malos  avena. 

Los 


NUJESTRA     SXROltA.  '^jJT 

Los  unos  van  en  gloria ,  los  otros  en  cadena* 
37  5»  Qüi  servicio  li  face  ,  es  de  buena  ventura  , 
Qull  fízo  deservicio  « nació  en  ora  dura  : 
Los  unos  ganan  gracia ,  e  los  otros  rencura , 
A  bonos  e  a  malos  so  fecho  los  mestura. 
375.  Los  que  tuerto  li  tienen  6  que  la  desirvieron, 
Della  merced  ganaron ,  si  bien  gela  pidieron  : 
Nunqua  repoió  ella  a  los  que  la  quisieron , 
Ni  lis  dio  en  refíertá  el  mal  que  li  ficieron» 

377.  Por  projbar  esta  cosa  que  dicha  vos  avemos, 
Digapios  ún  exiemplo  fermoso  que  leemos  : 
Quando  fiíere  contado  ,  melor  lo  creeremos  , 

.  De  buscarli  pesar  mas  nos  aguardaremos. 

XVIL 

378.  1  Res  caballeros  eran  dé  una  atenenciá^ 
Con  otro  so  vecino  avian  mal  qperencia , 
Matarienlo  de  grado  ,  si  oviessen  potencia  9 
En  buscarli  muerte  mala  merien  toda  femenciá» 

37P.  Tanto  podieron  ellos  revolver  é  buscar , 
Ovieronlo  un  dia  solo  a  barruntar  y 
Echaronli  celada  ,  ca  querienlo  matar  , 
Mas  lo  querrien  tener  que  grand  aver  ganár# 

380.  Entendiólo  el  otro  qur  lo  querrian  matar  ^ 
Non  se  osó  por  nada  con  ellos  acampar. 
Empezó  a  fbir ,  qua  querie  escapar  , 
Movieron  luego  ellos ,  fueronlo  encalzar. 

381.  El  que  iba  fuyendo  con  muí  grand  pavor  j 
Troció  una  eglesia ,  ovo  end  grand  sabor , 
Hrade  lá  Gloriosa  fecha  en  su  honor. 
Escondióse  en  ell^  mesquino  peccador«> 

Loi 
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382.  Los  que  lo  ségudaban,  que  lo  querien  matat^ 
Non  ovieron  vergüenza  del  sagrado  logar  i 
Quísolo  la  Gloriosa  e  Dios  desamparar  , 
Ovieronli  la  alma  del  cuerpo  a  sacar« 

58  j.  Dentro  enna  la  eglesia  de  la  Virgo  sagrada 
Hí  fue  esta  persona  muerta  e  livorada: 
.  Tovose  la  Gloriosa,  mucho  por  afontada , 
Los  que  la  aíbntaron  non  ganaron  y  nada. 

384.  La  Reina  de  gloria  tovose  por  prendada. 
Porque  la  su  eglesia  fincaba  violada  : 
Pésol  de  corazón ,  fo  ende  despechada , 
Demostrogelo  luego  que  lis  era  irada. 

385*  £a)bió  Dios  en  ellos  un  fuego  infernal  ,   • 
Non  ardie  c  quemaba  como  el  de  San  Marzal  (i) 
Quemabalis  los  miembros  de  manna  mortal , 
Dicien  a  grandes  voces  :  SanAa  Maria  ,  val , 

3  S/Si  Con  esta  maiadura  eran  muí  mal  trechos  , 
Pcrdien  piedes  é  manos  ,  c  fincaban  contrechos. 
Las  piernas  e  los  brazos  bien  cerca  de  los  pechos, 

.    Iba  Sánela  Maria  prendiendo  sus  derechos. 

587.  Entendienlo  los  pueblos,  ellos  no  lo  negaban. 
Las  virtudes  sannósas  ique  ellas  lo  maiaban, 
.Que  ellos  merecieron  por  ond  tanto  lazraban , 
No  lo  asmaban  ellos ,  quando  las  violaban,  [ler, 

388.  Los  SanAos  ni  las  Sandas  no  lis  querrien  va- 
Pepraban  cutiano  a  mui  grand  poder , 
Prisieroo  un  conseio ,  antfe  fuera'  a  prender , 
Tonur  enna  Gloriosa  que  los  facie  arder. 

38^»  Cadieronli  a  preces  delant  el  sú  altar  , 
^  _     . Pío- 

(i)  San  Marzal  abogado  contra  el  fuego.  Cuéntase  que  ajjia-^ 
landose  la  Ciudad  de  Burdegala ,  arrojado  el  báculo  del  Santo  ea 
bis  lUous^  i€  apagó  el  fuego  sin  quedar    sefialts  del  ioccndi*. 
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PloranÜo  de  sus  oíos  quanto  podien  plorar , 

.     Dícien  :  Madre  gloriosa  dennanos  perdonar , 
Ca  non  trobamps  otro  que  nos  pueda  prestar* 

3P0.  Si  nos  mal  mereciemos ,  rica  ment  lo  lazramós» 
Bien  nos  verra  en  miente  mientre  vivos  seamos. 
Madre  ,  si  nos  perdonas ,  bien  te  lo  otorgamos. 
Que  enna  tu  eglessia  fuerza  nunqua  fagamos. 

3Pi.  Madre ,  dante  buen  precio ,  que  eres  piadosa. 
Siempre  piadat  traes  maguer  eres  sannosa  : 
Madre  plena  de  gracia  ,  perdona  esta  cosa , 
Danos  buena  respuesta  temprada  e  sabrosa. 

3P2.  Madre,  repisos  somos  del  yerro  que  ficiemos. 
Erramos  dura  miente,  gran  locura  trasquiemos , 
Prisiemos  grand  quebranto,nuior  lo  mereciemos. 
Pechado  lo  avemos  el  escoc  que  comiemos.  [mos, 

^p  j.  Madre ,  si  non  nos  vales ,  de  ti  non  nos  partre- 
Si  tu  non  nos  perdonas  ,  ¿aquende  nos  iremos  , 
Si  tu  non  nos  acorres  a  nada  no^s  tenemos  , 
Sin  ti  desta  fiebre  terminar  non  podremos. 

3P4.  La  Madre  gloriosa  solaz  de  los  cuitados  , 
Non  desdennó  los  gemiros  de  los  omes  laizados. 
Non  cató  al  su  mérito  nin  a  los  sus  peccadosi , 
Más  cató  su  mesura  ,  valió  á  los  quemados, 

395.  LaDuepna  piadosa  que  fue  ante  irada. 
Fue  perdiendo  la  ira  e  fue  mas  amansada. ; 
Perdonolis  la  sanna  que  lis  tenie  alzada , 
Toda  la  malathia  fiíe  luego  acabada. 
^         29(í*  Amansaron  los  fuegos  que  los  facien  arder^ 
Avien  maior  remedio  que  non  solien  aver , 
Sintien  que  la  Gloriosa  pro  lis  querie  tener. 
Ploraban  con  grand  gozo,  non  se  sabien  que  fer» 

3P7.  Amansaron  los  fuegos ,  perdieron  los  dolores, 
'»  .  Mas 
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Mas  nunqua  de  los  miembros  non  fueron  bien 

[sennores , 
Siempre  fueron  contrechos ,  siempre  mendiga- 

[  dores  , 
Siempre  se  aclamaban  por  mucho  peccadores. 

'3P8.  Con  esta  meioria  que  Dios  lis  quiso  dar 
Fueron  luego  al  Bispo  absolución  ganar  : 
Ficieron  confession  como  la  debien  far^ 
Plorando  de  los  oíos  ,  mostrando  grand  pesar. 
35ip.  Maestreaos  el  Bispo  ,  udió  su  confession. 
Entendió  que  vinien  con  buena  contrecion  , 
Diolis  su  penitencia  e  la  absolución , 
Todo  lo  al  passado,  diolis  su  bendición. 

400.   Sin  niuchas  romerías  que  lis  mandó  andar  , 
Sin  muchas  oraciones  que  lis  mandó  rezar  , 
Las  armas  con  que  fueron  la  eglesia  quebrantar, 
Mandogelas  por  siempre  a  sus  cuestas  levar. 

40 1  #  Estos  penitenciales  quando  fueron  maestrados, 
E  fueron  absolvidos  de  todos  los  peccadós  , 
Departiéronse  luego  tristes-  e  déssarrados , 
Fueron  a  sendas  partes  de  sus  armas  cargadas. 

402.  A  sendas  partes  fueron ,  en  uno  non  tovieron , 
Coma  es  mi  creencia ,  nunqua  mas  se  vídieroh, 
Nunqua  mas  so  un  techo  todos  tres  non  lo«^ 

[guierón , 
Lo  que  mandó  el  Bispo  bien  é  gent  lo  cumplieron. 

405.  Si  enfer  la  nemiga  fueron  bien  denodados, 

^'  En  fer  la  penitencia  fueron  bien  aspirados  :  [dos, 
No  lis  doUen  los  miembros  ,  andaban  bien  lazra- 
Prendiendo  malas  noches,  c  dias  denegrados. 

404.  Si  en  íer  el  peccado  fueron  ciegos  h  botos. 
Fueron  c^  emendarlo  firmes  e  ^mui  devotos : 

Quan- 
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Quahtos  dias visguieron,  fueron  muchos  apoccoS;^ 
Dieron  sobre  sos  carnes  lacerio  é  corrotos* ; 

'405.  De  todos  tres  el  uno  flaco  é  muí  lazrado 
Vino  en  Anífrídí ,  como  dík  el  díAado : 
Albergo  énna  villa ,  díeronlí  ospedadp ,.  . 
Con  lina  san¿la  fcmná  do  fue  bien'  albergado* 

405.  Contólis  á.  los  ucspcdes^  toda  su  aventura. 
Como  enna  cglesia  ficieron  desmesura  , 
Conw  San¿la  María  ovo  dellos  rencura, 
E  como  se  perdieron  de  mala  calentura. 

407.  Teniendo  que  su  dicho  no  li  serie  creido. 
Delante  muchos  ornes  tolliose  el  vestido ,  ' 
Demostrolis  un  fierro  que  traie  escondido 
Cinto  a  la  carona  ,  correon  desabrido; 

408.  Podíe  aver  en  aijcho  quanto  media  palmadaij 
Era  cerca  ^ú  fierro  la  cartie  mui  inchada , 
La  que  iacie  de  iuso  era  toda  quemada : 
Fuesse  end  otro  dia  de  buena  niadurgada* 

40P.  Ficieronse  los  omes  todos  maravillados ,  [dos, 
Ca  udien  fuertes  dichos ,  vedien  miembros  daña- 
Doquier  que  se  iuntaban  mancebos  6  casados, 
Deso  fablaban  todos  mozos  e  aiumados. 

41o*  Fue  luego  est  mirado  escripto  e  notado , 
Por  amor  que  non  fuesse  en  oblido  echado : 
Cogieron  muchos  miedo  de  facer  tal  peccadó  , 

.    De  quebrantar  eglesia  e  logar  consegrado. 

411.  Tóales  Sanda  María  qual  entender  podedes p 
A  los  que  en  mal  andan  echalís  malas  redes  ¿ 
Sobre  los  convertidos  face  grandes  mercedes , 
Muchos  son  los  exiemplos  que  desto  trovaredes» 

41 2  «Tantos  son  los  exiemplos  que  non  serien  conta* 
Ca  crece»  cada  dia^  dlcenlo  los  diélados:  [dos. 


Estos  con  ciento  tantos  diezmos  serien  échaHbs : 
Ella  ruegue  a  Xpo  por  los  pueblos  errados* 
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5^r3.  JdN  Toledo  la  noble  que  es  Arzobispado, 
Un  dia  de  grand  festa  por  Agosto  mediado , 
Festa  de  la  Gloriosa  Madre  del  buen  Criado 
Conteció  un  mirado  grand-  e  mui  sennalado» 

414.  Sedie  el  Arzobispo  un  leal  coronado 

En  medio  de  la  missa  sobrel  altar  sagrada: 
Udiendola  grand  pueblo ,  pueblo  bien  adovado, 
La  eglesia  bien  plena ,  el  coro  bien  poblado. 
'415.  Las  gentes  mui  devotas  sed ien  en  oración 
Como  ornes  que  quieren  ganar  de  Dios  perdón: 
Udieron  una  voz  de  grand  tribulación 
Por  ond  fo  perturbada  toda  la  procesión. 

415.  Fablólis  voz  del  Ciclo  dolient  e  querellosaí 
Oid ,  dixo ,  Christianos ,  una  estranna  cosa  : 
La  gent  de  iudaismo  sorda  é  cegaiosa  , 
Nunqua  contra  Don  Xpo  non  fo  mas  porfiosa» 

íf  17.  Secundo  que  nos  dicen  las  sanéfcis  Escrlpturas, 
Ficieron  en  Don  Xpo  mui  grandes  travesuras : 
Taiaba  essa  cuita  a  mi  las  assaduras ; 
.  Mas  en  ellos  quebraron  todas  las  sus  locuras. 

41 8,  Nisedolien  del  fijo  que  mal  non  merccie> 
Nin  de  la  madre  suya  que  tal  cuita  vidie : 
Pueblo  tan  descosido  que  tal  mal  comedie , 
Qui  al  tal  li';ficiesse  ,  nul  tuerto  non  farie. 

5j.ip  Los  que  mala  nacieron  falssos  e  traidores, 

*    Agora  me  renuevan  los  antigos  dolores, 
En  grand  priesa  me  tienen  e  en  malos  sudo^^' 
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En  cni2  está  mi  üjo  luz  de  los  peccadores» 
42a.  Otra  vez  cruclfigan  al  mi  caro  fijuelo ,     pojí 
Non  entendrie  ninguno  quand  grand  es  el  mi  due*^ 
Criasse  en  Toledo  un  amargo  maiuelo , 
Non  se  crió  tan  malo  nunqua  en  esti  sueloi 
^21.  Udieron  esta  voz  toda  la  clerecía, 
£  muchos  de  los  legos  de  la  mozarabia  , 
Entendieron  que  era  voz  de  Sanda  María  , 
Que  facien  contra  ella  los  ludios  follia. 
42*2 «  Fablo  el  Arzobispo  que  la  missa  cantaba^ 
Escuchólo  el  pueblo  que  cerca  li  estaba  , 
Creed  ,  disso  3  conceio ,  que  la  voz  que  fablaba, 
Prende  mui  grand  superbia,por  en  se  querellaba. 
42  3  •  Scpades  que  ludios  facien  alguna  cosa.  9    .    * 
E  contra  Jhu  Xpo  fijo  de  la  Gloriosa  : 
Por  essa  cuita  anda  la  madre  querellosa , 
Non  es  esta  querella  baldrera  nin  mintrosa. 
jí^i4.  Conviento  e  conceio  ,  quantos  aqui  seedes  , 
Meted  mientes  en  esto  é  no  lo  desdennedes  : 
Si  la  cosa  busc2u:edcs  ,  batuda  hallaredes  , 
Desta  malfetria  derecho  tomaredes. 
42 y.  Vaiamos  alas  casas,  esto  no  lo  tardemos  , 
í)elos,  Rabis  maiores  ,  ca  algo  hallaremos  : 
Desemos  las  iantares ,  ca  bien  las  cobraremos  ; 
Si  non  ,  de  la  Gloriosa  mal  rebtados  seremos. 
425.  Moviéronle  los  pueblos  ,  toda  la  clerecía, ' 
Fueron  á  mui  grand  priesa  pora  la  iuderia ,  * 
Guiólos  Ihu  Xpo  e  la  Virgo  Maria  , 
Fo  luego  escubierta  la  su  alevosía.  ' 
417.  Fallaron  en  una  casa  del  Rabi  mas  onrrado 
Un  grand  cuerpo  de  cera  como  orne  formado, 
Como  Don  Xpo  sovo  ,  sedie  grucifigado  , 

-^  Con 
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.  Con  grandes  clavos  preso,grand  plaga  al  costaÜo* 

428.  Quanta  fonta  íicieron  en  el  nuestro  Sennor  , 
Alli  la  facien  toda  por  nuestra  desonor  : 
Recabdaronlos  luego ,  mas  non  con  grand  sabor: 
Qual  facien  tal  prisieron  ,  grado  al  Criador. 

42P.  Fueron  bien  recabdadoslosj  que  prender  pa- 

[dieron, 
Dieronlís  iantar  mala  qual .  ellos  merecieron  : 
Hi  íicieron  tu  autem ,  mala  muerte  prisieron  , 
Depues  lo  entendieron,  que  mal  seso  ficieron« 

4Jo«  Qui  a  Sanda  Maria  quisiere  afontar. 
Como  estos  ganaron  ,  assin  deben  ganar  5 
Mas  pensémosla  nos  de  servir  é  honrrar  , 
Ca  nos  a  el  su,  ruego  en  cabo  a  prestar. 

^¿i«  ÍJE  un  otro  miraclo  vos  queremos  contar 
Que  cuntió  otro  tiempo  en  un  puerto  de  mar : 
Estonz  lo  entendredes  é  podredes  iurar , 
La  virtud  de  Maria  que  es  cada  logar. 

43 2.  Entendredes  en  ello  como  es  la  Gloriosa 
£n  mar  e  en  terreno  por  todo  poderosa: 
Como  vale  aína  ,  ca  non  es  perezosa  , 
£  nnnqua  trovó  ome  madre  tan  piadosa. 

43  j.  Cerca  una  marisma ,  Tumba  era  clamada » ( i) 
^  Fa-^ 

(i)  Tumba  6  Tomba  ,  roca  en  una  isla  en  el  golfo  de  entre 
Bretafia  y  Normandia.  Aparecióse  allí  San  Miguel,  y  se  le  eri- 
g-ió  una  hennita  en  que  hubo  her^nitaños :  á  estos  sucedieron  do- 
ce canónigos.  Expelidos  estos  pasó  este  santuario  á  ser  monaste- 
rio de  Benitos  ,  y^  \o  es  ahora  desde  Ricardo  I.  Duque  de  Aquí- 
tañía.  £s  uno  de  los  mas  celebres  Santuarios  de  üufopa.  Llamóse 
"'n  Mi^Htt  dt  U  Tumba,  y  ahoia  AUme  de  So»  Mi¿utt. 
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<  Facíase  una  isla  cabo  la  orellada  , 
Facie  la  mar  por  ella  essida  e  tornada , 
Dos  veces  en  el  día  ,  6  tres  a  la  vegada. 

^j4,  Bien  dentro  enna  isla  de  las  ondas  cerquiellaj^ 
De,  San  Miguel  era ,  avie  una  capiella , 
Cuntien  grandes  virtutes  siempre  en  essa  ciella. 
Mas  era  la  entrada  un  pocco  asperiella. 

435.  Quando  querie  el  mar  contra  fuera  j^fsir, 
Isie  á  fiera  priessa  ,  non  se  sabie  sofrir  : 
Orne  maguer  ligero ,  no  li  podrie  foír ; 
Si  ante  non  issiesse  ,  hi  avrie  á  perir. 

435.  El  día  de  la  festa  del  Arcángel  precioso 
£ra  el  mar  mas  quedo,  iacie  mas  espacioso  y 
Udie  el  pueblo  míssa  non  a  son  vagaroso  , 
Fuien  luego  á  salvo  a  corso  presuroso. 

43  y.Un  dia  por  ventura  con  la  otra  mesnada 
Methiose  una  femna  flaquiella  e  prennada , 
Non  podio  aguardasse  tan  bien  a  la  tornada  , 
Tóvose  por  repisa  por  que  era  entrada. 

438.  Las  ondas  vinien  cerca ,  las  gentes  alongadas, 

.   Avie  con  el  desarro  las  piernas  embargadas  ^ 
Las  compannas  non  eran  de  valerli  osadas , 
£n  poquiello  de  termino  facien  muchas  iornadas. 

439*  Quand  al  non  podien  las  gentes  con  ardura 
Valasli ,  Sanda  Maria ,  dicien  a  grand  pressura 
La  prennada  mesquina  cargada  de  rencura      : 
Fincó  entre  las  ondas  en  fiera  angostura. 

440.  Los  que  eran  essídos,  co^io  non  vedien  nada. 
Cuidaban  bien  sin  dubda  que  era  enfogada : 
Dicien  :  esta  mesquina  fue  desaventurada : 

Sos  peccados  tovieronli  una  mala  ceUda. 

441.  Ellos  esto  diciendo ,  encogióse  lámar , 

uía  2  En 
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En  pocco  de  ratiello  tornó  en  su  logar , 
Quísolis  Don  Xpo  grand  mirado  demostrar  , 
Por  ond  de  la  su  Madre  oviessen  que  fablar» 

5f42.  Ellos  que  se  querien  todos  ir  su  carrera  , 
Estendieron  los  oios ,  cataron  á  la  glera  , 
'Vidieron  que  vlnie  una  mugier  sennera  , 
Con  so  fijo  en  brazos  en  contra  la  ribera. 

44^.  Kcieronsé  las  gentes  todas  maravilladas  , 
Tenién  que  fantasía  las  avie  engannadas  \ 
Pero  á  pocca  dora  fueron  certifigadas  , 
Rendien  gracias  á  Xpo  todas  manos  alzada$«. 

444.  Dissieron  :  decít ,  duenna ,  por  Dios  e  caridat  ^ 
Por  Dios  vos  coniuramos  ,  decirnos  la  verdat , 
Decirnos  de  la  cosa  toda  certencdat , 
E  cpmo  vos  librastes  de  vuestra  emprennedat.. 

2j45,  Por  Dios  avino  esto  ,  en  ello  non  dubdamos, 
E  por  Sanc9:a  Maria  á  la  que  nos  rogamos  » 
E  por  Sant  Miguel  en  cuia  voz  andamos : 
Es  esti  mirado  bien  que  lo  escribamos, 

'445.  Oid ,  disso  la  duenna,  la  mi  buena  companna. 
Creo  que.  non  udiestes  nunqua  meíor  haeanna  : 
Sera  bien  recraida  pro  la  tierra  estranna, 
En  Grecia  e  en  África  ,  é  en  toda  Espanna. 

447.  Quando  vi  que  de  muert  estorcer  non  podia^ 
Que  de  las  fieras  ondas  circundada  sedia  , 
Comendéme  a  Xpo  e  a  SanAa  Maria , 
Ca  pora  mi  conseio  otro  non  entendia. 

ij.48.  Yo  en  esto  estando  vino  Sanfta  María  , 
Cubrióme  con  lá  manga  de  la  su  almexia  : 
Non  sentía  nul  periglo  mas  que  quando  dormía. 
Si  ioguiesse  en  banno  ,  mas  leída  non  seria» 

44P.  Sin  cuita  e  sin  pena »  sin  níguna  dol^r  > 

Pa* 
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Pari  csti  fijuelo ,  grado  al  Criador : 
Qvl  buena  madrina,  non  podrie  meior  , 
Fizo  misericordia  sobre  mi  peccador. 

5^.50.  Fizo  en  mi  grand  gracia  non  una,  ca  doblada; 
Si  por  ella  non  fuesse.^  serie  enfogada : 
Valióme  en  el  parto  ,  si  non ,  serie  dannada  : 

'    Nunqua  mugier  non  ovo  madrina  tan  onrrada* 

^yi.  Assinfo  mi  fadenda  como  yo  vos  predigo^ 
Fizo  SanAa  María  grand  piádat  conmigo , 
Onde  todos  debemos  prender  ende-  ca$tigOj^ 
.  Pregarla  que  nos  libre  del  mortal  enemigó^ 

451.  Ovierondel  mirado  todos  grand  alegría,  ; 
Rendieron  á  Dios  gradas  e  a  ¡Sánda  Mária , 
Ficieron  un  buen  cántico  toda  la  derocla^ 
Podrido  en  la  eglesia  canutr  la  dere<;ia» 

45  j.  Xpo  S^inor  e  padre  ,  del  mundo  redentof' , 
Que  por  salvar  el  njundp  sofrist  muert  h  dolor^^ 
Tu  seas  beneito,  ca  eres  buen  sennor ,.,. 
NuiKate  f)ríso  asco  del  orne  peccador* 

2}.  5  4.  Tu  librest  á  lonas  del  vientre  del  pacido,' 
Que  lo  tovo  tres  dias  en  el  vientre  cerrado  , 
Non  príso  lision ,  ca  fue  de  ti  guardado  : 
'  El  mirado  vicio  ol  es  renovado.  ;  -     . 

^55*  Fijos  de  Isrrael  quan4o  la  mar  ^assaronj 
Que  por  tu  mandamiento  tras  Moisés  guiaroh , 
Iacieii4x>  solas  ondas  nul  daono  non  toniarón ; 
Mas  lo»  persecutores  todos  se  enfogaron.  •    f 

^55»  Lo$  antigos  mirados  preciosos  e  pnrrados 

Por  pío  Ips  veemos  agora  renovados*:^ 
.rSennofeylosf  tos  amigos  en  el  mar  fallan  vados, 

-:    A.los  otrosf  en  secólos  troban  enfogados. 

457/  3eptK»:|U  tu  potentia  grafid  e  ^l^^bxilosa 

'uia  i  Es- 
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Essa  salvo  á  Peidro  enna  mar  periglossa : 
Sennor  que  encarnesti  enna  virgo  gloriosa  » 
£n  ti  solo  fiamos ,  ca  non  en  otra  cosa. 

45 S.  Sennor  ,  hendida  sea  la  tu  virtut  sagrada» 
Benedida  la  tu  madre  Reina  coronada: 
Tu  seas  bendicho  ,  ella  sea  laudada  : 
Sennor  ^  ovist  en  ella  benedida  posada* 

4JÍP.  Senhor  y  que  sin  fin  eres  é  sin  empezamiencd^ 
£n  cuia  mano  iacen  los  mares  e  el  viento , 
Denna  tu  bendición  dar  en  est  convienco» 
Que  laudarte  podamos  todos  de  un  tatientd*^ 

45o.  Varones  e  mugieres  quantos  aqui  estamos» 
Todos  en  ti  creemos  e  a  ti  adoramos : 
A  ti  e  a  tu  madre  todos  glorificamos  : 
Cantemos  en  tu  nomne  el  Te  Deum  láodamus^^ 

4?i.  JL/E  un  otito  mirado  vos  querría  contv 
Que  cuntió  en  un  monge  de  abito  regkr  2 
Quísolo  el  diablo  durament  espantar , 
^  Máá  la  Madre  gloriosa  Sopógelo  vedar; 

jfót.  De  que-fo  enna  orden ,'  bien  de  que  fo  novicio 
Am6  á  la 'Gloriosa  siempre  facer  servicio  : 
Quitándose  de  fóllia  de  fablar  en  f^fllicio ; 
Pero  ovo' en  cabo  de  caer  en  un  vifció.  ' 

453.  Entró  enna  bodega  undia  por  ventíira, 
Bebió  niucho  del  vino  ,  esto  fo  sin'  rtiesura , 
Embébdose  el  lóofco  ,  issio  de  su  cbtdura , 
logo  hasta  las  viesperas  sobre  la  tierra  dura. 

454.  Bien  á  ora  de  vísperas  el  sol  biérí  eftflaquido 
Recordó  -mala  micntre ,  andaba  estordido-: 

Is- 
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Issio  contra  lá  claustra  bascas  sin  huí  sentido  i 
Entendiengelo  todos  que  bien  avie  bebido* 
^^y.  Peroque  en  sus  piedes  non  se  podic  tener  ^ 
Iba  a  la  eglesia  como  solía  facer , 
Quisoli  el  diablo  zancajada  poner , 
Ca  bien  se  lo  cuidaba  reher  mientre  venCétV 

^66.  En  figura  de  toro  que  es  escalentado. 
Cavando  con  lost piedes,  el  ceio  demudado ¿ 
Coa  fiera  cornadura  sannoso  e  yrado 
Paroseli  delante  el  traidor  probado. 
^4¡?7-  Facieli  gestos  malos  la  cosa  diablada^ 
Que  li  metrie  los  cuernos  por  media  lacorada:, 
Priso  el  orne  bueno  mui  mala  espantada , 

.    Mas  valiol  la  Gloriosa  Reina  coronada» 

i^tf 8.  Vino  Sanéfca  María  con  abito  onrrado  ,    ; « 
Tal  que  de  orne  vivo  non  serie  apreciado  y 
Methieselís  in  medio  a  el  é  al  peccado , 
El  toro  tan«upiQ-bi/vfuc  luego  amansado» 

^.(íp,  Menazoli  la  'ducnna  con  la  falda  del  manix>. 
Esto  fo  pora  elli  un  míii  mal  quebranto, 
Faso  e  desterrósse  faciendo  mui  grand  planto  , 
Fincó  en  par  el  monge ,  gracias  al  Padre  sando. 

47b.  Luego  á  poco  rato ,  i  pocas  de  passáda*^ 
Ante  que  empezasse  á  sobir etínas  gradas, 
Cbmetiolo  de  cabo  con  figuras  pesiadas ,  * 
En  manera  de  con  firiendó  colmelladas« 

47 1  •  Vinie  de  táJila  guisa ,  los  dientes  regánna^s, 
:  -    £1  cek)  mui  tud>io  ,  los  oíos  retpiellados  ' 
Por  ferio»  toda i^iezas  ,  espaldas^  costados: 
M'esiello^^  dicie  eUi ,  graves  son  mis  ^ca¿os. 

47  2  •  V4eñ  .se;.<:uidó  el  monge  sed:  despedizadoj^ 
Sedíe  snfier»  cueta , >er^; malde$san:«idoy 

-  i*  Aaá^  Mas- 


34^  m  LAGKOS     a^E 

Mas  valiol  la  Gloriosa ,  es^  cuerpo  adonado  » 
Como  fizo  el  toro,  fo  el  can  segudado* 

473»  Entrante  de  la  eglesia  enna  somera  grada  * . 
Cometiólo  de  cabo  la  tercera  vegada 
£n  forma  de  león  y  una  bestia  dubdada » 
Que  traie  tal  fereza  que  non  serie  asmada. 

474.   Alli  cuida  el  monge  que  era  devorado  ^^ 
Ca  vidie  por  verdat  un  fiero  encontrado  ; 
Peor  li  era  esto  que  todo  lo  passado>  , 
Entre  ^u  voluntat  maldicie  al  peccado* 

0^75»  Dicle :  valme  Gloriosa  Madre  San¿bi  María  ^ 
Valame  la  tu  jgracia  01  en  esti  dia  ^ 
Ca  s6  en  grand  afruento ,  en  maíor  non  podría: 
Madre ,  non  pares  mientes  á  la  mi  gran  follia» 

476[.  Abes  podio  el  monge  la.  palabra. compiic.  ^ 
,Véno  Sanéká  Maria  como  solie  venir    . 
Con  un  palo  en  mano  pora  león,  ferir  :  '^ 
Methioselis  dflaotc,  empezó  i  decir: 

477.  Don  falso  alevoso  ,  non  vos  escanhentadf^  ? 
Mas  io  vos  daré  oi  ló  qué  vos  demandades  : 
Ante  lo  compraredes  que  daquend  vos  vay^de?. 
Con  quien  volvistes  guerra  qtíerorque  lo  sepades»   vi 

'478.  Empea^oli  á  dar  de  gcandes.paUnc^das, 
I^[on  podU^jQ  las  menudas  escuchar  las  grawadasjr 
Xazraba  e}  l$on  a  buenas  dinarádas  »  ; 

Non  ovo  en  Sus  dias  las  cuestas  tan  sovadas»' 

47P«  Piciél.ia  buena  dueña: 'Don falso  traidor;. 
Que  siempre  enímal  andas  Veires  de  mal  s¿iiaor: 
:  iSi  masi  aquí  tejiendo  en  ¿sti  alderredor. ,    ' »       ^ 

.  De  lo .  aüe  .oí  ¿rendes,  aun  pcmdi^as  *^or*^' 

480^  tí^nzó .  lá:  Águra  ,  emfte'zá  a^fiDÍr, , 
ISfuñqua  más  fO;  osado  ^.monger  eteaosuf ,; 


NUESTRA     SElíOX  A.  .34P 

Ante  passó  grand  tiempo  que  podiessé  guarir  , 
.Plógoli  al  diablo  quando  lo  mandó  ir. 

48 1.  El  monge  que  por  todo  esto  avia  pasado  , 
Pe  la  carga  del  vino  non  era  bien  folgado  , 

^Que  vino  e  que  miedo  avíenlo  tan  so  vado  p 
Que  tomar  non  podio  á  su  lecho  usado. 

482.  La  Reina  preciosa,  é  de  precioso  fecho. 
Prisolo  por  la  mano  ,  levólo  por  al  lecho , 
Cubriólo  con  la  manta  é  con  el  sobrelecho  y 
Pusól  so  la  cabeza  el  cabezal  derecho./ 

48^.  Demás  quando  lo  ovo  en  su  Ibcho  echado 
SanAígüol  con  su  diestjra  é  £o  bien. santiguado  i 
Amigo,  dissol ,  fuelga  ,  ca  eres  mui  lazrado  , 
.€on  un  pocco  que  duermas  luego  seras  folgadon 

4Í4.  Pero  esto  te  mando,  afirmes  te  lo  digo, 
Cras  mannana  demanda  á  fulan  mi  amigo  , 
Conffiessate  con  clli  é  seras  bien  comigo , 
Ca  es  muí  buen  orne ,  e  darti  buen  castigo* 

485.  Quiero  io  que  mi  vi^  salvar  algún  quitado^ 
Esto  es  mi  delicio  ,  mi  ofHcio  usado  : 
Tu  finca  bendicho  a  Dio's  acomendado  ; 
Mas  jion  se  te  oblíde  lo  que  te  e  mandado* 

48^.  Disolel  orne  bueno  i  duenna  ,  se  que  debedes^ 
Vos,  que  en  nu  fioiest^s  atan  grandes  mercedes. 
Quiero  saber  qui  sodes ,  6  que  nomne  avedes  , 
Ca  jo^  gano  en  ello ,  vos  nada  non  perdede$. 

487*  Disso  la  buena  duenna  ;  seas  biensabidor  ,• 
ló  ^o  la  que  parí  al  vero  Salvador., 
Que  por  salvar  el  niuiidó  sufrió  mi^rt  é  dolor  ¿^ 
Al  qup  facen  los  Angeles  servicio  ><)nor* 

488.  DissQ  el  pme  bono  :  estoes  dcpte^. : 
D«  tí  podrie ,  Sennor u ,  esta  cos%  «iccr : 


'350  milágeos    pe 

•    Déssatetne ,  Sennora ,  los  tus  píedes  tanner  ^ 
Kunqua  en  csti  sieglo  vcre  tan  grand  placer* 

J^.^•  Contendie  el  bon  orne  ,  qaeriesse  levantar  , 
Por  fincar  los  inoios  ,  los  piedes  li  besar  ; 
Mas  la  Virgo  Gloriosa  no  lo  quiso  esperar  , 
ToUioseli  de  oíos ,  ovo  el  grand  pesar. 

4^0.  No  la  podíe  a  ella  por  do  iba  vecr  , 
Mas  vedie  grandes  lutnnes  redor  ella  arder  : 
No  la  podie  por  nada  de  los  oíos  toller  , 
Facle  mui  grand  derecho  ,  ca  fizol  grand  placen 

49  r«  Otro  dia  mannana  venida  la  luz  clara 
Buscó  al  orne  bono  que  ella  li  mandara: 
Fizo  su  confession  con  umildosa  cara, 

'    No  li  celó  un  punto  de  quanto  que  pasara» 

'492.  El  maestro  al  monge  fecha  la  confession  , 

t  DIoli  conseio  bueno  ,  dioli  absolución  • 
Methio  Sanda  María  en  el  tal  bendición  , 
Que  valió  mas  por  elli  toda  essa  congregación» 

■^4^^.  Si  ante  fora  bono  ,  fo  desende  meior :  - 
A  la  Sanda  Reina  Madre  del  Criador 
Amóla  siempre  mucho  ,  fizol  siempre  onor: 
Feliz  fo  el  que  ella  cogió  en  su  amor. 

494.  El  otro  ome  bono  no  lo  sabrie  nomnar, 
Al  qué  SanAa  Maria  lo  mandó  maestrar : 
Cogió  amor  tan  firme  de  tanto  la  amar 
Que  dessarsie  por  ella  la  cabeza  cortar. 

'4P5.  Todas  las  otras  gentes  legos  e  coronados. 
Clérigos  e  canonges  e  los  escapulados  , 

*^     Fueron  de  la  Gloriosa  todos  enamorados 
Que  sabe  acorrer  -tan  bien  a  los  cuitados. 

4^5.  Todos  la  bendicifen  e  todos  la  laudaban , 

Las  ms3Hos^¿4os  -oíos  ácUa  los  ú}Lá>m^ 
^^  Re- 
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Retraen  los  sos  fechos  ,  las  sos  laudes  cantaban. 
Los  días  é  las  noches   en  esso  las  passaban* 

4P7.  Sennores  e  amigos  ,  muévanos  esta  co^ai 

.  Amemos  e  laudemos  todos  a  la  Gloriosa , 
Non  echaremos  mano  en  cosa  tan  preciosa 
Que  también  nos  acorra  en  ora  periglosa.  * 

458.  Si  nos  bien  la  5Írvieremos,quequiere  quel  pf- 

[damos 
Todo  lo  ganaremos  ,  bien  seguros  seamos : 
Aqui  lo  entendremos  bien  ante  que  muramos  , 
Lo  que  alli  methieremos  que  bien  lo  empleamos* 

4Pp.  Ella  nos  de  su  gracia  e  su  bendición , 
Guárdenos  de  peccado  e  de  tribulación  , 
De  nuestras  liviandades  gánenos  remission , 
Que  no  vaian  las  almas  nuestras  en  perdición; 

XXL 

$óo*  o^Ennores  c  amigos  compánna  de  prestar  ,- 
Dé/que  Dios  se  vos  quiso  traer  á  est'  logar  , 
Aun  si  me  quissiessedes  un  poco  esperar , 
£n  un  otro  mirado  vos  quetria  fablar# 
501.  De  un  otro  mirado  vos  querría  contar       ^, 
Que'cíizo  la  Gloriosa  éscretla.  de  la  mar : 
Si  oirme  quSsieredes  ,  bien  podedes  iurar 
Que  de  meiür  b&ccado  noh  podriedes  taátár* 

-  f02.  Ennos  tiempcfe  derechos  que  corría  la  vcrdat. 
Que  non  dícien  pót  nad*  los  ornes  falsedat  > 

r     Éstonz  yivíen  á  buefíias  ^  vinieaá  vegedat,' 
Vedien  á  su$  trasnietos  en  se^fima  edat.  ' 

50  j; '  Facie  Üíós  pM  los  onies^«miriidos  cutiano^  ? 

Ca  non  ^ixent mbgano^Mcir  ísa^Xpianoi^ 

^^  i  Avien 
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.    Avien  tiempos  derechos  ivierno  e  verano  j 
Semeiaba  el  sieglo  que  todo  era  plano. 

[504.  Si  pecaban  los  ornes  ,  facicn  bien  penitencia. 
Per^onabalisluego  Dios  toda  la  malquerencia  , 

Avien  con  Jesu  Xpo  toda  su  atcnencia  :    ^ 
Qmerovos  dar  á  esto  una  buena  sentencia.  . 
íyoj.  De  una  Abbatissa  vos  quiero  fer  conseja. 
Que  peccó  en  buen  punto  como  a  nn  semeía  , 
Quissieronli  sus  duennas  revolver  mala  ceia  , 
Mas  nol  empedecíeron  valient  una  erveía. 

506.  En  esta  Abbadesaiacie  mucha  bondat. 
Era  de  grand  recabdo  e  de  grand  caridat  <_ 
Guiaba  su  conviento  dé  toda  voluntar  , 
Vivient  segund  regla  en  toda  onestat. 

507.  Pero  la  Abbadesa  cadio  una  v^ada  * 
Fizo   una  locura  que  es  mucho  vedada , 
Pisó  por.  su  ventura  yerba  fuert  enconóla  , 
Quando  bien  se  catido  ,  fallóse  embargada.  \\\zs, 

5P8.  Pol  creciendo. el  vientre  en  fcootta  las  termc- 
.  Fueronseli  faciendo  peccas  ennas  líiasiellas , 
L^  unas  eran  grandes,  las  otras.mas-poqui^llis, 
Ca  ennas  primerúsas  caen  estas  oosieUas.    . 

[5op.  Fo  de  las  compaoneras  U  cosa  entendida , : 
Non  se  podie  celar  la  flama  encendida  ,     ' , 
Pesaba  á  las  unas  que  era  .n)al.calda  >       '^' 

.Mas  placielís  sobeio   ala  otta  partida. 

7.'l.o. .  Apremiábalas   mucho  ,  «enielás  encerradas , 
£;.m>n  les  coastecttie  feí:  las.  ¡cos^si  vedadas»': 
Qpcrrien   veerla  ingerta  las  .locas  nu^adadas , 
Cunte  á^  los  ^rjelados  estp.  a  las  vegadas.  ; 

511.   Vidieronlquc^  non  'eta,.c9sa  de  enccfcíír, . 
Si  nonj,  p.odíi«ljk  .to4as..eV  diablo  reirr; 


Embkron  al  Bispo  por  su  carca  decir 
Que  non  las  visitaba ,  é  debielo  p^dir» 

512*  Entendió  el  Bispo  enná  mesageria, 
O  que  avien  contienda  ,  6  fícierón  follia  i 
Vino  fer  su  officio ,  visitar  la  mongia , 
Ovo  á  entender  toda  la  pletesia. 

Jijé  Deiemos  al  Obispo  folgar  en  su  posada  y 
Finque  en  paz  e  duerma  elU  con  su  mesnada : 
Digamos  nos  que  fizo  la  duenna  embargada  y 
Ca  sabia  que  otro  día  seria  porfazada. 

514.  Cerca  de  la  su  cámara  do  solia  albergar,* 
Tenia  un  apartado ,  un  apuesto  logar  : 

Era  su  oratorio  en  que  solia  orar , 
De  la  Gloriosa  era  vocación  el  altar* 

515.  Y  tenia  la  imagen  de  la  Sanda  Retgná  y 
La  que  fue  para  el  mundo  salut  e  medicina  r 
Teníala  afeytada  de  codrada  cortina, 

Ca  por  todos  en  cabo  essa-  fue  su  madrina^ 

51 5.  Sabia  que  otro  día  seria  mal  porfazada  , 
Non  avia  alguna  escusa  a  la  cosa  probada , 
Tomó  un  buen  conseio  la  bienaventurada , 
Esto  fue  maravilla  como  fue  acordada» 

5^7»  Debatióse  en  tierra  delante  el  altar  j 
Cato  á  la  imagen ,  empezó  de  llorar : 
Valme ,  dixo ,  Gloriosa ,  estrella  de  la  mar  : 
Ca  non  é  nul  conseio  que  me  pueda  prestar. 

518.  Madre  ,  bien  lo  leemos»  dicelo  la  escriptura. 
Que  eres  de  tal  gratia  é  de  tan  grant  mesura 
Que  qui  de  voluntat  te  dice  sh  rencura  > 
Tu  luego  li  acorres  en  toda  su  ardura» 

5  ip.  Entró  al  oratorio  ella  sola  sennera  , 
Non  demandó  consigo  ninguna  compgnnéra  ^ 

Pa- 
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Avien  tiempos  derechos  ivierno  c  verano  ^ 
Semeiaba  el  sieglo  que  todo  era  plano* 

[504-  ^i  pecaban  los  ornes  ,  facien  bien  penitencia, 
Perdonabalis  luego  Dios  toda  la  nialquerencia , 
Avien  con  Jesu  Xpo  toda  su  atenencia  : 
Quierovos  dar  á  esto  una  buena  senrenc/a.  * 

[505.  De  una  Abbatíssa  vos  quiero  fer  conseia. 
Que  peccó  en  buen  punto  como  a  mi  semeía , 
Quissieronli  sus  duennas  revolver  mala  ceia  , 
Mas  nol  empedecieron  valient  una  erveía. 

'505.  En  esta  Abbadesa  iade  mucha  bondat , 
Era  de  grand  rec^xlo  é  de  grand  caridat  i 
Guiaba  su  conviento  át  toda  voluntat  , 
Vivíent  segund  regla  en  toda  onestat. 

J07.  Pero  la  Abbadesa  cadlo  una  vegada  ^ 
Fizo  una  locura  que  es  mucho  vedada  , 
Pisó  por  su  ventura  yerba  fuert  enconada , 
Qúando  bien  se  catido  ,  fallóse  embargada.  \}^ 

508.  Fol  creciendo  el  vientrie  en  jcoatra  las  terd^^ 
Fueronseli  faciendo  peccas  enoas  itiasieU^ » 
Las  unas  eran  grandes»  las  otras.mas'p<xiíi^^^^^^' 
Ca  ennas  primerizas  caen  e^as  cosiellas- 

[yop.  Fo  de  las  compaoneras  la  co^  Qxiteadl^^ 
Non  se  podie  celar  la  flama  encQiiídidaj 
Pesd^a  a  las  unas  que  era  ix)al calida  >     /' 
v'  Mas  placielís  sobeio  a  la  otra  partida» 

ÍSo.  Apremiábalas  mucho ,  tenieUs  encerr^á^» 
£;.rion  les  consieritic  fer  Igs  icosas'  vedadas»'- 
Quctrien  vcerla  mperta  Uslocis  m#ada¿25)      | 
Cunte  a  los  prdados  esto  á  las  vegadas.  ; 

y>i.   Yidieron  :que  non  era  cosa  de  encob^if» 
Si  non^  ppdíisidí  todas.; el.  diablo  reir  O 


Embkron  al  Bispo  por  su  carca  decir 
Que  non  las  visitaba ,  e  debido  p^d¡r«! 

512.  Entendió  el  Bispo  enna  mesageria, 
'  O  qu^  avien  contienda  ,  6  ficierón  follía  i 
Vino  fer  su  officio  ,  visitar  la  mongia  , 
Ovo  á  entender  toda  la  pletesia. 

5  I  j*  Deiemos  al  Obispo  folgar  en  su  posada  ^ 
Finque  en  paz  e  duernia  elli   con  su  mesnada : 
Digamos  nos  que  fizo  la  duenna  embargada, 
Ca  sabia  que  otro  dia  seria  porfazada. 

514.  Cerca  de  la  su  cámara  do  solía  albergar; 
Tenia  un  apartado ,  un  apuesto  logar  : 

Era  su  oratorio  en  que  solia  orar  , 
De  la  Gloriosa  era  vocación  el  altar.  ^ 

515.  Y  tenia  la  imagen  déla  Saníka  Reígná  jr 
La  que  fue  para  el  mundo  salut  e  medicina  i 
Teníala  afeytada  de  codrada  cortina, 

Ca  por  todos  en  cabo  essa  fue  su  madríaa-L 

5 16.  Sabia  que  otro  dia  seria  mal  porfazada  , 
Non  avia  alguna  escusa  a  la  cosa  probada  , 
Tomo  un  buen  conseio  la  bienaventurada, 
Esto  fiíe  maravilla  como  fue  acordada» 

517.  Debatióse  en   tierra  delante  el  altar  j 
Cato  á   la  imagen ,   empezó  de  llorar  • 

y  alme  ,  dixo  ,  Gloriosa ,  estrella  de  la  mar  : 
Ca  non  e  nul  conseio  que  me  pueda  prestar. 

j  1 8.  Madre  ,  bien  lo  leemos,  dicelo  la  escriptura 
Que  eres  de  tal  gratia  e  de  tan  grant  mesura  * 
Que   qui  de  voluntat  te  dice  sh  rencura  > 
Tu  luego  li  acorres  en  toda  su  ardura. 

<iP»   Bntro  al  oratorio  ella  sola  sennera  , 
Kon   demando  consigo  ninguna  cotupannera 
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Par6$e  desairada  luego  de  la  primera  ; 
Mas  Dios  e  su  ventura  abrieronlí  c;irrera#  • 

520.  Tu  acorriste ,  Sennora ,  á  Theophílo  que  era 

[desesperado  ,(i) 
Que  de  su  sangre  fizo  carta  con  el  peccado  : 
Por  el  tu  buen  conseío  fue  reconciliado  , 
Onde  todos  los  ornes  te  lo  tienen  á  grado. 

y  2(1.  Tu  acorriste  ,  Sennora ,  a  la  £gipc&na  , 
Que  fue  peccador  mucho,  ca  fue  muger  liviana: 
Sennora  benedida ,  de  qui  todo  bien  .mana  > 
Dame  algún  conseio  ante  de  la  mannana* 

522.  Sennora  benedlAa ,  non  te  pódi  servir  ; 
Pero  amere  siempre  laudar  é  bendecir  : 
Sennora  verdat  digo  e  non  cuydo  mentir  , 
querría  seer  muerta  sy  podicsse  morir.         f/w, 

523.  Madre  del  Rey  de  gloria  de  los  Cielos  Relg- 
Mane  de  la  tu  gracia  alguna  medicina  , 
Libra  de  mal  porfazo  una  muger  mezquina : 
fisto  si  tu  quisieres  ,  puede  seer  ayna. 

5^24,  Madre  9  por  el  amor  del  fijo  querido  , 
Fj jo  tan  sin  embargo ,  tan  dulce  é  tan  cumplido, 
Non  finque  repoiada ,  esta  merced  te  pido , 
Ca  veo  que  me  segudan  sobre  grant  zpdUdo. 

j  2  5.  Si  non  prendes ,  Señora,  de  mi  algún  conseio. 
Veo  mal  aguisada  de  salir  a  conseio  : 
Aqui  qüierd  morir  en  esti  logareio , 
Ca  sy  alia  salliero,  ferme  an  mal  trebeio. 

Rey- 
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(i)  £1  primer  verso  de  la  copla  520  en  que  empieza  la  orsícliti 
de  \sL  Abadesa  á  nuestra  Sefiora  ,  es  largo  ,  y  puede  si\untar$e  ¿I 
metro  omitiendo  Ja  palabra  Sennora :  puede  también  leerse :  5«i»' 
^tl  '^f'^ophilo  f[ue  tra  dej€sí€rad9  ,  Sobre  TetPbUo  véase  el  müH'^^ 
4LXiy,  cgpU  70^, 


52(?.  Rcygña  coronada  ,  templo  de  castidac ,  , 
Fuente  de  misericordia.,  torre  de  salvedat , 
Fes  en  aquesta  cuyta  ¿guna  piadat , 
En  mi  non  se  agote  la  tu  grant  piadat» 

527.  Quiero  contra  tu  fijo  dar  a  ti  por  fianza  ^ 
Que  nunca  mas  no  torne  en  aqueja  erranza  : 
Madre ,  si  fallesciero  ,  fes  en  mi  tal  venganza  ,- 
Que  todo  el  mundo  fable  de  la  mi  malandanza» 

528.  Tan  afincadamente . fizo  su  oratlon  , 
Que  la  oío  la  madre  llena  de  bendición  ; 
Como ,  qui  amodorrida  vio  grant  visión , 
Tal  que  debiaen  orne  facer  edíffícacipn. 

yap.  Traspúsose  la  dueña  con  la  grant  cansedad  t 
Dios  lo  obraba  todo  por  la  su  piadad , 
Apareciol  la  madre  del  Rei  de  magestad , 
Dos  Angeles  con  ella  de  mui  grand  claridad. 

y  jo.  Ovo  pavor  laduenna  e  fo  mal  espantada,i 
Ca  de  tal  vissic^  nunqua  er^  usada  , 
De  la  gr^id  claridad  fo  mucho  embargada  $ 
Pero  de  la  su  cuita  fo  mucho  alleviada» 

y 5 1.  Dissoli  la  Gloriosa  :  aforzad,  Abbadesa, 
Bien  estades  comlgo ,  non  vos  pongades  quessa, 
Sépades  que  vos  traio  mui  buena  prpmessa, 
Meior  que  non  querrle  la  vuestra  Prioressa. 

532.  Non  aiades  nul  miedo  de  caer  en  porfazo, 
Bien  vos  áDios  guardada  de  caer  en  es'  lazo, 
Bien  lis  hid  aosadas  a  tenerlis  el  plazo , 
Non  lazrará  por  essoel  vuestro  espinazo. 

53J.  Al  sabor  del  solat  de  la  Virgo  gloriosa 
Non  sintiendo  la  madre  del  dolor  nuUa  cosa, 
Nació  la  creatura ,  cosiella  mui  fermosa  , 
Mandóla  á  los  Angeles  prendar  la  Globosa. 
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[534.  Dissolis  á  los  Angeles :  á  vos  amSos  castigo. 
Levad  esti  ninnuelo  afolan  mi  amigo , 
Decid  quem  lo  crie ,  io  assin  gelo  digo , 
Ca  bien  vos  creerá  f  luego  seed  comigo. 

55^.  Moviéronse  los  Angeles  a  muí  grand  ligerezaj 
Recabdaron  la  cosa  sin  nir^na  pereza , 
Plógol  al  ermitanno  mas  que  con  grand  riqueza. 
Cade  verdad  bien  era  una  jrica  nobleza. 

^¡6.  Recudió  la  parida  ^  fizóse  santiguada, 
Dicie  :  valme  Gloriosa ,  Reina  coronada  » 
Si  es  esto  verdad  6  si.  so  engannada, 
Sennora  beneita  ,  val  á  esta  errada* 

J37.  Palpóse  con  sus  manos  quando  fo  recordada) 
Por  ventre ,  por  costados  ,  é  por  cada  ijada : 
Trobó  so  vientre  Uacio ,  la  cinta  mui  delgada. 
Como  muger  que  es  de  tal  cosa  librada. 

5j8.  No  lopodie  creer  por  ninguna  manera, 
Cuidaba  que  fo  suenno  ,  non  cosa  verdadera , 
Plapóse  e  catóse  la  vegada  tercera. 
Tiróse  de  la  dubda  en  cabo  bien  certera. 

539*  Quando  se  sintió  libre  ía  prennada  mesqulna, 
Fo  el  saco  vacio  de  la  mala  fariña. 
Empezó  con  grand  gozo  cantar  Salve  Regina  , 
Que  eá  de  los  cuitados  solaz  e  medicina.     ^    . 

540.  Ploraba  de  los  oios  de  mui  grand  adegria , 
Dicie  laudes  preciosas  á  la  Virgo  Maria  , 
Non  se  temie  del  Bispo  nin  de  su  cofradria , 
Ca  terminada  era  de  la  füert  malatia. 

541.  Ploraba  délos  oiosefacie  oraciones, 
Dicie  á  la  Gloriosa  laudes  e  bendiciones, 
Dicie  :  laudada  seas  ,  Madre  ,  todas  sazones  , 
Laudarte  deben  siempre  mugieres  e  .patones. 

Era 
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542.  Era  en  fiera  culta  e  en  fiera  pavura , 
Cay  a  los  tos  piedes  ^  dissítemi  ardura , 
Acornóme,  Senñora ,  la  tu  ouena  mesura; 
Debes  laudada  seer  de  toda  creatura. 

54^.  Madre ,  io  sobre  todos  te  debo  bendecir^ 
Laudar  ,  magnificar ,  adorar  e  servir  , 
'  Que  de  tan  grand  in&mia  me  dennesti  guaríf , 
Que  podrie  tod  el  mundo  siempre  de  mi  reír. 

544.  Si  esta  mí  nemíga  issiesse  a  conccío  ,  : 

De  todas  las  mugieres  serie  riso  sóbelo  :  [seío, 
Quand  grand  es  e  qüam  bono ,  Madre  ,el  to  con- 
No  lo  asmaríe  orne  ni  grand  ni  poquíelleío» 

545é  La  merced  é  la  gracia  que  me  denesti  fer  j¡   -  ^ 
No  lo  sabría  ,  Madre  ,  io  á  ti  gradecer, 
Nín  lo  podrie  ,  Sennora  ,  io  nunqua  merecer  ; 
Mas  non  cessare  nunqua  gracias  a  ti  render. 

J45.  Bien  fincarie  la  duenna  ea  su  contemplación,  * 
Laudando  la  Gloriosa  ,  faciendo  oración  ; 
Mas  vinoll  mandado  de  la  congregación 
Que  fuesse  á  cabillo  facer  responsion. 

547.  Como  en  el  porfazo  non  se  temie  caer , 
Fo  luego  á  los  piedes  del  Obispo  seer  : 
Quísol  besar  las  manos  ,  ca  lo  debie  fer  i 
Mas  el  non  gelas  quiso  a  ella  ofrecer* 

548-  Empezóla  el  Bispo  luego  a  increpar , 
Que  avie  fecha  cosa  por  que  debie  lazrar  ^ 
E  non  debie  por  nada  Abadcssa  estar  , 
Nín  entre  otras  moníás  non  debie  abitar. 

54P.  Toda  monia  que  face  tan  girand  desonestat. 
Que  non  guarda  so  cuerpo  tiin  tiene  casudát| 
Debie  ^eer  echada  de  la  sociedat: 
AÚa  por  do  quisiere  >  faga  tal  suciedat» 

£1?  Sen- 


'3f^  M,I  LACROS    1>K 

.550.  Sennor ,  dissoli  ella  ,  por  qué  me  maltrácÜes  ? 
Non  90  por  aventara  tal  como  vos  teriedes  : 
Ducnna,  disso  el  Bispo,  porque  vos  lo  neguedes. 
Non  seredes  creída ,  ca  a  probar  seredes. 

J 5  ^f  Deiem  la ,  disso  el  Bispo  ,  cssit  vos  al  ostal. 
Nos  avremos  conseio ,  depues  faremos  al : 
Sennor ,  disso  la  duenna  ,  ñon  decides  nul  mal : 
lo  á  Dios  me  acomiendo  ,  al  que  puede  e  val. 

•55 2.  Issio  laAbbadessa  fuera  del  consistorio. 
Como  mandó  el  Bispo ,  fo  poral  diversorio  » 
Ficieron  su  cabillo  la  irá  6  el  odio  > 
Amasaron  su  massa  de  fariña  de  ordioJ^ 

!553f  Dissolis  el  Obispo  :  amigos  non  podemos 
Condepnar  esta  duenna  menos  que  la  probemos: 
Dissoli  el  conviento  :  de  lo  que  bien  sabemos , 
.  Sennor )  en  otra  prueba  nos  por  qu¿  entraremos  ? 

5f4*  Dissolis  el  Obispo  :  quando  fuere  vencida  y 
Vos  seredes  mas  salvos,  ella  mas  cofondida:^ 
Si  noii  nuestra  sentencia  serie  mal  retraida : 
No  li  puede  en  cabo  prestar  nula  guarida. 

j  5  5,  Envió  de  sus  clérigos  en  qui  el  mas  liaba. 
Que  probassen  la  cosa  de  qual  guisa  estaba  : 
Tollieronli  lo  saia  maguer  que  li  pesaba. 
Falláronla  tan  secca  que  tabla  semeiaba. 

[5  56*  Non  trovaron  en  ella  signo  de  prennedat, 
Ninjeche  niii  batuda  de  nulla  m^veztat  r 
Dissieron  :  non  es  esto  fuera  grand  vanidat , 
Nunqua  fo  levantada  tan  fiera  falsedat. 

557.  Tornaron  al  Obispo ,  dissieronli :  Sennor, 
Sabet  que  es  culpada  de  valde  la  seror : 
Quiquiere  que  al  vos  diga  ,  salva  vuestra  ónor, 
Dizvos  tan  grand  mentira,  que  npn  podrie  maior» 

Cui- 
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558.  Cuidóse  el  Obispo  que  eran  decebidos , 
«  Que  lis  avie  la  duenna  dineros  prometidos  : 

'•  Dixo  :  domnos  maliellos  ,.  non  seredes  creidos,- 
Ca  otra  quilma  tiene  de  iusso  los  vestidos. 

y  5P.  Disso :  non  vos  lo  quiero  tan  aina  creer  , 
O  sodes  vergonzosos ,  6  prisiestes  aver ; 

:  lo  quiero  esta  cosa  por  n;iis  ojos  veerj 
Si  non  y  qui  lo  apuso  lo  debe  padecer. 

5  do.  Levantóse  el  Bispo  onde  estaba  assentado  ^ 
Fo  pora  la  Abbadessa  sannoso  e  irado  > 
Fizoli  despuiar  la  cogulla  sin  grado , 

.  Probó  quel  aponien  crimen  falsso  probado» 

5<íi.  Tornóse  alconvicnto  bravo  c  muí  fellon: 
Duennas  ^   disso  9  ficiestes  una  grand  traición  ^ 
Pussiestes  la  sennora  en  tan  mala  razón 
Que  es  mui  despreciada  vuestra  religión. 

562.  £sta  cosa  non  puede  sin  iusticia  passar. 
La  culpa  que  quissiestes  vos  a  ella  echar , 
El  decreto  lo  manda ,  en  vos  debe  tOTiur  , 
Que  debcdes  seer  echadas  desti  loglí. 

5^^.  Vio  la  Abbadessa  las  duennas  mal  iudgadas  t 
Que  avien  a  seer  de  la  casa  echadas » 
Sacó  ápart  al  Bispo  bien  á  quince  passadas  : 
Sennor ,  disso,  las  duennas  non  son  mucho  culpa- 

564.  Dissoli  su  facienda ,  porque  era  pasada,  [das« 
Por  sus  graves  peccados  como  fo  engañada , 

'   Como  la  acorrió  la  Virgo  coronada:'  ' 

Si  por  ella  non  fucsse,  fuera  mal  porfazada: 

36$.  E  como  mandó  ella  el  ninnuelo  levar. 
Como  al  ermitanno  gelo  mandó  criar  ; 
Sennor  ,  5Í  vos  quisleredes  podedeslo  probar : 
Por  carídac  n^n  pierdan  las  duennas  el  logar 
Bb%  Mas  # 
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¡66.  Mas  quiero  io  sennera  seer  embergonzada 
Que  taiica  buena  duentu  sea  desamparada  : 
Sennor ,  merced  vos  pido  ,  parcid  esta  vegada: 
Por  codas  a  mi  sea  la  penitencia  dada. 

557.  Espantóse  el  Bispo,  (o  todo  demudado, 
Disso :  duenna  ,  si  esto  puede  seer  probado  , 
Veré  Don  lesu  Xpo  que  es  vuestro  pagado  : 
lo  mientre  fuero  vivo ,  fare  vuestro  mandado» 

(568.  Envió  dos  Calonges  luego  al  ermitanno 
Probar  esto  si  era  b  verdat  6  enganno , 
Trovaron  al  bon  ome  con  abito  estranno 
Teniendo   el  minnuelo   envuelto  en  un  panno* 

[fSp^  Mostrólis  el  infant  recien  nado  del  dia , 
Disso  que  lo  mandara  criar  Sanda  Maria  : 
Quien  esto  dubdase  ,  faria  bavequia  , 
Ca  era  verdat  pura ,  ca  non  vallicaniaé 

570.  Tornaron  al  Obispo  luego  con  el  mandado, 
Dilssíeronli  por  nuevas  lo  que  avien  probado  : 
Sennor  ,  dissieron  ,  destq  sei  certificado  :  [do* 
Si  non  ,'  faras  grand  ierro ,  ganarás  grand  pecca- 

571.  Tóvos  el  Obispo  enna  duenna  por  errado, 
Cadioli  a  lospiedes  en  el  suelo  postrado, 
Duenna ,  disso ,  mercet ,  ca  mucho  so  errado  t 
Ruegovos  que  me  sea  el  ierro  perdonado*    [sa 

572.  Sennor ,  disso  la  duenna ,  por  Dios  e  la  Glorio- 
Catat  vuestra  mesura  ,  non  fagadés  tal  cosa : 
Vos  sodes  ome  sando  ,  io  peccadriz*  doliosa  , 
Si  en  al  non  tornades  ,  seré  de  vos  sannosa. 

1573.  La  duenna  con  el  Bispo  avie  esta  entenda  p 
Mas  fináronlo  todo  en  buena  avenencia, 
lamas  ovieron ambos  amor  é  bienquerencia^ 
Encerraron  su.  vida  en  buena  paciencia. . 

Me- 
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[574;  Methlo  paz  el  Obispo  enna  congregación , 
Amató  la  contienda ,  é  la  dissession  , 
Quando  quiso  despedirse ,  diolis  su  bendición  , 
Fo  bona  pora  todos  essa  visitación. 

;57J.  Envió  sus  saludes  al  sando  ermitanno. 
Como  á  buen  amigo  ,  a  cuempadre  fontano 
Que  criase  el  ninno  hastal  seteno  anno  : 
Desende  el  pensarie  de  ferio  buen  Christiano^ 

[575.  Quando  vino  el  termino,  los  siet  annos  pas¡- 

[ sados , 
Envió  de  sos  clérigos  dos  de  los  mas  onrrados 
Que  trasquiessen  el  liinno  del  mont  a  los  pobla-» 
Recabdaronlo  ellos  como  bien  castigados,  [dos: 

5 77,  Adussieron  el  ninno  en  el  yermo  criado. 
De  los  dias  que  era  ,  era  bien  ensennado  i 
Plógol  al  Obispo  ,  fo  ende  muy  pagado  : 
Mandól  poner  a  letras  con  maestro  letrado. 

•578.  Issio  mui  bon  ome  en  todo  mesurado  : 
Parecic  bien  que  fuera  de  bon  amo  criado: 
Era  el  pueblo  todo  delli  mucho  pagado : 
Quando  murió  el  Bispo  dieronli  el  Bispado* 

579^  Guiólo  la  Gloriosa  que  lo  dio  á  criar, 
Sabie  su  Obispado  con  Dios  bien  gobernar , 
Guiaba  bien  las  almas  como  debie  guiar , 
Sabie  en  todas  cosas  mesura  bien  catar. 

'580.   Amábanlo  los  pueblos  e  las  sus  clerecías  , 
Amábanlo  calonges  é  todas  las  mongias  , 
Todos  por  ond  estaban  rogaban  por  sos  dias , 
Fuera  algunos  foles  que  amaban  follias. 

581.  QuandoVino  el  termino  que  ovo  de  finar, 
No.  lo  dessó  su  ama  luenga  miente  lazrar  : 
Levólo  á  la  gloria  ,  a  seguro  logar  , 

'J5¿j  Do 
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Do  ladrón  nin  merino  nunqua  puede  entrar. 
582.  A  la  Virgo  gloriosa  todos  gracias  rendamos. 
De  qui  tantos  mirados  leemos  e  probamos  z 
£ila  nos  dé  su  gratia  que  servirla  podamos  , 
E  nos  guie  fer  cosas  por  ond  salvos  seamos» 

[Amen* 

X  X  u. 

[58j*3£nnores,si  quisessedes  mientre  dura  el  día, 
Destos  tales  mirados  aun  nías  vos  dizria  :  [ria. 
Si  vos  non  vos  quessassedes ,  yo  non  me  quessa^ 
Ca  como  pozo  fondo ,  tal  es  Sanéta  Maria. 

584.  Tal  es  San¿ta  María  como  el  cabdal  rio  , 
Que  todos  beben  delli ,  bestias  ,  e  el  gentío  : 
Tan  grand,  es  eras  como  eri ',  é  non  es  mas  vado. 
En  todo  tiempo  corre ,  en  caliente  ^  en  frió. 

585.  Siempre  acotre  ella  en  todos  los  logares , 
Por  valles  e  por  montes ,  por  tierras  je  por  mares: 
Qui  rogarla  sopiesse  con  limpios  paladares  , 
No  lo  podrien  torzones  prender  a  los  yiares. 

585.  Leemos  un  mirado  de  la  su  santidat 
Que  cuntió  á  un  Bispo  ,  ome  de  caridat , 
Que  fo  ome  cathoHco  de  grand  autoridad  :' 
Violo  por  sus  oíos ,  bien  sabie  la  verdat. 

58-7.  Assin  como  lo  vio  ,  assin  lo  escribió  : 
Non  menguó  dello  nada  ,  nada  non  ennadío  : 
Dios  li  de  paraíso  ^  ca  bien  lo  mereció : 
Alguna  missa  disso  que  tanto  nol  valió* 

588.  Cruzáronse  romeros  por  ir  en  ultra  mar 
Saludar  eí  sepulcro  ,  la  vera  cruz  orar  , 
Mcthieronse  ehnas  naves  pora  Acre  passar  ,- 
Si  el  padre  del  Cielo  los  qulsiesse  guiar* 

Ovie- 


ySp.  Ovieron  vientos  bonos  luego  de  la  entrada » 
Oraie  mui  sabroso  ,  toda  ^  mar  pagada , 
Avien  grand  alegría  la  alegre  mesnada : 
Con  tal  tiempo  aina  avrien  la  mar  passada» 

5Po.  Avien  buena  partida  de  la  mar  travessadaí 
Que  la  avrien  aina  al  otra  part  passada; 
Mas  tóvolis  su  fado  una  mala  celada : 
Fo  la  grand  alegría  en  tristicia  tornada. 

5Pi.  Movióse  la  tempesta ,  una  óriella  brava  | 
Desarro  el  maestto  que  la  nave  guiaba  ^ 
Nin  a  si  nin  a  otri  nul  conseio  non  daba. 
Toda  su  maestría  non  valie  una  haba. 

592.  Cuntiolis  otra  cosa ,  otra  gránd  ocasión,* 
Rompioselis  la  nave  luso  en  el  ibhdóti : 
Vedien  entrar,  grand  agua  j  romple  cádá  tericon. 
Avie  á  hir  la  cosa  toda  á  perdición. 

5Pj.  Cerca  lamaior  nave  traien  otrapócaza. 
Non  sé  si  li  dicien  galea ,  b  pinaza  , 
Que  si  fuessen  cuitados  de  oriella  mdváza^ 
En  esa  estorciessen  de  la  mala  pelazá* 

5P4.  Fizo  el  marinero  como  leal  Chrístlano, 
A  su  sennor  el  Bispo  tom61o  por  la  mano 
Con  otros  bonos  ornes  de  pleito  mas  lozano^ 
Methiolos  en  la  batea ,  priso  conseio  sano. 

5P5.^  Un  de  los  peregrinos  cuido  seer  artero  ^ 
Dio  salto  de  la  nave  ,  ca  era  bien  ligero  , 
Cuidó  enna  galea  entrar  por  compannero. 
Enfogóse  en  la  agua,  murió,  mas  non  sennero. 

596.  Abes  podrie  seer  media  ora  compKda  , 
Quísolo  Dios  sofrir ,  fo  lá  tíave  somida : 
De  la  turma  que  era  entro  remanecida ,    ^ 
Por  medicina  uno  nott  escapó  a  v¡da# 

í¿4  El 
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5P7.  El  Bispo  c  los  otros  que  con  elli  issicron, 
Issieron  á  terreno  do  mas  cerca  podieron  z  [ron^ 
Flcieron  muí  grand  duelo  por  los  que  perecie- 
PesaBanlis  porque  con  ellos  qon  murieron* 

5^8*  Abiendo  de  los  muertos  duelo  grand  e  pesar^ 
Estendieron  los  oíos,  cataban  á  la  mar , 
Si  yerien  de  los  muertos  algunos  arribar  , 
Ca  el  mar  nunqua  quiere  cosa  muerta  celar. 

[5^^*  Catando  si  algunos  muertos  podrien  veer, 
Por.darlis  cimiterlo  ,  so  tierra  los  meter,. 
Vidleron  palombiellas  de  so  la  mar  nacer, 
Quantos  fueron  los  muertos  tantas  podrien  se6f«i 

6oot  Vidieron  palombiellas  essir  de  so  la  mar  ,  * 
Mas  blancas  que  las  nieves  contral  Cielo  volar  f 
Credien  que  eran  almas  que  querie  Dios  levar 
Al  sando  Paraíso  ,  un  glorioso  logar. 

J5oi,  De  derecha  envidia  se  querien  desquitar  > 
Porque  fincaron  vivos  ,  avien  un  ^and  pesar , 
Ca  credien  bien  afirmes  ,  ñon  era  de  dubdar 
Qi\e  almas  eran  dessos  los  que  sumió  la  mar. 

<f02,  Dicien:  ai  romeos  !  vos  fiíestes  venturado?. 
Que  ia  sodes  per  ignem  e  per  aquam  passados: 
V      Nos  fincamos  en  yermo  como  desamparadosr. 
Nos  velamos  ,  ca  vos  dormides  segurados. 

503.  Grado  al  Padre  SanAo  é  a  SanAa  María , 
la  vestides  la  palma  de  vuestra  romería  : 
"^Nos  somos  en  tristlcia  é  vos  en  alegría: 
Nos  cuidamos  fer  seso ,  e  ficiemos  follla.   [vino, 

¿04.  Aviendo  grand  quebranto  del  daño  que  lis 
Querien  prender  carrera ,  entrar  en  su  czxíkm  : 
¡Vidieron  de  la  nur  essir  el  un  peregrino, 
Semejaba  que  era  romcruelo  qaesqulno. . 

Quan- 


^05.  Quando  vino  a  ellos,  que  fue  en  la  ribera. 
Conociéronlo  todos  que  el  que  salió  era ; 
Santiguáronse  todos ,  com ,  6  por  qual  mancraí 
Fincó  en  el  mar  vivo  una  ora  sennerá, 

606.  Disso  el  peregrino:  oidme,si  vivades, 
lo  Vos  faré  certeros  en  esso  que  dubdades : 
Como  escapé  vivo ,  quiero  que  lo  sepades  , 
Üizredes  Deo  gracias  luego  que  lo  udades* 

Soj.  Quando  de  la  grand  nave  quisse  fuera  salir, 
Ca  parcele  por  010  que  se  querie  somir  , 
Vedla  que  de  muerte  non  pedia  guarir  t 
Valme  SanAa  María  ,  c^mpecé  á  decir. 

tfo8.  bissi  esta  palabra  :  valme  SanAa  María  t 
Non  podi  mas  dicir ,  ca  vagar  non  avia  : 
Foe  luego  ella  presta  por  su  placentería  : 
Si  non  fuesscpor  ella  enfogado  seria. 

<Jop.  Luego  fo  ella  presta ,  adusso  un  buen  panno. 
Panno  era  de  precio  ,  nunqua  vid  su  calanuo : 
Echomelo  de  suso ,  disso  :  non  prendrás  danno: 
Cuenta  que  te  dormiste^  que  ioguist  ei>  vanno. 

^lo.  Nunqua  tan  rica  obra  vio  ome  carnal. 
Obra  era  angélica ,  ca  non  material, 
Tan  folgado  iacia  como  so  m  tendal , 
Ocomoquí  se  duerme  en  uíi  verde  pradaL 

^ii.  Feliz  será  la  alma  e  bien  aventurada 
Que  so  tan  rica  sombra  fuere  asolazada : 
NIn  frió  nin  calura  ,  nin  viento  nin  elada 
Non  li  farái  enoio  que  sea  ehibargada. 

tfi2.  So  csti  panno  folgan  alegres  e  pagadas 
Las  virgines  gloriosas  de  Don  Xpo  amadas , 
Que  cantón  á  su  madre  laudes  multiplicadas,  f. 
£  tienen  las  coronas  preciosas  e  onrradaif» 

La 
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613.  La  sombra  daquel  panno  trac  tal  tempradura. 
Orne  con  el  ardor  trova  so  el  fridura : 
Trova  el  fridoUento  temprada  calentura: 
Dios  que  rico  coñseio  en  ora  de  ardura  ! 

^I4«  Tantas  son  sus  mercedes ,  tantas  sus  caridades» 
Tantas  las  sus  virtudes  ,.  tantas  las  sus  bondades. 
Que  non  las  contarien  Obispos  nin  Abades  ^ 
Nin  las  podrien  asmar  Reís  nin  Podestades. 

¿15.  £1  pesar  que  ovieron  de  los  que  periglaron 
Con  sabor  del  mirado  todo  lo  oblidaron  : 
Rendieron  a  Dios  gracias,  el  Te  Deum  cantaron, 
Desend  Salve  Regina  dulcement  la  finaron. 

616*  Cumplieron  los  romeos  desend  su  romería. 
Plegaron  al  sepulcro  con  mui  gránd  alegría  , 
Adoraron  la  cruz  del  fijo  de  Maria : 
Nunqua  en  est  sieglo  vidieron  tan  buen  día* 

61  j.  Contaron  el  mirado  de  lá  Madre  gloriosa, 
Como  libro  al  orne  de  la  mar  periglosa  z 
Dicten  todos  que  fuera  mu  estranna  cosa: 
Ficieron  end  escripto  ,  leienda  mui  sabrosa» 

61^.  Quantos  que  udieron  esta  sanáa  razón. 
Todos  á  la  Gloriosa  dicieri  su  bendición: 
Avien  pora  servirla  meior  devoción , 
Ca  jesperában  della  mercet  e  guálardon. 

tf  ip.  La  fama  d^sti  fecho  voló  sobre  los  mares  , 
Nb:  la  retovo  viento ,  pobló  ínuchos  solares , 
Methieronla  en  libros  por  diversos  logares  , 
Ond  ti  oí  bendicha  de  muchos  paladares. 

6iop  Quantos  que  la  bendicen  a  la  Madre  gloriosa 
Par  el  Rei  de  Gloria  facen  derecha  cosa , 
Ca  por  ella  isstemos  de  la  cárcel  penosa   > 
£n  úue  todos  iaciemos  ,  foya  müi  periglpsa. 
T*  Los 
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6^  I.  Los  que  por  Eva  fuemos  en  perdiaon  caídos. 
Por  ella  recombramos  los  solajes  perdidos  t  . 
Si  por  ella  non  fuesse  iazriatnos  amorcldos; 
Mas  el  so  sanAo  fi:u<9:ó  nos  ovo  redetnidos» 

611.  Por  el  so  sando  fru<9x>  que  ella  concibió. 
Que  por  salud  del  mundo  passion  e  muert  sufrié^ 
Issiemos  de  la  fojra  qup  Adán  nos  abrió  , 
Quando  sobre  deviedo  del  mal  muesso  mordió» 

6%^.  Desend  siempre  contiende  de  valer  á  cuitados. 
Gobernar  los  mesquinos  ,  revocar  los  errados  , 
Por  tierras  e  por  mares  fer  mirados  granados 
Tales  e  mui  maiores  de  los  que  son  contados* 

^^4.  Ella  que  es  de  gracia  plena  e  ahondada  5 
Guie  nuestra  facienda ,  nuestra  vida  lazrada  , 
Guárdenos  en  est  mundo  de  mala  sorrostrada  , 
Gánenos  d^  el  otro  eon  los  Sániftos  posada» 

[Amcn# 
XXIIL 

tf2  5»  AMigos ,  sí  quíssLcssedes  un  poco  atender. 
Un  precioso  mirado  vos  querría  leer : 
Quando  fuere  leido ,  avredes  grand  placer , 
Preciarlo  edes  mas  ,  que  mediano  comer. 

6i6.  Enna  cibdat  que  est  de  Costantin  ñomnada,  ( t ) 
Ca  Costantin  la«  ovo  otro  tiempo  poblada , 
£1  que  dip  á  Saint  Peidro  Roma  pora  posada. 
Avie  y  un  bon  orne  de  facienda  granada. 

'óij.  Era  esti  burgés  de  mui  grana  corazón. 
Por  «obir  en  grand  precio  facié  grand  mission , 
Espendie  sos  averes »  dábalos  en  baldón , 
• Qit!*  ' 

Or  ConstantifiopU. 
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Quiquíer.que  li  pidiesse  ,el  non  dizrle  de  noiu 

^28.  Por  exaltar  su  fama  ,  el  su  precio  crecer  » 
Derramaba  sin  duelo  quanto  podie  aver  z 
Sil  menguaba  lo  suió ,  aun  por  mas  valer 
Prendie  de  sus  vecinos  mudado  volunter* 

tfsp.  Derramaba  lo  suio  largament  esin  tieMo, 
Menguaba  los  averes  ^  mas  non  el  buen  taliento. 
Siempre  trovarle  orne  en  su  casa  conviento  , 
Quando  XX.  quandoXXX.  a  las  vegadas  ciento* 

6 ¡o.  Como  facie  grand  gasto,  espensa  sin  mesura. 
Falleció  lá  pecunia ,  paróse  en  ardura , 
Non  trovaba  mudado ,  nin  fallaba  usura^ 
Nin  entre  los  estrannos  ,  ni  entre  su  natura«^ 

tfji.  Entendiengelo  todos  que  era  empobrido. 
Non  trovaba  mudado  nin  aver  en  creído  : 
Era  en  grand  porfazb  el  bon  orne  caldo  » 
Tenie  que  lo  passado  todo  era  perdido* 

5^2.  £1  varón  con  grand  quessa  fo  ante  los  altares^ 
Facie  su  oración  entre  los  paladares  : 
Sennor,  que  un  Dios  eres ,  e  tres  personas  pares, 
Sea  tu  piadat  e  non  me  desempates. 

6j  j.  Sennor  ,  hasta  agora  tu  me  as  cabtenido  : 
So  ia  por  mis  peccados  en  falliment  caldo , 
El  precio  que  avia  todo  lo  c  perdido , 
Mucho  mas  me  valiera  que  non  fuesse  nacido» 

534.  /Sennor ,  dame  conseio  por  alguna  menera. 
Envíame  tu  gracia  por  alguna  carrera , 
Es  para  ti  tal  fecho  cosa  assaz  ligera  , 
Nadé  todo  el  mar ,  morre  enna  ribera* 

Í5  j  5  •  Demientre  que  oraba  quisoli  Dios  prestar ,    ' 
Ovo  un  bubn  conseio  el  burgés  a  asmar : 
Non  vino  por  su  seso  ,  mas  quísolo  guiar 

El 
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ti  que  el  mutido  ro4o  aVe  de  gobernar* 
IS^ó.  Un  ludio  bien  rico  avíe  enna  cibdat  í 
Non  avíe  del  rilas  rico  en  cssa  vecíndat  t 
Asmó  de  ir  a  e)li  entre  su  voluntat , 
IDemandarli  conseio  por  Dios  e  caridat# 
7f  37.  Fo  luego  al  ludió  ,  e  fo'bien  recibido  ,-  \ 
^  Demandol  como  andaba  ^  por  que  era  venido  | , 
Ca  de  otras  sazones  lo  avie  conocido  ^ 
E  todo  el  su  pleito  bien  lo  avie  oido# 
^j8.  Dissoli  su  faciendaei  burgesal  £breo: 
Don  fulah ,  bien  sabedes  mi  pkito  ^  como  CKÓ( 
Ganar  de  vos  empresto  avria  grand  deseo  , 
Ca  non  cuidé  veerme  en  esto  que  me  veo. 
Ósp.  Quando  Dios  lo  querie  que  io  algo  avia, 
Sabenlo  mis  vecinos  « io  á  todos  valia : 
Las  puertas  de  m^  casa  abiertas  las  tenia , 
Quanto  que  Dios  me  daba  con  todos  lo  partiré; 
^40.  Querría  si  podiesse  en  esso  contender  > 
Mas  so  muí  decaido  5  menguado  del  aver  { 
Mas  si  tu  me  quissícsses  del  tuio  acrecr, 
Bien  te  lo  cuidaba  a  un  plazo  render. 
¿41.  Dissoli  el  ludio:  ferio  é  de  buen  grado: 
Darte  quanto  quisieres  de  mi  aver  prestado: 
Mas  dame  fiador  que  sea  segurado  : 
Si  non  ,  pavor  avria  de  seer  engailnado»      . : 
^41.  Dissolí  el  Xpano  ,  fabloli  a  sabor: 
Don  fulan ,  non  te  puedo  dar  otro  fiador, 
Mas  darete  a  Xpo  mi  Dios  e  mi  Sennor  , ' 
Fijo  de  la  Gloriosa ,  del  mundo  Salvador»    . 
(54J.  Dissoli  el  ludio  :  io  creer  non  podría 
íjue  es§i  que  tu  dices  que  nació  de  María  , 
Que  Dios  e»  ^  mas  fo  orne  cuerdo  e  sin  íblliá  , 
.     >  Pro- 
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I?rofeta  verdadero :  io  al  non  creerla* 

if44«  Sí  el  te  enfiare ,  io  por  el  su  amoif 
Acreerce  lo  mió  sin  otro  fiador ; 
Mas  semeiame  cosa  esquiva  sin  color , 
£  semeiasme  bastas  nmt  escamidor. 

Í?4S.  Io  non  se  de  qual  guisa  lo  podiesse  aver^ 

t  Ca  nones  en  est  mundo ,  secund  el  mi  creer , 
Non  esperes  que  venga  pora  ti  acorrer  : 
Onde  otro  conseio  te  conviene  prender. 

€^^60  Respondió  el  Christiano>  dissoli  al  ludio: 

c  j^ntlendo  que  me  tienes  por  loco  é  sendio  ^ 
Que  non  traio  conseio  ,  e  ando  en  radio ; 
Mas  al  veras  tras  esto ,  secundo  que  io  fio» 

^47.  Dissoli  el  ludio :  si  tal  cosa  mostrares , 
lo  te  daré  empresto  quanto  tu  demandares  ; 
j^fas  por  otras  pastrijas  lo  que  de  mi  levares 
•  Non  pagaras  con  ello  cazurros  nin  ioglares. 

^48.  Dissoli  el  burges  al  trufan  renegado  : 
Salo  que  tu  comigo  vengas  al  mi  sagrado 
Mostrarte  a  Maria  con  el  su  buen  criado  : 
Dissoli  el  ludio  :  facerlo  e  de  grado. 

gj^p.  Levólo  á  la  eglesia  con  Dios  e  con  su  guia, 
Mostroli  la  imagen  la  de  San<^a  María 
Con  su  fijo  en  brazos  ,  la  su  dulz  compannía , 
Fueron  embergonzados  los  de  la  iuderia* 

6$o.  Disso  el  orne  bono  á  los  de  la  aliama  : 
Eseí  es  nuestro  Sire ,  e  esta  nuestra  Dama  r 
Siempre  es  bien  apreso  qui  á  ellos  se  clama , 
Qui  en  ellos  non  cree  habrá  fuego  e  flama. 

^51.  Dissoli  al  ludio  que  era  maioral, 
Al  que  li  promethio  quel  prestarle  cabdal : 
Estos  son  mis  Sennores ,  e  io  su- servicial  r ' 


Estos  sean  üanzas  ,  ca  non  puedo  fer  al. 

<yya.  Dissoli  el  ludio  :  io  bien  los  tomare  ^ 
lo  otros  fiadores  non  te  demandaré  ; 
Mas  si  tu  me  fallieres  ,  á  ellos  reptaré  , 
O  qual  lealtad  traes  y  sabiente  la  faré» 

6$ i.  Dioll  los  fiadores  al  trufan  elXpano^ 
A  madre  é  a  fijo  metioielos  por  mano , 
Pusieron  de  su  paga  su  termino  certano , 
Recibió  la  pecunia  el  burgés  clbdadano. 

¿[5  4*  Quando  el  aver  ovo  el  burgés  recibido  ¿ 
Ovo  grand  álegria  ,  tovosc  por  guarido  , 
Torno  á  la  Gloriosa ,  fo  y  de  buen  sentido  9 
Fo  tender  a  Dios  gracias  de  corazón  complido# 

1^55.  Abassó  los  enpios  ante  la  magestad  , 
Érelo  a  Dios  los  oios  con  jgrand  humildat : 
Sennor ,  disso  ,  fecistmc  mercet  c  caridat , 
Asme  oi  sacado  de  mui  grand  pobredat. 

16^6.  Sennor  ,  andaba  eri  pobre  é  adcbdado : 
So  01  por  tu  gracia  rico  é  abondado , 
A  ti  di  por  fianza ,  mas  ficilo  sin  grado : 
Por  mi  serie  gand  tuerto  que  tu  fuesscs  reptado. 

^57.  Sennor  ,  io  non  querría  de  mi  vierbo  fallir. 
Lo  que  ante  ti  pusi  bien  lo  querré  compiir; 
Pero  si  non  podiero  io  al  plato  venir  > 
El  aver  ante  ti  lo  querré  aducir, 
í  5  8.  Sennor ,  si  por  ventura  fuero  io  alongado 
Que  non  pueda  venir  á  termino  talado  ^ 
Porrélo  ante  ti  que  me  as  enfiado , 
E  tu  como  que  quiere  feslo  á  el  pagado.       > 
<Í5P.  Reina  de  los  Cielos  ,  Madre  del  pan  de  trigo. 
Por  que  fo  confondido  el  mortal  enemigo  ^ 
Tu  eres  mi  fianza ,  esso  misme  te  dlgQ  > 

Le 
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Lo  que  i  tegunzado  al  que  tienes  cantiga' 

66o.  Quando  elburges  ovo  fecha  su  oración^ 
£  con  el  trufan  ovo  puesta  su  condición, 
Aguissó  su  facienda  e  toda  su  mission , 
Fo  a  tierras  éstrannas ,  a  luenga  región* 

66 té  Fo  á  tierras  éstrannas  a  Flandes  e  a  Francia 
Co6  grandes  mercaduras,  e  fÍ2o  grand  ganancia: 
Con  Dios  e  la  Gloriosa  creció  la  su  substancia, 
Pui¿  en  grand  riqueza  h  en  grand  alavancia* 

'662.  Con  las  grandes  faciendas  que  era  facendadoj. 
£  era  de  la  tierra  fera  ment  alongado , 
Non  recudió  al  terminó  que  ovo  asentado  , 
Por  sus  peccados  graves  aviálo  oblidado# 

663.  Cerca  vinie  el  dia  que  avie  a  juagar  ; 
Mas  de  un  dia  solo  npn  aVie  a  passar  s 
Ovóse  el  burgés  del  pleit  á  remembrar  , 
QuerieSse  el  bon  orne  con  sus  manos  matar* 

66/^.:  Dicie :  mal  so  fallido  ,  mesquino  pecador  , 
Por  ftada  no  li  puedo  valer  al  fiador  t 
Será  por  mi  reptado  el  mi  redimidor  , 
£  la  su  madre  Sanéta  ^  la  de  Rocamador* 

66$.  Sennor»  tu  lo  entiendes  é  sabes  la  yerdac 
CoíRo  so  tan  pesant  entre  mi  voluntat : 
Sennor »  dame  conseio  por  la  tu  piadat 
Que  non  sea  reptada  la  tu  grand  magestád» 

666.  Priso  el  ayer  todo  en  un  sacco  atado  > 
Non  fallie  de  la  suma  un  puies  foradado  : 
Levólo  a  la  ista  en  sus  cuestas  troxado,      (i) 
fichólo  en  las  ondas  do  non  avie  nul  nado* 

Tor- 

-        I  -  ^-         -  ■         ■ 

(i)    Jítú ,  acaso  isla.  Acaso  lo  misAo  que  i<4.  Véase  en  el  in- 
fice de  ?ecej. 
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tftfy.  Tpm6  en  Jesu  Xpo  con  grand  devoción, 
Pll>rando  gravemientre  fizo  su  oración: 
Sennor  ,  disso  .  tu  sabes  toda  esta  razón  , 
Ca  tu  eres  fiaraa  de  nuestra  condición. 

66  2  •  Sennot* ,  quando  non  puedo ,  io  pagar  al  mar 
,  .  [quiero, 

Ca  nos  lace  en  medio  mucho  bravo  sendero  : 
Sennor  que  eres  dicho  Salvador  verdadero^ 
Tu  pon  esta  pecunia  eras  en  el  su  cellero. 

óóí>.  Sennora  gloriosa  ,  mienna  SanAa  Maria  , 
Tu  bien  en  medio  iaces  en  esta  pleitesía  : 
Quando  bien  la  catares  ,  tula  es  mas  que  mia  ¿ 
A  ti'  do  la  pecunia ,  Sennora  ,  tu  la  guia. 

íSto.  Ambos  tu  e  tu  fijo  fuestes  en  el  mercado 

Ambos  sodes  fianza  al  trufan  renegado ,  . 

I  Sea  la  mercet  vuestra ,  e  sea  eras  pagado , 
Por  mal  siervo  non  sea  el  buen  Sennor  reptado, 

6ji^  lo  á  vos  lo  comiendo  ,  cuento  que  é  pagado: 
lo  por  quito  me  tengo ,  ca  a  vos  lo  é  dado : 
lo  ,  Madre ,  a  ti  ruego  ;  tu  ruega  al  Criada » 
Comoquiere  eras  sea  el  trufan  entergado. 

tf72:.  Plógo  ala  Gloriosa ,  al  su  fijo  querido  ;'^ 
Otro  dia  mannana  el  sol  bien  esclarido. 
El  bassel  que  levaba  el  aver  encreido  / 
Nadaba  á  la  puerta  del  trufan  descreido* 

tf  73 .  La  villa  do  facie  el  ludio  morada 

.  £1  que  al  burgés  ovóla  pecunia  prestada 
^     lacia  ,  como  leamos  ,  <:erca  la  mar  poblada 

JLas  ondas  ennos.  muros  bathien  á  la  veead^a 
ÍÍ74.  En  cssa  matinada  cerca  de  prima  era 
Los  pmes  del  ludio  compañuela  baldcra  * 
Jssíeron  deportarse  fuera  á  U  ribera       * 
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Vidíeron  est  estui  nadar  sobre  la  glera* 

^75»  Fueron  pora  prenderlo  mancebiellos  livianos, 
£$tos  muchas  de  veces  facien  ensayos  vanos , 
Encogióse  a  entro ,  fuselis  de  las  manos. 
Esto  vidienlo  muchos  ludios  h  Ghristianos. 

éyó.  Vinieron  al  roído  Christianos  sabidores 
Con  grafios ,  con  guizgios*,  galeas  'Oalédorfs^{\) 
Todo  non  valió  nada  ,  ca  eran  trufadores : 
Nunqua  ornes  vertieron  mas  valderos  sudores. 

^77*  Vino  por  aventura  el  sennof  verdadero : 
Vinoll  á  las  manos  adiesso  el  tablero  j 
Levólo  á  so  cassa ,  entro  en  so  cellero , 
De  oro  e  de  plata  fizo  un  gránd  rimero. 

í?78-  Quando  el  trufan  ovo  el  aver  recabdado , 
El  vaso  eil  que  vino  fo  bien  escodrinnado  : 
Echólo  so  su  lecho  ricc^  ment  e  atleviado  : 
Avíen  todos  envidia  del  trufan  renegado* 

6^9^  El  trufan  alevoso  ,  natura  cobdiciosa , 
No  methíe  el  astroso  mientes  en  otra  cosa  : 
Tenie  que  su  ventura  era  maravillosa  , 
Pusoli  al  burgés  nomne ,  boca  mintrosa, 

6%Oé  Reptábalo  k  aliama ,  essa  mala  natura 
Que  perdió  so  avef  por  su  mala,  locura  : 
Nunquá  dme  non  fizo  tan  loca  fiadora 
Qtíe  príso  por  fianza  una  imagen  dura. 

6% té  DessemoS  al  ludio  goloso  e  logrero 
No  la  saque  Dios  ende  ,  e  guarde  so  cellero  : 
Pablemos  Sü  Vegada  del  pleit  del  mercadero  , 
'Levemosll  las  nuevas  do  ribo  el  tablero. 
-       El 

(i)    yaledáres  g  acaso  veladores  qve  aplicados  i  galeas ,  signilica 
-aleras   veleras  :.  tambiea  puede  |ci  •ytlsiwu  ^  ^ara  denotar  que 
raban  velas.  '  '     ' 
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óSi»  £1  burgés  de  Bizancip  vlnie  con  grand  pesar. 
Que  non  podio  al  plazo  al  ludio  pagar :        [(i) 
Non  podía  el  bon  orne  la  cara  alegrar  , 
Ni  lo  podian  por  nada  sos  orne*  confortar,  [ros, 

'6%i.  Andido  un  grand  tiempo  ,  ganó  muchos  dine- 
Comprando  e  vendiendo  á  lei  de  mercaderps : 
Quandp  su  ora  vio  desso  essoy  senderos. 
Tornó  a  su  provincia  con  otros  companneros» 

^84*  Fo  por  Constantinopla  semnado  el  roido 
El  burgés^  Don  Valerio  como  era  venido : 
Plógoli  al  ludio ,  tóvose  por  guarido , 
E  vido  que  doblarle  el  aver  acreido. 

d85.  Fue  luego  á  la  casa ,  ca  sable  do  moraba. 
Púsolo  en  porfazo  porque  lo  non  pagaba  : 
Dissoli  el  bon  orne  que  locura  buscaba, 
Ca  nada  nol  debie  de  lo  que  demandaba. 

'6%6.  Dissoli  el  ludio :  lo  con  derecho  ando, 
Ca  buenos  testes  tengo  de  lo  que  te  demando  ; ' 
Si  dices  que  p,aguesti,  demuestra  do  6  quando  ^ 
Ca  en  cabo  bien  creo  que  non  iré  cantando. 

6%j.  Fié  en  el  tu  Xpo  un  grand  galeador 
,  Con  so  madreciella  ,  que  fo  poco  meiot : 
Levaré  tal  derecho ,  prisi  qual  fiador , 
Qui  mas  en  vos  crediere  ,  tal  prenda  o  peor. 

é%%.  Dissoli  el  Xpano  :  dices  palabra  loca. 
Buena  madre  ,  buen  fijo ,  aslis  vergüenza  poca, 
Nunqua  en  esti  sieglo  tal  mugier  cubrió  toca. 
Ni  nació  nunqua  ninno  de  tan  donosa  boca. 

458p.  El  aver  que  me  diste  bien  seo  segurado , 
Buenos  testigos  tengo ,  bien  te  lo  e  pagado  ; 
. O  2 Aun, 

(i)    ¿»<«mm  »  ahora  ConttantinopU.. 
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Aun  si  de  non  dices ,  fertc  mayor  mercado : 
Díganlo  las  fianzas  que  oviste  tomado. 

690.  Fo  el  trufan  alegre  ,  tovose  por  guarido, 
Disso  :  indicio  prendo  ,  non  serás  desmentido  j 
Cuidó  que  la  imagen  que  non  avie  sentido » 
Non  fablarie  palabra  por  que  fuesse  vencido. 

ópi.  Fueron  a  la  eglesia  estos  ambos  guerreros 
Facer  esta  pesquissa  qual  avie  los  dineros : 
Fueron  tras  ellos  muchos ,  e  muchos  delanteros 
Ver  si  avrlen  seso  de  fabUr  los  maderos» 

692.  Paráronse  delante  al  nimio  coronado  y 

£1  que  tenie  la  madre  dulcement  abrazado^ 
Dissoli  el  burgés :  Sennor  tan  acabado  , 
Departi  esti  pleito  ,  car  so  io  mal  reptado* 

693.  De  ^como  yo  lo  íici  tu  eres  sabidor  , 
Si  lo  ovo  6  non  ,  tu  lo  sabes  ,  Sennor  : 
$ennor  fas  tanta  de  gracia  sobre  mi  péccadc^ 
Que  digas  ú  lo  ovo  ,  ca  tu  fust  fiador. 

<ÍP4.  Fabló  el  Crücifixo ,  dixoli  buen  mandado: 
Miente  ,ca  paga  príso  en  el  dia  talado : 
El  cesto  en  que  vino  el  aver  bien  contado. 
So  el  so  lecho  misme  lo  tiene  condesado. 

69  $•  Movióse  el  pueblo  todo  como  estaba  Hecho» 
Fueronli  á  la  casa  ,  fideron  grand  derecho» 
Trovaron  el  cscrinno  do  iacie  so  el  Hecho  » 
Fincó  el  trufan  malo  confuso  e  maltrecho. 

696.  Sil  pesso  6  sil  plógo  ,  triste  e  desmedrido 
Ovo  del  pleito  todo  venir  deconnocido  : 
£111  con  sus  compannas  fo  luego  convertido  : 
Murió  enna  fe  buena ,  de  la  mala  toUido. 

^P7.  Siempre  en  essi  dia  que  cuntió  esta  cosa. 
Que  fabló  la  Imagen »  U  su  vertud  preciosa» 
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Faclen  muy  grand  festa  con  quirios  c  con  prosa. 
Con  grandes  alegrías  a  Dios  e  á  la  Gloriosa. 

)ffp8.  Los  pueblos  de  la  villa  pauperes ,  é  potente* 
Facien  grand  alegria  todos  con  instrumentes^ 
Adovaban  convivios  ,  daban  á  non  aventes  , 
Sus  carnes ,  sos  pescados  salpresos  e  recentes. 

é9p^  Andaban  las  redomas  con  el  vino  piment. 
Conduchos  adovados  maravillosament , 
Qui  prender  lo  quissiesse  non  avrie   falliment  ^ 
Non  traien  en  su  pleito  ningún  cscarniment.    . 

700.  Un  rico  Arcidiano  bien  de  tierras  estrana* 
Caecío  esta  festa  entre  essas  compannas : 
Vio  grandes  quirolas ,  processiones  tamannás 

.    Que  nin  udio  nin  vio  otras  desta  calannas.    ^ 

y 01.  Preguntó  ,  esta  festa  cómo  fo  levantada? 
Ca  era  grand  facienda  noblement  celebrada : 
Dissoli  un  Xpano  la  raiz  profundada » 
E  sopiesse  que  esta  era  verdat  probada* 

702.  Plógol  al  Arciagno ,  tóvolo  por  grand  cosá^ 
Disso  :  laudetur  Deus  e  la  Virgo  Gloriosa  : 
Metiólo  en  éscripto  la  su  mano  cabosa : 
Dell  Dios  paraíso  e  folganza  sabrosa*  Amen«»  ^ 

XX I V* 

703.  UeI  pleito  de  Teófilo  vos  querría  fablar  ¿ 
Tan  precioso  miraclo  non  es  de  oblidar  , 

Ca  en  essb  podremos  entender  c  asmar , 
Que  vale  la  Gloriosa  qui  la  sabe  rogar. 

704.  Non  querré ,  si  podiero  ,  la  razón  alongar.^ 
Ca  vos  avriedes  tedio  ,  io  podrie  peccar , 
Déla  ilación  breve  se  jsuele  Dios  pagar » 

Ce  i  A 
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A  nos  cssa  nos  desse  el  Criador  usar. 

705;  Era  un  orne  bono  de  granada  facienda  ^ 
Avie  nomne  Teófilo  como  diz  la  leienda , 

'    Orne  era  pacifico  ,  non  amaba  contienda  , 
Bien  sable  a  sus  carnes  tenerlas  so  su  rienda. 

joé*  En  el  logar  do  era  contenie  grand  bailia  , 
De  su  sennor  el  Bispo  tenie  la  vicaria , 
De  los  de  la  eglesia  avie  la  maiorla ,      , 
Fuera  que  el  Obispó  avie  la  nomnadia. 

[707.  Era  en  si  misme  de  buena  contenencia , 
Sabie  aver  con  todos  paz  e  grand  avenencia  , 
Orne  era  temprado  de  buena  conocencia , 
Era  mui  bien  condido  de  sen  e  de  ciencia. 

708.  Vistie  a  los  desnudos  ,  apacie  los  famnientós  , 
Acogie  los  rpmeos  que  vinien  firidolientos  , 
Daba  a  los  errados  buenos  castigamientos 
Que  se  penetenciassen  de  todos  faUimentos. 

70P.  Non  avie  el  Obispo  embargo  ríin  lacerio. 
Fuera  cancar  su  missa  e  rezar  so  salterio : 
EUi  lo  escusaba  de  todo  ministerio : 
Contar  las  sus  bondades  serie  grand  reguncerio. 

710.  Amábalo  el  Bispo  mucho  de  grand  manera 
Porque  lo  escusaba  de  toda  facendera: 

Los  pueblos  é  las  -  gentes  avíenlo  por  lumnera  , 
Que  el  era  de  todos  cabdiello  e  carrera. 

711.  Qiiando  virio  el  termino  qué  ovo  de  fkíar  , 
Non  podio  el  Bispo  el  punto  traspássar ; 
Enfermó  c  murió  ,  fo  con  Dios  á  folgar : 
DeK  Dios  paraíso  ,  si  se  quiere  rogar. 

Í7I 2.  Los  pueblos  dé  la  tierra ,  .toda  la  clerecía. 
Todos  dicien :  TeoiSlo  aia  la  Bispalía  : 
,  Entendemos  que  iace  en  el  la  meioria, 

El 
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El  conviene  que  ala  la  adeUntadia. 

7 1  ?.  EiTnbiacon  sos  cartas  al  Metropolitano , 
Por  Dios  que  de  Teófilo  non  mudasse  la  mano, 
'  Ca  esso  tenien  todos  por  conseio  mas  sano  » 
Lo  al  serie  yyierno ,  esto  serie  verano* 

7I4,  Embiaron  por  elli  los  del  Aiobispadot 
Dissierorili :  Teófilo ,  prendí  esti  Rispado  ,   ' 
Ca  todo  el  cabillo  en  ti  es  otorgado  , 
£  de.  todos  los  pueblos  eres  tu  postulado. 

715;  RecudioUs  Teófilo  con  grand  simpHcidat: 
Sennores  ^  mudat  mat)o ,  por  Dios  e  caridat , 
Ca  non  so  yo  tan  digno  pora  tal  dignidat , 
En  fer  tal  eledion  serip;  gran  ceguedat. 

7itf.  Disso  el  Arzobispo  tiquiero  que  vos  fabledes: 

Esta  eledcion  quiero.' que  la  tomedcs  : 
.  Dissoli  Don  Teófilo:  tanto  non  contendredes 
^     Que  á  todo  nú  grado  á  ello  me  levedes. 

717.  Los  de  la  canongia  si  lis  plógo  a  non  , 
Ovieron  i  facer  otra  clediai : 
El  Bispo  que  pusieron  ^nna  ordinaéion» 
Methío  otro  vicario  enna'  ministracion* , 

7i8«  Corrienlos  pleitos  todos  al  vicario  novel  ^ 
Servienló  a  Teófilo  ^  mas  plus  servien  á  él ». 
Cogió  celo  Teófilo ,  cenpelló  el  doncel  ^ 
Cambióse  en  Cáin  el  que  fuera  AbeL 

7ip.  En  casa  áil  Obispo  non  era  tan  privado^ 
Como  solie  seerconel  otro  passado: 
Fo  en  so  voluntat  fiera  ment  conturbado  ^ 
Avielo  lá  envidia  de  susiesto  sacado^ 

720.  Témese  por  mal  trecho,  :e  por  ocasionado. 
De  grandes  e  de  chicos  vediese  desdennado , 
Cegó  con  grand  despecho  ¿  fo;mal  trastornado. 
Ce  4  As- 
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Asmo  fiera  locura ,  ierro  grand ,  desguisado» 

^21.  Do  Inoraba  Teófilo  en  essa  Bisp^dia » 
Avie  y  nn  ludio  en  essa  iuderia : 
Sable  el  cosa  mala  ,  toda  alevosía , 
Ca  con  la  uest  antigua  avie  su  cofradria* 

172  2.  Era  el  trufan  falsso  pleno  de  malos  vicios  ^ 
Sabie  encantamientos  e  otros  artificios, 
Facie  el  malo  cercos  é  otros  artificio^ » 
Belcebud  lo  guiaba  en  todos  sus  oficios. 

¡72  j.  En  dar  conseios  malos  era  mui  sabidor  9 
Mataba  muchas  almas  el  falsso  traidor  : 
Como  era  vasallo  de  mui  mal  sennor  ,   ^      > 
Si  el  mal  lo  mandaba ,  el  facielo  peor. 

j%/^.  Cuidábanse  los  ornes  que  con  seso  quebraba  i 
Non  entendien  que  >todo  Satanás  lo  guiaba  ; 

'   Quando  por  aventura  en  algo  acertaba , 
Por.  poco  la  gent  loca  que  no  lo  adoraba. 

725.  f Avíelo  el  diablo  puesto  en  grand  logar  » 
Todos  a  el  vltlien  conseio  demandar , 
Lo  qtie  lis  el  dicia  facteielo  probar  , 
Sabie  de  mala  guisa  los  omes  engannar.. 

*72tf.  Tenienlo  por  profeta  todos  chicos  e  grandes. 
Todos  corrien  a  e41i  como  puercos  álandes. 
Los  que  enfermos  eran  levábanlos  en  andes. 
Todos  diciem  fatemo»  quequiere  que  tu'mandes» 

717:  Teófilo  mesqúino  de  Dios  desamparado 
Venciólo  so  luctira  emueda  delpeccado, 
Fo  demandar  conseio  al  trufah  diablado 
Como^  podrie  tornar  al  antiguo  estado. 

,•728.  Dissolí  el  ludio  iSi  creerme  quisieres , 
Kehea-  puedes  tornar  en  esso  que  tii  quieres ; 
Ko  aias  nulla  dubda  si  tu  firme  $ovieres, 

^To- 
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Todo  es  recabdado  si  non  te  repindieres. 

72P.  Recudioli  Teófilo  como  émbelliñado , 
Por  esso  vín  á  ti  por  seguir  tu  mandado: 
Dissoli  el  ludio  :  sei  asegurado  , 
Cuenta  que  tu  pleito  todo  es  recabdado. 

7JO.  Ve  folgar  a  tu  lecho  ,  torna  a  tu  posada» 
Cijas  al  suenno  primero  ,  la  gente  aquedada, 
Furtate  de  tus  ornes,  de  toda  tu  mesnada  , 
Ven  tastar  a  la  puerta  e  non  fagas  al  nada» 

yii.  Focon  esto  Teófilo  alegre  e  pagado , 
Tovo  todo  so  pleito  que  era  bien  parado  , 
Tornó  á  su  posada  dura  menc  engannado ; 
Mucho  mas  li  valiera  si  se  fuesse  quedado. 

7J2.  Luego  la  otra  nochi ,  la  gente  aquedada, 
Furtose  de  sus  ornes  ,  issio  de  su  posada  , 
Fo  tastar  á  la  puerta  ca  sabie  la  entrada; 
El  trufan  sovo  presto ,  abrioli  sin  soldada. 

73  j,  Prisolo  por  la  mano  la  nochi  bien  mediada. 
Sacólo  de  la  villa  a  una  cruceiada  , 
Dissol :  non  te  sanAigues  ,  nin  temas  de  nada  , 
Ca  toda  tu  facienda  será  eras  meiorada. 

7J4.  Vio  á  poca  de  ora  venir  muí  grandes  gentes 
Con  ciriales  en  manos  e  con  cirios  ardientes  , 
Con  su  reí  en  medio ,  féOs ,  ca  non  lucientes  t 
la  querría  Don  Teófilo  seer  con  sus  parientes. 

735-  Prisolo  por  la  mano  el  trufan  traidor  >. 
Levólo  á  la  tienda  do  sedle  elsennor. 
Recibiólo  el  rei  asaz  á  grand  onor , 
Si  fícieron  los  principes  quel  sedien  derredor* 

7J<í.  Dissoli  luego  el  rei :  Dofh  fulan  que  bu9cades> 
Que  present  me  traedes  ?  quiero  que  lo  digades: 
O  que  orne  es  esti  que  vos  me  presentades  ?; 

Sa- 
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Saberlo  quiero  luego ,  esto  bien  lo  criades» 
7J7.  Dissoli  el  ludio  :  sennor  rei  coronado  » 
Ésti  solie  seer  vicario  del  Bispado, 
Querienlo  todos  mucho ,  era  orne  onrrado  , 
ToUferonlo  agora ,  ond  es  menoscabado. 
7j8,  Por  csso  es  venido  á  tos  pies  caer. 
Que  li  fagas  cobrar  lo  que  solie  aver, 
£1  fágate  servicio  á  todo  so  poder , 
Avras  en  el  vassallo  bueno ,  a  mi  cjreer. 
7 jp.  Dissoli  el  diablo ;  non  serie  bu^  derecho 
A  vassallo  ageno  lo  buscar  tal  provecho : 
Mas  deniegue  á  Xpo  que  nos  faz  muí  despechoj 
Facerli  é  que  torne  en  todo  so  bien  fecho. 

740.  Deniegue  al  so  Xpo  e  a  San<fta  María  » 
Fágame  carta  firme  a  mi  placentería  9 
Ponga  i  su  seiel^o  a  la  postremeria  , 
Tornara  en  su  grado  con  muí  grand  meioria* 

741.  Teófilo  con  gana  de  en  grand  precio  sobír, 
Al  placer  del  diablo  ovo  a  consintir  : 

Fizo  con  el  su  carta ,  e  fizok  guarnir 

De  su  seiello  misme  que  nol  podie  mentir. 

742.  Partióse  del  con  esto ,  tornc>  a  su  posada,  . 
Orea  era  de  gallos  quando  fizo  tornada  : 
No  la  entendió  Badi  esta  $6  cavalgada  t 

'  Fuera  Dios  a  qual  solo  non  se  encubre  nada. 
74?.  Pero  perdió  la  sombra ,  siempre  fo  desombra- 
Perdió  la  color  buena  ,  fincó  descolorado ;  [do, 
Pero  Dios  se  lo  quiso  ^  don  por  poder  del  pecca- 
Tomó  el  malastrugo  en  todo  su  e^:adt>.      [do, 
744«  Connociose  el  Bispo  que  avie  mal  errado , 
•    Tomó  el  fementido  en  todo  so  estado , 
Que  de  la  vicaria  lo  avia  demudado :         ' 

Sen- 
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Sennor  ,  disso  Teófilo ,  seavos  perdonado. 
745.  Si  ante  fo  Teófilo  bien  quisto  e  amado  , 

Fo  depues  mas  servido  h  mucho  mas  preciado; 

Dios  sennero  lo  sabe ,  que  es  bien  decorado  , 

Si  li  venie  por  Dios  ó  si  por  el  peccado. 
j^é.  Visco  algunos  diás  en  esta  bienandanza, 

Aviendo  con  el  Bispo  amor  e  grand  privanza  , 

Recibiendo  del  pueblo  mucha  buena  pitanza ; 

Mas  en  cabo  firiolo\Xpo  con  la  su  lanza. 

747.  Estando  est  vicario  en  esta  vicaria 
Cogió  muy  grand  íaiftancia  e  grand  vallit^a  9 
Concibió  vana  gloria  é  grand  euíania ,    / 
Entendiengelo  todos  que  traye  lozanía.      [res, 

748.  El  Sennor  que  non  quiere  muerte  de  pecado- 
Mas  que  salven  las  almas  ,  emienden  los  errores  , 
Torno  en  est  enfermo  de  mortales  dolores  , 
Que  era  decebido  de  malos  traidores. 

74P.  Los  bienes  que  ficiera  ennos  tiempos  trocidos 
El  buen  Sennor  non  quiso  que  li  fuessen  perdidos: 
Reviscló  los  sus  sesos  que  iacicn  amortidos. 
Abrió  luego  los  oios  que  tíeníc  adormidos. 

750.  Respiró  un  poquiello  ,  tornó  en  so  sentido  , 
Comidió  su  facienda,  vtose  maltannido. 
Comidió  mas  adentro  que  avie  prometido  f 
Atli  cadió  Tepfilo  tn  tierra  amortido. 

751.  Disso  entre  si  misme :  mesquino  mal  ñidado: 
Del  otero  que  sóvi ,  qui  me  á  derribado  ? 
La  alma  é  perdida ,  el  cuerpo  despreciado , 

El  bien  que  e  perdido  no  lo  veré  cobrado* 

752.  Mesquino  peccador  non  veo  do  ribar , 
Non  trovaré  qui  quiera  por  mi  áDios  rogar, 
Morré  como  qui  iace  éa  medio  de  la  mar , . 

Qur 
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Que  non  vede  terrénno  do  pueda  escapar* 

75  j#  Mesquino ,  ai  mi !  nasqai  en  ora  dura  ^ 
Maréme  con  mis  manos »  matóme  mi  locara^ 
Avíeme  assentado  Dios  en  buena  mesura: 
Agora  e  perdida  toda  buena  ventura. 

7;4.  Mesquino  porque  quiera  tornar  enna  Gloriosa 
Que  diz  la  Escriptura  que  es  tan  piadosa , 
Non  me  querrá  oír ,  ca  es  de  mi  sannosa  : 
Porque  la  denegué ,  ñt  tan  esquiva  cosa. 

755.  Non  ovo  maior  culpa  Tudas  el  traidor 
Que  por  póceos  dineros  vendió  a  su  Sennor  : 
lo  pequé  sobre  todos ,  mesquino  peccador  , 
Que  por  mi  non  será  ninguno  rogador. 

75^.  So  perdido  con  Dios  e  con  Sanéta  María, 
Perdido  con  los  Santos  por  mi  alevosía  ^ 
G>rte  todas  las  cimas  do  los  piedes  tenia  » 
Si  nacido  non  fuesse  ,  mucho  melor  avria» 

757*  £n  diade  iudjcio  io  falsso  traidor 

Con  qual  cara  verré  ante  el  nuestro  Sennor  ? 
De  mi  fablarán  todos  ,  mesquino  peccador  : 
Non  verrá  a  la  iunta  de  mi  otro  peor. 

7Ji8.  Vídi  en  ora  mala  aquella  vicaria, 

Escuché  á  un  diablo  ,  busqué  mi  negro  dia  t 

Mathóme  el  trufan  el  de  la  iuderia 

Que  mathó  otros  muchos  con  mala  nuestria. 

75 j^.  lo  non  avie  mengua  nin  andaba  mendigo , 
Todos  me  facien  onrra  é  placieks  conniigó » 
Mas  fui  demandar  meior  de  pan  de  trigo: 
lo  busque  ini  cuchiello ,  fui  mi  enemigo» 

7^o.  Avia  que  vistir ,  avia  que  calzar  , 
'  Avia  pora  mi,  avia  pora  dar  , 

.  f  tti  pora  mercado  día  negro  buscar^ 

De- 


DeSname  io  mismc  con  mis  manos  matar» 
7tf  I.  Bien  se  que  desea  fiebre  non  podre  terminar^ 
Non  a  menge  nin  físico  que  me  pueda  presur 
Si  non  Sanda  Maria  estrella  de  la  mar  :        * 
Mas  qui  será  osado  que  la  vaia  rogar? 

7dft  •   lo  mesquino  fediondo  que  fiedo  mas  qué  canw 
Can  que  iace  podridx) ,  non  el  que  come  pan  j^ 
Non  me  querrá  oir ,  esto  selo  de  plan , 
Ca  fui  contra  ella  torpe  e  mui  villan. 

75  j.  Qui  a  los  Sandos  querrá  meter  por  rogadores^ 
Como  del  n^  mal  pleito  todos  son  sabidores  y 
Sannosos  me  son  Mártires ,  todos  los  Confesores^ 
Mucho  mas  los  Apostólos  que  son  mucho  ma« 

[iores# 

7^4.  Non  quiero  por  los  piedes  la  cabeza  desar  , 
A  la  Madre  gloriosa  me  quiero  acostar , 
Cadré  a  los  sos  piedes  delante  so  altar  ^ 
Atendiendo  su  gracia  alli  quiero  finar» 

76 y J  Alli  terre  ieiunos,faré   aflidiones. 
Ploraré  de  los  oios  ,  rezaré  oraciones  , 
Martiriaré  las  carnes  cevo  de  vervenzones  4 
Ca  metra  en  mi  mientes  en  algunas  sazones*    . 

y 66.  Maguer  la  denegué  como  loco  sendio  , 
Que  fui  engannado  por  un  falso  ludio  y 
Firme  mientre  lo  creo »  enna  su  mcrcet  fio  , 
Que  della  nació  Xps  que  fue  Salvador  mio«  ^^ 

y6j*  Que  vaia  al  su  tiemplo  eras  de  buena  tnanna- 
Venir  ma  lo  que  veno  á  la  Egiptlana  (x) 

Que   priso  grand  porfazo  como  mala  villaina 

. -         '— -.^^??T 

~(i)    VeaM  la  copla  aox.  «U  Iqs  i«oorcs  de  antsua  Seft^T^     ^ 

Stt  iiou- 
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Fasta  que  la  Gloriosa  li  fo  entremediana* 
768.  Aunque  me  lo  sufra  Dios  por  la  su  piadat , 
Que  pueda  entrar  enero  veer  la  magestad»    v 
Yerra  raio  6  fuego  6  otra  tempestad  , 
Fara  danno  a  muchos  por  la  mi  malveztac 
J69.  Aunque  todo  esto  me  quiera  Dios  sofirir , 
Que  me  dexe  en  paz  mi  rencura  decir  , 
En  qual  razón  empieze  non  puedo  comedir , 
Nin  asmo  como  pueda  la  mi  boca  abrir. 

770.  Desemparo  su  casa  e  quanto  que  avia  , 
Non  disso  a  ninguno  lo  que  facer  queria» 
Fue  pora  la  eglesia  del  logar  do  seya» 
Plorando  de  los  oios  quanto  mas  sepodia. 

771.  Echoseli  á  piedes  i  la  Sanda  Reina 
Que  es  de  peccadores  conseio  é  madrina  : 
Sennora ,  disso,  valas  a  la  alma  mesquina, 
A  la  tu  mercet  vengo  buscarli  medicina. 

772.  Sennora  ,  so  perdudo ,  e  so.  desamparado, 
Fiz  mal  encartamiento  ,  e  so  mal  engannado , 
Di ,  non  se  por  qual  guisa ,  la  alma  ú  peccadu: 
Agora  lo  entendo  que  íiz  mal  mercado» 

77  j^  Semora  benedida ,  Reina  coronada , 

Que  siempre  faces  preeces  por  la  gent  errada, 

Non  vaya  repoyado  lo  de  la  tu  posada; 

Si  non  ,  dizran  algunos  que  ia  non  puedes  nada. 

774<  Sennora ,  tu  que  eres  puerta  de  paraisso  , 
£n  qui  el  Rei  de  gloria  tancas  bondades  miso. 
Torna  en  mi ,  Sennora ,  el  to  precioso  viso , 
Ca  so  sobeia  guisa  del  mercado  repiso* 

77  $ .  Torna  contra  mi ,  Madre ,  la  tu  cara  preciosa, 
Faceslo-  con  derecho  si  níe  eres  sannosa : 
No  vaia  mas  á  mal  que  es  ida  la  cosa : 

Tor- 
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Torna  sobre  Teófilo  Reina  gloriosa. 

775.  Quarenta  días  sovo  en  esta  contención  , 
Sufría  días  fe  noches  fiera  tribulación. 
De  al  no  lí  membraba  si  de  esto  solo  non. 
Clamaba  a  la  Gloriosa  de  firme  corazón. 

777*  Plógol  al  Reí  del  Cíelo  al  quateñteno  dia^r 
Contendiendo  Teófilo  en  su.  tesurería : 
Aparecíol  de  noche  Sanda  Virgo  María  j 
Dissolí  fuertes  vierbos  cona  qui  coil  fellonia. 

778.  Dissolí  í  en  aue  andas  orne  de  auce  dura?  - 
Sobre  yelo  escrioes ,  contiendes  en  locura, 
Harta  so  de  tu  pleito,  dastme  grand  amargura. 
Eres  muí  pon-fidioso  ,  enoías  sin  mesura* 

77P*  Faces  peticiones  locas  e  sin  color , 
A  nos  as  denegados ,  busquest  otro  sennor : 
Don  renegado  malo  de  ludas  muí  peor, 
Non  se  por  ti  quí  quiera  rogar  al  Criador» 

780*  lo  vergüenza  avria  al  mi  fijo  rogar , 
Non  seria  osada  la  razón  empezar  : 
Al  que  tu  deneguesti  e  busquestí  pesar 
Non  nos  querrá  oír  ni  a  tí  perdonar- 

781.  Madre,  disso  Teófilo,  por  Diose  carldac 
Non  cates  al  mi  mérito  ,  cata  a  tu  bondát: 
De  quanto  que  tu  dices  ,  todo  dices  verdat , 
Ca  so  sucio  e  falso  ,  pleno  de  malveztat. 
jit*  Repiso  so ,  Sennora  ,  valame  penitencia  » 
Essa  salva  las  almas ,  tal  es  iiuestra  creencia  , 
Essa  salvó  a  Peídro  que  fizo  grand  fallencia , 
£  lavó  á  Longino  de  mut  grand  violencia. 
78J.  La  sanéta  Magdalena  de  Lázaro  ermana, 
Peccadríz  sin  mesura ,  ca  fue  muger  liviana , 
£sso  misme.  te  iligo  de  la  Egipciaha , 

Es- 
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£ssá  sanó  a  ambas  la  que  todo  mal  sata. 

784.  Davit  a  colpe  fizo  tres  peccados  mortales , 
Todos  feos  e  sucios  ,  e  todos  principales  , 
Fizo  su  penitencia  con  gemiros  corales , 
Perdonoli  el  padre  de  los  penitenciales. 

785.  Pueblos  de  Ninive  que  eran  condenados» 
Fizieron  penitencia  plorando  sus  peccados  : 
Los  fallimentes  todos  fueronlis  perdonados : 
Muchos  serien  destruios  que  fueron  escusado?» 

785.  Esta  razón ,  Sennora  ,  tuia  es  de  vecr  ,  . 

Faciendo  penitencia ,  si  me  debe  valer  : 
•    Madre  ,  sí  tu  quissiesses  e  fuesse  tu  placer , 

En  mi  esti  indicio  non  debie  perecer. 

787.  Calló  elü  con  tanto ,  fabló  Sancfta  María, 
Disso  :  traes  ,  Teófilo ,  revuelta  pleitesía  t 
Bien  lievé  la  mi  fi>nta  $  bien  la  perdonarla  ; 

,  Mas  á  lo  de  mi  fijo  bien  non  trevetia. 

788.  Maguer  que  me  neguesti ,  fecisti  sucio  fecho, 
Quietóte  conseiar  de  conseio  derecho , 
Torna  en  el  mi  fijo  ca  te  tiene  despecho  , 

Ca  se  tiene  de  ti  que  fue  mui  maltrecho. 
78P.  Kuegalo  bien  de  firme  con  mui  grand  femen- 

Deniega  al  diablo ,  confirma  tu  creencia ,     [cía, 
'  Mucho  es  piadoso  e  de  grand  conocencia. 

El  mata  ,  el  vivífica ,  ca  es  de  tal  potencia; 
7Po.  Madre  ,  disso  Teófilo,  siempre  seas  laudada. 

Pascua  fue  e  grand  dia  quanto  tu  fuisti  nada, 
«  Mucho  es  la  mi  alma  con  esto  confortada , 

Trae  la  tu  palabra  melecina  probada. 
7pi.  lo  no  lo  osarla  al  tu  fijo  rogar. 

Por  mi  ventura  mala  busqueli  grand  p¿sar , 

Pero  fio  ei)  ellicomo  debo  fiar^ 

E 


E  quiero  mi  creencia  á  ti  la  demostrar.  ^ 

7p2.  Creo  que  un  Dios  es ,  c  que  es  Trinídat  ^ 
Trinidad  en  personas,  una  la  deidat , 
Non  á  ennas  personas  nuUa  diversidat ,       (i) 
Padre  Fijo  é  Spiritu  unos  son  de  verdat.    (a) 

7P5.  Creo  de  Icsu  Xpo  enna  Encamación 

Que  nació  de  ti ,  Madre,  por  nuestra  redención  ^ 
Predicó  el  Evangelio  ,  dessent  príso  pasión  , 
£n  el  dia  tercero  fizo  resuredion. 

7P4.  Creo  bien  firme  mientre  la  su  Ascensión, 
Que  envió  la  gracia,  la  de  consolación  : 
Creo  la  postremeria  ,  h  regeneración  , 
Quando  bueiios  e  malos  prendran  el  galardón^. 

7PJ.  Madre  ,  todo  lo  creo  :  so  ende  bien  certano, 
Quanto  que  Xpo  manda  creer  a  Xpiano  ; 
Mas  so  en  grant  vergüenza,  en  miedo  sobeiano^ 
Ca  ful ,  mi  Sennora  ,  contra  el  mui  villano. 

79^*  A  mal  ome  é  sucio  e  mal  testimoniado  , 
Non  me  querrá  oir,  ca  non  es  aguisado; 
Madre  ,  tanto  lo  temo  iria  repoiado. 
Fincarla  nuestro  pleito  mucho  empeorado» 

7P7.  Si  bien  a  deseer  6  me  quieres  prestar. 
Tu  as  en  este  pleito  ,  Madre  ,  a  trabaiar  i 
Otro^procurador  non  me  mandes  buscar  , 
Ca  porque  lo  buscasse  no  lo  podrie  trovar» 

7P8.  Tu  eres  pora  tojdo ,  grado  al  Criador 
Por  rogar  al  tu  fijó ,  tu  padre ,  tu  sennor ; 

Dd  Que-  , 

■  ■"'''  .  I       ■     .  — 

(t)    Habla   el  poeta  de  la  üversidád  en  la  esencia  ,  la  qual  na 
í     hay   en  las  tres  divinas  ^erstmas.  Tampoco  hay  divtnidMd  en  quan- 
to significa  contrariedad  ,  sino  «a  quanto  significa  dUtincioa  d« 
,   Ui  Anoiías.    (a)    £11  U  esencia. 
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Quequiere  qu^  tu  mandes  e  ovieces  sabctf  i 
Todo  lo  fara  el  de  mui  buen  amor* 

7Pp.  Lo  que  nunqua  fecist  en  otro  peccador. 
Non  sea  en  Teófilo ,  por  el  nuescro  Scnnor : 
Tocname  en  la  gracia  de  la  tu  sanda  flor , 
La  flor  que  tu  pariste  sin  tacha  9  sin  dolor. 

8oo.  Sennora  benedufbi ,  Reina  principal , 
Aun  en  tu  osanza  quierote  decir   al : 
Si  non  cobro  la  carta  que  fici  por  mi  mal , 
Contaré  que  non  so  quito  del  mal  dogal. 

'80 1  •  Disso  San¿la  Maria :  Don  Sucio « Don  maUello, 
La  carta  que  fecisti  con  el  tu  mal  caubdieUo ) 
£  desent  la  seellest  con  el  tu  propio  seieUo  9 
£n  el  infierno  iace  en  chico  reconciello*     . 

802.  Non  querria  el  mi  fijo  por  la  tu  pletesia 
Descender  al  infierno  ,  prender  tal  tomeria , 
Caes  logar fediondo,fedionda  confradria: 
Solo  en  someterllo  serie  grand  osadía. 

80 J«  .Sennora  benedida  entre  todas  mugieres, 
Bien  lo  querrá  tu  fijo  lo  que  tu  bien  quisieres: 
Todo  te  lo  dará  lo  que  tu  blep  pidieres^ 
A  mi  verná  la  carta  si  tu  sabor  ovieres. 

804.  Doquiere  que  la  tenga  el  diablo  metida  9 
Solo  que  el  lo  quiera  hiego  será  rendida  : 
Sennora  que  de  todos  eres  salut  e  vida  > 
Non  puedo  mas  rogarte,  non  se  mas.  que  te  pida» 

805.  Dissol  Sanda  Maria  buen  confuerto  probado? 
Finca  en  paz  ,  Teófilo  ,  veote  bien  lazrado  ; 
Iré  10 ,  si  pudiero  recabdar  el  mandado  : 
Dios  lo  mande  que  sea  ayna  recabdado. 

toó.  La  Madre  benedi¿la.esta  raxon  trgcflada 

To- 
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Tolliosefi  delante ,  non  pudio  veer  nada ; 
Pero  la  voluncat  teníala  confortada  , 
Ca  es  el  solaz  suyo  mekcina  probada. 

807,  Si  ante,  fue  Teófilo  de  grand  devoción  ^ 
'  Mucho  fue  después  de  maior  compunción  : 

Tres  dias  é  tres  noches  sóvo  en  oración  , 
Nin  comió  nín  bebió ,  nin  exio  de  lédion. 

808.  Semeiabán  sus  oíos  dos  fuentes  perennales  , 
Feria  con  su  cabeza  en  los  duros  cantales ,  .  . 
Sus  punnos  en  sus  pechos  daban  colpcs  átales  , 
Dicía  :  valasme  ,  Madre  ,  como  a  otros  vales* 

8op.  Valasme,  Madre  SanAa,  07  los  mis  clamores. 
Que  faces  cosas  tales  e  otras  mas  maíores  -^ 
Tu  sabes  la  mi  cuita  ,  entiendes  mis  dolores  , 
Non  me  oblides ,  Madre  ,  solaz  de  peccadores» 

8 1  o.  Mucho  lazró  Teófila  en  este  triduano  ,  • 
laciendo  en  la  tierra ,  orando  muí  cutiano  ^ 
Nunqua  en  tandos  diasiazró  nul  Xpiario  , 
En  cabo  su  lacerio  non  li  cayo,  en  vano* 

81  !•  La  Reina  de  gloria  Madre  SanAa  Maria 
Visitólo  de  cabo  en  el  tercero  dia  : 
Adusoli  saludes  nuevas  de  alegría  , 
Quales.  querría  tod  orne  que  ia^én  fermeria. 

8 1 2.  Sepas ,  disso  :  Teófilo  ^  qae  las  tus  oraciones. 
Los  tus  gemitos  grandes ,  las  tus  aflidiones , 
Levadas  son  al  Cielo  congriandes  processiones  , 
Leváronlas  los  Angeles  cantando  dulces  sones» 

8i^«  Es  de  la  tu  facienda  el  mi  fijo  pagado , 
Él  tuerto  que  ficisti  asía  •  bien  .  emendado  : 
Si  bien  perseverares xomo as  empezado. 
Tu  pleito  es  bien  puesco  emui  bien  r^cabdado» 
jD^a  la 
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^14.  lo  fablé  en  tu  pleito  de  toda  voluntatf  ,• 
Finqué  los  mis  enoios  ante  la  magestat , 
A  te  Dios  perdonado  ,  fecha  grand  caridat , 
Conviene  tu  que  seas  íirme  en  tu  bondaté  [ñor 

81  ^.  Madre  ^  disso  Teoíib  ,  de  Dios  nuestro  Sen- 
Por  ti  me  viene  esto,  bien  so  ent  sabidor  : 
Quitas  de  mal  iudicio  un  alma  pecador  , 
Que  iazria  en  infierno  con  ludas  el  traidor* 

^i5.  Pero  con  todo  esto  que  tu  as  recabdado, 
Aun  non  me  seguro  ,  nin  seo  bien  pagado  , 
Hasta  vea  la  carta  e  cobre  el  didbido  y 
La  que  ñz  quando  ovl  al  tu  fijo  negado* 

JBi  7»  Madre ,  si  yo  oviesse  la  cartiella  cobrad^ 
£  dentro  en  un  íiiego  la  oviesse  quemada , 
Siquiere  lutfgo  muriesse ,  yo  non  daria  nada  , 
Ca  mal  está  mi  alma  y  Sennora ,  enredada. 

Ü8i&.  Madre  y  bien  se  que  eres  dest  pleito  enoiada; 
Má^  si  tu  me  falleces  non  me  tengo  a  nada  : 
Sennora ,  tu  que  esta  cosa  as  empezada , 
Fazme  tender  la  carta  ,  será  bien  recabdada. 

'8ip.  Non  fincará  por  eso ,  disso  la  Gloriosa  y 
Non  finque  por  tan  poco  empezada  la  cosa: 
Tollioseli  delante  la  Reyna  preciosa. 
Fue  buscar  esta  carta  de  guisa  presurosa* 

^820.  Alegróse  Teófilo  que  iacie  quebrantado  , 
Non  era  marayella  ,  ca  iacie  muy  lazrado: 
Tornó  en  su  estudio  el  que  avie  usado  : 
Nunqua  fue  en  est  sieglo  confesor  mas  penado^ 

,82  X»  Tornó  en  su  est^dio  en. fer  su  penitencia  9 
£n  comer,  en  beber  tener  grand  abstinencia  ^ 
bTcnie  enna  Gloriosa  toda  la  su  creencia » 

.  '  .  Que 
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Que  li  darle  por  ella  Dios  la  su  bienquerencia». 

^2  2.  En  la  noche  tercera  iacie  él  a4orniido9 
Ca  sufrie  grand  martirio,  avie  poco  sentido  : 
Vino  la  Gloriosa  con  recabdo  compiído. 
Con  su  catta  en  tnano  queda  e  sin  roydo» 

Í2^.  La  esposa  de  Xpo  poncella  e  parida 
^hoiela  de  suso  ,  dioli  una  ferida  i  • 

Recudió  Don  Teófilo  ,  tomo  de  moert  a  vldá^ 
Trovó  en  ái  regazo  la  carta  mal  metida^ 

^824*  Gon  ésto  fue  Teófilo  alegre  e  lozano  * 
Que  veye  la  cartiella  torimda'  en  su  mano  i/^ 
AUi  tóvo  que  era  de  la  fiebre  bien  sano  :    ^ 
Apretó  bien  la  carta,  cumplió  sutrSdÍKtaé^ 

82  j,  'El. confesor  Teófilo  ovo  grand  Üegtia  O 
Quando  tovo  la  carta  •  en  \su  podestadU  t '  '  8 
Rendió  gracias  á»  Xpo:e  «a  SánéU  María  , 
Ca.  ella  adovára  tcKiá  sii  pleiüesp. 

IB 2 5.  Dicie  :  Seimora  buena,  siempre  seas  laudadas 
Siempre  seas  ibendicha  ^fsfempre  glortfiaadas'  ^^ 
Pora  .'los  péocadóresr.ércb  buena  probada^  /> 
Qual  nunqua  naciá.  otra  tan  dob  nin  taitiuayjidatf 

827..  Siempre  seas  hcnáidtí,  ^el  tu  firuftodaudiÜlo  » 
S^nAo  es  el  tu  nomneV  niasíel  suyonoiddra^ór 
Tu  me  saquesti ,  Madre  ,  del  pozb  éíaUMib  > 
Do  siempre  sine  fine  kzrla  enfogado.o;r  o  ) 

82  8«  Sennora  benedidá.  Madre  SariúbíMatía^ 
Quanto  te  lo  gradesco,  dddur  no  ló  podjria :    : 
Madre,  tu. me  da  sesQv's^rT¿  coonoofal. 
Por  ond  laudarte  pueda ,.  ícal^miicho  lo )  qúeírtlá; 

82^.  Reifia  poderosa^  d&üos  fedios.  btmi^úo$) 
Que  simipüt  ce  t(ajbaia$t  ^n  silvas:  lasnwiüdos'j»^ 
Ddi  tu 
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Tu  me  gana  ,  Sennora ,  perdón  de  los  peccados  , 
Que  laude  digna  míentre  los  tus  bienes  granados» 

"830.  Madre  del  Rei  de  Gloria,  por  la  tu  piadat 
Alimpia  los  mis  labros  é  la  mi  voluntar  , 
Que  pueda  digna  mientre  laudar .  la  tu  bondat, 
Ca  as  sobre  mi  fecha  sobra  gran  caridat. 

.8ji.  Otro  ,á\2L  mannana  que  cuntió  esta  cosa  » 
Qué  adosso  la  carta  la  Madre  gloriosa. » 
£ra  dia  Domingo,  una  feria  sabrosa. 
En  qui  la  gent  Xpianá  toda  anda  gradosa* 

%32i  'Vino  el  pueblo  todo  a  la  misa  oir. 
Prender  pan  beneito  ,  el  agua  recebtr  , 
Qneriéla  el  Obispo  de  la  villa  decir , 
Querie  el  orne  bono  so  oficio  complír. 

8j  j.:  El  confesor  Teófilo  un  lazrado  Xpiano 
FuCrpórala  eglesiácónsu  carta.en  manos 
Posóse  i  los  pies  del  buen  missitéantano, 
Ll£bnfl^S9Ó  su  proceso  taisdio  e  temprano. 

.8j4^1JEizd  su:Conífessron  pura  e  verdadera 

Como  'fizo '  su  vida  de  la  edát  primera : 

;  :]3esend  como  un  dia  Id  saco  de:carrera 

'  «'QdeiJíx  fizó  rctgar  de  estranna  mannera* 

^^53i6omo  fue'al?  ludio  un  trufan  renegado, 
« 6bdkk|¿  dio' ; cénselo  sudó  e  desguisado  > 
Como-cdn  ^  diablo  ovo  pleito  taiado  , 
£¡ricreMorfbe  por  carta  el  pleito  confirmado. 

Sj^i^^Cinqo  por  la^Gloríósa  cobro  aquel  didado 
£1  iquercon  su  seyello  oviera  seéllado  : 

««^Norpdessóide  deoic  menudo  nin  granado 
Qiié^iumio  disso  todo^^  porqué  avie  pasado» 

*<¿7ii>Demostroli4a  cart»  que  ea  pupno  tenia, 
liT  '  :/  .  En 
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•En.quc  toda  la  fuerza  del  ma\  pleito  iacia: 
Sanaigóse  el  Bispo  que  tal  cosa  veyá: 
.  Tanto  era  grand  cosa  <i[ue  abes  locreya. 
"áj8.  Itc   missa  est  dicha  ,  la  missa-  acabada  ^ 
Era  toda  la  gent  por  irse  saborgada  : 
Fixo  signo  el  Bispo  con  su  mano  sagrada^ 

*  Fincó  la  gent  toda  como  seye  posada. 
8iP.  Oid  ,  dhco ,  Varones  ,  una  fiera  azanna  ^ 

•Nunqua  enest  sieglo  la  oiestes  tamanña,  - 
.  '  Veredés  el  diablQ  que  trae  mala  mánna  ,     ' 
Los  que  non  se  le  guardan  ,'tan  mal  q«e  los  en* 
.    '       '  ♦    [gatina. 

840.  Este  nuestro  canónigo  e  nuestro^  compánhero 
'    Moviólo  su  locura  ,  un  faho  conseiero  V   • 

.    Fue  buscar  al  diablo  sabidor  é  artero 
Por  cobrar  un  officíócíjüe  toViera  primeno» 

841.  -Sopólo  engannar  éí 'falso  traidor  :     '      ;• 
DissoH  qué  níí¿asse  á  (Xípo*  sa  Sennof ,  '  '-  ^ 
E  á  Sanéla\'Matia'  que  fue  buena  seroí,   '    - 
E  tornártó^yé 'luego  «íi  tddasu^órtor*  ' 

84».  Otorgofelo  cstl  niesquSnó  peccadobi  'j: 
Fizo  con  *et  sú  carta  J»  esto  &é  lo  pebrv  ' 

*  Con  su  $e3>;etto  mismé-  tobró.  essa  labor  r     •' 

'    De  taP  amiga  guárdenos  t)h>s  nuestro  Seimor. 
'841.  Dios  que- Viempré  deáeá'Alütde  peccadores, 
»    Que  por  salvar  á'  tóos  sufrió '  glandes  dolores , 
-Non  qmiso  ^ue  :granasseii  esas  tales  labbr^  V' 
-'  '€a  eran  'bátrbechadas  de  ^maloá  labradores*  ^^ 
"844.  Sí  la  Virgo 'gloriosa  nol  aviesscválldo^, 
'Era  el  acedoso  fiera  mietítré' tb?rc4do  ;  ^  «^ 
Más  la-  sif'SMéta  gracia  ak>-yá'  acoríiáb  ;  -  ^.  ' 
í'  ..  DÍ4  A 
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^845*  lo  la  tengo  enpunno,  podedesU  veer  , 
£$to  non  iace  en  dubda ,  debedeslo  creer  ^ 
Onde  debenios  todos  áDios  gcacU^  render, 
£  a  la  SanAa  Virgo  que  11  dennó  valer. 

S^6:  Rendieron  todos  gracias  mugieres  e  varMics^ 
Ficierdn  grandes  laudes  e  grandes  processtotieSp 
plorando  de  los  oios,  diciendo  oraciones 
A,  la  Madre  Gloriosa  buena  todas  sazones* 

S47.  El  Te  Deum  laudamus  fue  al^ament  cantado^ 
Tibi  laus ,  tibi  gloria  fue  bien  ceyceradp ; 
Dicien  Salve  Regina,  cantábanla  de  grado  ^ 
Otros  cantos  dulces  de  son  e  de  di^bdo^ 

$48.  Desent  mandó  el  Bispo  £M:er  muy  grand 

[foguera  ^ 
Yeyendolo  el  puebKque  en  la^eglesia  era» 
Echó  aquesta  carta  dentro  en  la  calera : . 
Ardió  f  tomó  cenlsa  pargamino  e  cera» 

'84P*. Desque  el  pueblo  ovo  tenido j^ clamor  , 
La  C4rta  fo  quenuda ,  gracias  al  X^iadof  : 
Recibió  Corpus  Domini  elsaodo  con&sor,   j 
Veyendolo  el  pueblo  que  $ey^>  derredor. 

%5o.  Adiesso  que  Teófilo  un  ^cuerpo  martiriado 
Recibió  Corpus  DQmini  e  fue  bic^j:  condesado , 
Fue  a  010  del  pueblo,  de  clatidat;  cercado  »     ; 
Un  resplandor,  tan  fiero  que  non.^rie  asmados 

íji.  Fue  el  pueblo  cerrero  que  era  orne,  sancos 
j^  era  grant  mérito  por  qui  iacia  Dios  tapto, 
^£  Dios  que  lo  cubría  de  tan  precioso  manto, ^ 
£  prendie- el  diablo  en  ello  grand  quebrantp» 

%íu  Re^ucic  1^  su  cara » tales  rayos  e<^9  k 
'     .    %  Com 
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^  Cofri  ladc  Mbyses  quando  la  ley -pbrtíaba,  , 
O  como  San  Andrés  quando  en  la  cruz  est^a: 
El  criador  en  esto  pocca  onrra  nol  daba. 

i  $3*  Quando  esto  veyeron  los  pueblos  e  las  gentei^ 
Que  ixlen  de  ?u  cara  tales  rayos  lucientes , 
:  Cantaron  otras  laudes  ,  otros  cantos  recientes: 
En  laudar  la  Gloriosa  todos  eran  ardientes»^ 

854.  Aturo  bien  Teófilo  en  su  contemplación  ^ 
Nól  movió  vana  gloria  hin  cogícr  elatíori,   : 
Tornó  á  la  eglesia  do  vio  la  visión , 
Nupqwa.fue  mas  devoto  en  ninguna  sazón. 

85  T-  Enrendío  el  bon  orne  ^  Dk»  lo  fizo  certero  ^ 

.-  Que  U  vinie  bien  c^rca  el  día  postremero : . 
Partip  quánto  avia  ,  non  li  fincó  dinero  ^ 
piólo  todo  á  pobres  s  fizo  buen  semencero» 

856/  Pidió  culpa  á  todos  los  de  la  vecindat. 
Perdonáronle  todos  de  buena  volüntát : 
,  Besó  manó  al  BiSpo,  ;fizo  grand  hcpescat , 
Finó  alttí-ccr  dia,  fizcí  Dios  piadát*. 

857.  Tres  días  solos  visco  desque  fiíc  comulgado  ^^ 
Desque  .el  cartelarió  fiíc  ceéisa  tornado : 

,    Müriáenrtrf  ^lesia  do  fuera  visitado  í  > 
F^e  en  Qst  logar  mJsmed  cuerpo  soterradp- 

858,/ A3$ííi  finó  Teófilo  el  buen  aventusado  ; 

,  El  yeiYo  que  ficierá^  Dios  sea  ctet  üü<l»dOf 
Bien  lo  emendó  todo ,  &tb  á.  Dios  pa^do , 
yali^údol  h  Glorio^  h  que .  aya  btteiijigra40f 

85P.  Sennores  tal  mnc\p<¡^  avenios  oído  '^ 
Non  dcl)em»s  por,  oldacííMo;  en  of)lWft  I 
Si  non,  seremos  todos  ornes  de  mai  sentido,» 
Que  non  avernos  seso  natusal  nin  coknplido. 
•       C  As- 
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8tfo.  Assí  lo  diz  Sant  Pauló  el  baen  pfedicador , 

'  Que  fué  leal  vasallo  de  Dios  nuestro  Sennor  , 
Que  todas  las  leyendas  que  sort  del  Criador  , 
Todas  salut  predigan  del  orne  peccador. 

'8tf  I.  Nos  en  esto  podemos  entender  e  asmar  , 
Quanto  val-  penitencia  aquí  la  sabe  guardar  : 
Si  non  fuess^  pdr  dla^podedeslo  iíirk  , 
Que  fuera  Don  Teófilo  ido  á  mal  logar. 

854.  Si  la  Madre  glotídsa  que  li  dennó  valer, 
Essa  nol  entendiesse  ;  no  le  vernie  valer ; 
Mas  qui  á  mi  quisiete  escuchar  fe  cíeer , 

'  Yi^Bi^tñ  penitencia  V puede  salvo  seer; 

ítfj.  Amigos V  si  quísiéredes  vuestras  almais  salvar^ 
Si  vos  el  mi  cortsélo  í^qüisieredes  tomar  , 
Fcfch^cbnfessionHrera*,  -rton  quefadéis  tardar  , 
Eí  prender 'pemt?¿ndai,:  pensada  ^)g¿i¿SLar^ 

854.  Quiérató^'jdfsu ^Xpoe: la  Virgo,  gloriosa , 
Sin-  ta  quil  nonj  se- fiíce^  niguria  buenk  cosa. 
Que  as§ií^mgntcgWníísi*sta  vida-  lateiíósa  , 

'  Qué' ganemos*  líiJ<>ccd>  dwable  e  lumnosa.  (Amen) 

855.  taí^^Madte-G4ori<»ü  de  l6s  Gielbs  -Reina, 
La   que^Jfete  '^á'  /Eeofíloítan  prescable  írtedicina , 
Ettk  liós  sea^gisardi^  eir  esta  kiaí^>íritóquina , ' 
Qtó^'caír  non  pddtdhos^jáií  la}maktttíifiá;/Am^ 

8(55.^  ^kdtfe  j^Ut?ft  ^Qzatooí  ¿ey -«membrador, 
Qe¿^^qld©ítí>siiiíi¥icldísf  fue  dikSliatlor':  - 

'-^^^esopdr rek ,  Siprníia;?^  preidefe  ú  ÍCÍriador ;    , 
6í^V&>tifTprivae¿io¡Tv«fet.al^pecc'adOf-   <'    ' 
Tu'lt  ^na-  W'ff^ikf  ^40  Dios  nuesép^  Sennor. 

c  ''i  jii:.^  lu^i  "^L.jcíícp  w  \v     •.  ,  "{Amen. 

•^•^^  XXV. 
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8^7.  A  Un  otro  miraclo  vos  querría  contar 
Que  fizo  la  Gloriosa^  non  es  de  oblidar: 
Fuent  perenal  es  ella  de  qui  p¡lana  la  mar  , 
Que  en  sazón  ningtina^non  cessa  de  manar* 

85í?.  Bien  creo  que  qui  esti  mirado  oíere, 
No  II  querrá  toUer  la- toca"  que  cubriere: 
Ni  n  querrá  toller  por  fuerza  lo  que  tuviere, 
Membraríe  debe  esto  de*  micotre  tjue  visquiere» 

86p,  En  el  tiempo  del  Rei  de  la  buena  ventura 
Don  Ferrando  pdr  nomne  Sennor  de  Estremad  urá. 
Nieto  del  Rei  Alfonso  tuerpo  de  grand  mesura. 
Cuntió  esti  mirado  dé  tttui  guand  aposturva; 

870.  Moviéronse  ladrones  de  paite  de  León  i 
De  essa  Bispalia,  de  e^sa  región, 
Vinieron  a  Cas^lella  por  su  grand  confusión  , 
Guiólos  el  diablo  que  es  un  mal  guión. 

871.  El  uno  era  legó  en  duro  puntó  nado. 
El  otro  era  Clérigo  del  Bispo  ordenado', 
Hlegaron  éú  Zoíiinos ,  guiólos  eí  peccado  , 
El  que  guió  i  á  'Iuda¿  f*ífct<^¿l:nftal  mercado» 

875.  De  fuefá'de  la  villa ^¿nlÉlnaí  rellanada    ' 
Sedie  tína'  eglesia  noif^ttfiiclió  aredrada:       '  ' 
Cerca  de  la  eglesia  uhá'cíe*tt4  j><>blada ,      '  ^ 
koraba  en  la  ciella  una  toick  negrada;  '     '^ 

87  j.  Barruntaron  la  cosa  ktos  ambbs^iSáfcórife  , 
Moviéronse  de  noche  con  seiínós  atááÓ^es,  '' 
Desquizaron  las  puertar,- buscaron  los  rencoÁs, 
Bien  enténdién  ¡qoc  «ra^la^cftlU  ^ih  Véítofieíi 
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'874.  Pobre  en  la  freirá  que  mantenie  la  cielta^ 
Avie  magra  sustancia,  as^azpoca  rópielhi  ; 
Pero  avie  un  panno  ,era  cosa  bcdiieUa , 
Pora  nuigier  de;  orden  cubierta-  apostiella. 

*Sy5.  Lo  que  fue  en  U  ciella  ftie  todo  abarrido, 
^ala  mient  meneado  en  uasaco  metido  » 
Assaz  era  el  lego  orne  de  mal  sentido  , 
Mas  de  peor  el  Clérigo  que*ma$  avie  leido. 

i  JÓ.  Quando  lo  de  la  ciella  todo  fue  embasado, 
Todo  valdrie  bien  pocco-  de  ayer  monedado: 

.    Asmaron  4os  asttosos  ministros  del  peccado 
Que  lacia  el  pro  todo  en  la  glesia  cerrado. 

^7.  Fue  con  los  azadones  la  cefcraia  raneada, 

^    Desquizadas  las  puertas »  la  eglcsia  robada » 
.  De  quanto.  que  y  era  non  remaneció  nada  : 
f  acien  grand  sacrilegio  por  ganancia  delgada. 

878.  Despoiaxófl  Ins/Sat^anas  qóe  eubrien  el  altar , 

^    Libros  e  vestlnfie^tas  con  que.  solien  cantar  : 
Fue.  mal  d^yáua^do  el  precjaiP  lugar  , 
Dq  solien^pei^oreá,  al  CriafdfMr  rogar. 

"87P.  Qúando  ovierc© fechar estatjtn- grand  locura 
Alzaron  contra  tatóp^  amos  la/cafftdura, 
D.e  la  Virg%¡gV>iWtó  vier^^jla-áu  figura 
Con  "SU  mnnf^.^ii{brtóOs  lasuS4uilz^reat!u'ra. 

880.  Teqie  en.Uhrlcsbeza  c9rofta:«iul  oprrada. 
De  siisp  qna  .^mplá  blanca  e  mu¡  fdelgada , 
A  diejifp  e  a  ^inkistio  1^  teme  b^íen  colgada, 

,  ?A&^^<^n;de  tpl^erieU»  mas  npii  ganaron  náda« 

88 1  ^  Argu(lo$^  el  Clerigor  e  ^zose  mas  osado, 

/  €a  en  cosjas  de  ;4gle;H^.^l  era.  mas  u^dq  i 


Ga  con  fesso  avrien  su  pleito  acabado* 
88  2.  Tovose  la  Gloriosa  que  era  afontada  , 
Que  tan  villana  micntre  la  avien  despoiada , ' 
Mostró  que  del  servicio  non  era  mni  pagad.aí 
Nuiíqua  veieron  ornes  toca  tan  querellada. 

883.  Luego  que  de  la  toca  trabó  enttial  fadado  ^ 
Pegoseli  tan  firme  en  el  punno  cerrado 

Que  con  englut  ninguno  non  serie  tan  trabado, 
Nin  con  clavo  que  fuesse  con  martiéllo  calcado» 

884.  Perdieron  la  memoria  ,  ca  bien  lo  merecieroíi. 
El  lego  é  el  Clérigo  tod  el  seso  perdieron , 
Fueron  pora  la  puerta ,  fallar  no  la  podierjon  ,- 
Andaban  en  radio  los  que  por  mal  nacieron. 

8^5.  De  lo  que  avien  príso  non  se  podien  quitar  , 
Ya  lo  querrien  de  grado  ,  si  podiessen  dexar  , 
Dexarlo  yen  de  grado  ,  no  lo  querrien  levar ; 
Mas  do  era  la  puerta  ,  no  lo  sabien  asmar» 

885.  Andaban  tateando  de  rencon  en  rencon. 
Como  facia  Sisinnio  el  celoso  varón , 
Marido  dé  Teodora  mugier  de  grand  canciom. 
La  que  pof  Clemens  Papa  príso  religión. 

887.,  Los  locos  i»alastrugos  de  Dios  desemparados 
Andaban  como  beudos  todos  descalabrados : 
Oras  daban  de  rostros,  oras  délos  costados^ 
D^  ir  en  romeria  estaban  mal  guisados. 

888.  La  Freyra  con  la  perdida  que  avie  recibida 
Issio  como  que  pudo  ont  iacie  escondida : 
Metió  voces  é  gritos  ,  fue  luego  acorrida  , 
La  yent  mas  liviana  adiesso  fue  venida» 

88p.  Fueron  luego  venidos  grand  turma  de  peones, 
fintraton  en  la  eglesia ,  trovaron  \á%  kdropes  9 

Ma- 
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Manetráronlos  luego  como  vinicn  fellones , 
Darles  grandes  feridas  con  muí  grandes  bastones. 

8po«  Dábanles  grandes  palos  e  grandes  carrelladas, 
Coces  muchas  sobeio  ,  e  mu¿has  palancadas, 
Levaban  por  los  cuerpos  tantas  de  las  granadas 
Que  todas  las  menudas  les  eran  oblídadas. 

8p  I .  Ficieronlis  decir  toda  la  plejrtesía , 
De  qual  tierra  vinieron  6  por  qual  romería, 
E  como  los  avie  prisos  SanAa  Maria , 
Por  que  li  abien  fecha  ellos  grand  villanía. 

8p2,  Ante  de  los  albores  fueron  bien  recabdados, 
Quando  el  sol  isio  ,  fallólos  bien  domados , 
Dicienles  los  <9mes  traidores  probados. 
Que  contra  la  Gloriosa  fueron  tan  denodados. 

8pj.  Luego  las  misas  dichas,  plegóse  el  conceio, 

,   Todos  avien  sabor  de  ferlis  mal  tceveio  , 
Sobre  el  lego  cativo  prisieron  mal  conseio  , 
Alzáronlo  de  tierra  con  un  duto  véncelo* 

SpA.  Un  calonge  devoto  de  mui  sanAa  vida , 
Que  tenie  so  amor  en  Dios  bien  encendida , 
Quando  vio  la  toca  con  la  mano  cosida  , 
Dicie  que  tal  justicia  nunqua  non  fue  oida. 

8p  5.  Quiso  el  orne  bono  de  la  toca  trabar. 
En  vez  de  la  Gloriosa  en  su  velo  besar  5 
Mas  al  Xpiano  bono  quísolo  Dios  onrrar , 
Despegóse  la  toca  adiesso  del  pulgar. 

8p5.  ^  End  á  póceos  dias  Dios  lo  quiso  guiar  , 
Acaeció  que  vino  el  Bispo  al  lugar,     ^ 
Adüxieron  el  Clérigo  por  iela  presentar, 
Veer  sil  mandarle  6  tener  ó  soltar. 

8p7.  Adussieron  el  Clérigo  las  manos  bien  legadas, 

Los 
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tos  ómbcQS  bien  sovadós  de  buenas  palancadas^ 
Dixieronle  las  nuevas  de  las  sus  trasnochadas, 
Co>Tio  facie  las  cosas  que  Dios  avie  .  vedadas. 
8p8«  Confessose  el  misme  con  la  su  misme  boca, 
.  Toda  su  pleicesia  ,  su  mantenencia  loca  ,  . 
Como  á  la  Gloriosa  despoiaron  la  toca ; . 
Nunqua  íicieron  cosa  de  ganancia  tan  poca. 
8pp.  Prisolo  el  Obispo,  levólo  á  León, 
Manos  atrás  atadas  a  ley  de  ladrón: 
Quantos  qu^  lo  veien  e  sabien  la  razón  , 
Dicien  :  Dios  lo  confonda  a  tan  locó  varón» 
poo»  No  se  tróbo  el  Bispo  librar  la  pleytesia  , 
'  ~  Demando  al  Concilio  toda  la  clerecia  : 
Quando  fueron  plegadas  al  asignado  dia  , 
Presentóles  el  Clérigo ,  dissoles  su  follia# 
poi.  Demandóles  conseio  :  que,  le  debíen  facer  ? 
No  le  sopo  ninguno  á  ello  responder , 
I       Sabie  bien  el  Obispo  derecho  connocer  , 
Quiso  por  su  boca  al  Clérigo  vencer, 
po^*.  Dissol  el  Bispo  :  Clérigo  tu  fecieste  tal  mal, 
p  qual  todos  te  facen ,  otorgaste  por  tal : 
Sennof ,  disso  el  Clérigo  ,  mi  padre  spirital , 
Contra  la  mi  maleza  nunqua  falle  eguaU 
poj.  Quantode  mi  te  dicen  todo  es  grand  verdat , 
*  Non  te  dicen  el  diezmo  de  la  mi  malyeztat : 
Sennor  por  Dios  te  sea  e  por  la  caridat , 
]!^on  cates  á  mi  mérito ,  mas  cata  tu  bondat. 
P04.  Amigos ,  diz  el  Bispp  , .  esto  es  aguisado , 
Non  es  nuestro  el  Clérigo ,  nin  de  nuestro  Blspa- 
Por  nos  non  es  derecho  que  sea  condenado  :  [do^ 
ludguelo  su  Obispo ,  su  mercet ,  su  peccado. 

PQX 
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^o5«  Por  del  Obispo  de  Avila  se  es  él  aclaánadc 

.   Clamóse  por  su  Clérigo  e  de,  su  Obispado: 
ludgar  agenó  Clérigo  por  ley  es  vedado  , 
Podría  yo  por  ello  depues  seer  reptado. 

po6.  Mas  pongo  tal  sentencia  que  sea  acotado , 
Que  si  trovado'iuere  en  todo  est  Bispado  , 
Sea  luego  pendudo ,  en  un  árbol  colgado : 
£1  qui  le  perdonare  sea  descomulgado. 

5K)7.  Nunqua  mas  lo  veyeron  desque  lo  enviaron 
En  todo  el  Bispado  nunqua  lo  testiguaron , 
£1  miraclo  nuevo  fuer  mienr  lo  recabdaroo^ 
Con  los  otros  mirados  en  libro  lo  echaron» 

9o8.  Tu  ,  Madre  gloriosa  y  siempre  seas  laudada, 
Que  sabes  a  los  malos  .dar  mala  sorrostrada: 
Sabes  onrrar  los  buenos  como  bien  ensennada, 
Madre  de  gracia  plena  por  ent  eres  clanuda. 

pop*  Los  malos  que  vinieron  a  fontarlatu  cielb 
Bien  los  to viste  prisos  dentro  en  tu  capiella : 
Al  bon  onie  que  quiso  besar  la  tu  toquiella 
Bien  suelta  iela  diste  ,  como  diz  la  cartlella. 

^10.  Sennora  benedida ,  Reina  acabada  , 
Pot  mano  del  tu  fijo  Don  Xpo  coronada; 
Líbranos  del  diablo  de  la  su  zancaiada. 
Que  tiene  a  las  almas  siempre  nula  celada* 

pii»  Tu  nos  guia,  Sennora ,  enna  derecha  vida, 
Tu  nos  gana  en  cabo  fin  buena  é  complida , 
Guárdanos  de  mal  colpe  e  de  mala  calda, 
gue  las  almas  en  cabo  ayan  buena  essida*  Amen. 
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'  EL  DUELO  QUE  FIZO 

LA    VIRGEN    MARÍA 

Sfi     JOIA    J>B     LA    FASION  DE   SZT   FIJO 
JE  SU    C  BKI  STO. 

JtifN  todas  sus  poesías  usó  Don  Gonzalo  el  estilo  me- 
tafórico ,  a  veces  con  mucho  donayre ,  á  veces  con  una 
humildad  que  se  puede  llamar  bageza  respcdo  del  gusto 
de  los  tiempos  mas  modernos  y  menos  barbaros.  Pero 
jsn  el  coloquio  ó  dialogo  se  deleitaba  mucho  nuestro  poe- 
ta  según  que  le  hallamos  con  frecuencia  en  todas  sus 
composiciones.  Por  exemplo  véase  desde  la  copla  i  j2. 
de  la  Vida  de  Santo  Domingo  de  Silos  el  coloquio  que 
tuvieron  el  Santo  y  el  R.  D. '  Garda  de  Navarra  sobre 
querer  este  tomar  los  tesoros  del  Monasterio  de  que  el 
Santo  era  Abad.  £n  el  Martirio  de  San  Lorenzo  d^sde 
la  copla  10.  hay  otro  dialogo  entre  San  Sixto  y  San 
Valerio  ;  y  otro  desde  la.  copla  35,  entre  San  Sxto  y 
el  Emperador  Decio.  En  los  Milagros  de  nuestra  Seño- 
ra desde  las  coplas  188.  y  638.  y  en  otros  pasages  de 
sus  pocsi^  se  hallan  diálogos  que  declaran  el  gusto  del 
poeta  por  este  genero  de  estilo.  Acaso  no  sin  consejo 
usaba  de  este  artificio  para  que  la  leftura'"  fuese  menos 
molesta ,  y  el  leftor  hallase  en  la  variedad  algún  deley- 
te.  La  presente  poesía  que  es  del  Duelo  de  ^la  VtríE^en, 
b  como  ahora  se  dice ,  los D<?/í>r^x  de  nuestra  Señora^ 
toda  es  dialogo  y  ciertamente  artificioso  c  ingenioso. 
Pues  deseando  San  Bernardo  saber  de  lo^  Dolores  de 

£^  la 
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la  Virgen  »  esta  Señora  se  le  aparece ;  y  después  de  üií 
coloquio  muy  breve  y  tierno  que  pasó  entre  los  dos, 
queda  hablando  la  Virgen  »  explicando  su  pena ,  y  de- 
clarando el  motivo  de  ella ,  que  fue  la  pasión  y  muer- 
te de  €u  Santísimo  Hijo.  Y  aun  quatido  ya  había  ca- 
llado San  Bernardo  y  solo  hablaba  la  Virgen  ,  se  intro- 
duce otro  dialogo  entre  el  hijo  y  la  Madre  lleno  de 
auavidad  y  dulzura ,  dirigido  todo  a  satisfacer  los  de-* 
seos  de  San  Bernardo. 

I.  liN  el  ncHnne  precioso  de  la  Sanra  Ile3nia, 
De  qui  nascio  al  mundo  salud  e  meleeina  , 
Si  ella  me  guiasse  por  la  gracia  divina  , 
Querría  del  su  duelo  componer  una  rima. 

a,.  £1  duelo  ¿]ue  sufrió  del  su  Santo  Criado  , 
£n  qui  nunqua  entrada  non  ovo  el  peccado, 
Quando  del  su  conviento  finco  desemparado  : 
£1  que  nul  mal  non  fizo  j  era  mui  mal  iuzgado. 

3.  Sant  Bernalt  un  buen  monge  de  Dios  mucho  ami- 

[go  (I) 
Quiso  saber  la  coita  del  duelo  que  vos  digo  i 
Mas  ¿1  nunqua  podio  buscar  otro  postigo» 
Si  non  a  la  que  disso  Gabriel :  Dios  contigo. 

4.  Non  una  vez  ca  muchas  el  devoto  varón  , 
Vertiendo,  vi  vas  lagrimas  de  firme  corazón 
Facíe  a  la  Gloriosa  esta  petición  , 

Que  ella  enviasse  la  su  consolación» 

5.  Dicie  el  ome  bueno  de  toda  voluntad  : 
Reyna  de  los  Gelos  de  grant  autoridad  » 

Con 

(1)  Sétlft  StrnúU  e^  San  Bernardo  qae  nació  el  ano  de  1091.  y 
aiunó  el  de  ii«?.  Canonieole  Alexandro  III,  el  de  1178.  y  por 
can^iguienre  qi.anda  ilorecia  Don  Gonzalo ,  /a  el  Santo  era  vt« 
•aerado  eo  los  alut«fl«  -   ~     
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Con  qui  partió  Messias  toda  su  poridad  ^ 
Non  sea  defeuzado  de  la  tu  piedad. 
Ó»  Toda  santa  Eglesia  fará  dent  grant  ganancia. 
Abrá  maior  vergüenza  ante  la  tu  substancia  , 
Sabrán  maióres  nuevas  de  la  tu  alabancia  [cía* 
Que  non  renuncian  todos  los  Maestros  de  Fran- 

7,  Tanto  podio  el  Monge  la  razón  afincar  . 
Que  ovo  á  los  Cielos  el  clamor  á  purar : 
Disso  Santa  Maria :  pensemos  de  tornar  , 

Non  quiere  estí  Monge  darnos  ningún  vagar* 

8.  Descendió  la  Gloriosa ,  vino  á  la  posada    ' 
*cDo  oraba  el  Monge  la  capiella  colgada: 

Dissoli :  Dios  te  salve  ^  la  mi  alma  lazdrada  , 
Por  a  ti  dar  confuerto  é  fecha  grant  llamada* 

p.  Duenna  ,  disso  el  Monge  :  si  tu  eres  Maria  , 
La-  que  de  las  tus  tetas  mamantest  á-Messia  ^ 
lo  a  ti  demandaba  ,  eu'  essjc^  conrendia  y 

■    Ca  toda  en  ti  iace  U  esperanza  mia. 

I  o.  Fraire,  disso  la  Duenn^,  non  dubdes.  en  la  cosa:. 
Io.so.Donna  Maria  de  Josep  la  Espósía:  * 
El  tú  ruego  me  trae  apnessa  e.cueitosa  ,  .-  ^ 

;    Quiero  que  'compongamos  io  e  tu  una  prossíi. 

ij^  Senno«:a»tüz  el  Monge.t.iO'bicnso  sabedor. 
V  Que  tocfcar  non  te  pu^c^tri'aticia  nin  dolor  , 
Ca  eres  en  la  gloria  de  .Dios-. nuestro  Scnnbt ; 
Mas  tu  busca.  coBseioyíesme  esta  amor,  j 

,12,  Ruegote  que.me  digas  lufego  de  las  priaíera&:i 

~;  Quándo  Christo  fo  presso  si  tu  con  ellí  eras  ? 

f"    Tu.  como  lo  catabas ,  ó  con  quales  olerás , 

'.  Ruegotq  que  lo  digáis  por  algunas  maneras. 

1^.  Frair^,  disso  la  Duenna  i  esme  cosapessada 

.^...Reíirescar  hd: mis  penas  ,.ca  so  glorificada. }     . 

£0  2  Pe- 


Pero  la  mi  fetíla  no  la  he  oblldaday    . 
Ca  en  el  corazón  la  tengo  bien  fincada* 

14*  Nin  vieio  niñ  mancebo  ,  nin  muger  maridada 
Non  sufrió  tal  lacerío  nin  murió  tan  lanzdrada» 
Ca  10  ful  biscocHa ,  et  ful  bisassada  : 

-  La  pena  de  María  nunqua  serie  asmada.   . 

z  5«  £1  dia  de  la  cena  quando  fuemos  cenados  , 
Prisslemos  Corpus  Dominí ,  urtos  dulces  boca-* 
Fizóse  un  roído  de  peones  armadoíi  ^       [dos  t 
jBntraron  por  la  casa  como  endiablados. 
16.  El  pastor  sovo  firme,  non dessó  la  posada  ^ 
La  grey  de  las  oveías  fo  toda  derramada  , 

,  Prisleron  al  cordero  essa  falsa  cruzada ; 

.  Guiandolos  el  lobo  que  príso  la  soldada» 
\tj.  Con  esta  sobrevieftta  que  nos  era  venida, 

,  Perdí  toda  la  sangre  ,  ióguí  amodorrida  : 
QuersU  seer  muerta' mas  que  sofrit  tal  vida  : 
Si  muerta  me  oviessen ,  ovieranme  guarida. 
18.  Ouando  cobré  el  sesso ,  catem*  i  derredor,^  i 
Nin.'vidi  los  discípulos ,  nin  vidí  al  pastor  i 
Lo  de  primas  fue  queta  ,  mas  está;  muí  maior  , 
$«íon  havia  conseidde  haver  nul  sabor. 
ip.  Füiien  pos  los  lobos  que  al  pastor  levaban  i 
JReptándolos  afirmes  porque  iwi-dessaban : 

;  £ll<i&'.por  las  mis  voces  tr.  s  Ug^las  non  daban, 

Ca  .*por  lo  que  vinieran  con  í^cabdo  tornaban» 

,txo.  Baicien  planto  sóbelo  las  hermaniellas  mias,-(i) 

'     '    ^  '■  Ee  i         '   '  -  -        Am- ' 

^  i)  AijUi  el  paera  .hace  qué  la  Virgen  liante  hermanas  suyas  i| 
Mana.  Magd4lena  ,  y  á  Ma/ia)  Cleofb ,  madre  4^  Santiago  el  Me- 
nor'. No  és  probable  qn^  h  Magdalena  fuese  hermana  dé  la  Vir» 
gen;  perfilo  es  que  lo  fye,  Maria  Cleof*e  i^^CQjnp-. algunos  pieo- 
sañ  ,  cuoaua  ,  esto  es  ,  hermana  de  San  joseph.  SÍencfo  hermanaos  oe 
U  Virgen,  comaquiío  B«ic«a,  p«r  cotísigiii«át««l«ii^Jtúii  ^«  Clicist*» 
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.    Ambas  batiéh  sus  pechos  sobre  las  almesías  ¿ 
Andaban  aiulando  fueras  por  las  erias , 
Del  mi  fíio  dulcissimo  ambas  eran  sus  tías.   . 

i  I.  María  la  de  Magdalo  delli  non  se  partie,(i) 
Ca  fuera  io  ,  de  todas  ella  maes  lo  queric : . 

:    Facie  amargo  duelo ,   máior  no  lo  podrie , 

•    A  todas  quebrantaba  lo  que  ella  facie. 

3  2.  Quando  todas  las  otras  avien  quetatan  fiera-i 
Qui  asmarle  la  queita  de  la  que  lo  pariera  ?    - 
lo  sabia  el  pleito  qui  fo  ,  6  don  viniera,    . 
Ca  dé  la  leche  niisnu  mía  lo  apaciera.- 

aj.  Pararcmlp  en  bragas  ,  toUieronli  la  saía,  ' 
Todos  por  una  boca  li  dicien  baia  baia : 
Quebrantaba  los  Sábados :  qual  mereció  ,tal.háía: 
Será  enforcado  hasta  la  siesta  ¿aya,  . 

34.  Ficíeroní  grant  crueza  los  falsos  desleales , 
Dabanl,i  azotadas  con  asperoi5  dogales,         ^ 
Corrieiili  por  las  cuestas  de  sangre  regálales  ,    - 
Lazdraba  en  comedió  ió  de  tiemblas  mortáíes. 

2  y.  Al  fezo  mas  peor  esa  gent  rehertera  ; 
Calcaronli  espinas  redor  de  la  mollera , . 

,    Pusleronli  en  mano  ceptro  de  canna  vera 
Dicíen  :  ave  Rex  noster  ,  lo  que  elli  se  era, 

ai.  Nunqua  podie  el  home  por  grant  cueita  morir: 
lo  pidia  la  muerte,  non  me  quería  venir, 
lo  a  todo  mi  grado  non  quería  vevir ; 

.    Más  non  quería  mi  ruego  Domni  Dios  recibir. 
,  '  Eej  SuH 

(i)  María  Magdalena  líamada  asi  por  haber  sido  de  Mxgti^t 
«n  i'aicstina  ,  5  mas  probablemente  de  MsgiaU  que  no  se  sabe 
SI  era  pueblo  ,  h  casa  de  campo,  esto  es  ,  torre,  como  índica  U 
jiiisma  voz.  Se  ha  disputado  mucho  entre  los  Expositores  yCií- 
ticos  Sagrados  »  $j  la  Ma^alena  fue  una  ,  ó  fueron  tte».  Véase  Na- 
tal A1«3U  Hist,  Heles.  Tom,  3.  Discrtac,  XVII. 
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a  7.  Sufric  el  Sennor  bueno  el  martirio  de  grado, 
Ca  lo  hable  por  esso  el  padre  embudo  : 
El  oraba  por  ellos  maguer  que  soverivadó  ^ 
Que  non  lis  demandase  Domni  Dios  el  pacado«^ 

28.  Yo  mesquina  estaba  catando  mió  íiluelo » 
Batiendo  mies  massiellas,  rastrando  por  el  suelo: 
Otras  buenas  mugeres  facien  muí  grant  duelo 
Con  las  mis  hermanas  que  io  contarvos  ^uelo* 

tp^  Jo  cataba  á  elli  porque  tanto  la^draba , 
£  el  cataba  a  mi  que  tanto  me  quesaba  t 
Entre  todas  las  cueitas  á  mi  non  oblidaba  ^ 
Quando  io  daba  voces  j  elli  bien  me  cataba* 

'30.  El  mi  fiio  precioso  Sennor  de  grand  Imperio 
Mas  se  dolie  de  mi  que  non  de  su  lacerio  » 
Facie  complidamientre  todo  su  ministerio , . 
Como  nos  lo  demuestra  el  Santo  Evangelio. 

31.  Non  querien  los  ludios  las  manos  sangrientar, 
Ca  lei  lis  mandaba  tal  sacrilegio  far ,  (i) 

Ca  ia  era  meydia  ,  6  ia  querie  passar  : 
Dieronlo  a  los  Moros  que  lo  fuesen  colgar. 

3^»  Tomáronlo  los  Moros  en  un  dogal  legado. 
Sacáronlo  díe  la  villa  bien  fuera  del  mercado  9 
Etharonü  á  cuestas  un  madero  pesado  , 
Ende  fue  la  cruz  fecha  en  que  el  fue  aspado. 

33.  Pusiéronlo  ayna  en  4a  cruz  los  paganos, 
Cosieifóhli  con  clavos  los  piedes  e  las  manos, 
Facien  mui  •  grant  crueza  como  cruos  villanos, 
Ont  oi  ellos  ploran,  e  ríen  los  Christlanos. 
4.  lo  con  rabia  del  fiio  estabali  cerquiella. 
La  cabeza  colgada ,  triste,  mano  en  massiella  , 

An- 

CO    Otro  c«dice:  reiéAái  •  •     -  !'•  •.  ~      '       ' 
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Andábame  delante  k  compaña  negrlclla ; 
Pero'non  me  echaba  ninguno  al-oriellá. 

3 y.  Estaba  estordlda  ,  non  podía  fablar , 
Con  la  rabia  del  fiio  non  podia  fólgar , 
Ca  era  un  mal  muesso  pesado  de  tragar. 
Mas  que  la  síerva  cruda  que  es  un  mal  maniar» 

3^.  Estando  en  la  cruz  la  santa  creatura 

.    Tendió  a  todas  partes  la  su  dul?  catadura : 
Vio  a  mi  mezquina  triste  con  grand  cochura  , 
Clamando :  fiio  fiio ,  a  una  grand  pressura. 

37 é  Vio  al  su  Discípulo  que  el  mucho ''amaba , 
Fiio  de  Zcbedeo  ,  vio  como  ploraba  , 
Diom  a  el  por  fiio  ca  mucho  li  costaba , 
A  mi  a  el  por  Madre ,  trabónos  contal  traba^ 

38.  Estando  en  la  crur  tos  brazos  bien  tirados 

.    Non  por  mal  que^el  fezo ,  mas  por  nuestros  pgca- 
cDisso  que  havie  sede,  los  labros  dessecados,  [dos, 
Ca  havie  grant  cobdicia  de  salvar  los  errados* 

JP.  Quando  esta  palabra  udieron  los  trufanes , 
Que  sedien  mas  rabiosos  que  carniceros  canes , 
Abrieron  grandes  bocas  como  unos  alanés  , 
Dieíonli  mal  bebraio  como  malos  e  chañes. 

40,  DIeronli  mal  bebraio  ainargo  sin  riiesura ,  ; 
Fiel  vuelta  con  vinagre  ,  una  crua  mixtura : 
El  no  lo  quiso  tragar  ,ca  era  cosa  dura. 
Todo  fincó  en  ellos  é  en  la  su  natura:. 

41.  Facien  los  alevosos  mucha  alevosía , 
Lo  que  revolvien  ellos  10  todo  lo  védia  ^ 
Lazdraba  el  Maestro  é  ploraba  María , 
Ambos  uno  por  otro  avien  amargo  día. 

4*.  Facien  otra  escarnio  essa  gent  renegada  í 
<  Vendabaoli  k>s  oíos  que  non  vldiesse  nada  ^ 
£^4  D' 
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Dabanli  los  garzones  quisque  su  pescuzada  , 
Diclen  :  adruna ,  Christo ,  qui  te  dio  la  colpada^ 

43*  Fraire ,  non  contendamos  en  tan  luengo  rodeo^ 
Ca  vos  bien  lo  leedes  todo  esti  torneo  : 
Todo  iaz  en  el  libro  que  fizo  San  Matheo  ,- 
E  en  el  de  Juan  fiío  de  Zebedeo. 

44*  Conviene  que  fablemos  en  la  nuestra  privanza 
Del  pleito  del  mi  duelo ,  de  la  mi  mal  andanza  ^ 
como  sufri  martirio  sin  gladio  é  sin  lanza , 
Si  Dios  nos  aiudara  fer  una  remembranza. 

45.  Fraire  ,  verdad  te  digo  ,  debesníe  tu  creer: 
Querrie  seer  muerta  mas  que  viva  seer ;  ,, 
Mas  al  Reí  del  Cielo  nol  cadio  en  placer , 
Oviemos  del  absincio  largamente  á  beber. 

4^.  Con  rabia  del  mi  fiio ,  mi  Padre,  mi  Sennor, 
Mi  lumne  ,  mi  confuerto  ,  mi  salud  ,  mi  Pastor, 
Mi  vida  ,  mix:onseio ,  mi  gloria  ,  mi  dulzor  , 
Nin  avia  de  vida  nin  cobdicia  nin  sabor. 

47.  Tant  era  ]a  mi  alma  cargada  de  tristicia. 
No  avia  de  vida  nin  sabor  nin  codicia : 
Qui  fablarme  quissiesse  palabras  de  leticia. 
Non  serie  de  buen  sesso  ,  nin  sabrie  de  iusticia* 

48-  Vediendo  al  mi  fiio  seer  en  tal  estado , 
Entre  dos  malos  omes  seer  crucifigado , 
£1 ,  mal  non  mereciendo  seer  tan  mal  iuzgado, 
la  nunqua  podrie.  seer  mi  corazón  pagado. 

4P.  Vedia  correr  sangre  de  las  sus  santas  manos  , 
Otrosí  de  los  piedes  ,  ca  non  eran  bien  sanos  • 
El  costado  abierto  ,  parescian  los  livianos  ,- 
Faciendoli  bocines  ludios  é  paganos. 

'jo.  •  ludios  e  paganos  vaciendoli  bocines , 
Dando  malos  respendos  como  malos  rocinas ,   . 

Te- 
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Tehiati  mal  afeAadas  las,  colas  é  los  clines  , 
Cantando  malas  viesperas  ct  peores  matines*. 

51.  Matándome  el  filo  a  tan  grant  traición , 
Como  podría  pagado  seer  mi  corazón  i 
Compráronlo  primero  del  de  su  criazón.,     (i) 
Matáronlo  en  cabo  ,  dieronli  grant  passion. 

ya.  De  pies  e  de  manos corria  la  sangre  viva > 
Sangrentaba  la  cruz  de  palma  et  de  oliva.^ 
£chabanli  en  rostro  los  malos  su  saliva » 
Estaba  mui  rabiosa  la  Madre  captiva. 

Jí  j»  Corrie  delli  la  sangre  á  grandes  zampunueloi, 
Resqibiala  la  Madre  en  mui  blancos  lenzuelos, 
Dexaron  heredat  bien  de  estonces  los  abuelos. 
Que  combrán  agraces  siempre  los  netezuelos» 

54«  £n  quanto  mas  de  penas  daban  al  mi  Sennor» 
Tanto  la  mi  almiella  sufria  cuita  máior  : 
Facía  á  menudo  preces  al  Criador 
Que  me  diesse  la  muerte ,  ca  me  seria  meior* 

55»  Facia  á  menudo  pijeces  multiplicadas  , 
Non  podria  tal  muerte  sofírir  tantas  vegadas: 
Querría  en  la  tiesta  levar  grandes  mazadas 
Mas  que  soflfrír  las  cuitas,  tantas  eran  granadas* 

Jtf.   Dicía  á  los  Moros  :  gentes  fee  que  debedes^ 
Matat  á  mi  primero  que  á  Christo  matedes  : 
Si  la  Madre  mataredes ,  maior  merced  abredcs : 
Tan  buena  creatura  ,  por  Dios  ,  non  la  matedes* 

57.  Dicia  a  los  ludios  ;  parientes  e  amigos , 
Una  natura  somos  de  los.  Padres  antigos  : 
Recebít  el  mi  ruego  c  -los  mis  apellidos  , 

Ma- 

(i)  Compráronle  de  Judas  que  fue  de  la  criazón  de  Chrisro: 
esto  es ,  uno  de  su«  Apostóles  ,  7  de  su  campaOia ,  que  com» 
mal  díKípulo  vendió  á  su  Maeitto. 
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Matatme  ,  si  veades ,  driados  vuescros  fiios« 
5^»  Si  veades  criados  los  que  engendrastes  , 
£  logredes  los  cuerpos  porqui  mucho  la^drastes. 
Que  soltedes  el  cuerpo  que  de  Judas  cotnprastes, 
'    Fecistes  mal  de  la  Madre  que  non  la  matastes. 
JP.  Si  ante  me  oviessedes  muerta  6  soterrada, 
O  en  fuego  metida  ,oen  pozo  echada » 
Abriadesme  guarida  ,  ca  non  sintrie  nada  , 
Non  serie  tan  cocha  oi ,  ni  tan  asada« . 
6o.  Feh'ces  son  las  madres  é  de  buena  ventura 
'    Que  non  veden  de  fíio  tal  mal  nln  tal  cochura  ; 

Pero  non  asmarle  nadi  la  mi  rencura , 
'    C^a  nunca  padó  madre  fíio  de  tal  natura. 
€j.  Füo  de  tal  natura  de  madre  non  nasció: 
'    Demás,  mal  nunca  fizo  nin  mal  non  meresció. 
Siempre  derecho  fizo ,  derecho  cobdició , 
Nunca  tal  creatura  babtismo  rescibió.  (i) 

62-:  Nunca  tal  criatura  podio  home  vecr ; 
Siempre  buscó  á  todos  ganancia  e  placer , 

•  A  malo  nin  á  bueno  non  tollio  su  haber, 
Nin  nunca  á  mal  dkho  non  quiso  responder. 

^3.  Porque  lo  denostaban  tanto  era  mesurado, 

•  El  non  recudía  nada ,  estaba  bien  quedado: 
Orne  de  la  su  boca  nunca  fue  denostado , 

•  Non  fue  de  la  su  gracia  ninguno  repoiado. 
.^4.  Nunca  repoió  orne  justo  nin  pecador    * 

Que  non  11  dio  conseio  el  complido  Sennor : 
A  que  de  comer  ovo  copdicia  6  sabor, 

.  Ce- 

.  (i)  Coa  esté  modo  de  hablar  no  quiso  decir  el  poeti  que 
Christo  no  recibió  bautismo  ^  sino  que  nunca  nació  de  madre  tai 
ertatari  como  C  liristo  :  -^le  suerte  <|ue  el  primero,  y  quarto  veno 
dicen  una  oiism  a  cosa  con  .4isciaus  «x^resionas. 
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Cevolo'  ¿  SU  guisa  muí  de  buen  atnór* 

dy*  Los  que  venien  enfermos  de  salut  deseosos , 
Enviábalos  sanos ,  akgres  é  gozosos  : 
De  fechos  e  de  dichos  tenialos  tan  viciosos 
Que  de  tojrnar  a  elli  estaban  cobdiciosos. 

66.  Los  sos  santos  sermones  eran  tan  adonados  , 
Sanaban  los  enfermos ,  soltaban  los  pecados , 
Cevaban  los  aiunos  >  guiaban  los  errados  : 
Quantos  que  los  oien  todos  eran  pagados. 

6^.  Maguey  los  Fariseos  no  lo  querían  creer  , 
A:  las  sus  questiones  non  podian  responder  : 
Si  en  alguna  cosa  lo  querien  deprender, 
¡  Quomo  se  sabie  dellos  guardar  e  defender  ! 

tf  8..  Bien  vos  lo  contarle  Maria  Magdalena, 
Quomo  la  recibió  estando  a  la  cena : 
Non  cató  a  sus  yerras  do  venie  bien  plena , 
Perdonoielas  todas  é  soltóli  la  pena. 

69.  Nunqua  orne  coitado  lo  vino  á  veer 

Que  non  trovó  conseio  qual  li  fue  menester  : 
En  el  havien  conseio  los  que  querien  comer , 
Non  havien  nulla  mengua  si  non  traien  havef . 

70.  El  Sennor  piadoso  sobre  todo  lo  al, 
Resuscitó  los  muertos  el  Sennor  natural ; 
A  los  que  el  bien  fezo  como  padre  líeal, 
Essos  li  buscaron  de  echarlo  á  mal. 

71.  En  logar  de,  buscarli  servicio  é  amor 
Buscaronli  bullicio  é  toda  desonor  * 
Buscaronli  en  caba  muerte  que  es  peor  , 
Ficieron  las  ovcias  despessár  al  pastor, 

72.  Ficieron  las  oveias  al  pastor  enforcar  , 
A  Barraban  pidieron  digno  de  íusticiar , 
A  su  Reí  misme  ficieronlo  damsiar^ 

Ovi 


Ovi  lo  duramicntrc  por  ello  á  lazdrar. 
Jrj.  Ai  Füo  querido  Sennor  de  los  Sennores  ! 

lo  ando  dolorida ,  tu  pades  los  doloreis  ; 

Dante  nulos  servicios  vasallos  traidores  : 

Tu  sufres  el  lacerio ,  io  los  malos  sabores* 
¡74,  Füo  el  mí  querido  de  piedát  granada. 

Por  qué  es  la  tu  Madre  de  ti  desempatada  ? 

Si  levarme  quisieses  seria  tu  pagada  , 

Que  fincaré  sin  ti  non  bien  acon;ipannada» 

75.  Füo, cerca  de  ti  querría  io  finar. 

Non  querría  al  síeglo  sin  mi  fíio  tornar  r 
Füo  Sennor  c  Padre ,  denna  a  mi  catar: 
Füo  ruego  de  Madre  nol  debe  rehusar, 

76.  Füo  dulz  e  sombroso  ,  tiemplo  de  caridad. 
Archa  de  sapiencia,  fuente  de  piedad. 
Non  desses  a  tu  Madre  en  tal  sociedad, 

Qua  non  saben  conocer  mesura  ñíh  bondad. 

77.  Füo,  tude  las  cosas  eres  bien  sabídor. 
Tu  eres  de  los  pleitos  sabio  avenidor  , 
Non  desses  a  tu  Madre  en  estí  tal  pudor 
Do  los  Santos  enforcan  é  salvan  al  traidor. 

78 •  Füo  ,  siempre  ovíemos  io  é  tu  una  vida  , 
lo  i  ti  quísst  mucho ,  e  fui  de  tí  querida  : 
lo  siempre  te  crey ,  é  fui  de  ti  creyda  , 
La  tu  piadad  larga  ahora  me  oblida. 

79.  Filo,   non  me  obüdes  é  llévame  contigo  , 
Non  me  finca  en. síeglo  mas  dé  uñ  buen  amigo  , 
luán  quem  dist  por  fiio  ,  aqui  ^  plora  conmigo  : 
Ruegote  quem  condones  esto  que  io  te  digo. 

80.  Ruegote  quem  condones  esto  que  io  te  pido, 
Assaz  es  pora  Madre  esti  poco  pidido: 
Füo,  bien  te  lo  rue^p ,  é  ío  te  me  convido , 

Qíic 
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*  Qué  esta  petición  non  caya  en  oblldo. 

8 1  •  Recudió  el  Sennor ,  dixo  palabras  t;ales  :  [les. 
Madre ,  mucho  me  duelo  de  los  tus  grandes  ma- 
Muevenme  tos  lagrimas ,  los  tus  dichos  capdales^, 
Mas  me  amarga  esso  que  los  colpes  mortales» 

8a.  Madre,  bien  te  lo  dbci ,  mas  aslo  oblidado, 
Tuelletelo  el  duelo  que  es  grant  é  pesado  , 
Porque  fui  del  Padre  del  Cielo  enviado 
Por  recibir  martirio ,  seer  crucifigado, 

83.  Madre ,  tu  bien  lo  sabes  de  ornes, bien  certeros 
pe  qual  guisa  pecaron  los  parientes  primeros , 
Como  los  decibieron  los  diablos  arteros 
Diciendolis  mentiras  los  malos  losengeros.. 

84.  Perdieron  paraiso  é  perdieron  la  vida  , 
Toda  su  generación  por  ellos  fue  perdida , 
La  puerta  del  buen  uertD  luego  fue  concluida  , 
Nunqua  fue  mas  abierta  fasta  la  mi  venida. 

•    85.  Todos  fueron  al  tártaro  por  ceneral  sentcnciav 
Hi  ióguieron  cerrados  en  luenga  pestilencia , 
Non  podieron  quitarse  por  nülla  penitencia  •, 
Pero  alquatitos  délos  avien  buena  creencia, 

2,6 •  £1  Padre  de  los  Cielos  de  grant  podestadia  , 
Dq  grant  misericordia  h  de  grant  connocia 
Membrbll  de  las  almas  dé  la  su  confradia  , 

,    Non  quiso  que  ioguiessen  en  tal  enfermería. 

87.  Non  quiso  que  ioguiessen  en  tan  pudio  valleio^ 
Do  facen  los  diablos  mucho  sucio  trebeio : 
Envió  á  su  Fiio  Ángel  de  grant  conseid 
Que  los  cambiase  ende  en  otro  logareio» 
I    ii^  Míuire  ,  la  poridat  tu  la  sopist  primero,  ^ 
.Gabriel  te  la  disso  esi  buen 'messagero , 

.    Tu  bien  k jencobrisceeo  el  tu  b^ien  celera ', 

Bien 
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Bien  atesti  las  claves  en  el  tu  buen  datero. . 

$9^  Madre  ,  agora  somos  en  ora  de  ranear  ,    * 
Qua  ia  los  enemigos  quieren  cuestas  parar  : 
Madre ,  cógi  esfuerzo ,  non  quieras  dessarrar 
£1  planko  que  tu  faces  puédenos  estorvar. 

^o.  Madre  y  tu  plena  eres  de  gracia  espirital ; 
Madre  eres  de  fiio  precioso  é  cabdal  : 
Plegate  a  ti  esto  que  sufro  io  tal  mal , 
Qua  esto  no  lo  puede  guarecer  otra  sal. 

5li«  Otra  guisa  non  puede  esti  mal  guarecer 
'  Nin  por  otro  escanto  ,  nin  por  otro  saber , 
Fuera  por  esti  vaso  que  debemos  beber  : 
la  e  tu ,  Madre  mía  ,  nol  podemos  verter. 

p2.  Yo  é  tu.  Madre  mía  ^  lo  debemos  gostar, 
Jo  sufriendo  las  penas  e  tu  el  grant  pesar  : 
Deben  todas  las  gentes  por  ende  te  loar  , 
Lazdrar  tu  e  tu  fiio  por  las  almas  salvar. 

5^3»  Madre ,  será  aiha  el  vaso  agotado , 
Lo  que  tñandó  el  Padre  aina  recabdadó , 
Xos  vivos  é  los  muertos  todos  nos  abran  grado, 
Será  el  tu  grand  planto  en  grané  gozo  tornado. 

&f  /  Si  lo  el  vaso  bebo  como  me  es  mandado  > 
Sátan  será  vemudo  ,  el  Parre  mi  pagado, 
Saldrán  Adán  é  Eva  el  convienta'  óndrado 
De  fondón  del  infierno  a  todo  su  mal  grado. 

^5*  Lo  que  Caifas  disso,  boca  tan  enconada, 
Non  deVoluntat  buena,  é  de  paz  bien  menguada, 
Por  nos  es  á  complir  todo  esta  vegada  ; 
Mas  non  ganará  ende  Caifas  grant  soldada. 

p6.  Debo  a  los  infiernos  io  por  mi  descender,, 
A  San  Juan  el  Baptista  la  dubda  li  toUer , 
Cuidolis  dar  lud  muesso ,  tal  bocado  prender  ^ 

De 


De  quesiémpíe  se  duelan  e  aianque  plawejcw 

py.  Querré  end  trasladar  los  que  bien  me  quisle- 
Darlis  meíor  posada,  ca  bien  la  merecieron,  {ron. 
Abrir  las  santas,  puertas  que  cerradas  sovteron. 
Volver  omes  e  Angeles  que  nunqua  se  volvieron» 

p8.  Madre  ,  cata  mesura  ,  atíempra  mas  to  planto: 
Madre,  por  Dios  te  sea,  non  te  crebrantes  tanto, 
A  todos  nos  crebantas  con  essi  tu  quebranto: 
Madre,  que  tu  lo  hagas  por  Dios  el  Padre  santo. 

fip.  Disso  la  Madre  :  fijo  ,  lo  que  vos  me  fablades, 
Quomo  de  muert  á  vida  asi  me  revis  clades  : 
Con  esso  que  dicides  mucho  me  confortóles,  f  des» 
Qna  io  bien  veo  que  vos  por  todos  nos  lazdra- 

loo.  Por  todos  nos  lazdrades  ,  fijo ,  sobre  mesura. 
Vos  bebedes  por.  todos  vinagre  e  amargura , 
Fecheslo  por  salvar  la  humanal  natura,  [cura: 
Que   avie.luengos  tiempos  que  sufrle  grant.renr 
loi.  Avie  como  leemos ,  luengos  tiempos  passados. 
Bien  V.  mil  anuos  ,  e  los  ciento  doblados     (i) 
Que  iustos  e  iniustos  iacien  todos  mesclados ; 
Pero  non  eran  todos  egual  mientre  laxdfadoSj^i. 
102.  Senrior,  cu  los  connoces  qualessonde  sacar, 
Q  quales  son  perdidos  que  deben  y  fincar : 
Sennor  ,  tu  que  lo  sabes  todo  determinar  , 
Acorrí  á  los  tuios  los  que  veniste  buscar*. 
Fi^ 

(i)  Parece  '-qu*  «1  poeta  pone  la  muerte  deChristo^  el.  aíSb  d« 
5200.  de  la  Creación  del  mundo  ,  y  por  consiguiente  su  nacimien- 
to en  el  de  ^16;^.  si  su  Magestad  rivió  ^^.  años.  Acaso  aludió  al 
año  del  Nací  mienfo  conforme  á  la  opinión  que  se  halla  en  el 
Martirologio  Komano  en  que  se  pone  el  principio  déla  Era^hris- 
fiana  el  afto  5199.  Como  <iuíeTá  que  sea  debe  creerse  que  el^t pre- 
só un  numero  redondo  omitiendo  algunas  unidades  que  no-oudo 
cómodamente  poner  en  cepU  :  trabajo  oidinarle  de  ioi  poetas  ci» 
clayoidel^.  íijB^,     ._  ,     /         .    . ;. 


to¡.  Fijo ,  hjrt  suelea  mientre  alia  dó  Ir  qúeredes, 
Que  en  est  martirio  tan  mucho  non  lazdredes: 

'    Requerir  las  oveias  las  que  menos  avedes; 
Mas  con  todas  las  prlessas  a  mi  non  oblidedes. 

lOA.  Acorred  a  la  Madre ,  non  finque  obUdada, 
Qua  vos  bien  entendedes  como  esta  lazdrada: 
Fiio  ,  si  de  vos  fuere  assin  desamparada, 
Avra  de  mi  venganza  esta  gent  renegada. 

105*  Fijo  ,  non  vos  podemos  nos  estorvar  la  ida, 
Ca  la  vuestra  cruzada  serie  mal  esperdida ; 
Ca  todos  vos  esperan  que  avran  por  vos  viih 
Mas  tardarse  nos  a  nos  la  vuestra  venida» 

106.  Si  la  vuestra  venida  non  foere  presurada, 
Que  dedes  recodida  a  la  vuestra  mesnada , 

^  A  mi  faltarme  pueden  de  cueyta  enfogada  ,  [¿^' 
Qua  non  prendrc  buen  sueno  hasta  vuestra  torna- 

107.  Madfe  ,  disso  el  fijo  ,  de  oy  á  tercer  dia 
Seré  vivo  contigo ,  verás  grant  alegría , 
Visitaré  primero  á  ti ,  virgo  Mária , 
Desende  a  Don  Peidro  con  la  su  compañía. 

108.  Madre,  de  ti  con  tanto  me  quiero  despedid) 
,  .  Todo  te  lo  é  dicho  lo  que  he  de  decir , 

Inclinó  la  cabeza  como  qui  quier  dormir  > 
Rendió  á  Dios  la  alma  ,  é  dessóse  morir. 

'lop.  Quando  rendió  .la  alma  el  Sennor  gloríoso> 
Xa  gloriosa  Madre  del  meriro  precioso 
Cadio  en  tierra  muerta  como  de  mal  rabioso, 
l^oli  membró  del  dicho  del  su  santo  Esposo* 

110.  Noli  membró  del  dicho  de  su  Esposo  santo, 
Tanto  príso  grant  cueyta  é  tan  manno  crebanto, 
Ca  nunqua  11  viniera. un. tan  fiero  espantó > 
Nin  recibió  colpada  que  U  uslase  tanto.  J 


VlItGtN     HÁltlA.  %it 

Si  1 7*  Nunqua  príso  cotpada  que  canto  li  uslasQ ^^ 

'  if^in  príso  nunqua  saltó  que  tanto  le  quemasse: 
Los  que  U  sedien  cerca  porv  tal  que  acordasse^ 
Vertienli  agua  fría ,  msis  non  que  revisclasse» 
It  X3>  Por  ojos  c  por  cara  vertienli  agua  fría , 
Nin  por  voces  quel  daban  non  recudie  María  f 
Que  em  mal  tannida  de  fiera  malatia  ^ 
Que -non  sabien  dar  físicos  conseio  demengta«r 
^ti3*  Non  era  maravellasi  la  que  lo  parió 
Con  duelo  de  tal  fíio  si  se  amorteció : 

<  En  los  signos  del  Cielo  otro  talconteció, 

*   Todos  ficieron  duelo  quando  elli  morió. 

.^14»  Los  Angeles  del  Cielo  lis  facien  companñiaj 

JDoliense  dé  Don  Xpo  ^  doliense  de  Maria^ 

El  sol  perdió  la  lumne  ,  oscureció  el  dia , 

Mas  non  quiso  castigo  prender  la  iuderia# 

a  1 5.  El  velo  que  partie  el  tiemplo  del  altar. 
Partios  en  dos  partes ,  ca  non  podie  plorar : 

.  Las  piedras  porque  duras  quebraban  de  pesar. 
Los  ludios  mesquinos  non  podian  respirar. 

lió.  De  los  sepulcros  vieios  de  antiguas  sacones 
En  qui  íacien  reclusos  muchos  santos  varones , 

'  Abriéronse  por  si  sin  otros  agadones , 
Revisclaron  de  otnes  grandes  generacix>oes« 

1 1 7*  Revisclaron  mu9hos  ornes  de  sanda  vida, 
Derecheros  c  lustos  de  creencia  complida , 
,  Parecieron  a  muchos,  cosa  es  bien  sabida»  "^ 
Ga  lo  diz  Sant  Matheo  una  boca  sabrida.  . 

'H8.  Mientreque  por  el  mundo  corrien  estos  roy-. 
Los  elementos  todos  andaban  amortidos  :'  [dos: 
Hecudi  io  mesquina  a  esos  apellidos  , 
Ca  cuidabao^^codos  que  serieo  :4^cruidos^ 


423  PVmO     1>%    tiA.* 

I  ip,  Escónz  disso  Centnrio  un  noble  cabaUeto , 
Disso  un  testimonio  grant  e  bien  verdadero : 
Varones  9  esci  pobre  orne  fo  derechero: 
De  Dios  fo  enviado »  era  su  mens^gero. 

X30.  Fijo  era  de  Dios,  delli  mucho  querido , 
Creatura  angelice  de  bondades  compUdo  ^ 
Non  era  pora  nos  de  seer  espendido , 
Todo  esti  espanto  por  esso  es  venido. 

211.  Recudi  io  mesquina  bien  grant  ora  trocíds^ 
Clamando  fijo » fijo ,  mi  salud  e  mi  vida , 
Mi  lumne  ,  mi  conseio ,  mi  bien  e  mi  guarida» 
Quando  non  me  íablades  agora  so  perdida* 

12  2.  Agora  so  mesquina  é  so  mal  astrada  , 
Quando  mi  fijo  caro  non  me  rGcu4e  nada  j 
Agora  so  ferida  de  muy  mala  colpada, 
lo  agora  me  tengo  por  pobre  e  menguada. 

X  a  j.  Fijo ,  vos  vivo  sodes ,  maguer  muerto  vos  veo. 
Maguer  muertp ,  vos  vivo  sodes ,  como  yo  creo; 
Mas  io  finco  bien  muerta  con  el  vuestro  deseo , 
Qua  io  mal  estordida  en  cordura  non  seo. 

124.  En  la  natura  sanda  que  del  padre  avedes,. 
Vos  siempre  sodes  vivo  ,  ca  morir  non  podedes/ 
Mas  en  esta  pobreza  que  vos  de  mi  trahedes , 
Famne ,  sede  e  muerte  vos  ende  lo  cojedes, 

13.5.  Fijo ,  por  qué  de^sades  vuestra  madre  vevir , 
Quando  presto  aviedes  vos  de  en  cruz  morir  ? 
Fijo  no  lo  debiedes  vos  querer  nin  suffrir 
Que  io  tanto  lazdrasse  en  la  muerta  pedir. 

126.  Fijo  i  quando  naciestes  nunqua  senti  dolores 
Ñin  senti  puntas  malas  nin  otros  desabores  : 
Quajido  traien  ios  niños  los  falsos  traidores  , 
£n  Egipto  andábangtos  como  grandes^  sennores. 

Fi^ 


1 3 7»  Flp,d¿  salto  malo  siempre  me  deficndiestcs. 
Que  ío  pesar  prisiese  vos  nunqua  lo  quisiestes. 
Siempre  á  vuestra  Madre  piedat  li  oviestes  j  , 
Mas  contra  mi  agora  mui  crudo  ysiestes. 

i^H.  Quando  á  vos  de  muerte  non  queriedes  giiar* 
Fijo ,  á  mi  debiédes  delante  vos  levar  y      [dar. 
Que  de  vos  non  vidlese  io  tan  manno  pesar  : 
Fijo  en  esto  solo  vos  lie  porque  reptar. 

lap.  Fijó  ,  en  esto  solo  io  reptarvos  podría ; 
Pero  ,  maguer  lo  digo ,  fcr  no  lo  osarla  ; 
Mas  á  rodo  mi  grado  io  mucho  lo  querría, 
Qua  non  sabe  nul  orne  qual  mal  escusaria* 

I  JO.  No  lo  sabrie  nul  ome  tomedir  ni  fablar, 
Nin  io  que  lo  padesco  no  lo  se  f  egunzar : 
El  Corazón  c  preso  ,  no  lo  pueda  contar , 
El  mi  fijo  lo  sabéis!  quisiese  fablar. 

131.  El  mi  fijo  lo  sabe  ,  tlenelo  encelado, 
Qual  mal  e  qual  lacerio  sufro  por  mi  Criado : 
El  sea  benedido  quomo  fijo  onrrado , 
Que  el  Padre  non  quiso  quel  fuese  despagado. 

X  J2.  El  Viernes  a  la  tardi ,  el  meydia  pasado. 
Cerca  era  de  nona ,  el  sol  bien  encorvado  , 
Joseph  un  ome  bueno  fo  al  adelantado, 
Pidió  el  cuerpo  sanAo ,  ca  la  era  fincado. 

133.  Pidió cjl  sanAo  cuerpo  por  darli  sepultura, 
Quomo  alome  muerto  lo  manda  la  natura; 
Pilato  otorgoielo ,  cató  toda  mesura  : 
Si  píos  me  bendiga,  fczb^ant  apostura,     (i) 

^  ^2 ^ 

(1)  Pi latos  dando  á  Joseph  ab  Ariinatea  el  cuerpo  de  ChristO 
para  darle  sepultura  ,  hizo  una  obra  buena  que  en  sí  merece  ala- 
mxaa. ;  ptf o  00  la  n^MCt  fil'atai  »  li  no   la  hixo  l^icn.  Bercéo 

ac«o- 


^%j(  OITSIODXIA 

1 34*  Fezó  grant  apostura  el  que  ie  to  pidió  ; 
Mas  non  menos  Pilato  que  de  gczáo  lo  dio  r 
£1  uno  9  ellotro  gualardon  mereció ; 
Mas  de  ambos  el  uno  mas  gelo  gradeció. 

X  j  5*  A  ambos  lo  gradesca  Dios  el  nuestro  Sennor, 
Qua  ambos  fueron  bonos  ,  mas  el  uno  meior  s 
£1  que  11  dio  el  titfnulo  ple^eó  non  peor  , 
£1  mérito  del  otro  creo  que  fo  menor. 

T^tf.  Demientre  que  Don  losep  esto  al  recabdaba, 
lo  lazdraba  mesquina  ,  de  plorar  non  cesaba  , 
Reptaba  al  mi  fijo  porque  non  me  Biblaba  , 
lo  bien  me  entendía  que  sin  seso  cuidaba. 

f  37*  De  cerca  de  la  cruz  io  nunqua  me  partía^ 
Lo  que  ellos  reVolvien  io  todo  lo  vedia  , 
lo  cataba  a  todos  ,  e  todos  a  Maria  y 
Tenieme  por  sin  seso  del  planto  que  facuu 

ij8.  Abrazábala  cruz  hasta  do  alcanzaba, 
fiesabali,  los  piedes  ,  en  eso  me  gradaba , 
Non  txKÜa  la  boca  ,  ca  alta  me  estaba  y 
^Nin  facia  las  manos  que  io  mas  cobdíciaba» 

¿390  Dicia :  ay  mesquina,  que  ovy  de  vcer  ! 
Cay  en  tal  celada  que  non  cudé  cayeer ,  - 
Perdido  he  conseio  ,  esfuerzo  e  saber. 
Ploren  bien  los  mis  oios  ,  non  cesen  de  veitet, 

140*  Bien  ploren  los  mis  oios ,  non  cesen  de  manar, 
£1  corazón  me  rabia, non  me  puede  íblgar , 
Aciago  es  oy ,  bien  nos  debe  membrar , 
Los  siervos  de  mi  fijo  debenlo  bien  guardar. 

A 

«tend'endo  solo  )  la  obra,  alaba  )  un  Presidente  de  JuJea  qUc 
teniendo  ib  ChriMopor  inocente. ,  consintió  en  su  muerte  :  deli- 
Iff  enorme  4e  que  crey^  toTarte  «1  alma  con  el  agua  que  sola 
piíeile  lavar  el  cuerpo. 


4r4t.'A  los  del  nuestro  vandó  micmbrelís  citi  dia, 
Dta  tan  etnbargoso  ,  tan  sin  derechuria  , 
Día  en  quí  yo  pierdo  mi  sol ,  Virgo  Maria : 
Dia  que  el  sol  muere  ,  non  es  complido  dia» 

11^42  •  Dia  en  qui  10  pierdo  toda^mi  claridat , 
Lúnne  de  los  mis  oios  e  de  toda  piadad , 
Ploran  los  elementos*todos  de  voluntat  1 
lo  mesquina  si  ploro  ,  non  fago  liviahdat*.^ 

f4J.  Yo  mesquina  si  ploro,  o  si  me  amorteteé^ 

f  O  si  contangrant  cueyta  b  vida  aborrescd. 
Non  sé  porque  me  viene  ,  ca  10  no  lo  meresco; 
Mas  ár  Dios  por  qui^n  vino  j  á  el  ielo  grades^* 

«^4.  Fijo,  que  mas  alumnas  que  el  sol  ni  la  lona , 
Que  gobernabas  todo  iaciendo  en  la  cUna ,    ' 
Tu  jSennor  que  no  quieres  perder  alma  ninguna, 
cMiembrete  como  fago  de  lagreraas  Íaguna¿ 

!X45.  Miembfete  las  mis  lagremas  tantas  como  io 

[vierto. 
Los  gemidos  que  fago ,  ca  non  son  en  cubierto: 
Tu  penas  é.  io  lazdro  ,  non  fablo  bien  en  cierto, 
Qua  tuelleme  la  fabla  el  dolor  grant  sin  tiento» 

/t45.  £1  dolor  me  embarga  ^  non  me  dessa  fabl^, 
Qui  bien  me  entendiese  m^n  me  debie  raptar, 
Qua  qtrant  grant -es  elduelo^  e  quant  gcant  el  pe- 
La  que  tal  íi|o  pierde  lo  puede  bien  asmar,  [sar, 

^47-|  Quando  Don  loseph  ovo  el  cuerpo  acabado, 
DissoU  a  Piiato  :  de  Dios^  ayas  buen  grado  : 
Tprnós  begóal  cuerpo  que  estabacolgado. 
Dando  en  sú  cabeza  con.  el  puño  cerrado* 

f  48.Fjciemos  muy  grantduelo  losq«e  y  ésttdiem^, 
ReífrescamoS'd  planto  quanüo  tneior  podíanos. 
Non  eramaravella si  grant  duíelo.  ñamot^ 
Ffi  Quá 


4»tf  .    i>v%1jó  j>*x   xa 

Qiu  mal  muesso  tragamos,  e  fuer  vaso  bcbíemos* 

«4p.  Todos  planien  afirmes ,  cada  uno  ploraba; 
Mas  la  /que  lo  pariera  mesura  non  tomaba  t 
lo  mesquina  con  todos  corría  é  saltea, 
Qua  la  rabia  del  fijo  las  telas  me  taiaba»* 

X  50.  £1  de  Abarimathia  que  lo  avie  ganado  » 
Clamó  a  Nichodemus  varón  bien  acabado  t 
£1  uno  li  tenie  el  cuerpo  abrazado , 
£Í  otro  li  tiraba  el  clavo  remazada; 

11*5 1 «  £1  Sennor  que  non  face  nulla  cosa  en  vana  » 
Tiraronli  primero  el  de  la  diestra  mano  t 
Abasóli  un  poco ,  fezose  mas  liviano , 
Semeióme  a  mi  que  descendió  al  plano*     . 

152.  Fizo  en  cuencramiia  primera  venida: 
ío  quando  e$ro  vidi ,  tóvime  por  guarida  » 
Traveli  de  la  mano ,  maguer  que  estordida  » 
Diciendo  :  ay  fijo  la  mi  dulzor  coinpUda  I 

.  t  jr  j*  Priso  la  mano  diestra  que  alcanzar  podía  » 
La  otra  tan  a  mano  aun  no  la  tenia : 
lo  besajbali  essa ,  e  essa  li  suiria  : 
A  loseph  aiudaba  é  en  esso  contendía* 

k  54»  £stos  varonea  ambos  d  cuerpo  descendieron, 
Cubrienronlo  con  ropa,  en  tierra  lo  pusieron. 
Con  ui^ucoto  precioso  la  carne  li  ungieron  ^ 
I^ickronli  obsequia  qnanto  meior  sopieron. 

155.  Dieronli  ¿ssos  arabos  ondrada  sepultura»  ? 

.  loseph  la  avia  ante  fecha  a  su  mesura, 
Qúonio  la  le^  manda-,  dieronli  vestidura » 
Veta  io  mesquina  .amarga  assadura* 

i  y  6.  Vedia  asadura  amarga  io  mesqnina» 
Anurgos  cocinerose  amarga  cocina : 
1^  tkdo  en  lei^aia  Ebrea  e  Latina 

-    ;  En 


£n  Griego  la  tercera ,  pan  de  mala  fitriha. 

tyy.  Yó  leía  las  letras  como  eran  ditadas  ;     ^ 

^     Mas  non  las  entendía ,  ca  eran  encerradas  t 
Las  gentes  de  revuelta  revolvien  las  obradas  , 
Pacten  las  cortas  luengas  ,  e  las  angostas  ladas# 

158.  Yó  con  rabia  del  fi|á  non  podia  fablar  j 
Mandáronme  que  fuese  dende  a  otro  lugar « 
Por  amor  que  ovlesse  remedio  del  pesar , 
•Que  en  hora  tstaba  de  la  alfna  echar/       ' 

f  5p;  M^ndftroñme  que  fuese  albergar  con  lohaH*^» 

c'  'Ca  d  me  daría  cena  de  agua  é  de  pan  , 
I  toviese  el  Sabbado  otro  dia  la  man ,       — 

«    Ca  perderme  podría  con  támanno  affan»   , 

x6o.  Hospedóme  lohan ,  levóme  á  posada , 
Al  que  me  ovo  ante  mi  fijo  comendada^  ' 
Mon  dortíni  ^«sa  noche  sola  una  puntada ,  * 
Nin  comieron  mis  dientes  sola  una  bocada* 

iTtfT,  El  Viernes  en  la  noche  fasta  la  madrugada 
Sofri  grant  amargura  ,  noche  negra  ¿  pesada  ^ 
^  Cíamándó  t  fijo  fijo  ,  do  es  vuestra  posada  ? 
Nunca  cuyde  veer  la  luz  del  alvorada. 

i^í.  Amaneció  el  Sabbado  un  pecemento  día,  * 
Sufríemós  gráíit  ttístitia  ,  ninguna  alegría  ,  ' 
Compusieínos  de  planto  tóia^  grant  ledania , 

''  Ficíemós  ihuy  grant  duelo  lohanes^e  María/ 

t^¡.  La*  duenisessi  dia  fincamos  tan  quebrantadas 
Más  que  st  nos  oviessén  todas  apaleadas  : 

' '  Non  podiátñbs  mecernos ,  tanto  eramos  cansadas; 
Mas  a  mi-'%obre  todas  me  cocian  las  coradas. 

ÍÍÍ4.  «Todas  f  Abamos  planto  et  duelo  sin  mesuti ; 
Mas  la  que  lo*  pariera  «offria  maior  cochura  , 
Levaba  maior  cuyta  5  tenia  maior  ardura/ 


4*?  «VlClrO    1>S    íA- 

Ca  ttiAi  por  pitanza  amarga  asailanLr 

tá%»  Ro4iá  cruda  makUa ,  amarga  pitaou , 
Sabiali  mas  amarga  que  graot  colpe  de  lanza^ 

,  ^  Fuera  que  no  ppdia  morir  sin  mal  estanu  > 

.    Ca  ella  non  pidia  á  Dios  oera  venganza»       ^ 

id^.  A  maior  mi  quebranta  >  maior  mi<  pesar 
Movióse  el  alfama  toda  de  su  logar  t 
Entraron  a Pilato  por  9>nsek>  tomar. 
Que  non  gelo  podiesen  los  discípulos  furrac^ 

21^.7:  Sennor ,  dixieron  ellos ,  aquel  gakador 
Que  nos  revolvía  a  todos  como  grant  trufador. 
Decía  unas  palabras  que  nos  facen  pauvor  y 
Ca  traya  tal  companna  qual  elU » non  txfoc^ 

iií8..Alavabasevelli  a  la  su  criazón» 

Que  a  morir  avia ,  tcnnar  en  cruz  pasión  ^ 
Mas  que  al  tercer  dia  saldría  4^  la  prisión , 
Resucitaría  de  cabo  en  mejor  condición* 

ft5^.  Sennor ,  pavor  avernos  qu«  vernan  sus  criadosí 
Desque  fuéremos  todo^s  en  Sabbado  entrados , 
Furtar  nos  an  el  cuerpo  ,  seremos  estañados  , 
Faraose  de  nos  riso  /  seremps  mal;errados. 

tyo;  'Sennor  » tu  meti  guarda  ,  ca  debei;lo  facicr »: 
Que  nos  en  tal  escarnio  non  podamos  caer^ 
Mucho  mas  nos  valdría  todps-  m^ertos  seer  ^ 
C^  de  refeces  ornes  tal  escarnio  prender,  {{ics» 

!^7i.  Farián  de  nos^  escar^uo  é  comporrian  canci(>r 
Ca  soil  ornes  maldignpsy  traviesas  criazoni^) 
Poblarían  todo  el  .muodp  valleJQS.  é  renconcs, 
Farian  déla  mentira istorias  ^^ ;sera7ones. 

Ijt.  Recudiolis  Pilatusjá  es£iO$;:garriones  5       r 
Ca  bien  lis  entendií^  ^1^  ios  c^a^es  t 
As»  avedes  guardas et  far4idQS^ peones»  t 

Guaf- 
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Gúatdat  biien  él  sepulcro ,  controbátli  canciones* 
X73«  Los  unos  digan  salmos ,  ios  otros  lecciones^ 
Los  unos  Jube  dompne»  los  otros  bendiciones, 

.-. ; ....(t) 

Pasaredes .  la  noche  faciendo  tales  sones. 

174.  Non  dexedes  legar  a  vos  otras  compandas :, 
Nin  de  los  sus  discípulos  nin  de  otras  estrannass 
Fablatiis  duramente,  menazatlis  a  sannas  , 
Décit  que  H$  faredes  viudas  a  las  nanas. 

tjj.  Gercat  bien  el  sepulcro  de  buenos  vdadores^ 
Non  sei»  cmbriagos  ,nín  «ean  dormidores^ 
No  lis  cala  demanana  facer  otras  labores  ^    t 
Nin  vaianesta  noche  visitar  las  uxores. 

17^.  Xornaron  al  sepulcro  vestidos  de  lorigas^  i 
Diciendo  de  sus  bocas  muchas  sucias  nemigas^ 
:  Controbando  cantares  que  non  vallan  tres  ftgas. 
Tocando  instrumentos  ,  cedras ,  rotas ,  c  gigas» 

177.  Cantaban  los  trufanes  unas  controvaduras  i 
Que  eran  á  su  Madre  amargas  e  muí  duras : 
Aljama ,  nos  vejemos ,  andemos  en  corduras  , 
Si  non,  faran  de  nos  escarnio  c  gahurras. 

Cantiga.  Ep  velar ,  eya  velar  ,  eya  velar. 

178.  Velat  aliama  de  los  ludios ,  eya  velar : 
.Que  non  vos  furten  el  fijo  de  Dios ,  eya  velar  i 

f7P.  Ca  furtarvoslo  querrán,  eya  velar  :  ' 
Andrés  c.  Peidro  et  Johan ,  eya  velar. 

180.  Non  sabédes  tanto  descanto  ^  eya  velairi 
Que  salgades  de  so  el.  canto.^eya  velar. 

181.  Todos  son  ladronciellos  ,  eya  velar , 

.  ,     ■  .   .  Qué 

(O    f  alta  eñ  el  of  jgUal  US  tertOv 
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.    Que  assechan  por  los  pcsttellot  >  tft  vfclar» 
•«83.  Vuestra  lengua  tan  palabrera ,  e7a  vebur  t 

A  vos  dado  nuua  cartera » eya  velar. 
28^^  Todos  son  ornes  plegadizos ,  eya  velar  , 

Kioaduchos  mescladizos  ,  eya  velar, 
tt  84.  Vuestra  lengua  sin  recabdo  »  eya  vdar  : 

Por  mal  cabo  vos  a  echado ,  eya  velar. 
«85.  rNon  sabedes  tanto  de  enganno »  eya  velar  : 

Que  salgades  ende  este  año  ,  eya  velar. 
Iti6.  Non  sabedes  tanta  razón,  eya  velar: 

Que  salgades  de  la  prbion  ,  eya  velar. 
n 87. « Tómaselo  h  Matheo ,  eya  velar : 

De  furtarlo  han  grant  deseo «  eya  velar» 
ft&8.  £1  discípulo  lo  vendió ,  eya  velar:  « 
.    El  Maestro  non  lo  entendió  ,  eya  velar. 
^t8p.  Don  Fhilipo  ,  Simón  é  ludas  ,  eya  velar: 
'    Por  fiirtar  buscan  ayudas  ,  eya  velar. 
^ipo.  Si  lo  quieren  acometer ,  eya  velar  : 

Oy  es  dia  de  parescer  ,  eya  velar. 

Eya  velar ,  ej/a  velar ,  efa  velar*  (i) 

ipi*  Mientre  ellos  triscaban ,  dician  sustfuferia^ 
Cosas  mui  desapuescas , grandes  alevosías, 
Peso  al  Rey  del  Cielo  de  tan  grandes  folUas 
;  Quomo  decian  'de  Xpo  et  de  sus  compannias. 

ip2.  Pésoii  de  su  Madre  sobre  todo  lo  al 
Que  li  dician  blasfemias  ^  e  li  dician  grant  mal: 
Xcmólis  el  depuerto  en  otro  sobernal. 
Que  non  cantaban  alto  ,  nin  captaban  tuval. 

.  :  .      ,  .  ••  vi^ 

'  <i)    Faltabii  um  liaea  en  ^ut  ptreee  te  (i«bU  repetif  ei  ettri- 
^Ulo«  icgim  se  h»  tojUdo.  -...>...'      ^    .  / 


T  T  K  G  *'K     It  A  m  r  A.  ^jg 

í  9:3*^  Viáolis  sobrevienta ,  un  espantxy  cabdal , 
Ninlis  veno  porarmas  voin  por  fuerza  carnal ; : 
Mas  vinoUs  por  Dios  Scnnor  spiritual , 
£1  que  soírir  non  quiso  de  aver  su  igual. 
ij>4i  Vinoli^  tal  espanto  e  tal  mala  ventura , 
Perdieron  el  sentido  c  toda  la  cordura  : 
Todos  ¿dieron  muertos  soBre  la  tierra  dura , 
laclan  todos  revueltos  redor  la  sepultura. 

XP5.  Recordaron  bien  carde  los  nud  aventurados, 

.   Non  vedien  de  los  ojos  todos  escalabrados  ^  : 
Feriense  unos  con  otro»  conio  embellinados » 
Eran  todos  los  risos  eñbocedos  tornados* 

tpé.  Resucitó  Don  Xpto  i  Dios  tan  grant  alegtla ! 
Dos  soles  ,  Deo  gracias ,  nascieron  essi  d¡a,j  : 
:Resuscit6  Don  Xpto  ,  é  la  Virgo  María , 
Toda  la  amargura  tornó  .en  alegría. 

I P7r  Los  gabes  e  los  toKÓs  de  los  mabs  truí&Ñes» 
Que  andaban  rabiosos,  cómo  £imnientos  canes  ; 

'  Non  vallen  sendos  rabos  de  malos  gavilanes, 
.Menos  vallen  que  cuchos  los  bocudos  alanés* 

jp8r  El  seso  de  los  ornes  flaco  es  e  menguado,, 
Nonvaie  contra  Dios  uñ.  tiesto  fotadado  :  :: 
Lo  al  nona  rayze&ttccc  privado:,     . 

-  Oua  lo  que  Dios  ordena  csso  es  ordenado. 

199^  Erodes  bien  se  quiso,  afíirmes  trabaiar 
Por  al  Rey  mancebo  k;  vida  destaiár :' 
Fizo  todos  los  ninnob  de'  BeQeem  oíatar  ; 
Pero  al  que*  bascaba: no: lo. podio  tremar. 

aoOé  La  tori  de  Babiloii  los^qué  la  em|)6£aroti. 
Mal  grado  ayan  ellos ,  ca  oo  la  acabaron  : 
Mancebos  de  mal  «cisQ  qqe^oaaDios  se  tomaron, 

Cem- 
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Cempellaron  afirmes,  nada  non  reeabcUr^iu 

i^oi.  Bien  se  trábalo  Saulo  que  Xpto  non  regnaste, 
La  fe  del  Evengelio  que  non  multiplicasse; 
Xías  la'  verdat  non  quiso  que  mentira  sobrasa 
E  la  vertut  del  Cielo  so  los  piedes  andasse» 

t02.  Mal  cocea  el  bue  contra  el  agniíon  ». 
'  Qoa  dánnase  el  pied ,  prende  grant  lision; 
Qui  arriba  escupe  ,  lo  que  non  es  razón , 

.    En  el  rosero  li  caye  abueltas  del  gtinon«r 

*Q  ^Qui  con  Dios  se  aprende  dura  oiicntre  impetra 
Qua  lo  diz  el  Salterio  ^  demuéstralo  la  letra , 
Ca  mal  cae  el  pied  si  fiere  en  la  perra  : 
La  ferida  del  dedo  al  corazón  li  entra.^ 

%04«  Qui  a  mi  escubharc  e  creerme  quisiere  , 
Nunqua  tale  la  cima  do  los  piedes  tovicrci 
Quando  talare  ^sa,  depues  que  se  moviere , 

*  Non  fincara  los  piedes  do  el  sabor  óblete. 

«oj;«  Rejrna  de  Gloria  y  Madre  de  piedad, 
Sennora  de  los  An^gcles ,  puenade'  salvedatj 
Gonseio  de  las  almas  ,  flor  de  gráht  oncstat. 
Tu  me  da  connocencia  de  santa  caridád*^ 

ioiíi  Tucres  benediifta  carrera  de  la,jaiar  , 
En  que  los  peregrinos  non  puedan  perig^^' 
Tu  los  guia  ,  Sennora  ,  que  nbrí  puedan  crt3í  í 
Mientrc  por  ti  se:  guien  pueden  sidyos  ^^^^^ 

207.  ^Madre  plena  de  gracia ,  tu  seas;bien  laü¿^^^ 
Tu  seas  gradecida^  tu  seas  exaltada , 
Tu  s  eas  bien  venida ,  tu  seas  bien  trbb^díi  $ 
Qaesofriste  tal  pena  cffuste  tan  lazdrada. 

ao8*  Madre  ,á  ti  comando,  mi  -vída^mis  andaw 
'Mi  akna  e  mi  cuerpo  ^\l^JOt¿f:á£$Mfxaá^l 


'  Mis  piedes ,  c  mis  tn^enos ,  pereque  consegradas^ 
Mis  oíos  que  non  vean  cosas  desordenadas,  [(ij 
a,op.  Sennora  de  los  Cielos  plena  de  bendición^ 
Abrí  las  tus  órelas  ,  udi  mi  petición : 
lo  ,ofrIr  non  te  puedo  ninguna  oblación  ;    * 
Mas  la  tu  sanda  gracia  tenga  la  mi  razon«. 
a  I  o*  Madre  que  á  Teófilo  que  era  desperado  (aj 
Tu  li  ganesti  la  gracia  del  tu  sanAo  Criado, 
Tu  aguisa ,  Sennora  ,  pora  mi  tal  mercado , 
Porque  nunqua  me  yea  en  premia  del  pecado» 

(t)  Aquí  denota  el  poeta  que  era  Sacerdote  quando  escribía  es« 
to  i  de  donde  se  infiere  que  lo  escribió  después  que  firmó  Duuw 
nut  it  Bercí0  en  escrituias  del  afio  de  fazo. 

(a)  Alude  al  miI.igro  14.  de  los  de  nuestra  Señora  que  empieza 
en  la  copla  705.  y  e&to'deoott  que  el  poeuetctibÍQ  los  MÚagrBt 
aatct.que  ti  2)iyc^ 

VIDA 

VIRGEN. 

C  Anta  Oria  que  es  lo  mismo  que  Santa  Auria ,  ó  Au- 
^  rea ,  nombre  tomado  del  Oro  con  que  representa-i 
,     ba  la  pureza  de  sus  virtudes .  floreció  en  el  siglo  XI.  en 
'      tiempo  de  Santo  Domingo  de  Silos  que  le  díd  el  habi- 
'      to .  según  parece  lo  da  a  entender  Berceo  en  la  Vida 
del  Santo  desde  la  copla  316.  en  que  habla  de  la  Santa* 
Fue  religiosa  de  San  Millan  de  Suso  monasterio  enton- 
ces duphce  de  Monges  y  Monjas ,   que  vivian  en  una 
misma  casa  ,  aunque  con  separación.  Las  virtudes  d« 
esta  Santa  las  declara  bien   nuestro  poeta ,  como  tam- 
Kcn  los  nombres  de  sus  padres  García ,  y  Amuíia.,  y  el 

dé 
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de  su  patria  V¡ilavclak>^  Las  revelaciones  qiie  CñetíU  dm 
la  Santa  se  deben  creer  con  una  fe  piadosa  ,  que  no  ex- 
ceda de  los  limites  de  humana  según  lo  que  se  previno 
en  d  prologa  £1  Sepuicro  de  esta  Santa  se  conserva  en 
d  monasterio  de  San  Millan  de  Suso  cavado  en  piedra 
viva  de  4a  montaña ;  y  en  d  se  puso ,  no  se  sabe  qnan- 
do  9  el  epitafio  que  va  al  fin  de  esta  poesía :  por  el  quaJ 
y  por  loque  dice  Berceoen  las  coplas  i8o.  i8l.  182. 
consta  que  la  madre  y  la  hija  se  enterraron  «n  un  mis- 
mo Sepulcro  junto  a  la  iglesia.  £s  creible  que  el  monge 
Mufio  escritor  de  la  Vida  de  Ja  Santa  formase  el  epita- 
fio latino ,  y  que  le  traduxese  Don  Gonzalo  en  versos 
Castellanos  mas  largos  que  los  demás  de  sus  poesias , 
para  que  cupiese  todo  en  una  sola  copla. 

Fr.  Prud.  de  Sandoval  (i)  compendió  la  vida  de  la 
Sttita  de  un  libro  antiquísimo  escrito  por  Muño  Mon* 
ge  Ben^didino ;  y  Berccp  valiéndose  del  mismo  escrito» 
la  romanzó ,  esto  es ,  la  puso  en  romance.  Véase  la  co- 
pla 171.  Como  Muño  fue  Monge  Benediftino  ,  que 
conoció  y  trató  a'  Santa  Oria  ,  y  esta  le  manifestaba 
los  secretos  de  su  corazón ,  el  escrito  de  este  Monge» 
y  pof  consiguiente  estli  poesia  sacada  de  el ,  merecen 
nina  fe  histórica  a  la  qual  no  se  puede  contradecir*  sin 
nota  de  temeridad..  De  este  mismo  argumento  de  cre- 
dibilidad se  vale  d  poeta  en  las  tres  ultimas  coplas  de 
esta  poesia. 

Dice  el  mismo  Sandoval  que  Soria  tomó  tst^  tfom^ 
hm  de  una  hermita  de  Santa  Orix  qnrhabin  en  aquel 
]«gar.  A  la  verdad  la  formación  de  ess»  miimbre  ns^' 
oirece  de  excinplares.  Pues  vemos  que  mocho»  yto^ 
I0S  escritores  por  AhIo  Gelio ,  que  suele  escribirse  A. 
Gclio  ,  han  escrito  Agelio.  De  Sant  Jacob  juntándose 
la  /con  la  /se  ha  formado  Santiago,  De  2).  Jacobs  ha 
formado  Úiago  juntando  la  ¿/con  la  y  Pues  de  la  misma 
toerte  pudo  formarse  Soria  de  S.  Oria  juntando  la  S. 
•on  la  O.  £n 
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X .  JcLN  el  nombre  de  el  Padre  que  nos  qüíso  criar,- 
Et  de  Don  Jesu  Christo  que  nos  vino  salvar  ^ 
Et  del  Spiritu  Santo  lumbre  de  confortar , 
De  una  santa  Virgen  quiero  versificar. 
%0  Quiero  en  mi  vegez  ,  maguer  so  ya  cansado, ,  'i 

De  esta  santa  Virgen  romanzar  su  didado , 
'   Que  Dios  por  el  su  ruego  sea  de  mi  pagado  ^ 

E  non  quiera  venganza  tomar  del  mi  pecado» 
Sr  Luego  en  el  comienzo  é  en  la  primeria  * 

A  ella  mercet  pido  ,  ella  sea  mi  guia , 
Ruegue  a  la  Gloriosa  Madre  Santa  María, 
Que  sea  nuestra  guarda  de  noche  é  de  dia« 
4-  Essa  Virgen  preciosa  de  quien  fablar  solemo^ 
Fue  de  Villa  Vellayo ,  segunt  lo  que  leemos  :. 
Amunna  fue  su  madre ,  escrito  lo  tenemos , 
Gracia  fue  el  padre  ,  en  letra  lo  avemos.    (ij 
5*   Munno  era  su  nombre ,  ome  fue  bien  letrado^ 
Sopo  bien  su  facienda ;  el  fizo  el  didado, 
Haviagelo  la  madre  todo  bien  razonado  ^ 
Que  non  queria  mentir  por  un  rico  Condado* 
é*  De  suso  la  nombramos  ,  acordarvos  podedes,  {%} 
Emparedada  era,  yacía  entre  paredes, 
Havla  vida  lazrada  qual  entended  podedes, 
SI  su  vida  leyerdes ,  asi  lo  probaredes. 
7«  Santos  fueron  sin  dubda  e  iustos  los  parientes,^ 
Que  fueron  de  tal  fixa  engendrar  meresclentés: 
De  niñes  facía  ella  fechos  muy  convenientes , 
__^^___^ És-  ' 

(i)    ^réfcU  por  transposición  es  lo  tniuno  que  Osrcm^  De  «iii«i 
bis  maneras  se  halla  en  esta  poesía. 

(f)   Parece  qu*  «lude  k  U  vida,  de  Sjan<e-  D^tniogo  <lt  <il«s  m 
%fá9  hibU  4«  la  Santa  dtsde  U  wpla  |ii|4 
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Estaban  maraviUadasíi  ende  todas  las  gentes*. 

$v  Como  dice  del  Apóstol  Sant  Paalo  la  leátion , 
Fue  esta  santa  Virgen  vaso  de  oración  ,     (i) 
Ca  puso  píos  en  ella  cumplida  bendición  , 
£  vldo  en  los  Cielos  mucha  grant  visión* 

¡p«  píen  es  que  vos  digamos  luego  en  la  entrada 

'    Qual  nombre  li  pusieron  quando  fue  baptizada: 

,  Como  era  preciosa  mas  que  piedra  preciada, 

Nombre  había  de  oro  ,  Oria  era  llamada,      (i) 

10,  Havemos  en  el  prologo  mucho  detardado , 
Sigamos  la  estoria ,  esto  es  aguisado , 
Lqs  dias  s6n  non  grandes  ,  anodiecera  privado^ 
Escribir  en  tiniebra  es  un  mester  pesado. 

I  i.  Fue  de  Villa  Vellayo  Amunna  natur;il  ^ 
;  El  SU  marido  santo  ,  Gracia  otro  tal. 
Siempre  en  bieií  punarpn ,  partiéronse  de  mil , 
Cobdiciaban  la.  gracia  de  el  Rey  celestial. 

\12.  Omes  eran  católicos ,  vivían  vida  derecha. 
Daban  a  los  Sennorcs  a  cada  uno  su  pecha  » 
No  fallaba  en  ellos  el  diablo  retrecha  , 
,£1  que  todas  sazones  a  los  buenos  acecha* 

;x  J.  Nunca  querían  sus  carnes  mantener  á  grant-ví- 
Ponian  toda  femencia  en  fer  a  Dios  servicio,  [cio^ 
£s$o  avian  por  pascua  e  por  muy  grant  delicio, 
A  Dios  ponían  delante  en  todo  su  offtclow 

24.  Rogaban  á  Dios  siempre  de  firme  corazón 
Que  lis  quissiese  dar  alguna  criazón  , 

.  ^  .       Que 

(r)    £1   poeta   diría  BU^í9h* 

(1)  Etimología  del  nombre  OrUi  llamada  asi  antiguamente ,  y 
-'•hora  ^KTMi.  No  ei  nombre  formado  por  trdHspúsido»  de  Áurea t  . 
Qtmi  •  Orim  t  como  dice  el  M.  Sarmiento  Num.  588.  sino  por  con- 
^rsion  deld«]|tong0  4iiy  «n  e^  /de  U  §9aiiQoayei$ioüQ%  nequea- 
citJais  «a  AueMra  JléogiM^ 


E  siempre  meiofáse  esta  devoción.    •  -    ' 

^ÍU     J •  V  ^^'■°^^«s  *»on  lo  dice  la  leyenda;    - 
Masdiohs  una  fixadespWtual  facicnda» 
Uue  hóvo  con  su  carne  baraia  h  contienda, 

r<   T  TT'''  ^'  "^'^"^  "^«^á  soltó  la  fienda. 

l5»Apr^o  las  costumbres  de  los  buenos  parientes- 
Ciuáiitó  h  castigaban  ponía  en  eUo  mientes ,    ' 

•    Conambóssus  labriellos  apretaba  sus  dientes 
Que  non  saliessen  dende  palabras  desconvenien- 

>17-  Quiso  seer  la  madre  de  mas  ááperavida-,  ftes* 
Entro  emparedada  de  celicio  vestida  ^  - 
Martiriaba  m  carnes  á  la  may<«f  medida ,  ' 
Que-flon  fuese  la  alma  del  diabb  vencida.  ' 

18.  Si  ante  fuera  buena  ,  fue  después  muy  máyofí 
Placía  su  servicio  á  Dios  nuestro  Seniioí ,  / 
Los  pueblos  de  la  tkrfa  facianli  graat  honor, 
baha  a  luengas  tierras  la  su  buena  loor» 

'^F«  r°f  ^^  ^*  "^^'^  »^"  ^*  «*a  tornemos  , 
*fsas  laudes  tengamos  cuya^  bodas  comemos: 

íir-tí^^^'P'f''^"^?  €^^"*  «'^'^e^a  tenernos, 
Afenescer  nos  será  codo  el  «eb  que  -ávémos.' 
ao  Desque  mudo  los  dientes ,  tüégo  á  í^fcOsiñbé 
•bagábase  muy  poco  de  los  seglares  pannos: '    ' 
YistK>  otros  vestidos  de  tes  Monges'' Caíanos 
Podrían  Vafet  pocos  dineros  los  sus  peaños*'>  ' 

ai.  Desamptóó-elmundo.  Oria  toca  iWrada  '  • 
En  un  rencon  angosto  entró  emparedada/ 

Jotriagfant  astinenBiá',->míra"v7darazrada       ' 
Por.  onde  gano  en  cabo  d^Dios  rica  soldada 
js.  Era  esta  réclusa  Váso:<J^  cafidat ,  •'  '   '  • 
Templo  4«  pacieikiac^de  hmnftcíit' j^  * .    i  I 
^S  '   '  Non 


,  Non  amaba  oir  palabras  de  vanidát ; 
Luz  era  e  confuerco  de  b  su  Vecindat«¡ 

2j.  Porque  angosta  érala  empafetláclon , 
TeniaU  por  mu/  larga  el  su  Dued  c^or^zon : 
Siempre  rezaba  Psabios  e  facía  oración  » 
Foradaba  los  Cielos  la  su  devo¿ion« 

a4*  Tanto  fue  Dios  pa^^ado  de  la$  sus  oraciones 
Que  11  mostró  en  Cíelo  tan  grandes  visiones 
Que  debían  a  los  ornes  cambiar  los  corazones : 
Non  las  podrían  contar  palabras  ni  sermones. 

15<  Tercera  noche  era  después  de  Navldác,    {}\ 
De  Santa  £ugema  era  fesclvidat  ^ 
Ví4o  de  visiones  nna  inünidat^ 
Onde  parece  que  era  plena  de  santidate 

toé  Después  de  las  marinas  leidá  lá  leccioíi 
Escuchóla  bien  OtU  con  grane  devoción  í 
Qui^  dormir  unpoco^romat  Consolación^ 
Vidq  en  ppcá  hora  un  grañt  visión^ 

a^7<yido  tres  $2lrit{as  virglnes,  de  gtant  atíétendati 
Todas  tres  fueron  ipartlres  ert  pocjuíelU  cdat: 
Ágata  en  Catag^  es3á  rica  ctudat  ^ 
Olalla  en  ifeiwdá.  iimna  de  grant  béldat/ 

a8#  Cecilia  fuet^rtcta^  ana  itiartir  preciosa 
Que  de  Don  Jesu  Christo  quiso  seer  esposa  5 
Non  qujíso  otra  suegra, $¡iiO  lá  dorios;! 
Qiie  fue  mas  bella  qué  ni  lilio  ni  ro^a^ 

2^.  Todas  estas  tres  vlrgínes  que  avedes  óid^ 

To- 

(i^  d^iHa  bUgenu  Rp.utaní)  Virgen  y  Mártir  de-  AjeMJJo'''' 'r 
Garcii  Rey  de  Navat/d  que  eclilicó  el  Monasterio  de  Benito*  «• 
ü^xesA^ttáxa  i  el  la  cáuctá  f  otras  reliquias  dé  la  Santa.  Ma- 
rieta (  fol.  lo^.  )  cort  otros  q^e  cita.*  la  pone  á  iU  d«  Dic^^K 
bre;  pero  por  no  cabtff  tfh  t^ü  dia  su  festividad  i  se  celebrar»  » 
U  ÍOüútU  e/  |^4l€l^io'«a  Kicmpo  dtj  pocU  Mt  ^  ÚOf^'^' 


T<Kbs  eran  ígiiales  de  un  color  vestidas  t 
Semcyabá  que  eran  én  un  día  tiaclda^  , 
Lucían  como  estrellas  ^  tanto  eran  de  bellidas^ 
'30*.  Estas  tres:  santas  vírgmes  en  Cíelo  coronadas 
Te^nlah  sendas  palombas  en  sus  manos  alzadas. 
Mas  blancas  que  las  nieves  que  non  son  coceadast 

^  iRarescía  que  non  fueran  en  palombar  criadas» 

31*  La  nina  que  lacia  en  paredes  cerrada 
Con  esta  visión-  fiíe  mucho  embargada ; 
Perp/del  Spírícu  Santo  fue  luego  conortadaí 

*    Demandolis  qul  eran  ^  h  £ue  bien  aforzada^ 

¡lé  Fablaronli  lis  vir^^nes  de  fermosa  manera,  ^ 
Agatha  fe  Eolalia ,  Cecilia  la  tercera  í    • 
Oria ,  por  ti  tomanios  esta  can  grane  carrera  r 
Sepas  bien  que  te  tengas  por  nueátra  compañera» 

3 j« .  Combldarte  venimos  5  nuestra  hermana,  [ná, 
Embianos  Don  Christo ,  de  quien  todo  bien  ma^ 

. ;' Que  subas  a  los  Cíelos  ,  fe  que  veas  que  gaiú 
El  servicio  que  faces  e  la  saya  de  lana*       -^ 

34»  Tu  mucho  te  deleitas  en  las  nuestras  passione^ 
De  amor  fe  de  grado  leies  nuestras  razones  , 
Queremos  que  entiendas  entre  las  visiones 
Qual  gloria  recibiemos,fe  quales  galardones. 

^  ^  JlespcMidi^  la  reclusa  que  avia  nombre  Óna'  í- 
Yo  nó  seria-  digna  de  veer  tant  grant  glofia  i 

t    Mas  si  me  recibiesedes  vos  eñ  vuestra  memoria^ 

«    Alia  seria  complida  toda  lia;  mi  estorla; 

3&«  Hxa ,  dixo  Ollalliá ,  cu  tal  ¿ésai  non  digas»  , 

t  Ca  as  Sobre  los  Cielos  amigos -e  amigas  :  * 
Así  mandas  tus  carnes ,  fe  ássi  las  aguissas 
Que  por  subir  á  los  Cielos  tu  díma^te  predigas«i 

9P7» ''  Kosqtbe  e$t»'«anseio  ,-la  mi  hz^  querida  *,  : 
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QvLZtdi  esta  palomba ,  todo  lo  al.  olvida  i 
Tu  ve  do  ella  fuere  ,  non  seas  decebida, 

..   Guíate  por  nos ,  iixa ,  ca  Christus  te  combBia* 

38.  Oiendo  este  conseio  que  Okdia.  lí  daba  ^ 
Alzó  Orla  los  oíos  ,  arriba  onde  estaba  , 
Vido  una  coluña ,  a  los  Cielos  pujaba , 

.    Tanto  era  de  enfiesta  que  aves  la  cataba*  ; . 

ip.  Avia  en  la  coluna  escalones  e  gradas :    . 
Veer  solemos  tales  en  las  torres  obradas  : 
Yo  sobi  por  algunas ,  esto  muchas  vegadas  '^ 
Por  tal  suben  las  almas  que  ^n  aventur^as^ 

40*  Movióse  la  palomba ,  comenzó  de  volar  ^ 
Suso  contra  los  Cielos,  comenzó  de  pujar  i 
.  Catábala  Dpn  Oria  donde  iría  a  posar  , «  * 
Non  la  podia  por  nada  de  voluntat  s.acar»r! 

^x.  Empezaron  las^virglnes  lazradasiasobic  , . 

1.  Empezólas  la  dueña  reclasa  á  seguir  : 

Quando  Don  Oria  cató  >  Dios  ló  quisQComplIr, 
Fue  puía  erisomo  por    verdatvos  decir..  . 

^2p  Quando.  dormía  Jacob  cérica  de  la  carrera  9. 
^  Vido  sobir  los  Angeles  por  una  escalera :» 
A  esta  relucia  ca :  obra  de  Dios*  era , 
Entonce  perdió  la  pierna  en  essa  liz  vecera^ 

43.  Ya  eran,  Deo  gracias /Us  yícgiaes  ribadas, 

,    Eran  de  la  columpna  ensom6 '.aplaudas  ^.  ' 

j..  Vieron  un  buen  árbol » cimas. 'bien  compasadas, 
QuQ  de  div€;tml  flores  cataban  bien  pobladas. 

44*.  Verde  eca  .el  ifamo:  <^^  fof ^s  blen^  <;aj:gadai, 
Fapía  sombra* sabrosa é  logar  tmy  tejnptódo^ 
Te;iia  redor :  él  tronco  maravillp»  príuio  if  A 
«' ,  Mas  valia  esso  splo  que  «a  mbf  r^gpadoi.!  > 

^.  Estas  quatrQ.dojQc^llas  U&fiajsis^^tjYk}^ 

'V.     j     ^   "     '         i.      •'  Ovie- 
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Ovícron  ion  este  árbol  placer  e  pagamento : 
Subieron  en  el  todas  ,  codas  de  buen  talientó  , 
•  Ca  avian  en  el  folgura  en  el  grant  cumplimiento* 
ij.(?.  Estando  en  el  árbol  estas  duennas  contadas,    * 
^     Sus  palomas  en  manos  alegres  e  pagadas  j 
Vieron  en  el  Cicló  finiestrasforadadas,     [das# 
Lumbres  salían  por  ellas,  de  duro  serian conta- 
47.  'Salieron  tres  personas  por  essas  aberturas  ,    : 
€osas  eran  Angélicas  con  blancas  vestiduras  , 
Sendas  vergas  en  manos  de  preciosas  pinturas  , 

•  Vinieron  contra  ellas  en  humanas  figuras.  • 
á|.8.  Tomaron  estas  vlrgines  estos  santos  varones. 

Cdmo  a  sendas  peñólas  en  aquellos  bordones  : 
Pusiéronlas  mas  altasen  otras  regiones. 
Alia  vidierón  muchas  honrradas  proccssiones. 

49.  Don  Oria  la  reclüsa  de  Dios  mucho  amada  ^  ; 
Gomo  la  ovo  ante  Olalia  castigada , 
Catando  la  palotiiba  como  bien  acordada , 
Subió  en  pos  las  otras  a  essa  grant  posada» 

yó.  Puyaba  a  los  Cielos  sin  ayuda  ninguna , 
Non  li  facia  embargó  ,  ni  el  Sol  ni  la  Luna  , 
'A  Dios  hayia  pagado  por  manera  alguna , 
Si  non,  non  subria  tanto  la  fíxa  de  Amunna** 

y  I.  Entraron  por  el  Cielo  que  abierto  estaba,'  ' 
Alegróse  con  ellas  la  corte  que  y  moraba  , 

•  Plógolis  con  la  quarta  que  las  tres  aguardaba. 
Por  es^a  Serranieíla  menos  non  se  preciaba* 

J2.  Aparieciolis  luego  una  muy  grant  companna  ^ 
'  En  vestiduras  albas  fermosas  por  fazanna: 
Seméioli  a  Oria  una  cosa  cstranna  , 
Ca  nunca  vido  cosa  de  aquesta  su  calanna» 
5j..  Preguntó  á  las  otras  la  de  Villa  VeUayo  : 
Ggi  D6» 
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Decicme ,  qufc  es  esto  por  Dios  c  Sant  Pelajro  ? 

.  £n  el  mi  corazón  una  grand  dubda  trayo  t 
Meior  parescen  estos  que  las  flores  de  May^o» 

54.  Dixeronli  las  otras  :  oye  »  ñxz  querida  ,     • 
Colonges  fueron  estos  ,  ornes  de  santa  vida  ; 

.  Tuvieron  en  el  mundo  la  carne  apcemida  p 
Agora  son  en  gloria  en  leticia  complida* 

^55*.  Conoscio  la  fíxa  buenos  quatro  varones  , 
,Los  que  nunca  vidiera  en  ningunas  sazones  : 
Bartolomeo  ducho  de  escribir  passionés, 
Don  Gomes  de  Masiella,que  daba  bien  raciones» 

[y 6.  Don  Xemeno  tercero  un  vecino  leal, 
De  el  barrio  de  Vcllayo  fue  esti  natural : 
Galindo  su  criado  ,  qual  el ,  bien  otro  tal , 

.  Que  sopo  de  bien  mucho  e  sabia  poco  maU 

57,  Fueron  mas  adelante  en  psa  romería , 
Las  mártires  delante  ,  la  freirá  en  su  gma  , 
AparescioUs  otra  asaz  grant  compannta  , 
sDe  la  de  los  Colonges  avia  grant  meiorla^ 

'58,  Todos  vestían  casullas  de  preciosas  colores  ^^ 
filaos  en  las  siniestras  como  predicadores. 
Cálices  en  las,  diestras  de  oro  muy  meiores , 
Semeiaba  ministros  de  preciosos  Sennorest 

5P.,  Demandó  la  Serrana ,  qué  eran  esta  cosa  í 
Qué  procesiones  esta  tan  grande  é  tan  precíossa? 

.  Dixeronli  las  mártires  respuesta  muy  sabrosa  : 
Obispos  fueron  estos  siervos  de  la  Gloriosa* 

tfo.  Porque  daban  a^l  pueblo  beber  de  buen  castigo  < 
Por  ende  tienen  los  cálices  cada  uno  consigo : 
Refírian  con  los  quentos  al  mortal  enemigo 
Que  engañó  á  Eva  con  un  astroso  figo.  , 

^i*  Conocióla  rcclusa en essa  procession 
i'  Al 
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Al  Obispo  Don  Sancho  ,  un  precioso  varón: 
Con  el  á  Don  García  su  leal  compannon 
Que  sirvió  a  Don  Christo  de  firme  corazón* 

6z.  Dixeronli  las  mártires  a  Oria  la  Serrana  : 
El  Obispo  Don  Gómez  non  es  aqui ,  Hermana  : 
Peroque  trayo  mitra  fue  cosa  muy  llana , 
Tal  fue  como  el  árbol  que  florece  é  non  grana* 

6^.  .Visto  este  convento  ,  esta  santa  mesnada. 
Fue  a  otra  comarca  esta  freyra  levada : 

.    El  coro  de  las  Virgines  procesión  tan  bonrrada 
Salieron  rcscibirla  de  voluntar  pagadít, 

¿?4,  Salieron  recibirla  con  responsos  doblados  ; 
Fueron  abrazarla  con  los  brazos  alzados  :  [dos, 

.    Tenían  con  esta  novia  los  corazones  bien  paga* 
Non  fício'an  tal  gozo  annós  havia  passados.     ^ 

^5.  Embargada  fue  Oria  con  el  recibimiento , 
Ca  tenia  que  non  era  de  tal  merecimiento : 
Estaba  atordida  en  grant  desarramiento  ; 
Pero  nunca  de  cosas  ovo  tal  pagamiento. 

t?tf.  Si  del  Rey  de  la  gloria  li  fuese  otorgado , 
Fincaría  con  las  Virgines  de  amor  e  de  grado  : 
Mas  aun  esi  tiempo  non  era  allegado 
Para  recíbirv  soldada  de  el  lazerio .  pa$sado* 

tfy.  El  coro  de  las  Virgines  una  fermosa  az 
Dieronli  á  la  freyra  todas  por  orden  paz  i 
Dixeronli ;  contigo  mucho  nos  plaz  : 
Para  en  esta  companua  digna  eres  assaz. 

I(í8#  Esto  por  nuestro  mérito  nos  non  lo  ganaricmos, 
Esto  en  que  ¿omos  ,  nos  non  lo  mereciemos  ; 
Mas  el  nuestro  Esposo  a  quien  voto  ficiemos 
Fizónos  esta  gracia  porque  bien  lo  quisiemos. 

6£«  Oria  ^  que  ante  estaba  mucho  embergozada  , 

Gg  4  Con 
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Con  estos  dichos  buenos  fizóse  mas  osa:<Í^  t 
Preguntó  á  las  Virgtnes  esa.santa  mesnada 
Por  una  su  maestra  que  la  ovo  criada. 

yo.  Una  maestra  ovo  de  muy  santa  vida.  , 

:    Urraca  II  dixeron  muger  buena  complida  ^ 
Emparedada  visco  una  buena  partida  ^ 
.Era  de  la  maestra  Oria  muy  querida. 

^l*  Preguntólas  por  ella  la  freyra  que  oydes  2    . 
Decitme  ,  mis  Sennoras ,  por  Dios ,  á  qui  serví- 

r    Urraca  es  en  estas  las  que'aqui  venides  ?     [des, 
Grant  gracia  me  faredes ,  si  esto  me  decides. 

^^72.  Mi  ama  fue  al  mundo  esta  por  quien  demando^ 
Lazrró  conmigo  mucho  ,  e  a  mi  castigando  , 
Querría  yo  que  fuesse  en  esti  vuestro  vando  , 
Por  su  deudor  me  tengo  durmiendo ,  é  velando. 

7  j.  Dixeronli  las  Virgines  nuevas  de  grane  sabor: 
Esa  que  tu  demanda^ ,  Urraca  laSeror, 
Companñera  es  nuestra  e  nuestra  morador  : 
Con  Justa  su  discipula  sierva  del  Criador. 

i74»  Rucgovos ,  dixo  Oria ,  por  Dios  que  la  Har 

(medes; 
Si  me  la  demostrardes  ,  grant  mercet  me  faredes: 
Yo  por  la  sudoArina  entre  entre  padredes. 
Yo  ganaré  y  mucho  ,  vos  nada  non  perdredcs. 

75.  Glamaronía  por  nombre  las  otras  companneras, 
RespondioHs  Urraca  á  las  voces  primeras : 
Conoció  la  voz  Oria ,  entendió  las  senneras  ;  - 
Mas  ver  no  la  podio  por  niíigunas  maneras. 

76.  La  az  era  muy  luenga  ^  eso  la  embargaba. 
Que  non  podía  veerla  ,  ca  en  cabo  estaba : 
Levóla  á  delante  la  voz  que  la -guiaba  j 
Pero  a  la  maestra  nunca  la  olvida»; 

Eií^ 
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¿77*  En  jt^o  de  las  Virgincs  ,  toda  la  áz  pasada  J 
i      Falló  muy  ricasielkde  oro  bien  labrad^: 

!Pe  piedras  muy  preciosas  toda  engastonada, 
¿j      Mas  estaba  vacia  é  muy  bien  seellada»; 
üci,  78^  Yedia  sobre  la  sicUá  muy  rica  acitara ,       I 
Non  podría  en  este  mundo  cosa  ser  tan  clara  t 
Dios  solo  faz  tal  cosa  que  sus  siervos  empara, 
^iJ5       Que  non  podría  comprarla  toda  alfoz  de  Lára» 
¿j  7P*  Una  duenna  hermosa  de  edat  mancebiella  .    . 
]  ,    Voxmea  havia  nombre  ,   guardaba  esta  sielU  : 
j¿  ,    Daría  por  tal  su  Reyno  el  Rey  de  Castielta^ 
^      .  E  seria  tal  mércadoque  seria  por  fabliellai^  ^ 
So.  Alzó  Oria  los  oíos  escontra  Aquilón, 
Vido  grandes  compahnas  ,  fermosa, criazón í   ?> 
Semeiaban  vestidos  todos  de  vermeion. 
Preguntó  a  las  otras  :  estos  que  cosa  son  ? 

81.  .Dixcronli  las  virgines  que  eran  sus  guionas  i 
Todos  estos  son  mártires  ,  unas  nobles  personas^ 
Dexaronse  matar  á  golpes  de  azconas  , 

.    Jesu  Cbristo  por  ende  diolis  ricas  cofonas.' 

82.  Allí  es  Sant  Estevan  el  que  fue  apedreado, 
Sant  Lorcnte  el  que  Cesar  ovo  después  asador 
Sant  Vicente  el  cabosó  de  Valerio  criado : 
Mucho  otro  buen  lego  5  mucho  buen  ordenador 

8 i,  Vido  mas  adelante  en  un  apartamiento 

De  santos  hermitannos  un  preciosso  conviento, 
^    Que  sufrieron  por  Christo  mucho  amargo  viento 

Por  ^anar  a  las  alnus  vida  e  guarimiento* 
84.  Conosció  entre  todos  un  Monge  ordenado: 

Monio  li  dixeron  j  cotíió  diz  el  didado  :     .    : 
.   A  otro  su  discípulo ,  Munno  era  llamado',; 

Que  de  - Valvanera  fue  Abat  consagrado» 

SI 
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'i$.  Y  vido  a  Galindo  en  esa  compaiinia  , 

Ladrones  lo  mataron  en  la  hermitannia  t 
.   Y  vido  a  su  padre  que  Uams^ban  García  j 

Aquelli  que  non  quiso  seguir  nuUa  folia. 
tó.  Vido  a  los  Apostólos  mas  en  alto  logar  , 
:  Cada  uno  en  su  trono  en  que  debía  fusgar  : 
i  A  los  Evangelistas  y  los  vido  estar , 

•  La  su  claridad  orne  non  la  podrie  contar» 
ty.  Estos  son  los  nuestros  padres  cabdiellos  ge* 

[  nerales , 
V  Principes  de  los  pueblos  ,  son  ornes  principales, 

Jcsu  Christo  fue  Papa  ,  estos  los  Cardenales , 

Que  cacaron  de  el  mundo  las  serpientes  mortales» 
S8;  Como  asmaba  Oria  á  su  entendimiento  , 

Oi6  iablar  á  Christo  en  esse  buen  conviento  ; 

Mas  non  podio  veerlo  á  todo  su  taUento  , 
r  Ca  bien  lieve  non  era  de  tal  merecimiento. 
$9.  Dexemos  lo  al  todo  ^  á  la  sieila  tornemos. 

La  matiera  es  alta,  temo  que  pecaremos; 

Mas  en  esto  culpados  nos  seei*  non  debemos^ 
r  Ca  al  non  escribimos,  si  non  lo  que  leemos» 
9p.  De  suso  4o  dixiemos  ,  la  materia  lo  daba, 

Voxmea  avia  nombre  la  que  la  sieila  guardaba : 

•  Como  rayos  de  el  Sol ,  assi  relampagaba  ; 
Bien  fue  felix  la  alma  para  quien  estaba* 

Pi.  Vistia  esta  manceba  preciosa  vestidura, 
'   Mas  preciosa  que  oro  ,  mas  que  la  seda  pura  ; 

E^á  sobresennada  de  buena  escritura» 

Non  cubrió  orne  vivo  tan  rica  cobertura» 
92.  Avie  en  ella  nombres  de  omes  de  gran  vida. 

Qué  sirvieron  a  Christo  con  voluntat  complida; 

Perode  Iqs  ^reclusos  fue.  la  mayor,  partida 

Que 
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Que  doiharob  sus  carnes  á  la  mayor  medida* 
P2m  Las  letras  de  los  Justas  de  mayor  saníftidaíC 
Parepan  mas  leybles  de  mayor  claridat ; 
Los  otros  mas  sorlenda  de  menor  claridat 
Eran  mas  tenebrosas' de  grantobscuridat* 
P4.  l>}on  se  podía  la  íreyra  de  la  sicllá  toller : 
Dlxok  á  Voxmea  que  lo  querría  saber  t 
Este  tan  guant  adobo  cuyo  podría  ser? 
.-  Cá  non  seria  por  nada  comprado  por  haver* 
py*  Rcspondioli  Voxmea,  dixoli  buen  mandado. 
Amiga,  bien  has  fecho  e  bien  has  demandado: 
Todo  esto  que  vees  á  ti  es  otorgado , 
Ca  es  del  tu  servició  t\  Criador  pagado* 
PV*  Todo  csti  adobo  á  ti  es  coraendado , 
:    £1  solar  e  la  siella  ,  Dios  sea  ende  laudado  ^ 
Si  non  té  lo  quitare  cónseio  del  pecado 
El  que  hizo  a  Eva  comer  el  mal  bocado. 
Py»  Si  como  tu  me  dices  ,  dixoli  Santa  Oria , 
'    A  mi  es  prometida  esta  tamanna  gloria , 
Luego  en  esti  tálamo  querría  ser  novia  *, 
,  Non  querría  de  el  oro  tornar  a  la  escoria: 
p8.  HespondioU  la  otra  como  bien  razonada: 
,  Non  puede  seer  esto  ,  Oria ,  esta  vegada , 
Pe  tornar  as  a  el  cuerpo  ,  yacer  emparedada , 
Fasta  que  sea  toda  tu  vida  acabada. 
PPt  Las  tres  mártires  santas  que  con  ella  vinieron 
En  ninguna  sazón  de  ella  non  se  partieron ; 
Siempre  fueron  con  ella »  con  ella  andidieron 
Fasta,  que  á  su  casa  misma  la  traeieron. 
100.  Rogó  á  estas  Santas  xle  toda  vcountat 
Que  rogassén  por  ella-ai  Rey  de  meiestat » 
Que:  geb  condonase /por  la  su  {úedat 

De 


■ 
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.   De  fincar  Son  Voxmeá  en  essa  &ve3a7«r 
aoi.  £.ogaron  á  Dios  días  quanco  meior  supieron. 
Mas  lo  que  pedia  ella  ganar  non  lo  podieron  : 
FaUoles  Dios  de  el  Cielo ,  la  voz  bien  la  oieron^ 
La  .su  Majestad  grant ;  pero  non  la  vieron» 
[I02.  Dixolis  :  piense  Oria  de  ir  a  su  logar. 
Non  vino  tiempo  aun  de  aqui  habitar : 
Aun  ave  *  un  poco  el  cuerpo  a  lazrar , 
.    Después  verna  el  tiempo  de  la  siella  cobrar* 
Ijoj.  Señor ,  dixo  c  Padre ,  peroque  non  te  veo  , 
.  De  ganar  la  tu  gracia  siempre  ovi  desseo  : 

Si  una  vez  salliero  del  solar  en  que  seo , 
j   Non  tomare  y  nunca  según  Jo  que  yo  creo. 
tOif.  Los  Cielos  son  mucho  altos,  yo  pacadriz 
.  ^  [  mezquina 

Si  una  vez  tornaro  en  la  mi  calabrina , 
Non  fallare  en  el  mundo  sennora  nin  madrina. 
Por  quL  yo  esto  cobre  nin  tarde  nin  ayná. 
loy,  Dixoli  aun  de  cabo  la  voz  del  Criador  :^ 
Oria ,  del  poco  mérito  non  ayas  temor  : 
Con  lo  que  has  lazrado  ganesti  el  mi  amor » 
Quitar  non  te  lo  puede  ningún  escantador. 

106.  Lo  que  tu  tanto  temes  e  estas  desmedrída, 
,  Que  los  Cielos  son  altos,  enfiesta  la  subida , 

Yo  te  los  fare  llanos ,  la  mi  fixa  querida , 
:    Que  noíi  havras  embargo  en  toda  tu  venida» 

107.  De  lo  que  tu  tennc^  noo  seras  embargada. 
Non  abras  nul  emhar^ ,  non  te  temas  ppr  nada: 
Mi.  fixa  ,  benediéta  vaiás  é  santiguada , 
Torna  a  tu  casiella ,  reza. tu  matinada*     > 

io3«  Tomáronla  las  martioes  que  ante  Ir  guiaron 
Por  es$lc8cal^a..pQclaijue  la  levaron : 
'.^i  En 


En  mdy  iJoquieHo  rato  al  cuerpo  lá  tornaron  ¡ 
EspeFtó  ella  luego  que  ellas  la  dexaron« 
lop.   Abrió  ella  los  oíos,  cato  cnderredor,      í 
Nop,  vido  á  las  mártires ,  ovo  muy  naal  sabori 
Vidose  alongada  de  muy  gr^d  dulzor  , 
Havia  muy  grande  cuita  é  sóbelo  dolor«í 
lio.  Nq0  cuidaba  vcer  la  hora  ni  el  dia 
.Qué  podiese  tovMv  á  essa  confradia  : 
Dolíase  dé  la  síella  que  estaba  vacia  , 
Siella  que  Dios  ficiera  á  tan  gran  rtiae«tría4 
'III.  Por  estas  visiones  la  reclusa  Don  Oria       : 

Non  4ió  en  si  entrada  i  nulla  vanagloria  i 
/    Por  amor  de  la  alma  non  perder  la  viétori^ 
Non  faciaá  sus  catanes  milla  misericordia.  - 
[  112..  Martiriaba  las  carnes  dandolis  gran  lacerio^ 

Compila  días  e '^noches  todo  su  ministerio ; 
'       Jeiuniosé  vigilias^e  re¿at  el  Psalterio  /      ' 
Quería  á  todas  guisas  seguir  el  EVangelio^- 
'   1 X  j .  El  Rey  de  los  Reyes ,  Señor  de  los  Se&oreí^ 

£n  cuya  mano  iacen  justos  é  pecadores  , 
^       Quiso -sacar  á  Oria  de  éscos  baticbres  ,      * 
E  feria  compannerá  de  eompannas  «neibres» 
'    1 1 4¿  Oncfe  meses ,  Sennóres ,  podrie  haber  pasados 
Desque  vido  los  pleitos:  que  avernos  contados: 
De  Sanétos  e  de  SanAas  conventos  mucho  bnrra- 
Mas  ñor  los  hávia  Oria  encara  olvidados;    [dos» 
ii5«  En.esi  mesónúetid  vidogrant  vissioii,- 
^    ,  ..  Taa  grande  como  las  otras  las  que  escritas  son ; 
»        IjOQíie  partía  Dios^dedla  en  ninguna  sazón, 
^        Ca  siempre  cenia  ella  en* el  su  corazón."     - . 
1x6,  üét^z  noche  ¿nté  de^el  Mártir  Satufrninot 
(^^^  c^:.hxíNacviembféldeSantAnd«tg' vecino, 

'     í  ::  .  ^  yi- 
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Fue  ¿é  Vírgenes  muchas  eti  un  rato  pobkida,| 
Todas  venían  honrrarla  á  la  emparedada. 

¥3}.  Madre ,  dixoU  Orla  5  si  cu  eres  María  1 
De  la  que  fabl6  tanta  el  varón  Isaia  5 
Por  seer  bien  certera  algún  signo  quería^ 

.    Porque  segura  fuese  que  salvarme  podría. 

(134.  DJxol  la  GloriQsa  :  Oria,  la  mi  lazrada, 
Que  de  tan  luengos  tiempos  eres  emparedada) 
Yo  te  daré  un  signo  ,  sennal  buena  probada: 
Si  la.sennal  vidieres  «  estonce  ^ras  pagada. 

é  é  é  é  (*] 

i  J5.  Esto  ten  tu  por  signo  por  certera  señal: 
Ante  de  pocos  dias  enfermaran  muy  mal, 
Serás  fuerte  end>argadá  de  enferrttedad  mortal, 
Qual  nunca  la  oviste  ,  terrasla  bien  por  tal. 

[136.  Veraste  en  grant  qucxa,  de  muerte  serás  cor- 
Serás  a  pocos  días  destl  mundp  pascada,  [t^^^ 
Irás  do  tu  cobdicias  á  la  silla  hoñrrada , 

^  f  La  que  tiene  Voxmea  ,para  ti  blcrt  guardada 

137.  fin  cuita  yada  Oria  dentro  en  su  caslellaí 
:  Estaba  un  gránt  conviento  de  fuera  de  la  cielk 

V.  Rezando  3u  Psakerio  cada  uno  en  su  "sfeUa  > 

,    £  non  tenia  ninguno  enjuta  la  ma^iella^ 
,138.  Yaciendo  la  enferma  en  tal-  tribulación* 
N,    Maguera  entre  dientes  facia  su  oración: 

.    Quería  batir  sus  pechos ,  mas  non  babiasa^onj 
Pero  queria  la  mano  alzar  en.  esi  son* 

J3P«  Trasposose  un  poco.,xa  era  quebrant^i^^ 
Fue  á  monte  PJivdteúen  visión  leyíaáa  >    -^ 

'  (*>^  Aquí  falta  una  koji  en  Us  c&píás:moatrñas^,$orqu<  t^  ^ 


Vldo  y  tales  cosas  de  que  fue  sabórgaHa, 
Si  non  la  despertasen  ,  cuidó  seer  folgada. 
T^^«  La  madre  en  la  rabia  non  se  podia  folgar  ^ 
Ca  todos  se  cuidaban  que  se  queria  pasar  : 
Metióse  en  la  casa  por  la  cosa  probar , 
Comenzó  de  traherla  ,  ovo  de  despertar* 
!i4i.  Vido  redor  el  monte  una  bella  anchura  f    - 
Én  ella  de  olivos  una  grant  espesura , 
Cargados  de  olivas  mucho  sobre  mesura. 
Podría  vevir  so  ellos  orne  a  grant  folgjira.^ 
:i42.  Vido  por  esa  sombra  muchas  gentes  venír,j 
Todas  venian  gradosas  a  Oria  rescebir , 
Todas  bien  aguisadas  de  calzar  e  de  vestir  , 
Querían  si  fuese  tiempo  ,  al  Cielo  la  «obir. 
14  j.  Eran  estas  compannas  de  preciosos  varones  »^ 
Todos  vestidos  eran- de  blancos  ciclatones, 
.  Semeiaban  de  Angeles  todas  sus  ¿uanlcion^s  \ 

Otras  tales  vidicran  en  algunas  sazones. 
144.  Vido  entre  los  otros  un  ome  anciano  , 
Don  Sancho  li  dixeron,  varón  fue  Masellano, 
Nunca  lo  ovo  visto  nil  tánso  de  la  mano  ;  ^ 
Pero  la  Serraniella  conosció  at  Serrano. 
t45vCon  esto  la  enferma  ovo  muy  gran  pesar. 
En  aquella  sazón  non  querría  espertar  , 
Ca  estaba  en  grant  gloria  en  sabroso  logar  ,  i 
E  cuydaba  que  nunca  alia  podría  tornar.     ^ 
i^ó.  A  viales  poco  grado  á  los  despertadores  ^\ 
Siquiera  a  la  madre»,  siquiera  a  los  serores , 
Ca  estaba  en  grant  gloria  entre  buenos  Señores^ 
Que  non  sentia  un  punto.de  todos  los  dolores» 
Í4^,  Dicia  entre  los-diente^con^navoz  cansa^aí^ 
Monte  Olívete  monte  Olívete  ca  n¿n  dicla  al  ni4a: 


:fí4  rir>Ai>t 

Non  geío  entendía  nadi  de  la  posaSa^  y 
Ca  non  era  b  voz  de  tal  guisa  formada'»- 

148*  Otras  buenas  mugieres  qm  cerca  li  sedíen , 
Vidlan  que  murmuraba  ,  mas  no  la  entendíen ; 
Pof  una  maravilla  esta  cosa  havlen  , 
Hitaban  en  gran  dubda  si  era  mal  6  bien,. 

114^.  La  madre  de  la  duenna  fizo  a  mi  claniar,^ 
Fizóme  en  la  casa  de  la  fija  entrar , 

'   Yb  que  la  afíncassc  si  podiesse  fablar  ^ 
Ca  quiera  decir  algo ,  non  la  podían  entratV 

150*  Díxeronlíá  ella  quando  yo  fui  entrado  : 
Oria ,  abre  lo¿  oíos ,  c  oirás  buen  mandado^  ¿ 
•Recibe  á  Don  Munno  el  tu  amo  honrrada 
Que  viene  despedirse  del  tu  buen  gasaiadc 

Í51.  Luego  que  oió  este  mandado  Oria, 
Abrió  ambos  los  oíos,  entró  en  su  memoria,- 

•  E  dixo  :  ay  mesquina !  estaba  en  gran  gloria : 
PorqUe  me  despertaron  so  en  gran  querimonia* 

152.  Sísolouri  poquiello  me  oviesen  dexada, 
Grant  amor  me  ficteran  ,  sería  terminada  , 
Ci  entre  tales  ornes  era  yo  arribada 
Que  contra  los  sus  bienes  el  mundo  non  es  nada. 

ISÍ*  Ovo  de  estas  palabras  Don  Muña  mucho 
Amíg^ ,  díxo  ^csto  faznoslo  entender:  [  placeta 
Bfen  non  lo  entendemos ,  querriamoslo  saber  , 
Esto  que  te  rogamos  tu  debeslo  facer, 

i  y4-  Amigo ,  dijo  ella  ,  non  te  mlntré  en  nada» 
Por  facer  el  tu  ruego  mucho  so  adebdada  » 

'  A  monte  Olíveti  fui  en  víssion  levada  , 

*  Vidí  y  tales  cosas  por  qui  so  muy  pagada» 
Ijy.  Vidí  y  logar  bueno  sobra  buen  arbolado, 

£1  iruto  d&ló^  arboles  non  sería  preciado ; 

De 
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De  campos  graht  anchura  ,  de  flores  girant  mer- 
Guarria  la  su  olor  a  orne  entecado,  [cado# 

1 5  ó.  Vidi  y  grandes  gentes  de  personas  honrradas. 
Que  eran  bleh  vestidas  todas «  e  bien  calzadas  , 
Todas  me  recibieron  con  laudes  bien  caneadas  , 
Todas  eran  en  una  voluntat  acordadas. 
157.  Tal  era  la  companna  ,  tal  era  el  logar  i 
Orne  que  y  morase  nunca  vería  pesar: 
Si  oVíesse  mas  un  poco  y  estar , 
^Podría  muchos  bienes  ende  acarrear. 
1 5  8.  Dixol  Muño  a  Oria :  cobdicias  alia  It? 
Dixol  á  Muño  Oria  :  yo  si ,  mas  que  vivir : 
E  tu  non  perdrias  nada  de  conmigo  venir  : 
Dixol  Munno  :  quisiesselo  eso  Dios  consentir* 
1 5pt  Con  sabor  de  la  cosa  quisose  levantar  ^ 
Como  ome  que  quiere  en  carrera  entrar  : 
Dlxoli.  Munno  :  Oria  fuelga  en  tu  logar  , 
Non  es  agora  tiempo  por  en  naves  entrar.     ' 
160.  En  esta  pleitesía  no  quiero  detardar ; 
Si  por  bien  lo  tovierdes  ,  quíérovos  detaíar  f 
A  la  fin  de  la  duenna  me  quiero  acontar , 
Levarla  a  la  siella ,  después  ir  a  fólgar. 
i35i¿  El  mes  era  de  Marzo  la  segunda  semana 
Fiesta  de  Sant  Qregorió  de  Leandre  cormaní  (1) 
,  Hora   quando  los  hombres  facen  meridiana  9 

Fue  quexada  la  duenna  que  siempre  vistia  lana» 
162.  La  madre  de  la  duenna,  cosa  de  Dios  amada^ 
El  duelo  Üe  la  fixa  estaba  muy  lazrada  : 
Non  donniera  la  noche ,  estaba  apesgada  ^ 
'  .      .  ffh-, Lo 

(i)  Alude  el  poeta  k  que  i»  tiesta  ue  san  Gregorio  cae  a  ir. 
de  Marzo  ,  y  la  de  San  Leandro,  á  ig.  y  ñas  c&»  ÍM  UauDia  cox« 
«anas  y  tico  t9  vecinas  í  projcluoar,  ^ 


:^5?  Y  ID  A    DE  ' 

Lo  que  ella  comu  non  era  ñscsS  nacía.. 

itf  j.  Yo  Munno  c  Don  Gómez  cellercr  de  el  logar 
Oviemos  á  Amunna  de  firmes  á  rogar 
Que  fuese  a  su  lecho  un  poquiello  á  folgar  , 
Ca  nos  la  guardaríamos  »  si  quisiesse  passar» 

i6^*  Quanto  fue  acostada  fue  luego  adormida^ 
Un  visión  vldo  que  fue  luego  compUda  i 
Vido  a  su  marido  ome  de  sanca  vida  , 
Padre  de  la  reclusa  que  yacía  mal  cánida^ 

itfj.  Vido  a  Don  Garcia  que  fuera  su  marido^ 
Padre  era  de  Oria ,  bien  ante  fue  transido  t 
Entendió  bien  que  era  por  la  fixa  venido  , 
E  que  era  sin  dubda  el  su  curso  complido* 

i66.  Preguntoli  Amunna ,  decitme ,  Don  Garcí^ 
Quál  es  vuestra  venida  ?  yo  saberlo  querría  r 
Si  vos  vala  Don  Christo ,  Madre  Santa  María  j^ 
Decitme  de  la  íixa  si  verá  eras  el  día. 

I  tf  7«  Sepas ,  dlxo  Garcia  ,  fagote  bien  certeira  , 
Cerca  anda  del  cabp  Oria  de  la -carrera  : 
Cuenta  que  es  finada ,  ca  la  hora  espera  , 
Es  de  las  sus  iornadas  esta  la  postremera* 

Ií8.  Vido  con  Don  García  tres  personas  seer 
Tan  blancas  que  nul  orne  non  lo  podría  crcerr 
Todas  de  edat  una  et  de  un  parescer  ^ 
Mas  non  fablabán  nada  nin  querían  signas  fer. 

táp.  Despierta  fue  Amunna  ,  la  vission  pasada: 
.  SI  ante  fue  en  cuita  ,  después  fue  mas  coitadaj 
Ca  sabia  que  la  fixa  seria  luego  pasada » 
E  que  fincaría  ella  triste  e  dessarr^a.  ^ 

jjo.  Non  echó  estl  sueño  la  duenna  en  olvido 
NI  lo  que  II  dixiera  Garcia  su  marldoT 
ÍElecoutogelo  todo  A  Munno  su  queri^l^úi 

El 
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íl  decorólo  todo  como  bien  entendido. 
ÍI7I,  Bien  lo  dcqoró  eso  como  todo  lo  al  , 

Bien  gelo  contó  ella ,  non  lo  aprendió  el  mal  ^ 
,  Por  ende  de  la  su  vida  fizo  libro  caudal: 
Yo  ende  lo  saque  esto  de  esi  su  misal. 

^72.  Conjuróla  Amunna  a  su  fixuela  Oria : 
Fixa  ,  si  Dios  vos  lieve  á  la  su  santa  Gloría  ¿ 
Si  visión  vidiestes  ó  alguna  historia  ^ 
Decitmelo  demientre  avedes  la  memoria. 

t7í.  Madre ,  dixo  la  fixa,  qué  me  afincades  tanto?. 
Dexatme ,  sí  vos  vala  Dios  el  buen  Padre  Santo: 
Asaz  tengo  en  mi  lacerio  c  quebranto  : 
Mas  me  pesa  la  lengua  que  un  pesado  canto« 

fl74.  Quercdes  que  vos  fable ,  yo.  no  puedo  fablar : 
Veedes  que  non  puedo  la  palabra  formar  : 
Madre ,  si  me  quisiérdes  tan  mucho  afincar , 
Ante  de  la  mi  hora  me  puedo  enfogar. 

ri75.  Madre ,  si  Dios  quisiesse  que  pudiese  vevir. 
Aun  asaz  tenia  cosas  que  vos  decir  ; 
Mas  quando  no  k)  quiere  el  Criador  sofrir. 
Lo  que  a  el  ploguiere  es  todo  de  sofrir. 

h^6.  Fuel  viniendo  a  Oria  la  hora  postremera :  . 
Fuese  mas  aquejando  ,  á  boca  de  noche  era : 
Ajzó  la  mano  diestra  de  fermosa  manera : 
Fizo  cruz  en  su  fruente  ,  santiguó  su  moUerá. 

Í77.  Alzó  ambas  las  maftos  ,' juntólas  en  igual,  ^ 
Como  qui  riende  gracias  al  buen  Rey  espiritual: 
Cerró  oios  e  boca  la  reclusa  leal : 
Rindió  a  Dios  la  alma ,  nunca  mas  sintió  mal. 

I78.  Avia  buenas  compannas  en  essi  pasamiento. 
El  buen  Abat  Don  Pedro  persona  de  buen  tiento, 
Monges  e  Hermitannos ,  un  general  conviento , 


Estos  facían  obsequio  é  todo  compiímiento*. 

^7P.  Fue  esti  santo  cuerpo  ricamente  guardado» 
En  sus  pannos  de  orden  ricamente  aguisado  : 
Fue  muchas  de  vegadas  el  Psalterlo  rezado  z^ 
Non  se  partieron  de  elll  fasta  fue  soterrado» 

X  80.  Si  entender  queredes  toda  certanidat , 
Do  yace  esta  duenna  de  grant  santidat. 
En  Sant  Millan  de  Suso ,  esta  es  la  verdac  : 
Fáganos  Dios  por  ella  mercet  c  carldat« 

jrSi.  Cerca  de  la  iglesia  es  la  su  sepultura, 
A  pocas  de  pasadas  en  una  angustura , 
Dentro  en  una  cueba  so  una  piedra  dura  , 
Como  merescia  ella  ,  non  de  tal  apostura» 

i8i.  La  fija  e  la  madre  ambas  de  santa  vida  , 
Como  ovieron  siempre  gran  Simor  é  complida. 
En  la  muerte  y  todo  non  an  cosa  partida  ,  . 
Cerca  yace  de  Oria  Amunna  sepelida. 

tS^.  Cuerpos  son  derecheros  que  sean  adorados ,; 
Ca  sufrieron  por  Christo  lacerlos  muy  granados: 
Ellas  fagan  a  Dios  ruegos  multiplicados 
Que  nos  salve  las  almas ,  perdone  los  pecados. 

at84.  Gonzalo  li  dixeron  al  versificador , 
Que  en  su  portaleyo  fizo  esta  labor  : 
Ponga  en  el  su  gracia  Dios  el  nuestro  Sennor, 
'Que  vea  la  su  gloria  en  el  Reyno  mayor* 

IÍ85.  Aun  no  me  queria  ,  Sennores  ,  espedir  ,     . 
Aun  fincan  cosiellas  que  vos  e  de  decir: 
La  obra  comenzada  bien  la  quiero  complir  , 
Que  non  aya  ninguno  porque  me  escarnir. 

^ió.  Desque  murió  la  fixa  santa  emparedada, 
Andaba  la  su  madre  por  ella  fetillada : 
Solo  que  la  podiesse  sonnar  vuna  .vegada, 
^  Te- 
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Teníase  por  guarida  e  por  muy  confortada» 

"kSy.  Sopó  Dios  entender  bien  el  su  corazón  ^ 
ÍDemostroii  a  Amunna  una  grant  vission  , 
Que  «opo  de  la  iixa  que  era  b  que  non  : 
Aun  esso  non  finca  de  todo  el  sermón. 

ft88.  Cayó  una  grant  fiesta  un  día  sennalado^ 
Día  de  Cincuestiía  que  es  Mayo  mediado  , 
Ensonno  esta  duenna  un  suenno  desseado  , 
Por  qual  muchas  vegadas  ovp.á  Dios  rogado*: 

ItSp.  Cantadas  las  marinas^,  la  licencia  soltada, 
.  Que  fuesse  quis  quissiese  folgar  á  su  posada  ^ 
Acostóse  un  poco  Amunna  bien  lazrada , 

;     E  luego  ensonnoila  su  fixa  amada. 

ftpo.  Abrazáronse  ambas  como  facian  en  vida: 
JFixa  ,  dixo  la  madre ;  avedesme  guarida  : .      l 
Quiero  que  me  digades  qual  es  vuestra  venida, 
O  si  sodes  en  pena  o  sodes  ende  salida. 
19 1.  Madre  ,  dixo  la  fixa ,  fiesta  es  general  , 
Como  es  ResureAlon  ,  o  como  la  ííatal: 
Oy  prenden  los  Christianos  el  cebo  espiritual. 
El  cuerpo  di  Don  Christo  mi  Sennor  natural. 
ipi.  Pasqúa^es  en  que  deben  Christianos  ^omulgar^ 
Recibir  Corpus  ,Domín¡  sagrado  en  el  alar  f 
Yo  essi  quiero ,  madre ,  rcscibir  e  tomar  , 
E  tener  mi  carrera ,  alia  rae  quiero  w¿M^ 
tp j.  Madre ,  si  bien  me  quieres ,  e  pro  mr  ^fm»^ 

Manda  llamar  los  Clérigos ,  veng;»m¡^  «(Wk%ar^ 
Que  luego  me  querría  de  mi  p»éQ  SfifiMT^ 
£  nin  po<o  nin  mucho  tion  tj^iímtmá^^ 
1P4.  Fixa  ,  dixo  la  madre  ,  do  v«  ^msétf^  ki 
Madre, dixo  la  fixa»  i\<»Cí^íM[f 

HhA  Sfo- 
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Sinrazón  tné  faces  ,  fixa  ,  quiero  voslo  decir  ¡ 
Que  tan  luego  queredes  de  mi  vos  despartir. 

X95*  Mas  fíxa,  una  cosa  vos  quiero  demand^ir: 
Si  cfn  el  pensamiento  recibíestes  pesar  ?        (i] 
O  si  vos  dieron  luego  en  el  cielo  logar  ? 
O  vos  ficieron  ante  ^á  la  puerta  musar  ? 

[t96%  Madre ,  dixo  la  íixa,  en  la  noche  priaiera 
Non  entré  al  palacio  ,  non  sé  por  qual  manenu 
Otro  dia  mannana  abrióme  la  portera  , 
Recibiéronme  ,  n^adre ,  todos  por  <:ompannera:« 

KP7*  Fixa ,  en  esa  noche  que  entrar  non  podiesteSi 
Quien  vos  fizo  compaña  mientrc  fuera  estovfestes? 
Madre  ,  las  santas  Virgines  que  de  suso  oiestes: 
Estovi  en  tal  delicio  en  qual  nunca  oyestes» 

|lp8*  Xa  Virgo  gloriosa  lo  que  mepromeuó, 
£lla  sea  laudada ,  bien  me  lo  guardó  : 
Eft  el  mi  fensatninto  de  mi  non  se  partió : 
De  la  su  santa  gracia  en  mi  mucha  metió. 

ipp.  Otra  cosa  vos  quieto  ,  mi  fixa ,  preguntar/ 

.  En  qual  compañia  sodes ,  facetmelo  entrar  ? 
Madre ,  dixo  la  fixa  ,  esto  en  buen  logar , 
Qual  nunca  por  mi  metito  non  podría  ganar* 

jtoo.  Entre  los  Inocentes  so  ,  madre  /heredada 
Los  que  puso  Erodes  por  Christo  a  espada, 
río  ntínio  merezría  de  secr  tan  honrrada; 
Mas  plógo  ¿Don  Christo  la  su  virtut sagrada» 

,ioi.  Estas  palabras  dichas  é  muchas  otras  tal^; 
Oria  la  benediiííía  de  fechos  espirítales 
Fuyoli  a  la  madre  de  lo^  oios  corales  , 
Despertó  luego  ella »  moyo  los  lagremale$« 

•     •   '  vj: 

(i)    Acato  f€samkffi9  que  e»  el  uausito  ,  U  muerte. 
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'^ot.  Vi¿o  sin  estas  otras  txíuy  grandes  visiones^ 
De  q[ue  formaría  óme '  asaz  buenas  razones  5 
Mas  tengo  otras  priesas  de  fer  mis  cabazo^ess 
Quiero  alzarme  desto  fasta  otras  sazones* 

io^.  Quien  esto  dubdare  que  nos  versificamos. 
Que  non  es  ^sta  cosa  tal  como  nos  contamos  » 
Pecara  duramiente  en  Dios  que  adoramos  : 
Ca  nos  quanto  decimos ,  escrito  lo  fallamos* 

^04.  El  que  lo  escribió  non  dirá  falsedat , 
Que  orne  bueno  era  de  muy  gran  santidat  í 
Bien  xonosció  a  Oria  ,  sopo  su  poridát : 
£n  todo  qoanto  dixo ,  dixó  toda  verdat# 

so^.  De  ello  sopo  de  Oria,  de  la  madre  lo  al^ 
.De  ambas  era  elli  maestro  muy  l^al : 
Dios  nos  de  la  gracia  el  buen  Rey  Spirltal 
Que  alia  nin  aqui  nunca  veamos  maU  Amen» 

Hic  liber  est  scriptus  ,  qui  scripsit  sit  benedidus* 
LOS  VERSOS  SIGUIENTES  ESTÁN 

MN  LA   LAJPIDA    DEL   SEPULCRO   J>M 
SANTA    Air  AJA   VIKQEN. 

Hanc  quem  cernís  lapidem  scnitam  sacfa  tegit  membra 
Beata.  Simui  Auria  Virgo  cum  matre  Amunnia  quíesunt 
Femina.  Et  quia  pro  Xpo  ardam  duxeruiit  yitam , 
Simui  cum  eo  meraerunt  coronari  ¡n  gloria. 

So  esta  piedra  qne  vedes  yace  el  cuerpo  de  Santa  Oria ,   * 
E  el  de  su. madre  Amunna  fembra  de  buewa  memoria  : 
Fueron  4e  grant  abstinencia  en  esta  vida  transitoria , 
Porque  son  con  los  Angeles  las  sus  almas  ea  gloria.  ^ 
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HIMNOS. 

V  £n¡  Creator  Spincos  pleno  ide  dolce  Itimné, 
Visita  nuestras  mientes  de  la  tu  sanda  luponé  , 
Purga  los  nuestros  pechos  de  la  n^la  calumne,^ 
Implelos  de  tu  gracia  como  es  tu  costunme» 

.Tu  eres  con  derecho  dicho  confortador, 

Donodulz  precioso  de  Dios  nuestro  Sennor, 
Fuent  viva  ^  fuego  vivo  ,  caridad  e  amor  , 
Unción  con  que  sana  la  alma  pecador* 

De  la  tu  sanéU  gracia ,  de  la  tu  caridad  ' 

Manan  los  siete  dones  de  grant  adoridad  ; 
Tu  eres  dicho  dedo  del  Rey  de  magestad  ^ 
Tu  faces  a  los  barbaros  £iblar  latinidad* 

Enciende  la  tu  lumne.en  el  nuestro  sentido 
Que  ayan  nuestras  almas  en  ti  amor  complido? 
La  pereza  del  cuerpo  que  anda  amortido 
Sea  resucitada  por  el  tu  don  complido* 

Del  mortal  enemigo  tu  gracia  nos  defienda  ,     . 
Danos  como  vivamos  en  paz  e  sin  contienda : 
Tu  sel  guión  nuestro  ,  cúbranos  la  tu  tienda 
Que  escusar  podatños  toda  nula^facienda* 

Danos  sen  que  sepamos  el  Padre  encender 
Avuekais  con  el  Padre  al  fijo  connocer : 

.    De  ti  como  tengamos  creencia  e  saber  , 
Como  eres  con  ambos  un  Dios  e  un  poder» 

Loor  sea  al  padre  e  al  su  engendrado  : 

A  ti ,  Creator  Spiritus »  de  ambos  aspirado:  . 
'  £1  fijo  que  por  nos  fo  en  cr^z  martiriado 
Envíenos  la  gracioi  del  Spiritu  sagrado.  Amen» 

AVE 


./%  VE  SanSa  María  estrella  de  la  mar  , 

Madre  del  Rey  de  gloria  que  nunqua  oyist  par,; 
Virgo  todas  sazones  ,  ca  non  qulsist  pecar  , 
Puerca  de  pecadores  por  al  Cielo  entrar. 
A  tí  fue  dicho  Ave  del  Ángel  Gabriel , 

Víefbo  dulz  e  suave  plus  dulce  que  la  miel  5 
Tu  nos  cabten  en  paz,  madre  siempre  fiel 
Tornó  en  Ave  Eva  la  madre  de  Abel. 
Solví  los  pecadores  que  lacen  enrredados  , 

Da  lumne  a  los  ciegos  los  que  andan  errados, 
Tuelli  de  nos  los  males  que  nos  tienen  travados, 
E  gánanos  los  bienes  de  qui  somos  menguados» 
Demuéstrate  por  madre  ,  muevajte  piadad  , 
Ofrecí  nuestras  preces  al  Rey  de  magestad  , 
Acabdanos  la  gracia  por  Dios  é  caridad , 
Del  fijo  que  en  ti  príso  umanidad. 
y  irgo  madre  gloriosa  singular  é  sennerá 

Píena  de  tnansedumne,  plus  simple  que  cordera,- 
Tu  nos  acabda  ,  madre ,  la  vida  verdadera  , 
Tu  nos  abri  los  Cielos  como  buena  clavera» 
Tu  guía  nuestra  vida  que  no  la  enconemos , 
Tu  sei  nuestra  vía  qiíe  non  entropéc^mos  r 
Tu  nos  guia,  Sennora,  qiiandodaqui  iremos  y 
Como  a  Dios  veamos ,  con  el  nos  alegremos. 
Loor  sea  al  padre  ,  al  fijo  reverencia,     • 
Onor  al  Sando  Spiritu  non  de  menor  potencia^ 
Un  Dios  e  tres  personas  ,  esta  es  la  creencia, 
JJnregnoiun  imperio,  un  Rey ,  tida  essencia» 

\  ,  .    [Amen» 

ju; 


^4  miuvoB^ 

X  U  Christe  que  luz  eres ,  que  alumnaseldú 
Que  tuelles  las  tinieblas  ,  faceslas  ir  su  vía. 
Bien  creo  que  luz  eres  y  lumne  de  alma  miai 
E  que  predigas  lumne  e  toda  bien  fetria. 

5cnnor  e  Padre  Sancíto  ,  a  tí  merced  pedimos , 
Por  ti  en  esta  noche  seamos  defendidos 
Que  folguemos  seguros  de  nuestros  enemigos 
Ayamos  noche  buena  los  de  ti  redemídos. 

De  suenno  de  partmala  non  seamos  tentados, 
Del  enemigo  malo  non  seamos  hollados  ^ 
Non  consienta  la  carne  al  rey  de  los  pecados. 
Que  da  malos  conseios  ,  sucios  e  enconados* 

Los  oíos  prendan  suenno ,  como  es  su  natura, 
Xos  corazones  velen ,  esto  es  derechura : 
Defienda  la  tu  diestra  san<ftá  de  grant  mesura 
Los  siervos  que  te  am^n ,  pran  la  tu  figura*'  / 

iTorna  a  nos  tus  oíos ,  tu ,  nuestro  defensor ,      | 
Relieri  al  diablo ,  un  mal  envaidor  , 
Gobierna  los  tus  siervos,  tu , buen  gobernaaofj 

Los  que  con  la  tu  sangré  comprast  con  f^^ 

.  ^[  dolor. 

Sennor ,  de  nos  te  míembre ,  denna  nos  defen^^^ 
Que  non^  pueda  la  carne  la  alma  confondcr* 
Sennor  que  por  las  almas  quisist  passion  prc^^^^ 
Tu  ribn  nos  desampares  ,  nin  nos  desses  pcrd^* 

Tu  ,  Padre  de  los  Cielos  en  todo  poderosa 
Con  el  fijo  qual  tu  non  menos  poderoso, 
E  con  el  Spirítu  Santo  de  donos  graciosa , 

-    Su  .nos  da  fin  gafgAa,  á  las  almas  buen  ^oso* 


LOOR 


LOOR 
DE  DON  GONZALO 

POneníe  aquí  los  versos  slguietiteí ,  asi  pofque  coíi-í 
tienen  un  elogio  de  Don  Gonzalo,  de  Berceo ,  co- 
mo también  pofque  la  versificación  ,  el  let^uage  ,  el  qs- 
tilo ,  la  sencillez ,  el  ripio  y  comparaciones  repijesentan 
una  antigüedad  igual  a  la  de  nuestro  poeta.  Podría  creer- 
se que  nabia  sido  su  contemporáneo  el  que  los  coitipu- 
so,  si  de  la  copla  il.  743.  no  se  coligiera  que  fue  bast- 
íante posterior ,  ségun  la  significación  del  adverbio  es-* 
tonce  que  alli  denota  una  anterioridad  de  parte  de  Ber- 
cep,  a  lo  menos  de  medio  siglo.  Este  genero  de  metro 
dexó  de  usarse  ,  a  lo  que  parece ,  á  fines  del  siglo  XIV. 
6  muy  a  los  principios  del  XV.  en  que  falleció  Peror'- 
López  de  Ayala  el  viejo#  Segdn  tóáo  ésto  quién  podrá 
asegurar  que  este  elogio  no  se  escribió  en  los- tres  pri-^ 
meros  siglos  de  la  poesía  castellana  i  Y  por  otra  parto 
^uién  sabe  si  algún  moderno  bien  intencionado  ,  y  no 
menos  empapado  en  el  estilo  de  Don  Gonzalo  tomó  la' 
honrada  diversión   de  remedatle  alavandole   al  mismo 
tiempo  ?  No  faltan  en  el  mismo  elogio  fundamentos  pa- 
ra sospecharlo.  Porque  el  autor  reprehender  a  los  poe-- 
tas  Ghristianos  que  para  componer  sus  poesías  invocan 
á  los  dioses  de  la  ge^itilidad  ;  siendo  asi  que  entre  los 
poemas  Castellanos  que  íie  leido  anteriores  al  siglo  XV. 
ninguno  he  visto  cuyo  autor  haya  usado  de  tal  invoca- 
ciotí ,  hasta  que  Juan  de  Mena  abrió  el  camino  llaman- 
do al  Dios  Apolo  para  componer  sü  Laberinto  cono- 
cido comunmente  por  las  Trecientas.   Aun  la  etimolo- 
gia  del  nombre  Soria  que  se  halla  eala  copla  31^  d^«« 


2tf6  roo» 

pide  no  se  qae  tofo  de  moderna.»  pOr  donde  se  pi!e¿| 
maliciar  que  el  autor  del  elogio  no  es  tan  antigueos 
mo  aparenta  el  estilo  de  sus  versos. 

Como*  quiera  que  sea,  lo  cierto  es  que  yo  poseo t 
manuscrito  que  contiene  esta  poesia  ;  y  que  la  letra /^ 
tinta »  el  papel  y  todo ,  dan  sol>radps  indicios  de  se: 
posteriores  al  siglo  XIII*  y  aun  me  atrevo-  a  asegura: 
que  al  XIV*  Pero  quantas  copias  modernas  se  couser 
van  de  escritos  antiquísimos »  cuyos  originales  han  pe« 
recido  y  ó  no  se  sabe  en  que  arcaivo  los  roe  la  polilla, 
en  que  libreria  los  sepulta  el  polvo  ,  6  en  que  ríñeos 
los  oculta  la  ignorancia !  Yo  no  me  he  contentado  con 
poner  aqui  este  elogio »  sin  manifestar  las  sospechas  gue 
tengo  de  su  antigüedad  ^  porque  nunca  se  me  diga  que 
he  tragado  incautamente  el  anzuelo  que  parece  se  ocul- 
ta bajo  de  un  estilo  sin  duda  muy  antiguo.  Los  critica 
y  zahoríes  de  estilos  interpondrán  su  díñame n  ,  quese- 
ra tanto  mas  acertado  ^  quanto  menos  se  aparte  de  1^ 
verdad. 

i^,  £n  el  noHMie  de  Dios  que  fizo  Cíelo  é  tierra 
Sin  cuyo  guionage  tod'elque  fabla  erf a , 
Quiero  fer  una  prosa  que  noble  gesta  encierra 
Dun  trovador  famado  de  Rioia  la  tierra. 

^.  En  un  pueblo  peauenno  nomnado  de  Berceoj 

Logar  de  la  Rioia ,  que  yaz  chico  paseo 
[  De  Sant  Millan  de  Suso ,  dígolo  sin  rodeo , 
Don  Gonzalvo  fo  nado :  esto  yo  bien  lo  creo. 

5»  Esto  yo  bien  lo  creo  :dizlp  en  versos  rimados  (i) 
El  misme  Don  Gonzátlvo  ,  que  miso  en  siis  dey- 

[  tadps 
¡Verdades  bien  fermosas ,  et  dichos  colorados; 
Maguer  que  lo  creades ,  noií  seredes  blasmados* 

•^ ^_ De 

(t)    Don  QonzáÍQ  mé  coa  f(«cueacia  4c  kdáiejantes  Kcpétkiiiiih 


Ouiaronb-  por  sendas  ,  r^^S  ¿^rechoreros 

Dios  tenga Us sus almWder!»  ?"  ^'^^'^^'^^ 
5.    Foronli  amaestrando ^n¿  iS^^T í^^'^^o*^ 
g?€  a  poco  de  mísero  ir r^^f  ^^'^^'«> 
pieronli  de<fende  mücLV °^  P*'*^«a  . 
Mucho  mas  provece"?''  ^"?*  *í«<arína 

7.  Q«i  castiga  rnrs::^-«^^^^^     ro 

El   bon  yantar  del  alma    el  rír^      ^mendigo 

Veramxentre  meresce  LW  de  n'^^  de  trigo% 
^  Qm  ansí  non  lo  f^c^    „     ^  ^^°s  amigo .    ' 
8.  Depues  de  latín  J^li^^^^rr^^^W' 
;      Aprxso  much  afirmes  denude  í''^"^'*. 

Los  claustreros  neeradn!  de  la  mongía  : 

,  Guiaron  al  criado^? f  "*""""'  ''''  ^'^oth  íaí 
,  ^  Maestre  Don  ¿l^^^o  t  tol^'t'  ^'''  <Á 
,       I-a  su  vocación  sanA,  •  '*'^"  nodrído  ^ 

Grant  tiempo  com^n'^""  ^^^  ^"  oWido  . 
¡       bogando  áD^nS«'™^;^™^«ellaestído    " 

\  La  su  oraríon  ¿chT  «3       **'""  ^"  ^«"^ído. 

;       ^-^eclerisifStjraS-fr- 

(a)    Cl«.f„,¿*„^f"  d^°"^»><»  ,  y  aun  d¿poé?    """r  comino; 
|«  nepo»  poi  el  c^fó?^  «lomados  «rabien  an,'««„ 

•«Mb.  fci).;  "     "?"»»«>«>«,  duslpulo  ;  con  «lÍS¿^'/  '»•«*>  co^ 


Por  fer  á  Dios  secyicio  con  macHa  aten^ncuj 
£  á  Sanébi  María  ques  Virgo  sin  fallencia. 

II.  Mili  ce.  e  veinte  corrie  esconce  la  era 
Del  fiio  de  la  Virgo  ,  esto  es  cosa  vera  , 
Qiiando  el  buen  Don  Gonzalo  de  Diaconia  era,  I 
Desent  fizóse  preste  ,  cercenó  la  mollera. 

[tí.  De  cuer  querie  al  mendigo,  dolies  de  so  lacerio, 
Acorrie  al  famniento ,  dabali  refrigerio  : 
Maes  querrie  ser  muerto  dentro    un  cimiterlo, 
Que  veder  al  vecino  lazrar  en  captiverio. 

fcj.  Los  Moros  cativaban  muchos  bonos  Christia- 

/  Los  unos  Leoneses ,  los  otros  Kastellanos  ,  [flo$j 

Los  unos  Estremennos ,  los  otros  Rioianos » 

Oraba  a  Dios  por  todos  ,  alzaba  las  sus  manos, 

Que  los  tirase  dende  de  poder  de  paganos,  (i) 

3Í4»  A  la  sue  karidat  su  diélrina  era  egual , 
Ca  vinie  en  arienzos  de  lumne  celestial , 
Semeiaba  un  estrella ,  semeiaba  un  christal , 
.;  Allumnaba  con  ella ,  facip  bien  que  non  mal» 

[15.  Mucha  bona  vierba  de  la  su  boca  exia, 
Que  guiaba  a  los  cecos ,  es^  yente  radia  > 
£t  confuerto  a  los  febles  lis  daba  todavia : 
Mucho  a  los  malatos  lis  daba  de  mengia. 

t6,  A  los  que  de  lo  suyo  non  daií  una  bocada» 
Nin  prestan  guionaie  á  la  gente  errada , 
Don  Xpo  lis  deniégala  sied  en  su  albergaba* 
Yo  non  darie  por  ellos  una  nuez  foradad^* 

iifj.  Gonzalvo  de  Berceo.  caboso  coronado  > 

pres- 

(i)    Nótese  que  esu  copla  tiene  cinco  versos.  En  las  po^^jj, 
.Je  fierceo  hay  también  algunas  de  otros  tantos :  licencia  q"^  L 
^  M  tomó  «1  poeta  poxao  cabec  ea  qtuauo  toda  la  seocf*^^  - 


Presté  muy  sabídor  et  orne  bien  senado , 
Fiz  de  controvaduras  et  de  mucho  didado  f 
Pora  dar  á  las  yentes  mucho  buen  gasayado^ 
•X  8*  Fiz  de  Sanáo  Domingo  el  natural  de  Cann^ 
Una  fermosa  rima   sin  nesunas  patrannas. 
Que  regunía  sos  fechos  ,  sos  miraglos  é  mannasí 
Esto  bien  lo  creades ,  mas  val  de  cien  castannas*. 
^xp0  Fizo  de  Sant  Millan  él  varón  CogoUano 

.    Natural  de  Ber'ceo  >  deytado  tan  sobrano , 
Que  de  cuer  lo  debric  tener  todo  Rioiano  f 
O  portarlo  consigo  6  leerlo  cutiano* 
'2  o.  Yaz  en  el  cuemo  el  Sando  gan6  bona  soUada  § 
Quano  raneó  en  el  campo  la  hueste  moriscadá , 

.   CadiendoH  a  sos  piedes  esa  mala  mesnada  s  [  (i) 
Porend  ganó  los  votos  precio  de  grand  sonada» 

'2 1*  De  la  sagrada  Misa  ques  Sando  Sagrificio  , 
Que  ufFrió  al  Padre  Eterno  aquel  que  disso  sitio, 

.  Controvó  una  rima  tan  plena  de  delicio 
Que  confuerta  a  los  febles ,  é  los  tira  d^  vicio. 

22»  Al  Testamiento  Vieio  toUóli  la  cortina , 
Destaió^  los  misterios  daquella  ley  divina  j 
Désend  explanó  el  Nuevo ,  esa  ley  paladina 
Que  nos  donó  Don  Christo  fiio  de  la  Rcynaéi 

a 3.  De  la  Virgo  Maria  ovo  muy  grant  taliento 
De  seer  so  joglar ,  trovar  por  rima  e  cuento 
Los  sos  duelos  et  loores  que  foron  mas  de  ciento: 
El  so  santo  criado  nos  de  espiramiento* 

24.  Al  l^r  .estos  Duelos  ¿qui  podrk  non  plorar, 

li  Ve- 

(1)  £n  esta  copla  alude  el  poeta  á  los  Vdfos  que  en  tiempo  del 
Conde  Fernán  González  hicieron  los  Castellanos  á  San  Millón  en 
reconocimiento  de  haberse  aparecido  en  la  batalla  de  Siouncju  tn  ' 
liivor  dtt  los  Christiaftoi  pelmdo  contra  los  Moros< 


%70*  too»       ^ 

Vcdmiio  i  la  madre  cal>e  la  cruz  lazílrar  ^ 
R^uardando  so  íiio  ,  catandoli  pasar , 
.  Lorando  de  los  oios  de  lagrimad  un  mar  ? 
3  ]f  •  Controvó  sus  loores  en  metros  tan  rimados   . 
Que  por  muchos  pipiones  non  serien  preciados: 
'  Los  lacerios  oue  dieron  los  jduelos  ementados, 
.  Leídos  los  lodores  en  gozos  son  carneados* 
9^6.  Ytem  9  de  los  miraglos  que  fizo  la  Gloriosa  j 
Escripso  otro  libriello  de  rima  bien  sabrosa  :  [sa» 
Los  miraglos  son  muchos,  es  mu/  luenga  la  glo* 
Peroque  non  son  todos^  metudos  en  la  prosa«< 
97<  Leyendo  en  Sant  leronímo  un  precioso  librie- 

Que  fizo  de  los  signos  del  luício  esti  cabdiello. 

Romanzó  otra  prosa  tan  noble  tratadiello  ,  [Uo. 

Ques  un  romanz^  fermoso ,  nin  grant  nin  poquie-r 
3.8*  Poquiello  en  la  scriptura ,  peroque  grant  en  lo 

Ca  destaia  los  signos  del  luício  final  [  al, 

.Qué  an  a  parecer  ante  el  die  cabdal  y 

En  que.  verna  Don  Chrísto  Alcalde  celestial. 
2p*  Non  trovara  el  mezquino  aquel' die  de  pena 

Rancon  do  se  asconda,  nínunai  socarrena: 

La  faz  térra  amariella  ,  non  la  térra  serena  ; 

Don  Chrísto  nos  empate  «  é  la  de  gratia  plena* 
3o#  Quíquier  que  bien  comida  aquel  die  de  luido, 
:  Tirarse  ha  de  pecado  ,  tirarse  ha  de  vicio : 

Ornes  que  andáis  radios ,  metudos  en  fornicio^ 
,  Tíratvos  aojadas  de  tan  falso  delicio. 
3ié  Otrosí  Don  (^onzalvo  fizuna  veraestoria 

Que 

^(ij    Véase  la  advertencia  que  precede  á  U  poesía  de  2)oa  Goa- 
aaia  que  ttAU  lic  h^f  Sf£néi  dH  JidHu 
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Qa6  reg^nza  la  gesta  de  la  virgen  ÍJotí  Oria  ^ 
Esa  toca  negrada,  dont  príso  nomne  Soria :(i) 
Fallara  qüí  la  leya ,  much  oro  ,  nuUa  escoria* 

31.  Fo  la  freyla  Don  Oria  del  oro  ansí  nomnada: 
Dentro  un  monesterlo  yogo  emparedada: 
Gom  de  Fornax  el  oro  ixio  purilíada  • 
Bendichos  los  parientes  de  tan  sánela  críadíé 

3*3-  Del  Mártir  Sant  Laurencio  romaneó  otra  scríp- 
Fo  enRomamartíriada  tansanAacreatura,  [tura, 

r    Asaronli  en  parriellas  sayones  á  rencura  5 
Imperante  Don  Decío^  orne  de  auce  dura.  (2) 

34.  Don  Gonzalo  el  caboso  preste  noble  h  diño 
Fizo  destps  deitados  en  romanz  paladino  , 
Tirando  las  razones  del  lenguage  latinó  t 
'  Porent  sea  laudado  el  que  es  uno  e  trino. 

35 •  Muy  grant  pro  a  las  almas  íiz  esti  coronado 5^ 
A  las  almas  de  todos  de  sivuelque  estado  , 
Por  toUerlas  a  todas  de  todo  mal  pecado , 
E  aducirlas  kl  Cíelo ,  ont  todo  bieri  es  dado*: 

3^*  Pora  fer  sues  prosas  non  clamó  las  deidade$, 
Cuemo  la  yent  pagana  con  las  sus  vanídade5í 
Clamó  al  Dios  vero  de  do  las  podestades 
An  tod'  el  poderío  >  c  an  las  voluntades. 

J7.  Clamó  á  la  Gloriosa,  a  la  Sanda  Reyna, 
Que  es  de  los  errados  cstella  matutina  , 
Et  de  los  lazerados  tan  presta  melccina : 
ToUólí  de  los  oios  la  negrada  cortina* 

38.  La  negrada  cortina  toílólí  de  los  oios , 

li  2  Por 

W I     , I       ■■  I       ■        ■       I   ■      ■  ■    I     II  I      II  ■     ^» 

(i)  Soria  ,  Ciudad  asi  Humada  df  S.  Oria  ,  juntando  la  S  con  ia  O.- 
(fl)  El  autor  de  este  elogio  siguiendo  3t  Don  Gonzalo  ,   pusa  ü 

Decío  porV^^tiánó.  Veást  la  co^a  88.  il«l  M«rl^/f  diSuHf  ■Im'^ 

fétk  i  7  h  nota  conespondicntf  • 
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Por  enÜ  no  anuido  errado  por  h¿3íos  Io$  ros- 

[troios,  (i) 
Que  fieren  cruamiencre  como  fieros  abroios 
Al  que  non  ora  a  ella  bien  fieos  los  hinoios* 

39.  Los  ioglares  Christianos  que  pora  fer    sues 

[prosas  (2) 
Demandan  el  áccorto  á  deidades  mintrosas^ 
Semelan  paganismo  que  ora  dioses  e  diosas  y 
£  precia  mas  follias  que  verdades  fermosas. 

40.  Estos  malos  Ioglares  tienen  a  Dios  grand  tuerto. 
Van  por  camln  errado,  errado  que  non  tíerto, 
Lexan  por  las  deidades  al  que  íó  por  nos  muerto: 
Merescen  los  aules  colgar  en  un  veluerto* 

41.  Sabedes  por  que  oran  á  mlntrosas  deidades? 
Sosegat  un  poquíello  ,  quiero  que  lo  oyades  ; 
Por  vuestro  bien  seer  que  non  me  retrayades  , 
Non  vos  mlntré ,  amigos ,  esto  bien  lo  tengades» 

42.  Meten  en  sus  deytados ,  de  suenrios  ec  follias 
Que  non  valen  atanto  cuerno  dos  chlrlvlas: 
Pora  fer  tales  prosas  estas  yentes  radias 
Demandan  el  acorro  de  las  falsas  vailias. 

4j.  Qui  contarle  toda  la  gesta  sobeiana 

Del  preste  Don  Gonzalvo  et  la  cosa  certana, 
Sos  fechos ,  sues  andadas  ?  La  yente  kastellana 
Que  visquieron  esconce  ,  dizrien  cosa  plana*  (¡) 
:  _  Be- 

(1)    Metaror4  <ilu  sí  vaá  los  errores  que  coiueten  los  que  no  pl- 
den  acierto  al    que  puede  ddrle. 

(1)  Reprehende  i  los  poetas  Christianos  que  Invocan  á  los  dio- 
les  ,  como  si  hubiera  dioses ,  y  pudieran  algo. 
.  (?)  De  csrc  pasage  y  deJ  de  la  copla  11.  se  colige  que  el 
afOtor  del  elogio  fue  bastante  posterior  (  pero  quién  dirá  quanto?) 
K  Don  Qonzalo  de  fierceo.  También  se  colige  de  todo  su  aoniex- 
tonque  leyQ  Ut  poesia«  4e  $u  beroe »  aunque  no.las  refiere  por 

el 
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^4.  Beneytos  los  parientes  de  tan  noble  criado, 
Bcneytos  los  maestres  de  tan  bon  coronado , 
Beneyta  la  villa  do  tal  ffio  fo  nado  , 
Bcnejrto  Don  Gonzalvo  que  fiz  tanto  díAado* 

Amen. 

el  mismo  orden  que  tienen  en  los  M  SS.  de  San  Millan.  Como  no 
se  hace  mención  en  este  elogio  de  los  tres  hínnos  que  se  ha- 
llan entre  las  obras  de  Don  Gonzalo  ,  se  puede  creer  que  el  elo* 
giante  no  tuvo  por  cosa  bien  averiguada  que  fuesen  traducidos 
-por  nuestro  poeta  $  pero  se  han  puesto  aqui  por  ser  de  aquellos 
tieufips »  y  muy  probablemente  ,  obra  de  Don  Gonzalo. 

índice  de  las  poesías  que  contiene 

SSXE     TOMO* 

Vida  de  Santo  Domingo  de  Silos.  ..•  pag,  i* 

Vida  de  San  Millan 103- 

Del  Sacrificio  de  Ja  Misa.  ........  177. 

Martirio  de  San  Lorenzo ^23. 

Loores  de  Nuestra  Señora.  •  ^ 243. 

De  los  Signos  que  aparecerán  ante  del  Juicio.  27  j. 

Milagros  de  Nuestra  Señora 284. 

Duelo  de  la  Virgen  Maria 405. 

Vida  de  Santa  Oria 433. 

Epitafio  de  Santa  Oria 451. 

Himnos 452. 

Loor  de  Don  Gonzalo  de  Berceo.  .  .  .  .  .  455. 
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rsmiCE  'ALFABÉTICO    t¡E    LAS 
voces  antiíjuadas  que  se  hallan  en  las  poesías 
dé  D.  Gonzalo  de  Serceo. 

i^  As  abreviaturas  que  se  notan  en  este  índice  ín^ 
dican  la  poesía  en  que  se  halla  la  voz :  el  numero,  la 
copla  de  aquella  mbma  poesía^  y  son  las  siguientes^ 

S.  Dom. .  • . .  Vida  de  Santo  Domingo  de  Silos» 
S-  Mili. .....  Vida  de  San  Millan. 

Sacrif. Sacrifícip  de  la  Misa. 

S.  Lor Martirio  de  San  Lorenzo» 

Loor •  Loores  de  Nuestra  Señora. 

Sign •  •  Signos  del  Juicio. 

Milag Milagros  de  Nuestra  Señoras 

Duel.  .......  Duelo  de  la  Virgen  Maria»  ^ 

S.  Or. Vida  de  Santa  Oria» 

Ademas  de  las  prevenciones  que  preceden  al  indic¿ 
del  tomo  I.  se  debe  tener  aqui  presente ,  que  ,  aun- 
que se  ponen  en  este  muchas  voces  que  solo  se  di- 
ferencian de  las  que  tienen  uso  adual  en  la  ortogra- 
fia;  se  omiten  otras  muchas  de  esta  misma  natu« 
raleza  y  porque  qualquiera  fácilmente  las  entende- 
ú ,  mayormente  si  advierte  que  algunas  letras  6 
por  la  semejanza  en  la  pronunciación ,  o  en  la  figu* 
ra ,  se  conmutaban  frecuentemente*  Y  asi  se  halla, 
por  exempio ,  á  <:ada  paso  ,  dioiela  ,  diogela  por 
¿^Mla  lOtorgáieÍQ  ororgógelo  por  otórgaselo.  La 

ÍÍ4  pa- ' 
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palabra  vaciendo  por  faciendo  se  halla  in  el  JJue-] 
¡o  de  la  Virgen^  copla  50 :  señal  de  que  á  la  t?  se  j 
le  daba  su  verdadero  valor  y  sonido  semejante  2 
la/  ya  fuese  puesta  por  el  autor ,  ya  por  algún  co- 
piante. La  k  por  V  y  la  z^  por  b  se  hallan  conmuta- 
das muy  frecuentemente,  no  tanto  porque  los  anti- 
guos confundiesen  entonces  el  valor  y  sonido  de 
elUs  9  quanto  por  no  haber  distinguido  después  los 
Ictores  y  copiantes  estos  dos  caradores  muy  se* 
mejantes  en  la  figura »  según  los  escril»bn  los  anti- 
guos* Los  exemplos  que  se  hallan  de  esta  conmu* 
tacion  asi  en  impresos  como  en  manuscritos  »  son 
muchísimos.  Sirva  por  todos  el  de.  Pahlo  que  no 
teniendo  b  en  Paulas  de  donde  le  tomamos  ,1a  for- 
mamos de  la  u  y  decimos  Pablo ,  debiendo  decir 
Paulo  ,asi  como  escribimos  y  pronunciamos  Saulo^ 
Aunque  van  en  estas  poesias  algunas  voces  escri- 
tas con  ñ  9  no  por  eso  se  entienda  que  la  usaban  en- 
tonces >  sino  que  se  ponia  una  virgulita  sobre  la  n 
para  suplir  por  otra  fi  ,como  en  mañana  por  man- 
nana ,  y  otros.  La  i  como  consonante  se  halla  á  ca- 
da paso  por/ ,  como  en  Fiió  por  Fijo  t  monta  por 
monja ,  &c.  Los  diminutivos  como  ratiello  ,  po^ 
quiello ,  peonciello  no  todos  se  han  sacado  al  índi- 
ce. Los  mas  son  introducidos  por  fuerza  del  con- 
sonante ,  6  por  el  numero  ^  o  porque  entonces 
agraciaban  el  estilo.  También  se  han  omitido  mu^ 
chas  voces  que  tienen  apócope,  como,  fallos  por 
fallóse  :  dixol  por  dixole ,  &c.  En  fuerza  del  conso- 
nante juzgo  que  el  poeta  üngia  algunas^  voces  ,  ó 
les  daba  distinta  terminación  de  la  jque  requerían, 
^omo  pecador  por  pecadora  i  motádúr  pm  mora- 
do^ 
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dora^  &ci  También  sé  puecie'  témét  qué  algunas 

voces  no  sean  voces  verdaderas ,  sino  verdaderos 
yerros  de  loi  copiantes,  que  no  entendiéndolas, 
mayormente  si  eran  abreviaturas ,  dexaron  á  ios 
etimologistas  en  que  excrcitarse. 

De  las  etimologías  que  van  explicadas  en  estí 
Índice,  unas  son  cierta^  ,  y  otras  probables  ;  pero 
todas  parecerán  arbitrarias  á  los  que  no  entienden 
como  concurren  a  la  formación  de  las  voces  las 
figuras  gramaticales ,  la  disolución  6  contracción 
de  los  diptongos ,  la  conmutación  y  duplicación 
de  las  consonantes  :  de  todo  lo  qual  se  pudieran 
dar  muchos  exemplos ,  aunque  algunos  se  indican 
en  este  Índice. 

Notaiise.en  él  muchas  voces  Lemosinas,  Fran^ 
cesas  ,  e  Italianas  ;  sin  que  por  eso  podamos  decir 
que  los  Castellanos  las  hemos  tomado  de  aquellos 
idiomas,  pudiendo  haber  sucedido  lo  ¿ontrario» 
Otras  muchas  que  aqiH  se  ponen  por  antiquadas, 
tienen  uso .  adual  en  muchos  rincones  de  España 
cuyas  gentes  conservan  gran  parte  de  nuestro 
idioma  antiguo  y  su  pronunciación  por  el  poco 
trato  que  han  tenido  con  los  pueblos  mas  prin«^ 
cipales  de  la  nación.  Véase  en  este  indlCe  lavo£ 
hren  que  tiene  uso  en  mi  patria  Ruyseñada ,  pue- 
blo del  Obispado  de  Santander ,  y  le  tenia  en  los 
tiempos  de  Bérceo  acaso  comiín ,  como  aora  el 
salvado  que  es  lo  que  significa. 
^  La  voz  ní/iña  en.  la  vida  de  Santo  Domingo  de 
Silos,  copla  2 1 5.  y  en  la  de  San  Millan  copla  i88, 
se  ha  conservado  como  estaba  escrita ,  para  qué  los 
curiosos  vean  que  es  abreviatura  de  manera  y  pa^ 

s6 
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s6á  ser  voz  por  el  modo  de  leerla.  I>et  mismo 
modo  se  hallaba  en  los  Milagros  de  Nuestra  Se- 
ñora copla  i  ¡o.  385*  834,  aunqoe  se  ha  leído  e 
impreso  manera. 

A 

ji.  Lo  mismo  que  con,  San  MtlU  copL  124^ 
A  oto  de.  A  visra  de ,  en  presencia  de.  S«  Mili* 

yobassar.  Abaxar ,  baxar.  Abassar  los  enoios ,  hin- 
car las  rodillas,  hincarse,  Milag*  555» 
ablentado ,  da.  Aventado  ,  muUido  »  esparcido.. 

Hablase  de  mosla  por  la  mullida  de  la  cama^  S» 

Or.    117. 
jAblentar.  Esparcir ,  arrojar  por  el  aj^rc.  Sign.  del 

Julc.  aj, 
jábocado  y  da.  Abogado,  defensor*  S.  Mili,  jof» 
uíbsmio.  Agm]o.  Abslmhium.iyüá.  45, 
Abteza.  Alteza ,  grandeza.  Está  la  b  puesta  por  la 

u  ,  y  debia  decir  auteza.  hoor.  191. 
Abueltas  ,  b  avueltas.  Modo  adverbial  que  vale, 

después, ademas, ademas  de.  S*  Mili.  158.  216. 

Duel.  ao2. 
uibuzado  ,  da.  Puesto  boca  abajo  ,  de  buces»  S. 

Donu  55^4.  S.  Mili.  1^4. 
Abze.  Lo  mismo  que  ¿mee  ,  6  auze ,  que  es  como 

debe  escribirse.  V.  auce.  Sign.  del  Juic.  25l 
Acabar.  JLo  mismo  que  acabdar.  Duel.  Í47. 
^ahddr.  Conseguir ,  alcanzar.  Sacrif.   166 • 

AUcaptare.  Glossar. 
Acitara.  Cobertura^  Es  voz  arábiga»  S.  Or.  78. 
■^^¿•w.  Acogida.  Müag.  ^72«  ^  ^ 

-;  Acor^ 
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^cordarsev  Aconsejarse  ,  ponerse  de  acuerdo.  Sv 

Or.  i20f 
^creer.  Prestar ,  dar  prestado ,  fiado.  Aureieu. 

Glossar.  Milagr.  640. 
JLd.  A,  S.Mill.  217..  ^ 
^^amado.  Amado.  Sacríf*  141.^  . 

uidamidos.  De  mala  gana ,  lo  mismo  que  amido&t 
.  S.   Lor.    x6. 
^debdar.  Obligar ,  hacer  á  uno  grato ,  ganar  su 

amparo.  S.  Mili.  424. 
jAdelantadía.  Prdacia ,  preferencia ,  cargo  de  ade- 
lantado. Milag.,  7 1 2» 
AdiaM^do^  da.  EnáhbhdoíMihg.  260^ 
uidiano  ,  na^  Aplicado  á  instrumento  de  hierro, 
parece  lo  mismo  que  cortante ,  afilado.  Acaso  e$ 
.  andiano ,  b  antiano  de  antia  que  es  hierro  en  el 
escudo :  y  en  este  caso  la  arca  adiana  de  que  ha- 
bla el  poeta  (S.  Dom*  274.)  era  una  atea  con  cha* 
pas  de  hierro.  Milag.  ij5» 
^iesso.  Luego  9  al  punto  ,  entonces.  S,  Mili.. 

45p.  Milag.  677^  En  Toscano  ,  adesso. 
Adonado  ,  da.  Gracioso ,  donoso ,  rico  de  dones*. 

S.  Don>.  4J7.  Loor.  totf. 
Adormidar.  Dormitar  ,  dormir.  Dormitare.  5* 

Doro.  722. 
Adovo.  Adorno ,  arreo.  S.  Or#  P4.  p<f.  de  ad(h, 

haré.  Glossar. 
Airimar.  Arrimar ,  aplicar.  S.  Mili,   a  lo» 
Adrunar.  Adivinar.  DuqU  42, 
Aduro.  Con  dificultad.  S..DQm4  ÍP4. 
Aduz.kávíct ,  trae  ,  de  aducir  traer.  Sactif.  10  JV. 
-<fer.^ Ayte.  Es  pur  a»ent?  Utina.  S.  MiU*  4  jp- 
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uiffimdado  ,  da.  HunÜido  ,  buo ,  honHo.  Sign.  7. 
^formado  y  da.  Formado.  Sacrif.  16^. 
^fiblar.  Ceñir ,  vestir  ,  Affibulare.  Glossar.  S. 

Dom.  1^6. 
afincar.  Pedir  con  ahinco.  S.  Or.  17^*  174- 
afirmes.  Firmemente,  de  veras.  Milag*  484» 
^fira.  Parece  del  todo.  S.  Mili.  378. 
follado ,  dd.  Herido ,  afligido ,  perdido,  del  yer^ 

bo  afollar.  Afollare.  Glossár.  S.  Dooi.  475. 

S.  Mili.  274. 
\Af orado  ,  da.  Privilegiado ,  el  que  goza  fuero. 

Loor.    14P. 
Agalla.  En  la  expresión  Valient  una  agalla  ^  lo 

mismo  que  valor  de  una  agalla ,  denotando  el 

desprecio  de  alguna  cosa.  Milag.  87. 
Agua.  Rio.  S.  Dom.  230.  Aqua  zfiuvius  ^  Jlu- 

men.  Glossar. 
Agua  cabdal.  Rio  caudaloso.  Milag.  48.  S.  Dom. 

272. 
'Aguardar.  Reverenciar,  respetar.  S.  Donu  1 8.7  y  ^. 
Aguardaré  Guardar.  S.  Mili.  201. 
Agudencia.  Agudeza.  Milag.  225. 
Aguijoso ,  sa.  Panzante ,  agudo.  S.  Or.  130V 
Aguisado  ,  da.  Compuesto  ,  arreado.  S.  Or,  ij^ié 
Aguisado^  da.  Justo  ,  razonable.  S.  Or.  10^ 
Aguisar.  Disporiier  ,  componer ,  hacer.  S.  Mili.  g. 
Aguisonada.  Aguijonazo.  Sign.  44. 
Aiular.  Aullar  ,  llorar  ,  quexarse.  Duel.  20» 
Aiumado.  Grande ,  alto.  Milag.  405;» 
Aiuno ,  na.  Hambriento.  Duel.  66.^ 
Alavancia.  Alavanza.  Milag.  661. 
Albergada.  Casa^morada»  albergue.  Sacrif.  tii. 
,       '  '  Al^ 


^Icalde^  Jttéz.  Sacrlf.  il^.  ^ 
uálcahera.  Llnage  ,  descendencia.  Sacrlf.  1/^64  Mí^ 
lag*  3iO.  ,  r  ^ 

u4lecnigado ,  4a.  Encamado  5 ,  posteado  en  cama^ 

S.   Mili.   132. 
^lechigar.  Alegf ar ,  suavizar  ,  dulcificar.  Lattfi^ 
care  :  6  mejor  alienare é  Glossar*  S.  Dom.  45^2» 
uilfama  (  acaso  aljama  )  junta ,  sinagoga  ,  coíh 

gregacíon.  DueU  1664 
uilfaya.    Alhaja#  Aplicado  a  personas  significa 
nobleza  ^  linage  esclarecido ,  y  lo  mismo  que 
hombre  de  pro.  Aplicado  a  vestiduras  ,  mue- 
bles ,  &c.  denota  el  precio  y  estimación  de  ellas* 
S.  Mili.  374*  Véase  Alfaya  en  el  tom.  i , 
^Iguanto^  Alguno.  S«  Mill.xoi* 
uíliama.  Lo  mismo  qiie  aljama  ,  judería*  Miiag*  . 
650.  £s  voz  arábiga»  que  significa  junta,  con*^ 
gregaciotté 
Alliñar.  Echar  la  línea#  S»  Mílt.  227.  Lóor¿  20^.: 
Alliñar.  Dirigir.  Loor.  206. 
Allinnar.  Caminar  ,  dirigirse  á  algún  lugar.  Sa 

Dom,  J54. 
uíllora.  Entonces.  En  francés  alors.  S.  Mil!.  255^ 
uillumnar.  Alumbrar  ,  dar  vista  al  ciego.  S^.  MiÜ^ 
323»  Vsado  como  neutro  ,  ver ,  cobrar  la  vis- 
ta. S.  Lor.  4P. 
jUmatica.  Dalmática  ,  túnica.  S.  Dom.  dSi. 
Almatiga,  Lo  mismo  que  almatica.  S.  Dom.  232» 
Jlmesia.  Vestido*  S.  Dom.  669. 
Almexia.  Lo  mismo  que  almesia.  S.  Dom.  728W' 

Milag.  448. 
Almiella.  Almilla  y  dimini^tivo  de  alma.  Usábanse 

mu*. 


4«*'  ... 

^  mucho  semejantes  diminutivos  en  tiempo  de  Ber- 

-  ceo,  mas  por  gracia  y  estilo  de  hablar  »  que  por 
que  verdaderamente  lo  fuesen  de  parce  del  ób- 

X    jeto.  S«  Mili.  34^«  DueU  54* 

uílmosna.  Limosna*  S«  Mill«  97^ 

:kltro^tr a.  OxxOé  Sacrif*  ij^ 

jálbicia.  Albricia.  Milag.  ^tt. 

jAlxiírts.  ( acaso  albores )  La  madrugada  ^  el-ciem^ 

po  del  amanecer.  S.  Dom«  3  6 7. 
jímarguear.  Amargar.  S.  Mili.  1 1 }« 
jAmascúé   Amaneció.    Irregular  de  amanecer.  S. 

Mili.    12  1. 

jímbisa.  (acaso  anvlsa)  Bondad ,  poder.  S«  MiU.  p. 
andada.  Paso ,  lo  que  se  mueve  el  pie  quando  se 

anda*  Duel*  208. 
JÍndado  Por  trasposición ,  lo  mismo  que   adna- 

-  do ,  ó  antenado.  Sacrif*   53. 

Andamio.  £1  uso  y  facultad  de  andar.  S.  Doníi«  ^05. 
Andar  en  radío.  Andar  errado ,  al  rededor ,  dar 

vueltas.  Milag#  8i¿4« 
Andes.  Andas ,  angarillas.  Milag*  71^. 
Andido.  Anduvo.Es  irregular  de  andar.  S.  Mili.  6¿^ 
Annadú.  Alnado  ,  antenado.  Sacrif*  222. 
Anneio ,  ia.  Anejo.  S.  Mili*  214. 
Annel.  Cordero.  Annellus.  Sacrif.  149* 
Annoio.  (annojo)  Cordero  de  un  ano.  S.  Dom*  587. 
Amigo  ^  ga.  Antiguo.  Sacrif.  123* 
Anviso  y  sa  Bueno  ,  noble  ,  poderoso*  S.  Dom* 

304.^  S.  Mili*  460.  Milag.  14.  55* 
Aorar.  Adorar*  Sacrif*  165* 
Apacer.  Apacentar,  alimentar*  S*  Mill#  soo.  Co- 
•  mer ,  tener  que  comer*  S.  Lot«  49* 

-"   ,  Ap-- 
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apoderado  ^  da.  Poderoso.  Sacrif.  ipy/ 
^/705.  Después*  P(íxr.  S.  Mili.  38411 
.Afostóii%o.  Apostólico ,  Pontífice  ,  Papa^,  SactiL 

lOÍ. 

^postreÉtnas.  Al  fin  ,  al  postre-  S.  Dom*  ^i. 
^premido ,  da.  Mortificado ,  apretado  ,  cerrado.» 

S*  Or.  54.  S#  MílL  tt$4 
uipresú  \  sa.  Irregular  ¿e  aprender-  Enseñado* 

Sacrif.  2op- 
^prísú.  Irregular  de  ápreíidef.  Apfendio.  S.  Or*  i?* 
.^rc^^^f.  Aprovechar  ,  aumentarse.  S.  Dom.  a  y. 

AppTüare.  Glossar* 
^quedado ,  da.  Dormido*  S.  Dom.  377. 
-/Í^Wií/rí^  Dormirse*  Milag.  730.  ■ 

Arbolado.  Arboleda.  S*  Or.  155. 
Architriclinú.  Despensero,  refitolero*  S.  Mili.  247^ 
AreiagnadOé  Arcedíanato*  S.  Lor*  4. 
Ardura.  Apretura  ,  estrecho  ,  aflicción.  Sacrif» 

75*  S.  Mili.  23P.  N 

Argent.  Plata.  S.  Dom*  i6á^.  Argmtum. 
Argudarse.  Moverse ,  acelerarse ,  darse  priesa.  Dé 

argutarl  Milag.  881 
Arlóte.  Nombra  de"^  desprecio  que  se  aplicaba  á 

los  hombres  perversos.  S*  Dom*  «48. 
Ar loria.  Propiedad  de  arlotes  ,  maldad  ,  engaño. 

S.  Mili.  20. 
arribar.  Levantar,  ensalzar.  S.  Dom.  4 y. 
Asemblar.  Juntar ,  unir.  S*  Mili.  418. 
Asíesto.  Parece ,  á  proporción.  S.  Mili.  313. 
Asmaduéra  j  ra.  Lo  capaz' de  asmarse  ,  pensarse, 

imaginarse.  S.  Mili.  305. 
^smar.  Juzgar  ,  pensar,  imaginar.  S*  Mili.  117. 

\    iifaí 
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uítal.  Lo  mismo  que  tal.  Sacrif^  20» 

uitender.   Esperar.  Milag.  7^4. 

^tenedor.  Compañero,  amIgo<  MUag.  197; 

uítenencia.  Intención  ,  deseo  ,  proposito.  Mi- 
lag. 378* 

tenencia.  Atención,  devoción ,  respeto»   Milag* 
50.  Loor.  202. 

uíturadament.  Amargamente  y  angustiadamente. 
S.  Dom.  ^92, 

jíuce  dura.  Malaventu^  ^  desgracia*  Milag.  778. 
La  palabra  auce  ,  6  auze  significa  ave  :  y 
aludiendo  a  los  agüeros  de  los  gentiles  que 
,  pretendían  adivinar  por  las  aves ,  las  palabras 
buena  o  mala  auce  significan  buen  ó  mal  agüe- 
ro :  auce  dura ,  mala  ventura.  V.  en  el  tooi. 
f .  jiiuce  ,  y  corneja  diestra. 

^uStoricia.  Autoridad.  S.    MilU   jii*  ^uiori- 
cium.  Glossar. 

uive.  Ha ,  tiene :  del  verbo  aver.  S.  Mili.  16$. 

u^t;^;/.  Han  tienen.  S.  Mili.  104. 

uívenifíor.  Componedor ,  el  que  ajusta  alguna  ave- 
nencia en  los  que  discuerdan.  DueU  77. ' 

uívenhnent.  Suceso,  acaecimiento.  Milag.  i. 

-¿4t;^5.  Tienes,  S.  Mili.   113. 

uíves.  Apenas ,  lo  mismo  que  aves ,  de  ^íx.  S. 
Or.  38. 

^vienna.  Lo  mismo  que  avienja  por  tenianla^  co- 
mo enna  por  en  la :  ennos  por  en  los.  Mudóse 
la  /  en  n.  S.  Dom.  582.  - 

^vifhado ,  da.  Parece  alto ,  exaltado.  Acaso  hay 

error  en  el  original  6  en  la  copia ,  y  es  lo  mís- 

.  mo  9ue  aiumado  ,  voz  igualmente   oscura. 

.  Mir 
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*  Mítág.  J9. 

uiungar.  Unir ,  juntar  varias  cosas  éri  una.  Ai^ 

jungere.  S.  Dom.  6^6. 
AvoL  Parece  ladrón.  De  volare  ,  hurtar*  Glossar.:. 

•  S.  Mili.  a4Í. 

AvorerOé  Agorero-,  adivino*  S*  Dom,  701*  Au- 
gur* En  atguiuiís  voces  se  ve  hu  o  b  mudada 
en  g  ,  como  de  avuelo  ^aguila^, :  de  agu/a^  abu- 
*ja :  de  agügeró ,  abugero  :  de  /i/^ow  ,  jug^n ,  &c* 
Auzado  1  ^^  Afortunado^,  dichoso.  De  auce^b 
<auz€.  I¿oor*-i^7.^ 

^ir.  Exe  ,  como  el  de  la  rueda.  Axis*  S.  Lor.  24*1 
^;s.  -Esquadrcm  i  porción  de   gente.  Acie$.   S* 

Mili.     21^4    . 

Azcona.  Cierta  arnu  ,  dardo  ,  lanza.  S.  Or.  %^iS- 
Azet  faraiat^  Prontos  los  esquadrones ,  diapues»^ 

tos ,  apare jádosi  S.  Mili.  4  ^« 
AidenMS,  (  6  >arieiiaDS  )  Parece  pedida  ,  pcáo  a 

porción  grande.  S.  Mili.  47^.  •  :  . . 
Azobispado.  Ar¿()bispadb .  MilagV:?  7 IÍ4. 
Azoiada^  Goli^  ditdb  con  a:z;ote  ^  azotazo.  DueU 

Babieca.  NombreMc  de^recíorqifé -«e  aplicaba  al 
•  hohibre  inhábil  y  para  ^^o*  Sobecula.  Olos^ 
sar,  S.  Mili.    116.  : 

Badia.  (esto  es-,  batida)  BatalU,  baraja;  S.  Or.  1 5¿ 
Be  fez::  Baxo.  S.  Détn.   5  j;- 
Bagassa.  Ramera.  Milag.   itf i.  Es  Lempsina  yj 

del  Francés  antiguo.- 
Mailia.  *  Valia  >  vaJÍmiento.  Milag.  jo6^ 

Kk  Ba^ 


Balanquin.  Vestidura  preciosa  dé  seda  7  oro. 

Baldakinus.  Clossar.  Sign»  22. 
Baldado  ,  da.  Perdido  ,  gastado  embalde*  S. 
.    Dotn.  i%. 

Baldero  ^  ra.  Baladi  5  Infame^  Milag«  574*  í?^* 
Baldm.  (  dar  en)  Dar  debalde^  Milag.  ¿27. 
Baldfeto^  ra.  Lo  que  se  hace  debalde  6  sm  mo- 
tivo* Milag.  42  ^«      . 
BallerOy  ra*  Valedero  ,  valido*  S«  Dom#  áSj» 
Bar  aban.  Barrabas*  £s  tomado  del  acusativo  Ba- 
raham  y  como  Moysen  de  Moisfm.  Loor*  (}• 
Basca.  Ansia,  fatiga«Mi|iag«  2¡j^. 
BasseL  Baxel «  nave.  Milag#  6^%.  Loor.  ($j# 
Bastir.  PraAicar,  obrar.  Sacrif.  71. 
BAtear.  Bautizar*  S*  Lor*  8j*  .. 
Baticor  ^.  baticéres*  Trabajos » angustias  queba* 
ten  el  corazón*  Batiúores .  ckrUúrum  eran  unos 
£i€ÍnQrosos .  «pie  azotaban  a  la$^  Clérigos*  Glos- 
sar*  S#  Or*  iij^ 
Batir.  Herjc  j;^ golpear*.  Si.Ori  1 38* 
Batuda.  Pisada '4:  rastro « sejgyg^U  Milag* .  5  ^6é 
Batuda*  £11  la  caza  es  la  cama  6  emboscada  ^^ 

alguna  res.  S«  Dom*.   $ío* 
Batuda.  Carnada  de  vivientes*  Milag*  424* 
Behdh^yi\xá^.'$M%  zilO.r  ^ 
Bebtaio*  Lo  míSinQ  que  bevir^ío,  bebida  desa- 
gradable- Duel.  i9*  . 
Bellida  y  Ja.  Hemjigíígj^bello*  S^Qt.  tg. 
Beneito  ,  ta.  Bendito  ,  Benko;  Bentdiñus.^  Mi- 
lag. 76.                      '    .  ■  .1  .. 
Bestión*  Bestia  grande.  S*  Mili*   iip* 
Bevragion  Brevagé,  bebida,  desagradable..  I^^^^* 

i9j 
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39*  ^^  Abevrdgtumé  Glossar* 

Bien  seerí  Cortesía  ,  buena  crianza  9  poUtica*  En 

francés  bien$eance.  Sacrif.   íoy* 
Bierven*  Gusano.  Bermis.  £s  tomado  del  acusa^ 
;  tivo  vermemé  Sign.  74* 
Biervó*  Palabra  5  razonamiento*  S«Or»  í3i« 
Bildur.  Parece  vozv  fingida  para  denotar  4o  quC 

atemoriza  ,'  como  el  diantre  ,  el  diablo»  Mi« 
lag«  292. 
Bisasutdo ,  i^f  Dos  veces  asado»  Duel»  14». 
J^iuoeho  9  /^^¿sr»  Dos  veces  cocido»  Duel»  X4« 
Bispadú.  Obispado»  S»  Lor»  3» 
Bis f  al.  Episcopal»  Sacrif»  1 29; 
Bis  palta*  Obispado.  S»  Lor»  3* 
Bisp0.  Obispo»  Sacrif.  4» 
Blago.  Baccáo»  S»  MilU  Í47»  Esta  voz  $e  form$ 

del  latin  por  transposición ;  pues  de  baciduffí 

debia  decirse  baglo  y  no  blagOé 
Blaguiliello*  Diminutivo  del  diminutivo  blaguíe-» 

lio ,  por  báculo  pequcáo»  S»  Dom.  7oP* 
Blanquea¿iúyda,  Vestidode  blanco»  S.  Dom»  554* 
Blasmar*  Reprtliender  ^  censurar»  S»  Mili»  102^ 

En  francés  blásmete 
Bocada*  Bocado ,  la  comida  qtiie  se  tcunji  de  una 

vesc  en  la  boca»  Sacrif»  p» 
Bocedo.  Llanto ,  grito»  Duel»  Ip5» 
Bocin*  Burla.,  mofa ,  escarnio»  Parece  tomada  de 
,buccina'Uhoúnt  ,  6  trompeta  parí^  denotar 

que  la  burla  se  hacia  con  voqes  desabridas.  DueU 

4P»  50»  Bucañüm  y  buctinus  (dice  Du-Cange) 

clangor  tubas :  y  también ,  buccinus ,  puerile  ere- 

pitacubmii)  quequlredecir,  matraca»  Glossar» 
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Bollir.  Bullir,  S.  MtU.  toú 

Boto ,  ta.  Tonto ,  rudo*  Es  cotnaHa  3e  botus  por 
la  tela  basta  y  grosera  llamada  asi  en  latin.  Glos^ 
sar.  MUag.  185* 

Bren.  Salvado  de  la-  harina.  Tiene  uso  en  algunos 
lugares  de  las  Montañas  de  Santander,  En  fran- 
cés antiguo ,  y  aora  en  ingles  ,  bran^  Breniutn^ 
Glossar.  Sacrif.   78* 

Breviado  ,  da.  Breve,  S.  Dom«  pSr  . 

BrutadOy  da.  Part,  pas.  del  verbo  brutar  ,  poi? 
cpmit.  En  francés ,  bluter.  Sacrifé  9.  Blutare, 
brutare.  Glossar, 

Bue.  Buey,  Sacrif,  iiz^ 

Bufdon.  Bordón, i>aculo  que  se  lleva  de  camino* 
Burdo  y  onis.  Glossar,  S,  Mili.  242,. 

Jiir^O,  4^ueblo  ,  lugar,  S.  Mm.j88«, 


Ca.  Que  ^  porque.  S.  Dom.  j88*^ 
Cabadelanre.  Haciadelatite.  Milág*  34^. 
Cabazon.  Acabamiento  ^  fin  de  alguna  obra*  5* 

Or.  ao2. 
Cabdal.  Caudal ,  dañero.'  Milag.  65 1. 
Cabdal.  Grande ,  capital  ^  caudaloso,  Sacrif.  x6j7* 

1 10.  Capitalis* 
Cabdateto^  ra.  PrincípaL  Sacrif,  22. 
Cab dellar 4  Acaudillar ,  hacer  su  oficio  el  caudillo* 

S.  Dom.  12  1.        '     '  .  :.'  ... 

Cabero ,  ra.  Ultimo  ,  postrero^  lo  quiVestá  al  ca- 
bo. S.  Dom^  7J3w  Milag.  i  j6. 
Cabezaé-Montt  3  moiitaña,  S»  Dom*  iSy^  .  - 
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Cabillo.  Cabüdo.  Milag.  714*: 
Cablieva.  Fianza ,  seguridad  ,  carta  de  obligación» 

S.  Dom.  745. 
Caboso ,  sa.  PerfeAo  ,  cumplido  :  es  palabra  de 

elogio.  S*  Or.  82.  S.  Dom.  58. 
Cabtener.  Mantener,  conservar.  S.  MilU  58.  Mi- 

lag.  36S. 
Cadtr^  Caer  ,  postrarse ,  humillarse.  Milag.  iSá^4 
Cederla  tiniebra.  Anochecer.  S.  Mili.  21?. 
Cadullo.  Caudillo.  S.  Lor.  79*  S.  Or.  87.  ^ 
Cadré  ,  cadría.  Caeré  ,  caerla  :  de  cader.  Milag. 

7^4.  S-  Or.  121. 
Caecer.  Hallarse ,  dar  en  algnii  lugar ,  caer,  sobre 

alguno,  encontrarse  con  el.  Milag.  2« 
Cal.  Ca  le ,  que  le  ,  porque  le.  Milag.   166. 
Caiabrinan  Casilla ,  6  choza  de  Calabra.  Aczso 

el  poeta  quiso  significar  metafóricamente  el  cuer- 
po ,  en  quanto  es  como  habitación  del  áhná.  S# 

Or.  104. 
Calandiello.  Callandito.  Sacrif.  j6. 
Calanno ,  na.  Semejante  ,  igual.  S.  Dom.  f6.  Mi* 

lag.  íop.  700.  S*  Or.  20. 
Calcar.  Golpear,  apretar.  Calcare.  Milag.  ^Sj..- 

Duel.  25. 
Calentura.  Locura ,  error.  Milag.  405* 
Calina.  Parece  tinieblas,  oscuridad  ,. nublado:; 

acaso  de  calígine.  Sign.  55. 
Callantarse.  Perficionarse ,  acabarse ,  cesar ,  ca- : 

llar.  Sacrif.  2¿.  28. 
Calonge.  Canónigo.  Milag*  67.  S.  Mili.  aj. 
Calongia.  Canongia  ,  dignidad   eclesiástica.  S^' 

J-or.  u  /      [) 

Kki  Ca^ 
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Calumne.  Parece  bebida  amarga.  S.  MilL  iijé  ' 

Calura.  Calor.  S.  Mili.  245. 

Cambariella.  Camarilla  ,  tálamo.  Loor.  10. 

Camberas,  Lo  mismo  que  Cameros  ,  pueblos  M 
la  Rioja  9  de  que  fueron  Señores  los  de  la  ca- 
sa de  Haro :  y  boy  lo  es  el  Exc.  Señor  Duque 
de  Abrantes.  S.  MilU  466. 

CamHadizo ,  z^i*  Mudable ,  inconstante,  vario* 
S.  Mili.  iií. 

Camenna*  VzTQCc  cama,  camilla.  S.  Or»  117* 

CHnsadura,  Cansancio.  Loor,  82. 

Cansedat,  Cansancio*  S*  Mili.  50.  148» 

Canso ,  sa.  Parece  triste.  S*  Dom.  528. 

Cantal.  Canto ,  piedra  grande.  Milag.  808* 

Capdal.  Lo  mismo  que  cabdal*  Duel.  8i. 

Caftenemia.  Porte  de  vida ,  compostura^.  S.  Or» 
jiíí.  S.  Mili.  285. 

Carhrtknto  yta^  Oscuro ,  tenebroso ,  negro.  Sign* 
12. 

Carona.  Cztnc  :  de  caro.  Cinto  á  la  carona '.ce- 
ñido y  pegado  a  la  carne.  Milag.  407.  . 

Car f  eluda.  Grito  ,  alarido.  Milag.  554. 

Carrellada.  Carrillada,  bofetón.  En  las  Monta- 
ñas de  Santander  se  dice  carrillada  por  el  bo* 
fcton.  Milag.  890. 

Cartetario.  Carta ,  libro ,  escrito*  S.  Dom.  iij' 
Milag.  857. 

Casa.  Pueblo ,  lugar.  S.  Mili.  423. 

Casado.  Matrimonio ,  vecino  entero-  de  marido  y, 
muger,  S,  Mili.  342.  4^8. 

Casar.  Casa.  S.   Dom.  jjíi 

Cascuh.  Cada  uno.  Sacrif.  i8p.  S.  Dom.  5P4* 

Cas- 


Cfrf^//^f.  Castillo ,  fortalcüa.  S.  Dom.   liy. 
Castigar.  Enseñar,  advertir  ,  corregir.  S,  Oh  i6. 
Castra.  Parece  casa ,  Santuario.  Sacrlf.  16^ 
Catar.  Mirar ,  reparar.  S.  Mili.  507. 
CíWf.  Coger ,  recoger  ,  juntar.  S.  Dom.  3^5* 
Catído.  Cató  ,  reparo ,  miró  :  es  irregular  de  ca^ 

tar.  Milag.   507. 
Catino.  Vaso,  jarro.  Catinus.  S.  Dom.  307. 
Caxida.  Pena,  desconsuelo.  S.Mili.  ajo. 
Qdra.  Cierto  instrumento  músico :  papece  citarán 
■  Ducl.  175. 
Cedrero.  El  tocador  de  la  cedra :  parece  citarero. 

S.  Dom,  701. 
Celera.  Cillero,  celda  ^apartamiento.  Sacrif.  148. 
Cellerer.  Cillerero  ,  despensero.  S.  Lor»   34.  S. 

Or.  1^3. 
Cempellar,  Porfiar ,  trabajar  ,  sufrir.  Milag.  7 1 8. 

Duel.  -100. 
Cena.  La  comida  de  medio  dia.  S.  Dom.  455. 
•  Coena. 

Cenada.  ComidA.  Sacrif. >y. 
Cenobio.  Convento  ,  monasterio.  GrwWiwi.  S. 

Dom.  47P' 

Centeno  ,  na.  La  unidad  que  completa  el  numero 
de  ciento.  Loor.  tz.  Alude  el  poeta  á  la  ove- 
ja perdida  del  Evangelio  de  San  Matheo ,  cap. . 
i8,  f.   12; 

Certanidad.  Certeza.  S.  Or.  178. 

CertanOy  na.  Cierto,  seguro.  S.  Mili.  x.Sacrif.ipi. 

Cffri«5.  Ciertamente.  Loor.  135. 

Certeramientre.  Ciertamente,  con  certeza.  S#  Miü» 
403. 

Kk^  Cer^ 
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Certero ,  ta.  Cierfo  ,  seguro.  S.  Or.  rn.  r^j. 

Cevera.  Cebo  ,  alimento.  Cibafia.  S.  Mili.  25o# 

C«;(?.  Comida.  Cibus.  S.  Mili.  83. 

Chan.  Véase  Echan. 

CAiffiíiii^z.  Niñez » pequenez.  Milag.   17^* 

Chista.  Chiste  ,  donayre.  S*  Dom.  470. 

CAw/éí.  Burla.  S.  Mili.  194,  . 

CA«í;  sorrenda^o  Chus$arrenda.Vzceccd\visríiif 
bajo  pueblo ,  gente  de  la  pkbe.  S.  Mili.  370. 
.Lo  mismo  significó  el  poeta  en  la  vida.de  S. 
Oria  copla  93.  diciendo :  mas  so  rienda.  Ata- 
so  en  una  u  otra  parte  está  mal  escrito. 

Ciclaton.  Cierto  vestido  largo  6  túnica ,  llamada 
asi  porque  cenia  el  cuerpo  ,  y  era  circular.  To- 
móse del  genitivo  plural  de  cyclas^  En  el  francés 
zntigao  s  siglation.  S.  Or.  143. 

Ciella.,  Celda  ,  quartp  interior.  Qlliif.^.  Or.  132* 

Cicuta.  Cicuta  ,  yerba  asi  llamada.  S.  Dom.  ípS* 

Ctma.  Rama  de^rbol.En  las  Montañas  de  Santan- 
der ,  quima.  S.Or.43.  Milag.  7$  5.  Duel.  204. 

Cintero.  Cinto ,  ceñidpr..  Gí«8for/ttfw.  Duel.  88. 

Overa.  {m^)(íit  cibera)  Tíigq ,  pan^  Qbaria.  Sa- 
crif.  157.  - . 

Cjerico.  Clérigo.  Sacríf.  r  jo. 

Cpbdal.  Lo  que  tiene  un  cpdo  de  largo.  S.  Doi»* 

Cobdiciadero  ^  ra.  Codiciable.  Milag.  jjj,» 
Cobdiciaduero.  Codiciable.  Mila®,  a...  . 
Cor^r.  Escocer ,  dolen  Duel.  163. 
Cochura.  Escozor  ,.  sentimiento»  JDu^L  iS^*  S* 

Or.  tji. 
Codrado ,  da.  Cosido.  En  francés ,  coudre  es  cpsct' 

\  Mi' 


MUag.  jrij*  *  _  ^* 

Cobremos.  Cogeremos.  Acasoüel  vérSo  toUer ,  co* 

ger.  S.  Lor.  69. 
Cofradria.  Cofradía.  MUag*  72 1» 
(^ogecha.  Cosecha.  Sacrif.   ijz* 
Colme  lia  da.  QolmiUazo.  Milag.  470.  Usábase  fem 

la  frase  ,  ferir  colmelladas  ,  por  dar  dentella-^. 
,  •  20S  ,  dar  bocados. '  > 

Colpada.  Golpe ,  golpazo.  Duel.  42. 
Colpado  j  da.  Herido  ,  golpeado.  S.  Dom.  j6í¿ 
Colpe.  Golpe.  Sacrif.  227.  colafhus.  En  el  fran- 
cés antiguo  se  llamó  colfs^  jr  en  el  italiano  ac-^ 

tual,  colpo.        ^        i 
Comanda»  Encomienda  ,  mandado.  Loor.  7» 
Comedir.  Pensar  ,  considerar.  S.  Mili.  5p. 
Cofnedition.  Pensamiento  ,  cuidado.  S.  Dom#  3  j  8* 
Cofw^wi^r.  Encomendar.  Duel.  208. 
Comerse  las  manos.  Enfurecerse  ,  irritarse  en  gran 

manera.  S.  Mili.  400. 
Complimiento.  Abundancia.  S.  Mili.  4^ 5. 
QomfHr.  Bastar ,  ser  bastante.  S.  Dom.  i6i. 
Con.   Lo  mismo  que  para  con  ,  ante.  CoMpt  § 

afud.  Mihg.  7^6.  -    ' 

Concludir.  Concluir ,  convencer.  Loor.  42» 
Qmcluir.  Cerrar.  Omcludere.  Duel.  84# 
ConcovádOyda.  Hundido.  S.  Dom.  540* 
Cw^f5^f%  jGuardar.  Sacrif.  ij.  ' 

Cundido  ,  da.  Compuesto ,  adornado  ,  Conditusm 

Milag.  707. 
Condonar.  Otorgar  ,  conceder.  Duel.  80. 
Conducho.  Alimento ,  comida.  S.  Mili.   12- 
Confita.  Parece  celda,  aposcmo.  S*  Qr.  12 2* 

Cop 
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Cbff/r^irM.  Cofradía.  S.  Or.  lisfé    ' 

Cmfuerto.  Conhorte  ,  consuelo.  S.Or  i^v 

Conna.Con  la«S.  Dom*  iip*  S.  MilL  a^o«r 

Connoeia.  Conocimiento.  Milag.  8^8, 

Cometa^  Lo  mismo  que  ctmnocia.  S.  Dom.  2^o# 

Comrnta.  Lo  mismo  que  ctmnocia ,  por  metate* 
sis»  Milag.  $4. 

Conttociente.  El  conocido »  b  amigo.  Milag.  x  jr  r» 
£1  participio  Connociente  tenia  mas  propiedad 
que  el  participio  conocido  de  que  usamos  ao- 
ra  ;  y  asi  quando  decimos  :  mis  conocidos  h 
dirán ,  no  tanto  queretnos  significar  los  que  yo 
conozco ,  como  aquellos  que  me  conocen. 

Connuvieron.  Conocieron.  Cognoverunf.  Loor.  j6¿ 

Conoscer.  Confesar.  Sacrif.  22P. 

Comegracion.  La  bendición  que  se  hace  con  los 
signos.  Sacrif.  188. 

Consegrar.  Conss^ar,  Sacrif.  itfi» 

Consegrar.  Bendecir  haciendo  los  signos  en  la 
misa.  Sacrif.  ipt* 

Consiment.  Acogida »  amparo »  auxilio*  Milag.  i. 
Loor.  i9i*  iP5» 

ConM.  Cuenta  9  medida.  S.  Dom.  155. 

Contender.  Ir ,  pasar ,  pensar.  S.  Dom.  288. 

Contienda.  (Acaso  continencia )  Ademan ,  gesto^ 
S.  Dom.  334* 

Contra.  Para  con.,  en  presencia  de  y  a  vista  de. 
%.  Dom.  224.  Loor*  ipi» 

Contra.  Hacia.  Milag.  4^4. 

Contanto é  Entre  tanto.  Milag.  29p* 

Centrada.  Contorno  ,  parage ,  lugar  ,  sitio  c¿r- , 
cano.  £a  francés  ^Off/r/c  rK  en  toscano  contra- 

da.. 
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da.  S.  Doin.  i6%* 
Contrecho  y  cha.  Contraído,  erntiaríulo*  ControBm^ 

S%  í)oin.  5  54»  ^ 

C^ntreño.  Lo  mismo  que  contrecho ,  paralitico.: 

Conrrobau  Componer  versos ,  metrifican  Duel^ 

172. 179. 
Cot$tr<yoadiíra^  Composición  poética  ,    canciort; 

Duel.    177» 
Conviento^   Concurso  ,  multitud  de    gentes.  S. 

Op.  137. 
Cojpíno.  Cesta ,  espuerta ,  serón.  Tiene  uso  en 
*    Asturias.  Cophinús.  S.  Dom.  507, 
.  Corada.  Xas  entrañas ,  los  intestinos.  Sign.  74- 

Mílag.  4^7.  En  el  francés  antiguo  courade.. 
Coral.  Cordial ,  de  corazón.  Milag.  784.  ^ 

CordUlla.  Cuerda  »  relación  de  varios  nombres 

6  palabras  seguidas  una  después  de  otra.  Sa* 

crif.  219. 
Cordoio.  Dolor  del  corazón  ,  sentimiento  ,  pesar 

grande;  S.Dom.  340.  S.  Mili.   162. 
Cordoioso ,  sa.  Dolorida ,  pesaroso  ,  compungido* 

S.  Dom.  ^66. 
Corma.  Grillos  ,  prisión.  S.  Dom.  660. 
Cormano  ,  na.  Próximo,  cercano.  S.  Or.  itfi» 
Cornadura.  Cornamenta.  Milag.  ^66^ 
Cornal.  Cuerno ,  lado.  Sacrif.  50. 
Coronado.  Usado  como  sustantivo ,  Sacerdote  ^ 

presbítero.  Milag.  48.  S.  Mili.  74.- 
Corral.  Casa  ,  habitación.  S.  Mili.  483* 
Correr  la  pella.  Parece  que  en  el  sentido  propio 

era  jugar  á  la  peleta ,  y  aca^  de  a^ui  se  tomó 
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la  significación  3e  CQcret  mucKo  »  f  nioVersc 
con  agilidad.  S.  Lor.  48.  » 

Carrofo.  Castigo,  mortificación.  Milag.  40^ 

Corso.  Carrera.  Cursus.  S.  Mili.  i^;. 

Cosiment.  Caer  en  cosiment  de  alguno.  Caer  en 
sus  manos.  S.  Dom»  j;^. 

Cossitnent.  Acogida ,  amparo.  Milag.  l6^j» 

Costumnado  ^  da.  Acostuinbrado.  MUag.  jx^*  S# 
Dom.  i9h 

Costumne.  Costumbre.  S.  Mili.  7.  11^. 

Coto.  Edicto )  mandato.  Cautum.  Loor.  37«. 

Ojyw.  Coxo.  S.  Mili.  278.  de  roar^. 

Cras.  Mañana.  Es  puramente  latina.  Milag.  5^4;» 

Crea  fura.  Criatura.  Sacrif.  i.  Es  latina. 

Cre tramar.  Quebrantar.  S.  Mili.  121. 

Creder.  Creer.  Credere.  Loor.  15.  S.  MiIL40p* 

Creendero.  Criado  ,  confidencial  ,  encomendado» 
Milag.   308. 

Creído.  Crédito  ,  empréstito.  Milag.  611. 

Creído ,  ^^.  Facer  a  alguno  creido  de  alguna  co- 
sa. Asegurársela ,  hacérsela  creer.  S.  Dom.  714,. 

Criado^  da.  Discípulo »  hijo,  hija.  Duel.  2.  Mi-» 
í^g*  31-  354*  S.  Mili.  357. 

Criazón.  Criatura  ,. compañía  de,  varios,  como 
la  de  discipulés ,  sucesión  en  el  matrimonioi  S» 
Mili.  203.  Sacrif.  71.  S.  Or.  14. 

Croza.  Báculo  pastoral.  En  francés  crosse.S. 
•  Dom.  211.  S.  Milu  438.  447. 

Cruceíada.  Encrucijada  de  calles ,  6  caminos ,  pla- 
za. Jugar  publico*. Milag.  147.  733* 

Crucifigar.  Crucificar.  Sacrif.  243^' 

Cr«^ít;^.  Crueldad.  DucL  24» 


Cruú ,  ua.  Cruad ,  hvé.  Duil.  'jí.  4Í>. 

Cruzada.  Tropa ,  gente  que  reconoce  algún  ca-» 

pkañ  6  süpertoTé  Dixosó  á  semejanza  de  la  cru-< 

zada  verdadera,  bajo  cuyo  titulo  se  alístabatí 

gentes  para  la  guerra  stóW*  DueU  i6.  to^^ 

Cubrición.  Cobertura  ,  por  el  fin  ,  acabamiento  yj 

perfección  de  alguna  ÍE^ra#  Sacrif.  201. 
CuchOé  Cierta  cosa  desi]?reciable  f  acaso  cachorrw 

lio  ,  perrillo  ,  chucho*  Duel*  197.'^ 
Cudar.  Cuydar  ,  juzgar  i  pensar*  Duel.  ijp* 
Cueidar.  Cuidar  ,- juzgar  j  pensar.  S.  MilU^^a^i 
Gj8Í'Wí&  j  5tfé  Cuidadoso.  DjLieL  lo*  ;     - 

Cuert.  Cond^*;  S;  Mili*  425* 
Cuend.  Conde- S*  MilU  4;^<#  •     • 
Cuende.  Conde.  S*  Mili.  427.  ^    /        ^ 

€uenrr4é  doiitra  ^  poc^^diiaj  Uácl.  t  jtiC-  :*     '     "^ 
C«^r.  Corazón;  Cofé  S/^^Miltl-;ioi;  «roj¿^    ^^ 
Cuerpo.  Lo  mismo  áue  honibf^.  WÍiÍa¿*  8  50Í.  0^i 

s.  MÍU/2P4,   ^         >      .  '    • ;-  " 

Otte^fo  ianño'.  ElSafttlslmo  SaAamento-.S;  Dan*f 

118.      ^^  ^        ^  '  '^•;' ' 

Cueslo.  Cénshéoé  S.  Dí^m*   jou        '  '  ^    '; 
6W-^¿r*  Ladb  y  <:osi!ílW  Si  -Mili.  207.  2<íbV  Sí4 
crif.  8.  •  V  ^'^'.v    . 

Cuejyra.  Cuita,  angustia-  S.  MÍll.^'iaS.  ^^  ^'  -•   • 

Cuitar.  Poner  a  uno  en  cuita  ,  mortificarle  i  aíÉí^ 
girk*  S,  WilR  ÍP7.  ^^'^^  '^^  -  ^^  -^^  ;  ¡  ■ 
Qw/^iff*  Cuidado,  riesg6H*pelí'gA>.  S/Or/'í^f-  '-* 
Ctt//^^*  ( Pédiü  culpa  y  Pfcdií  perdón.  MilágL  W^S^ 
Crnnbre.  Ttéiók SrÓom.^tfí^ív"  -  -  -^ '^^'^  ?=  ^^ 
Cma.  '(etítoa)-Gutta^,  táM^•ÍJilel^^4V•'^^^^'- 


Curiar.  Guardad  S#  M9L  5«  curare^ 

CutianOé  Como  adverbio  i  cadadia  ^  frecüenteinen- 

ce » cotidianamente^  S«  Mill«  l^^é  SacriféijS* 

De  cotidianusé 
Cutiano  1 114»  Cotidiano*  S«  Dom*  yi%4  jSji 

D 

Jbalfayaé  á  *  atfajra.  Vi  Alfaya*^ 

Dama*  Señora.  Mik^#  tf5o« 

Dannaré  Condenar*  Sactif«  244* 

De*  Lo  mi^txioque  ^(r^.<:omparativo^  como  cla- 
ridad nuior  de  sof^  tstú  es  níuy<H:  que  el  sol 
6  que  delsoU  Loor«  19%.  Sacrlf.  ípp«  S«  Mili. 

D^,  //£/«  Lo  mismo  qiie  ya^al^  quando  nace  de 

semejanza ,  6  igiiaid4d<  Saeif*  1584 
l)f halle.  Debalde«  .S#v.Pocii«  164»    ^ 
í^ebatir*.  Vencer ,  descroin  Sacfif*  6%f 
Debatirse.  Echdf^  I>Qr;  atierra  ,  postrarse*  Mi- 
'  lag.  517-  . 

Decebir.  Engañar*  De^ifirté  %.  MiU»  lit*^ 
I^ff^iinflr  los  ynoips.  DQolar  las  rpdiüas  %  hincar- 
se;* S-  Dom*  ip2* 
Décóf.  De  memoria*  Sacríf.  t6i^  ^ 
Decorado ,  da.  justriiMp  *  ^^  ^.*^  ^^  mpmoria» 

'S*  Mili*  12*  ,/.  ,       .. 
JbedurOé  Apenas,  con  dificultad*  S*Or,  4^^ 
Defirmes.,  firmemente ,  c^n  fírmela.  Es  abverWo/* 

Hsei^ejante  á  deverat.isdi  burlas.  Loor*  194*^ 
Úeganna.  Casa ,  herpiisajen  despoblado  ^  £tan)a> 
anexo*  §•  Hpm^^.  Vm^  qu?  era  loque  Sando- 
^.    .       *  val 


^9» 
val  ilami  dícumdé  Ftiiúbe.  dé  %.  B^to » en  1^^ 
de  Sé  MiUan ;!  folé  57.  coU  4^ 
DegannerOé  £l  que  habhabá  en  degainna  y  cuida^ 
b^  de  ella.  Sé  Dóm*  1x5^  Sandov<  Hisc.  de 
los  Obisp«  pag#  ioí#  ;^ 

DiUidp  9  ^^é  Floxoj  lax9s  4ebílicado«  S«  DomJ 

5P0- 
Deí^adoi  ^^*  Peaueíid  ,  po<»  5  chico.  Milag-  877^ 
Delicio,  Deleite.  S.  Or#  ijé  Delitiumé 
Demenado*  Bien  ó  mal  demenado  :  bien  c^  mal 

tratado.  S.  MílU  17$. 
2>^miV«rf^.  Mientras.  S-Dottl*.  2  8tf* 
DemoniadOé  Endemoniada^  eneicgumeno. S.  MiU; 

DenegradOé  Negro ,  triste.  Mílag.  401.4 
JDennar^  Dignarse.  S^MilI*  «Ji/í,   ,  i 

l)emdeOé  Denuedo.  SaCríf.  75. 
2>eti0sfeo4  jiítnixcstOé  Mílag^  37^^ 
Departiré  Partir ,  dividí^*,  separar.. S^fi  ?,  . 
^<f>^rí;V^,P€$laríir ,  explic^r-l  S.  Dom.  éoí>.     ^ 
Deportarse,  Pasearse ,  divertirse.  JMikgí  6.jj^^ 
Z)^/2iii?rW.   :p.^pucstíi  ,n.pagQ,^,  dicto  gradosóí 

Duel.  191,  '  ,,^ 

-D^^«r^  Des^ueSque ,  de^que^jr  Milk  j^Xiriv    ' 
Derechero^  r<^.  Merecedor  ..acreedor!, :ítígiui: 5, 

nerecho.  Justicia,  satisfacción.  Usábase. ícóhlos 
^?Pmdi^fSÍfrJSn4^^      SijMill.  24ií,i4¿^5a4i;: 
Derechurta.  Justicia^  razón.  S.  Dom.  ^á%^:SX^ 
Desabor  gado,  da,  Pefabüid*  S.  Ddm.iíjr.'^ivl" 
Desalad^ ,:4<^^  ^Xií^\^i»\^Íhs^S^^^^ 
.  De$arM4^^  d^^,  D^sp/ijotoiái,  ,dt;$wízáQ^^mii 
'      -  ^         *  te. 


,.••» 
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.  te.  S.  Oté  169*  S«  MitL  229^ 

Desarramiento.  Desconsuelo ,  tristeza.  S.  Or.  ^y. 

Disarrar.  Turbarse  >  confundirse  ,  amedrentar- 
se. Sign^  io«  En  francés  antiguo  desarrcyer. 

Desarro.  Desastre,  desconsuelo  ,  pena,  desor- 
.:  den ,  confusión.  S«  Mili.  348^  £n  fraiKes  de- 
sarroy. 

De$br atado  ^  da*  AbSertt)  de  brazos ,  abiertos  los 
brazos.  Sacrif.  <f  j.  i^5* 

DescapetladO' ,  da.    Descabeltado  ,  desgreñado^ 
Decapillatus.  S.  Mili.  220. 

Descasado^  da.  Viudo.  S«  Lor.  51. 

Iies€erubr.\]%zÁ0  como-áé^ivo,  Bajar.  Duel.  154» 

Destogencia.  Elección  ,  el  ado  de  escoger.  S. 
Lor.    i«já      •- 

^Descolorado ,  i^^  Descolorido ,  perdido  el  color. 
Sig.  4^.  -     .    • 

J)escondido  ,  ^^  No  guisado  ,  desazonado.  S. 
Dom.  414.  .  ^'  '^^      '''.'" 

Desconseiado ,  ^^^  La  persona  que  carece  de  con- 
seja. S.  Lor.  .20.  Sí. 

iP99cráP04  DescreyK)^  Irffcgular  deidellcreer.  Lt>or. 

Descruaiar  los  *r¿i¿b<¿'í©e^cer4a<r«z<jtte  con 
«Jeitos  estaba  forftiAdá«cSacríf«  soS»^  <' 

Desempatar.  Desamparar  ,  V.  Emparaí.  Sign.  4. 
:cl4il¿g,>-770é      V  oy.^L'     ^       r>  ^ 

D(\mu  (De  alli  j  desdé  attr^  después.  Sacrif.  2, 

,    Deinit.'    '         •'    -''^j-*^  '■•  ;''*^"    ^--^    ' 

l)^í/>rt  iDcshacer.  fcé«g¿-e|;         . 

id^'i/K^iiAFin^  I  rlimpiar  rf;argari!/S%di^7o. 
.:;  Dts^^ 


lyesíéidOyda.  Lomistno  que  deleido.  S.  Dom,  540^' 
JDesmedrido ,  ¿/^.Medroso  ,  temeroso  ,  amedrea^ 

tado*  S.  Or.   106.  S.  Mili.  443. 
JDestnedrir.  Amedrentar.  S.  MUÍ,  202. 
jDesombrarse.  Perder  la  sombra,  el  semblante^ 
«     la  hermosura.  Milag.  743. 
Desonestaí.  Desonestidad.  MUag.  54^^ 
Despessar*  Pesar  ,  pena.  Duel.  71. 
Desplanar.  Explicar  ,  declarar.  Sacrif.  1 84.  jS^c- 

fianare. 
Desprunada.  Caída ,  desgracia ,  desventura.  Slgn* 
72.  Este  nombre  y  el  verbo  desprunar  parece 
que  vienen  de  pronus. 
Desprunar.  Caminar.  S.  Mili.  14» 
Desque.  Después  que.  Sacrif.  187.  188. 
Desradigar.  Dasarraigar  :  Eradicare.  Loor.  122, 
Dessar.  Dexar.  Milag.  6Í3. 
Dessoterrar.  Desenterrar ,  sacar  de  so  la  tierra^ 

S.  Dom.  %6j. 
De st atado  ,  da.  Señalado ,  determinado,  estable- 
cido. S.  Mili.  423. 
Destaiar.  Explicar ,  declarar.  S.  Mili.  d8* 
Destaiar.  Ajustar  ,  tratar  de  ajuste.  S.  Mili.  226. 
Destorpado  ,  da.  Afeado ,  estregado.  Deturpar^ 

tus.  S.  Mili.  J28. 
DestruBOy  ta.  Destruido.  S-  Mili.  283. 
Detaiar.  Lo  mismo  que  destaiar.  S,  Or.  160^ 
Detardar.  Tardar.  S.  Or,  10. 
Devant.  Ya,  antes.  Milag.  44. 
Deudor.  Lo  mismo  c{üt  deudora.  S.  O*.  72./   . 
2)m^¿¿9.  Prohibición.  De  vetitus.  IA^úa^ó^U 
Diablado^  da.  Eodiablado.  Milag.  16 u  ^         • 

Ll  Di> 


fot 
Dicha.  Dicho ,  como  sustantivo ,  toniailo  de  du' 

ta  plural  de  diñum.  S.  MilU.  ^69* 
Dichos  colorados.  Dichos  notablesi  ,   señalados/ 

sentenciosos*  Mllag«  51. 
Dicion.  Mancha ,  pecado#  Milag«  i8t#  228. 
Diñar ada.  Precio  ^  valor  de  ua  dinero»  Milag. 

478.  ^  ^  .      •        ^ 

Dinerada.  Precio,  S.  Mili.  450.  Parece  lo  teíst 
mo  que  dineral.  Antiguamente  se  decia  en  ci 
sentido  metafórico  5  pagar  a  buenas  ,6  malas  di- 
naradas  6  dineradas ,  por  costar  cara  una  cosa 
pagándola  COA  el  castigo^ 
Dixaré  Dexar.  S.Dom#  31 8*  Jj8. 
Dolioso ,  sa.  Afligido,  lleno  de  duelo-  Mikg.  J7^' 
Domage.  Daño  9  estrago#  £$  también  francesa.  Si 

Mili.  44  r. 
Domne.  ( D'  omne ) De  hombre*  Milag*  ap i.  Véa- 
se Omne^ 
Don.  S^ñox.S.  Dom.  53* 
Donario.  Parece  abundancia  de  dones,  S.  Lor.  yo» 
-Dow^a^.  Parece ,  Apenas.  Loor«i52, 
Dormitor.  Dormitorio.  Milag#  j9.  Aora  se  cí/cc 
obrador ,  por  el  taller  o  parage  donde  se  tra- 
baja; y  comedor  por  el  lugar  ó  pieza  áo^d^  se 
come* 
Du.  De  que  ,  del  qual ,  de  los  quales.  Sacrif.  80. 
Dubda.  Nliedo,  temor.  S.  Dom.  2^5, 
Dubdar.  Temer*  Loor.  ij^..Dubifar^» 
Dubio.  Duda.  Sacrif*  y 5*  Dubium. 
Duc..jy\x(\\xt  j  Capitán*  (Hablase  del  Conde  Fer- 
nán González.)  S*  Mili.  J95.  Dux^ 
Duecha  ,cha.  Ducho,  acostumbrado-  Milag.  M^' 

Aua- 


yol 
Aunque  párete  que  vierié  de  duBus ,  creo  con 
mas  probabilidad  que  de  doBus  que  significa 
enseñado  y  vale  tanto  muchas  veces  como  acos^ 
tumbrado.  También  es  prueba  de  esto  el  dip- 
tongo ue  de  duechó  ;que  suele  tomarse  de  la  o 

.  latina ,  como  bueno  de  bonus. 

2)«^/o.  Dolor ,  sentimiento  ,  pena.  Diiel.  i.  2. 

Duenna^  Dueña.  S.  Or.  46.  No  es  tomado  inme- 
diatamente de  domina  ,  sino  de  d'omna  ^  como 
dueño  de  dotnnus ,  y  no  de  dominas. 

Dur  ( de  dur)  Con  dificultad,  apenas.  Srg.  47^ 


Echan.  A^aso  e  chan  tomado  de  chkn ,  que  ett 

francés  significa  perro.  Duel.  i9* 
Ethoé  Tiro.  Echo  de  piedra :  iBus  lapidis.  Sá* 

crif.  71. 
Eguado.  Mediano  ,  mediado  ,  de  mediana  edad^ 

Sign.   24.. 
Elli.  El.  Transposición  de  Ule.  %.  Mili.  $.  io4é 
Embaído  ,  da.  Part«  pas.  del  verbo  embaír.  Sa-* 

crif.  72.  .     ' 

Embaír.  Tentar ,  invadir ,  acometer.  Invddere.; 

Sacrif.  70. 
Embargoso  ,  sa.  £mbat;azoso  ,  molesto ,  penoso. 

Duel.  14  !• 
Embebdarse.  Embriagarse.  Milag.  ^6i. 
Embegido ,  da.  Envegecido ,  destruido ,  de$me)OH- 

rado.  S.  Dom.  .500. 
Embellinado  |  da^  JUbloso «  envenenado.  DueL 

V  X/a;  Efr 
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Entberguenzado^da.  Envergonzacltf.  S.  WSL.  274. 
Ementar.  Mentar ,  nombrar  ,  hacer  mención*  Sa- 

crif.  2j5.  2^7. 
Ementar.  Significar ,  representar.  Sacrif*  lyp» 
Emienda.  Venganza.  S.  Mili.  45^. 
Emvarar.  Amparar ,  defender.  Acaso  en  lo  an^ 

tiguo  el  ^/i  se  pronuiKlaba  an  á  la  francesa  y  y; 

de  allí  vino  escribirse  después  amparar  ,  ^«^ 

samfarar ,  &c.  Loor.  aotf. 
Efnparedacion.   Emparedamiento  ,  encierro.    S» 

Or.  2j. 
Emparedado  ,  //^.  La  persona  que  vive  en  clai¥' 

sura.  S.  Or.  tf.  17. 
Empedecer.  Empecer ,  dañar.  Milag.  505* 
Emperadriz.   Emperatriz.  Loor.  221. 
Empreifnedat.  Preñez  y  preñado.  Milag.  444* 
Empues.  Después.  Sign.  10. 
Empresto.  Empréstito.  Milag.  ¿38.  ^47» 
EmpiadaréTtmt  piedad.  S.  Mili.  159. 
Empuso.  Advirtió  ,  instruyó.  De  emponer.  Lo^« 

37.  Imposuit. 
Emprimar.  Preferir  ,  anteponer ,  dar  el  primcf 

orden.  Loor.   125.    -  '  ' 

Effé  Lo  mismo  que.^wwDuel.  32.S.Dom.  ^72» 
Enanzar.  Parece  que  es  lo  mismo  que  encani , 

are ,  innovar  :  y  asi  dice  el  versp  que  nada  se 

innova  quando  se  hacen  los  signos.sobre  la  hos« 

tía  consagrada.  Sácrif.  i  jp. 
Mncalzado ,  ¿/¿f.  Preso ,  aprisionado.  S,  MUÍ.  457. 
Ene  alzar  ^  l?render  ,  aprisionar.  Milag.  380. 
Encara.  Todavía  »  aun.  Es  vos^  len^Qsioa*  S<  Orn 

1 14.  S.  Mili.  49.  ,  .  ^ 


Mncartamientú.  Etótura ,  carta  de  obligación» 

Mílag.  772. 
JEncenstíro.  Incensario.  Sacrif.  119* 
Encerrar.  Cerrar ,  cercar*  S.  Mili.   1^9» 
JEncesó ,  sa.  ( acaso  encenso )  Encendido.  S.  Mill¿ 

JEncino.  Sígn.  45*  Parece  debe  leerse  oncinó  íjue 
es  garfio,  clavo  encorvado.  Véase  oz/«o y  co- 
téjese la  copla  que  se  cita  allí ,  y  la  que  se  ci- 
ta aqui ,  y  se  verá  que  en  ambas  se  debe  leerjf 
éorvos  como  oncihos. 

Énclin*  Inclinación,  adoración.  Sacrif.  aij. Mí- 
lag. 7<í. 

Enconado ,  da.  Venenoso.  S.  Mili,  ^o» 

Encontrado.  Encuentro.  S.  Or.  122. 

Encorado  y  da^  Lo  que  está  sano ,  curado  ^  y  cu- 
bierto de  cuero.  Milag.  213. 

Encreidú ,  da.  Fiado  ,  prestado*  Milag.  ií72r 

Endado.  Con  tal  que.  S.  Dom.  457. 

Ende.  Por  eso ,  de  eso ,  por  tanto.  Inde.  $.  Or.  7. 

Endrezar.  Componer  ,  atizar ,  aderezar  ,  encen- 
der. Milag.  288. 

Enfellonarse.  Enfurecerse ,  enojarse.  S.  Lor.  45^» 

Enfiar.  Fiar ,  abonar ,  dar  fianzas  ^or  otrOé  ílíxn 
lag.  5y8. 

Enfiesto ,  ta^  Levantado ,  alto.  Sign.  tf*. 

Enfogar.  Ahogar.  Milag.  5o8. 

Englut.  Engrudo.  Gluten.  Milag.  88j.  ^ 

Enguedat.  Vibttt2Ay  soltura.  Loor.  iié.  11^^ 
S.  Dom.  'JÓ. 

Erna.  En  la.  S.  Mili.  187. 

Ennadir*  Añadir.  Milag.  587.  %.  Dom.  227^ 


^66 

Enoios.  Rodillas.  Milag.  6551».  / 

Ennos.  Etilos.  S.  Dom.  384. 

Ensomo*  Encima.  S*.  Or.  4J.  /i^  súrtanos 

Ensonnar.  Soñar.  S.  Or.  188.  .i8p. 

Entecado.  Gafo  ,  enfermo  ,  debí!  y  flaco  de  la  ca*^ 
beza.  Acaso  viene  de  mente  captus.  En  el  fran- 
cés antiguo  entee  i  y  entachery  .inficionar»  S^^ 
Mili.  3  Id.  S.  Or.  155.       /     ' 

Entencia.  Disputa  y  contienda.^  S.  Lor.  15.  Mí^ 
lag.  %Ti. 

Entergar.  Entregar.  Milag*  (íyi.* 

Entergarse.  Enterarse ,  iñfornurse.  S.  Mili.  8ó# 

Entorpado ,  da.  Torpe  ,  entorpecido.  Milag.  7P» 

Entrara  Entender ,  saber.  S.  Or.  ipp. 

Entrego  ,  ga.  Integro ,  entero ,  ileso.  MíIag.  53, 

EntremeanOy  na.  Medianero,  intercesor  Loor,  idtf; 

Entremediano  ,  na.  Lo  mismo  que  entremano. 
Loor,  a  1 3.  Milag.  jój. 

Entrido.  Entró :  irregular  del  verbo  entrar.  Sa* 
crif.  137.     , 

Entro.  Dentro.  Intró.  S.  Dom.  343. 

Envair.  Lo  mismo  qjxt  embaír  ,  acometer ,  inva- 
dir./í^íT;¿íi^r^.  S.MilK  434» 

Epstolero.  El  que  está  ordenado  de  epístola»  S* 
Dom.  44.  Efistolarius. 

JBr¿:^r.  Levantar.  En  algunos  lugares,  del  Obispa- 
do de  Santander  se  dice  erpéer ,  que  es  mas 
inmediato  de  erigere.  l/LU^g.  6$^. 

Erecho.  Derecho  ,  redo.  Erettus.  Milag»  ^84. 

Eri.  kytt.  Heri.  Mil^^.  584.555. 

Ermitanía.  Hermita,  vida  de  bermitaño.  S¿  MüL 
loy. 

Er- 


?o7 

JErranza.  Despropósito  >  desacierto^  S.  Dom. 
14P.  J  ' 

JSroeia.  Arveja.  Milag*  yo  y. 

JErvoladOy  da^  El  que  ha  bebido  yerbas  ,,esto  es 
bebedizos  dánosos,  6  de  hechizos.  Milag^  J40» 

JSscaec^r*  Aczcixx  y  acontecer.  S.  Mili.  254. 

JEscallentar*  Calentar.  Sacrif.  84.      , 

£  se  anciano  ^  na»  La  persona  que  escancia,  6  echa; 

.   cfc  vino  en  el  vaso  para  que  otros  beban.  S* 
Mili.  248. 

JEscantador.  Encantador* -S.Or.  loy. 

JSscapulado ,  da.  La  persona  que  trae  escapula- 
rio, ó  habito.  Milag.  4P5. 

JEscarniment*  Escarnio  ,  discordia.  Milag.  699* 

JExcarnir.  Escarnecer  ^  hacer  escarnio.  S.  Or.  185. 

Mscarvitar.  Escarvar  ,  descubrir  escarvando.  Es 
freqüentativo  de  escarvar.  Sacrif.   144. 

Mscatitnador.  Murmurador,  el  mal  hablado*  Sign. 

.41. 

Esclarldo  ^  da.  Claro.  Milag.  6jz. 

JEseombrar.  Desamparar  ,  desembarazar  ,  despe- 
jar. S.  MUÍ..  10.  No  me  conformo  con  la  etimo- 
logía de  Covarrublas  que  deriva  esta  voz  de 
5om¿r^ ,  como  que  escombrar  sea  quitar  som-4 
bras.  Pareceme  que  viene  de  cumbre»  Quando  se 
quiere  allanar  algún  terreno ,  se  quitan  los  estor- 
vos  que  causan  desigualdad  ,  y  forman  cumbres ^ 
o  montecillos.  El  quitar  estas  cumbres  seria  pro- 
piamente escombrar ,  y  después  se  estendi6  á 
quitar  qualquier  estorvo.     . 

Escrinno.  Ca;ofl ,  caja  ,  cesto.  Scrinium^  Milag* 

Z/4  Es^   , 


yó8 

JEscr{ps0.  Escribió*  Scripsit.  Es  irregolar  Sel  ver-- 
bo  escribir.  Milag.  182. 

Espaldar^  Lo  que  pertenece  á  lás.íspaldas  ;  ésto 
es  j  lo  que  está  después ,  6  detras  de  otra  cesar 
es  correlativo  de  delantero.  Sacrlf.  235. 

Espantada.  Espanto.  S.  MIIU  66* 

EspoDecer.  Causar  pavor  j  espantar»  S.  Mili.  405*. 

Espedirse.  Despedirse.  S.  Or.  x8y.    . 

jE//;^r^(rr/f  .Desperdiciar » despreciar.  S.  Doou  304« 

Espertar.  Despertar.  S.  Or.  108.     . 

Espiramiento.  Espirita ,  don  de  acierto.  S.  Dooi^ 
*      287. 

Espiramiento.  Hablando  de  la  Santísima  Trftf-. 
dad ,  lo  mismo  que  Espíritu  Santo.  S.  Dqm.  5  j  ^» 

Espolada.  Espolazo,  golpe  -dado  con^  la  e^ue-- 
la.  S.  Mili.  221. 

Esquivo  ,  va.  Fer  esquiva  alguna  cosa ,  era  omi- 
tirla ,  dexarla ,  desecharla.  Dtxose  también  es- 
quivar ,  que  significaba  lo  mismo.  S.  Dom.  352* 

Establido  ,  da.  Establecido  :  del  verbp  establir» 
StabilituSé  Sacríf.  95. 

EstadaL  Hacha,  cirio.  S.  Dom.  5$^.  S.  Mili.. 
161. 

EsiaquiellOé  El  puntero  con  que  los  muchachos  se- 
ñalan las  letras  quando  deletrean.  S.  Dom.  16. 

Estemar.  Parece  que  es  privar.  S.  Dom..  ij\j6. 

Estido.  Irregular  del  verbo  estaí.  Estuvo.  Tomóse 
de  5í^ft/.  S.  Mili.  54. 

Estremadura.  Parece  que  se  tomaba  por  dReyüo 
de  León.  S.  Dom.  1 3o. 

Estribóte.  Sentencia ,  dicho ,  mote»  S.  Dom.  6j^S^ 

Estrument.  lasttumtnto.  M¡hg.g..  ♦     j 


JSstúu  Estuche,  cajom^ilag.  <?74*    /     ' 
JSvaneeliitéto.  El  <][ue  está  ordenado  de  evange-^ 
'    geho.  S.  Dom.  44.       ' 
Mufanía.  Ufanía  ,  lozanía.  Mílag.  747^ 
JExaltado  ,  rf^*  Levantado  ,  puesto.  S.  Mili.  3444 
JExaudk.  Oir.  JExauJtrCi  Si  Dom^  30^* 
J5a;i//¿.  Destierro.  MMUum.  S.  Mili.  34». 


■\ 


Fabiellaí  Diminutivo  de  fab'a,  ííava  pequeña ,  p** 
ra  denotar  cosa  de  poco  valor.  S.  Or.  J9* 

Facendera.  Trabajo  ,  ocupación ,  expedición  dd 
negocios.  Milag.  710. 

Facerh.  Zaherir  ,  reprehender  ,  castigar ,  dar  eni 
cara  con  alguna  culpa.  Parece  mas  propio  /^-i 
eerir  que  zaherir  ,  aunque  en  estos  verbos  hajp 
transposición  de  letras.  Loor.  148.  172. 

Faceto.  Parece  lo  mismo  que  de  cara  ,  6  encarado 

,  hada  alguna  parte.  También  parece  lo  mismo 
que  pensativo,  cuidadoso.  Sacrif.  227.  Milag. 
Í14. 

Faeienda.  Hacienda ,  obra  ,  ocupación ,  negocio» 
S.  On  15. 

Fadamaliento ,  ta.  Malfad^dp ,  desventurado.  Dé 
fata  mala.  S.  Dom.  374. 

Fadeduro  y  rd.  Aplicábase  a  las  cosas  que  le  sa-« 
lian  a  uno  contra  su  intención ,  y  aun  con  chas^ 
co  y  castigo  de  su  atrevimiento :  como  quán- 
do  se  dice  :  al  que  escupe  al  cielo ,  encima  le 
cae,  (la  saliva)  ir  por  lana  y  volver  trasquila* 
do.  Parece  que  viene  esu  voz  ácfatum  durtm 


S.  Dom«  4*801»  S.  Or«  4^# 
FaJo.  Hado ,  fortuna*  Milag.  T9o«  S.  MilL  40^* 
Faia^  Haya ,  hacha  de  esta  madera  para  cncen-» 

derla  y  ^diímbrar  6  dar  fiíego  con  ella*  S«  MilL 

.    .212.  2I4« 

Fala.  Falta*  Loor.  $j. 

Falago.  Halago.  S.  Qr.  124* 

Filarte^  Faltarla.  S.  MilL  ipy^ 

Fafhqo.  Halladgo»  S.  Dotn.  64. 

Fallido  9  da.  Falso  ^  el  que  falta  a  sa  obligacioiu  S^ 

..  Mí».  28 !• 

Falliment.  Falta ,  escasez*  Milag.  tf  j  j. 

FalHment.  Engaño,  yerro»  equivocación*  S.  MüL  j» 

Fahar.  Quebrar,  quebrantar. Loor. 94* 

Falsdr.  Faltar  á  ú  verdad ,  loentir.  Loor*  1 14» 

FamadOé  Afamado ,  famosp;  Milag*  47* 

Famne.  Hambre*  S.  Milk  50* 

Famniento  ^, ta.-  Hambriento.  S.  Mill^2 39» 

Far.  Hacer.  Es  también  italiana.  Sacrif.  39* 

Fardido ,  da*  Atrevido  >  esforzado ,  valiente;  Loor* 

.    157..      .  •.  .' 

Fardida  lanza.  Elogio  qué  se  daba  al  hombre  es^ 

.  forzado  y:  animoso*  S.  IXim.  2p*. 

Formarlo.  Pjtrece  interés ,  recompensa*  S.  Lor.  50. 

Farrópeasi..  f{  ^^m  Ferreteas)  Lo  mismo  que 
herropea¿,;::grilios. de- hierro  páralos  pies*  S* 

.  Dom.  7^/irv, .  '\  , 

Fainas,  ^^^f^  5;3^)to*  i88¿  443.  S.  Or*  \6\.  Pa- 
rece 5H^f*^  adycrbio  viene  de  facer  y  de  ca-- 
so  i  yüsi-/siú  preguntan  á  uno  si  tiene  tal 
^     libró ,  y  le  ha  prestado  á  quien  suele  no  volver- 

.  los^p  pínole  responder :  f  aseas  no  le  .tengo ,  haz- 


caso  que  no  le  tengo  ,  casi  no  k  tengo  j  como 
..si,  no  le  tuviera,      j  '      ' 

Fatilado  ,  da.  Traspasado  de  dolor  ,  angustiado, 
desgraciado.  S»MiH.4y5. 

Fazanna^  -  Hazaña.  S.  Dom.  í  8  3 . 

FdzilaJo^  da.  {zc2l%o  fatilfdo)  Traspasado  dei 
dolor  ,  dolorido.  S.  MUÍ.  3  5  5*  . 

Feble.  Enfermo ,  flaco ,  tfebil.  S.  M1ÍI..41. 

Fech  Haced.  De /<?r ,  hacer.  S.  Mili.  377* 

Fedienteé  Hediondo.  Sign.  74. 

Feduza.  Confianza.  Fiducia.  Loor.  2» 

Felón.  Baíadron ,  hombre  vanó  y  despireciable.  S* 
Mili.  .0503. 

Fellon.  Lo  mismo  que  JFl?/o«.  Milag.  34* 

Fellon.  Arrogante ,  furioso.  Milag.  5  tf  i . 

Felhtfia.'Vórtúczz  ^  furia,  Milag.  777. 

jPVw^fz^/¿í.  Vehemencia,  ahinco.  S.Mill.  2  i  .S.Or.  13* 

ivw;;^.  Hembra.  Dtfaminá  sincopado.  S.  Dom^ 
301.  Milag.  4J7. 

Femos.  Hacemos.  De  fer ,  hacer.  S.  Lor.  75. 

Feno^  Heno ,  yerba.  Loor.  25. 

Fer.  Hacer.  Sacrif.  i.  S.  Or.  ij.  Nuestros  ma- 
yores de  facen  tomaron  far  con  los  Italia* 
nos ,  y  fer  con  los  Franceses  según  estos  pronun- 
cian sa  verbo  fmte.  '      ' 

Fer  encubiertas.  Vzrtct  encubrir.  Sign.  43.. 

Ferament.  Fieramente,  mucho.  $.  MiU.  351* 

Pereza.  Fiereza ,  ferocidad.  Milag.  47  j. 

Ferir  coTmelladas.  Dar.coUniUazos ,  herir  con  los 
colmillos.  Milag.  470.. 

Fcrmeria.  .Enfermería:  Milag.  245. 

Fes.lizz  j  llagas.  Fssme^  Hume.  .DucL  11.  S. 

Lor 


hit 

Lon  Id.  6O0 
Ftsta.  Fiesta.  TomaSd  del  plural  3¿  festum.  Mí^ 

lag.  y  y.  dr.  6^. 
Festival.  Festivo.  Sacrif.  91. 
Fetila.  Flecha ,  pena,  dolor.  Duel.  t;* 
Fetillaáo ,  i^.  Traspasado »  angustiado,  totriste^   ^ 

cido.  S.  Or.  1 8^. 
Feuza.  Fe,  confianza.  Fidttcia.  S.  MilL  ^2  j» 
Fezilaáo ,  ^.  Afligido ,  angustiado.  S.  &G1L  205^ 

Acaso  debe  leersk  feíilado. 
Figar.  Higuera.  Signo.  ip¿ 
Filar.  Marchar  ,  irse.  S.  Dom.'  61  r. 
Finiestra  foradada.  Ventana  horadada  5  áBIert^w 

S.  Or*  45. 
Firmédumbre.  Firmeza.  Loor.  6. 
Firmedüfnne.  Firmeza  9  constancia.  S.  Mül.  rrjw 

47/- 
Fiucial.  Encomendado  ,  el'  que  vive  etí  confianza 

de  otroi  Sacrif.  47. 
FiuTLante.   Confiado ,  esperanzado.  S.  Dom.  y  74. 
Flabelo.  Aventador,  moscadero.  Flablellum.  i/H^ 

lag.  324. 
Flamen.  Rio.  Es  puramente  latina.  S.  Dom.  22p« 
Fo.  Fue.  S.  Dom,  p8» 
FoL  Loco ,  desatentado.  Milag.  8^.  ipj» 
Follia.  Locura ,  aturdimiento.  S.  Or.  Sy^ 
FonsadOi  Exercito  ,  hueste.  S.  NGII.  iSp. 
Foradar.HúcziizXj  agugerar , penetrar.  S.  Or.  i^. 
Forano ,  na.  Lo  que  está  á  la  parte  de  afuera  ,  lo 

exterior.  Sacrif.  8p. 
Fornax.  Homo.  Fornax.  Milag.  ¿tftf. 
•^i^^'w.  Fueron«  Sacrít  221*  S.  Mili.  24P.Í 


Fossalatto.O^tió  jcémintivié.  Milag.  Í07. 
Fustigar.  Castigar.  Fuste  cadete.  De  aquí  hos-? 

tigar,  Milag-35S?-  e   /^ 

Foya.  Hoya ,  hoyo.  Fwea.  o.  ur.  44* 
Frade.  Hermano.  S*  Mili.  8* 
Fradear.  Hermanar.  S.  Dom.  iii.  . 

Fradre.  Hermano ,  frayle.  Dtfratre.  S.  Mili.  8^4 

Freirá.  Monja*  Usase  en  Portugal.  S.  Or.  57.  tf  jí 

Freiria.  Monasterio*  Milag.  81. 

FridolientOyta.  El  que  tiene  frió.  Milag.  70^^^ 

Fridura.  Frió.  Milag.  íií- 

Frisa.  Ropa ,  vestidura.  S.  Or.  118. 

Frucho.  Fruto.  Sacrif.   181.  c      mi  o 

JRwí'f^.  Sinoquc  á  excepción  de*  S.  Mili.  5  y.  S* 

Domr  378# 
Fueras.  Lo  mismo  que  /«^r^.  S.  Dom.  J4(í. 
2^«^rr.  Muy.  En  francés /(?f/-#"S.  Dom.  zi5*  S4 

Milu  171. 

Fulano  y  na.  Fulano.  Milag.  170.  6j^2.  ti6.  Pá-í 
rece  que  esta  voz  es  tomada  originalmente  dé 
Pheloni  que  se  halla  en  varios  lugares  del  tex- 
to original  de  la  Biblia  para  significar  alguna 
persona  ó  cosa  que  no -se  quiere  expresar  por 
su  propio  nombre.  Júntasele  la  voz  Almoni  .y 

,  juntas  denotan  un  taly  un  tal  encubierto^  secreto. 
Todo  esto  significa  la  voz  Phalmoni  compues- 
ta de  las  dos  en  Daniel  c.  8.  f.  1  j.  De  la  Sa- 
'  grada  escritura  la  tomaron  los  Rabinos  para 
significar  lo  que  nosotros  con  la  voz  fulano  j  fu- 
¡ana.  Los  Atabes  usan  en  la  misma  significa- 
jíion  de  la  voz  Falan.  Perp  de  <ivHenes  la  to- 


mamos  los  Castellanos  >  Tei^  por  tímsi  pro-| 
bable  que  de  los  Acabes  ^  que  hablaban   en  saí 
lengua  entre  nosotros « y  los  nuestros  la  apren-r 
dían  f  y  hablaban  ,  y  escribían  en  ella  :  de  don- 
de  se  pegaron  á  la  castellaoa  tantas  voces ,  es-]j 
pecialmence  nombres*  I 

Furcion.  Tributo  de  comida*  Mílag.  132,  S*  MHL  ^ 

3P7* 
Furtarsé.  Escaparse ,  huirse*  Milag*  yjo* 
Füsso.  Huyó*  S*  MUÍ*  122* 
Fust*  Fuiste*  Del  verbo  ser*  S*  Doni*  jop. 
Fuste^  Palo )  vara,  árbol*  FustiSé  S*  Mili*  148. 


Gabí.  (  acaso  gahe)  Parece  loco ,  burlador.  DueL 

iP7* 
Qahurra.  Burla «  mofa*  Duel.  177. 

Galea.  Galera*  Milag*  593* 

Galeador.  Revoltoso  ^embustero^mesturero.  Duel. 
167.  MUag*  687*  S*  MUÍ*  102* 

GaUara.  Cosa  despreciable*  Loor*  22* 

Gallos*  Hablando  de  U  noche  ^  denota  el  tiem- 
po ,  ü  hora  en  que  cantan  los  gallos  sobre  d 
amanecer :  la  aurora*  S*  Doqi*  652..  Milag*  T^t* 

Garzonía.  Muchachada ,  acción  de  mozo*  S*  MilL 

2^5* 

Gasaiado.  Agasajo ,  regalo.  S*  Or*  150*  S*M¡11. 

'  45- 
Gf/i/*  Parece,  presto*  Siempre  le  precede ,  W/», 

como  f  bien  hgcnf.  S*  Doou  i 8*  271*  MiUg« 

3^^*402» 


,.--- — I 


tí  5^ 

Gentó  ^tá4  Seqiáo,  dá:  tioo , imá.  E$ta  ptíesta  \i 
g  por  5  i  por  la  semejanza  en  la  pronuíicíacíon 
que  tenían  en  lo  antigua  estas  dos  letras ,  quan^^ 
do  la  g  precedía,  á  iibety  U  t  está  por  d  poc* 
la  frecuente  Conmutación  de  estas  dos  letras.  M^ 
lag.  Í57* 

Gesta*  Historia  de  hcchó«#  Es  .tomada  del  plural 
de  Gestum.  Sacrif*  245* 

Gfgaé  Instrumentó  masico  decuerdas#  Duel.  ijí. 
Dicción.  Crusc<  Glossar« 

GUrd*  Arenal ,  orilla  del  mar-  Milag*  44i,  ¿74» 
Glossar*  Berganza  t*  2#  pag#  475- 

Gloriosa.  Por  antonomasia  ,1a  Virgen  Mariar 
Sign.  77. 

Goíiella.  GoKlla,  garganta.  Milag*  rjj.. 

Gracir.  Dar  gracias  i  agradecer.  S*  Lor.  ip* 

Gradero,  El  que  esti  ordenado  de  Grados.  S« 
Dom.  4.4« 

Gradir,  AgtaÁccct  i  premiaré  Loor*  173. 

Gr adoso  ^  sa.  Alegre^  con  agrado.  Miíig.  8jr4 

Gr adoso ,  í¿í.  Gustoso ,  de  grado«  S#  Or.  142. 

Grafio.  Garfio.  Por  transposición.  Milag.  6j6^ 

Granado  ,  da.  Grande.  S*^Or.  183. 

Grande é  Mucho.  S*  Mili.  244. 

Grant^  Mucho,  grande*  S.  Mili.  25^. 

Griñón*  Parece  ser  el  caballo ,  cornado  del  geni- 
tivo criníum.  S.  Mili.  2i<y.  Duel.  202. 

Guanicion.  Guarnición  ,  adorno.  S.  Or.  ij^i. 

Guarir.  Curar  ,  sanar.  S.  Mili.  155. 

Guarnir.  Fortificar.  Milag.  741. 

Guión.  El  que  guia.  S.  Mili* 
i 24.  i¡Q. 

Guio* 


Cuuma.  Ca  qSS  guiá »  ^]¡i3ora  |  capitana*  MI- 

lag.  32.      ^ 
Guiofufge.  Gula.  Loor,  ipy» 
Guisa.  Foroia ,  manera*  S.  Or.  ri8» 
0/f4  ^MiV4.  De  otra  manera  >  de  otra  suerte.  Mi- 

lag.  205. 
QuizgtQs.  Acaso  |  harpones ,  chuzos.  Milag.  6j6. 

H 

Haiarea.  Parece  onlen ,  mandato  ,  ley.  S«  Doiiu 

735. 

JiMcas^  Lo  mismo  c^t foscas ,  casi.  Milag.  4^4.^ 
F?^5f  Pascas. 

íleuáar.  Hacer  heredero  ,  instituir  heredero.  Sa- 
crif.  44. 

Jíermitanía.  Hermita  ,  Santuario.  S.  Or.  85» 

Herrofeas.  Lo  mismo  c^xt  ferro  feas ,  grillos  de 
hierro ,  cormas.  S.  Dóm.  66é^. 

Jffoblada.  Lo  mismo  que  oblada.  Sign.  44» 

Humeral.  La  parte  de  la  capa  que  el  Gran  Sa- 
cerdote de  los  Judios  se  vestía,  y  pendiente 
de  los  hombros  caia  a  las  espaldas.  HumeraU. 
Sacrif.  lio. 

Humilidat.  Humildad*  Humilitas.  Milag.  <$5  V 

JHy.  Allí.  Ibin  Sacrif,  7. 


lago.  Nombré  prppio  tomado  de  Jacob ,  o  Ja- 
cobus.  Antepuesto  el  abjetivo  antíquado  Sanf^ 
se  formó  Santiago  :  y  antepuesta  la  J>.  que  sig^ 

ni- 


nifiGa  Dívus  ^-a  Don  ,  o  DomiHus  ,  le  fortxwí 
Diagú.  Milag.  zoo, 
Jhu  Xpo.  Abreviatura  de  Jesuchristo¡  Sign,  jtf^ 
debe  entenderse  sobre  cada  palabra  una  virgulita» 
Jamas.  Jamas,  siempre,  Milag.  57  j.  Este  adverbio 
-  es  compuesto  de  ya  y  mas.  Aunque  en  lo  an- 
tiguo tuvo  la  significación  de  siempre  ,  de  don- 
r  de  vino  el  pleonasmo  que  ahora  usamos  :  por 
.  -  siempre  jamas ,  amen  ;  después  tomó  signinca- 
V      clon  contraria  ,  y  aora  vale  tanto  como  nunca, 
y  asi  decimos  con  otro  pleonasmo  ,  nunca  fa^ 
t  mas.  Hallase  también  ia  mas  apartado*  S.  Mill«| 

leiunio.  Ayuno.  Jtjuníum.  S.  Mill^  i%st^     :  .     V 

Jetada.  Helada ,  frió.  S.  MilU  66. 

Ierra.  Error ,  pecado.  Duel.  6%. 

Irnos.  Vamos.  Imus.  Es  regular  del  infinitivo  iri 

/  pero' irregular  del  presenté.  í;í)y.  S.  Lor.  71; 

Impla.  Velo,  6  toca  de  lacabeza*  Milag.  j2o«: 
88o.  Impla  >  velunu  .Glos$ar« 

logar.  hMÚzt  >  mofar.  locar  i.  S.  Dom.  48  j. 

loglar.  luglar  ,,el  que  canta  .coplas  por  las  calles. 
*  para  ganar  la  vida.  locularis.  S.  Dom.  ^  i8.   '. 

logleria.  Burla,  dicho  festivo.  S,  Mili.  ^84. 

lógui.  Quede ,  me  postré  :  delv^rbo  iacer.  Es  to^ 

.  mado  de  iafui.  Duel.   17. 

loñgleria.  Lo  mismo  que  ioglería.  S.  Dom.  85^* 

Ista.  Si  no  es  equivocación  por  isla  ,  es  lo  mis- 

:  xno  que  iza.  Izar  es  levantar.  Llevar  a  la  ista 
6  á  la  iza  seria  llevar  en  alto ,  acuestas ,  le^* 
vantada ,  alzada  alguna  cosa.  Milag.  666. 

7if rir*  Saldm»  Es  irregular  d4  verbo  ^iV,  o 

Mm  ixir. 


ixir.  S.  MIIU  lop.  MiLig.  Jl7#  '  > 

/«^f  •  ( i  /ti  JTf  )  Parece  que  es  ea  oci^  >  en  lu- 
gar secreto.  Loor^  ii4« 
Judezno «  na.  Hijo  de  Judío*  Mllag«  355. 
ludgo.  Juicio ,  sencencia«  S.  MilU  470^ 
/ii<f  o.  Burla,  jfbcuSé  Por  luego  nin  por  vero.  De 

burlas  n!  de  veras«  S.  Dom*  16^0 
lutada.  Juramenco  y  pronntsa.  Viene  de  juraia 
por  las  cosas  juradas  >  como  ffwmsa  átpro^ 
misa  por  las  cosas  prometidas.  Loor.  178» 
Juzgar 0  Sentenciar  ,  condenar.  Loor.  i82-« 
Ixienté  SaKentf ,  qne  safó  r  saliiendo :  del  verba 

ixir.  S.  Dom.  $6^. 
Ixir.  SaUr.  Exin.  S.  Mili.  4X* 


Labriellos.  I^miftotivo  de  labros  ^  por  labios.  S» 
Or.  164  Labra.  '  .\    .  . 

Labro.  Labio*  Labrunf.  Sign.  40^ 

Laceria.  Trabajo  ,  obra ,  labor.  S.  Dom.  107. 

Lado.  Ancho.  Lotus.  Duel.  157. 

Z^aizado ,  da.  Acaso  está  mal  escrito  6  mal  IcU 
do  ,  y  debe ri  ser  tazrado ,  pues  hace  á  mismo 
sentido.  Milag.  ^5^4. 

Lampada.  Lampara.  Lampas.   S.  MilL   331. 

Lande.  Vellora.  Glans.  Milag.  72(5.  Landiy  y.  mas 
común  y  mas  propiamente  íídndesc  llama  en 
algunos  pueblos  del  Obispado  de  Santander. 

Laudar.  Alavari  Sacríf.  182.  Laudare. 

Laydo ,  da,  Jocoso ,  bttrlesco.-¿#iriii«  S.  Doou 
^48.  /  Z^x* 


519 
ZazdrJir^  Eolmismó  qoe  lazrar*  DüeL  24.  29S 
Lazdrar.  Pagar  alguna  cosa  con  castigo«  S«  Lor» 

16,  ... 

Lazrado  y  da.  Part,  pas.  del  verbo,  lazrar.  S» 

Ov.ól        c 
Lazrar.  Padecer^  sufrir  ,  penar*  S.  Or.  102*  10 ?• 
Lazrosú  yUiéLsL  persona  que  padece*  mucho.  \& 

lag.  854.  ^        . 

Lebdado  ,  ^^^«^  Part«  pas.  del  verbo  lebdar^  h  leu? 

dar :  dicese  de  la  masa  que  ha  fermentado*  Sa-* 

crít77.    .  :  .  * 

Lechiga,  Lecho ,  cama*  Leñum.  S.  Or.  127. 
Lechigada  9  da.  Encamado » postrado  eti  camié  S» 

Dom#  549.  .     _  . 

X^(?A/^tf/*.Lecho5  cama*  S#Xpr.  10 1*   . 
Ledania.  Letania*  S.  MilL  jj« 
Legado  y  da.  Ligado,  atado.  Duel.  32*. . 
Lege^  Leche*  Milag.  75.. Quando.se  escribió  lá 

pabibtzlege  j  la  pronunciaban  coma/lech^t  y 

leché  y  coma  la  pronuncian  aota  los  JPort;ugue9e$»^ 
Legofí.  Azada,  azadón.  Li/o.  S.  Dom;  j8i. 
Leido  y  da.  Lóio,  alegre*  Latus.y^\sí%.¿^^.,   . 
Itiexar.  Ykxa:.  Laxan.  S.  Dom,  474* 
Z^/.Lí^e:, presentí  in^dicajc-  de  leer*  Sacrlf.  37^  . 
Leyciott.  Lección*  Sacríf.  37.  ../:./, 

Lhacio  -,  ia.  .Flaco , .  débil ,.  cnfcrrño*  S*  MÚU  25  7»l 
Lhantor.  El  que  llora ,  triste ,  afligido.  S.  MUU 

Librar.  Acabar ,  perder*  S.  Dom*  35P.  54^- 
i/V^^o ,  da.  Fermentado  ;  agitado ,  acalorado.  S- 

Lor.  18. 
Linmar.  UnAral  de  Ja  puerta*  Limináris,  Sacrif* 
-^*7»  Mm  2  i  Li^ 


Listonado ,  da.  £1  que  ha  i^cibuíolesm.  S.  Dcntú 

Livor adoj  da.  Part.  pas*  del  verbo  l¡vorar#Mi« 

lag,  atf5- 
Lrvorar.  Herir  ,  acardenalar  á  uno  dándole  gol- 
.   pes.  Milag.  s%3. 
Llecho 9  cha.  Parece ,  jiinco,de  leStéSJ^oiL colUBusd 

Milag.  tfp5* 
Llecho.  Lecho, xama«  Milag.  <rp5V 
Lodor.  Loor ,  alabanza.  S.  Dom.  349* 
Loguer.  Trueque ,  cambio.  De  /ocarr.  S.  D(»il» 

X44* 
Loguer.  Jornal  ^  soldada  ,  precio/de  algün  trar 

bajo.  S.  Mili.  %x6. 
Lorigado.  Soldado  ^  hombre  armado.  Loricatus^ 

S.  Mili-  a8p*  , 

Lucencia.^  Luz  9  tesplaiídor.  S.  Dom[.  ^oS^ 
¿tirii.' Lejos.  Sacrif.  ij8^ 
Xm^m»«  Lejosw  Sacrif.  xj9^  Z^gi. 
Luengo ;  ga.  Largo.^  Longus.  S.  Mili,  ^ü^ 
Luenne.  Lejos.  Milag.  iio#  -        ^  . 

Lumne.  Lui,por  la  visca  de  los  ofos.S.  Milf.^ 

1 59.  De  lamine  ,  6  de  lumen  poc  taransposidon» 
Lumnera.  Lumbrera.^  luz  ^  guia.  Milag.  290Í  71  x« 

Luminaria.  •.  . 

Lumnoso  9  sa.  Luminoso ,  resplandeciei^.  MI^ 

•  lag.  864;     • 

Luz.  Dia.  Loor.  30.       .        ' 

;■  .  -M      '."./.  ^ 

MadronavLo  misma::qarniktMiia.Lo0r.^a^«> 


5^1 
Madürgada.  Madrugada:  Milag.  408 • 
Mae$.  Mas ,  pero.  S.  Mili.  80. 
Maestfia.  Remedio  j  medicamento*  S.  Dora*  38^* 
,Af^^f/^r.  Aunque.  Loor.  76". 
Jlí¿íj^«i?r A.  Aunque.  S.  Or.  138.  _ 

'Maiaderú..  Majadero,  mazoi,  martillo.  S.  Dom.  ^59^ 
Esta  voz  solo  conserva  la  significación  meta^- 
-   fori(ía-,<:y  tiene  mucho  uso.  •'',  "■ 

Matadura.  Majadura ,  castigo.  S*  Doml  ^jo» '  ^ 
Maiella.  Presa^  de  carne.  DüeL  155.  •  -'  *^  .  / 
Maisoft.'  Casaf,  posadaé-S/ Dom.  444^  Eiiftinceá 

maison.  .      '^''-/r 

JfeCí/á5.  En  tfera  mata.  Miíagi  41P.;   '•  -^^^^^  •' 
Malaestrugo.  Malvkdtf ,-  ifíálavébturado^^S:  MU,.: 
*••  'iipé  '^  .^ '  •  •  '  '^    ^  ■-,  '•  '-        .. '    "  .^"•''  • 
MalksfrUgado  ;Ja.  Desventurado  j  deágt^clado;? 

Sígn*  52^  .  .  '''    ;*    .r 

Malastrmo  ^  gaí  DeíSventaráao;  Loor*  7<?* 
Jl/^/^fo ,  >^.  Einfermo.'  En^^!^^^         lo  mismo.  S* 

-    Dom.  477.  "         •'';'  )../:■         r 

MaJdignOyfta.  U<aso  W/^o)  IndlgHó.  Dúel. 

r  I7Í.J/V  -  .  ^^'i.  3^  '    •  '  .íwv^v- 

Malríh';,f:¿$.  Maldito;  Mdlemús.S^T^Ah^ 
Maleia'^  ■(  ácasci  •  ftialeza* )  Maldad  V  y^cado.  •  S^ 
y^ Dom.  4(^4;/-  -    .  n.   :  ;  ü:  .-fi  .   ;  j  ^•v^'*^'^^''; 
Maletia.  Enfermedad.  S.  Mili,   i^o.-^'^' '•  ;'  '.y- 
Jk^/wo^i^;  Maldito.  S.  ííiU;  i8j;^   X  e  ^'-'-  - 
'MalfadUdo'f  'dá\  Desventurado.  -Mikg.  -'5  r<^* ,    . 
-Malfmía^  Obfá  tnatí,  peéadé.  Müágt  «5*8^/ 
Malgfanada^Gtm^A2í^ít}xmi8^^ 
• .  ¡ogran^ami  lÁihp  3I?.-  '■•    -  ^  -  '  ^''  ^"^   • 
.^^//4i?o*| '^ 'Pttkce^iim^y»^^  J 

Jüm  3  do 


5" 

do  a  AM«  Sacrif.  tpf « 

Maltraer.  Maltratar.  S#  Dofn«  i^o.  6Í6*    . 
Maltrecho  y  cha.  Maltraudo.  S*  Donu  ^6i^ 
Malvazo ,  zjz.  Malvado ,  malo*  Milag;  $93^ 
MalvezJaá.  Maldad  ,  malicia.  S.  Mili.  182. 
M^l'o^^ad:^  b  malveztat.  Lo  mismo  que  ínalvez* 

dad.  S.  Mili.  J4. 
Mamantar.  Dar  de  mamar » dar  leche ,  jdar  el  pe^ 

cho#  I>uel.  9, 
Man.  La  mañana.  Mané.  Duel.  159. 
Manamano.  Al  punto  >  s4  Insütantc»  S.  Mili.  130* 

176.  J28. 
ManamaxieÜa.  Puesta  la  mano  ea  k  mexilla^  peii^ 

/    SJtijCD.rS.    Mili.    309.,  229.         '.    . 

ManceilosOj  sa.  Mancilloso ,  manchado.  Saqrif.  po» 
^^4^^  Dicho»  1:4909 jutespii^v;  sentía.  S; 

Or.  py.  _,  .: 

Mandflft^  Quettrf  'Míteg^  75*-  Sq5*        ^  ^ 

3f^M^f«  Tofpafeiitii|)t)smo.»  na^neíar.  Milag.  87 y* 

Manetrar.  ( Acaso  manetear  o  maniatar).  Mania- 
.  taT,.atat  lis  nM^t:t^í^c  «^4^  . 

Manlieva'.  G>p¡a  de  frutos  para  el  consumo.  S. 
.Dottu  '4^p.  Bst%'*si)g&iílcatfkm^<o(Bpr)let7a  M^ 

,,  dreí.  Prig.  p,  t8o;  Bi^sganu ,  indic.  d?  Vocáb^ 
dice  que  es  tributo  j  y  en  este  czfio^^o.w^  de 
los  frutos.    -      .?   •     '^  .     '   '  -..ta  ,v»V. 

Maña  ^  y  n7¿iiiif4l  JSst^;  palabra  .eq^^o;sc4ugare$ 
que:  se.fkatón.,  a^podido  el,  tn^oi^'  y>Hinia^de 
lo?;vcarso?iípide'q»iese  lea ,f94fiOí^f.cu7á abre- 

-x^iYÍ«:ilWb¿t»  y  pasó  a  ??i?  vq)5  rOow05SÍ;«a  futra 
abreviatura  ,  aunque. <jBerpceí'M  psch«lgunas  ve- 

•  ^^P«r.<ÍOaíft1y^zyolll«.€«PQ  at^ 


titf*  S.  MIII.18Í/ 
Mantua <,  Ha.  Qtm¿c.  DucKxi* 
Mano^  na.{z£ssofnaHo^  6  mamo)  Grande.  Sa- 
,-  ctií/í66.Magnus..  .    . 
Manodercterúi..  Cisrto  instrumento   músico*  MI* 

lag*  p*         , 
'Manseáumne.  Mansddumbüc.  S*  Mili.  1 1  j« 
Manzanedaé  ItríanEano.  MIlag«  4* 
Maridado  ^cda.  pi$ado.  DueL  /4*    ^ 
Marrasm  Nombre  de  persona  innominada ,  fula* 

no  ).aqueL^  S.^MiU.  ^o6.  Aunque  aqui  se  usa 

de  esta  voz  para  denotar  un  sugeto  de  qulea 

-  rsaben  ios  jque  habita  ,  algún  suceso  particulat, 

lo  mas  común  es  usar  dr  ella  para  traer  a  la 
memoria  el  tiempo  e«  cpic  sucedió  alguna  cor 

.  ;sa  notable  y  consabida  de  varids.  £n  Utíu  marr 
ra  segñifica  un  instrumento  de  la  agricultura, 

.  como  ^aaJkz^h  aíadon^^y.  macéis  ^  jtrum  los 
instrumentos  deUa  agricultura.  Antiguamente, 
quando  los  labradores  no  pagaban  las  rentad  el 
dia  estipulado ,  les  quitaba  ó  embargaban  las 

-  marras  ••  y  como  d  día  «i'qne  se  las  quitái- 
/  ban ,  era  para  ellos  aciago  y  de  suceso  nota- 

bk  ,  de  alli  «fc  derivaría  a  nosotros  el  decir  en 
semejantes  oc^sfones :  el  dia  de  marras  ,  la  ñó^ 
the  de  marras;,  V.  el  Glossar.  en  la  noz  marra. 
También  parece  que  le  vino  de  aquí  al  verbo 

^   rkdrrar  la:rfghifeacien.de./«/r^',-  haeer  faíko. 

Martiriar.  Martirizar  ,  castigar  ,  mortificar^  S. 

.'  Mili.  ji.-S*  0,-i7. .  ^  .  ^ 

Maslo.  Macho,  masculino.  Sacrif.  145.  Enfran* 
ees  tnasle^  '"'  •  •,•....»••;,..       ^ 


MatarraL  MatorrtK  S*  Mili.  27.  56^ 

Matiera.  Materia*  £n  francés  matiere.  S.  Or«  S^» 

Matinada.  Ma3rt¡nes«  S.  Or*  107. 

Matinal.  Lo  tocante  á  la  mañana.  S.  Mili.  16  x^ 

^^/xoif.  Casa ,  posada  9  pueblo.  S.  Mili.  i8p. 

MaTLaneda.  ManEano.   Milag.  4* 

Meato.  Cierta  moneda  pequeña  y  de  poco  valor: 

dos  vallan  lo  mismo  que  un  pipion.  S.  Mili.  2. 

'41  j.  42  >f*  £1  poeta  la  tomó  por  lo  mismo  que 

pipion. 
Meatat.  Mitad.  S*  Or.  117.  S«. Mili,  jp»  ' 

Media.  Mitad.  S.  Mili.  ^8p. 
láédianero^  ra.  Qualquiera  cosa  que  esté  ¿n  me» 

dio  de  otras.  Sacrlf.  8. 
Medias,  (las)  La  mitad*  S.  MUÍ. ^j 7o* 
Meiado  ,  da.  Dulce  ^meloso.  Melitus.  $•  Dom» 

Melüis.  Cosa  mejor.  Es  puramente  latíiuu  Sáorlf^ 
141% 

Jié^/Za.  Meollo ,  medio.  Sacrif.  84* 

Membre.  Mimbre.  S.  Dom.  148. 

Mrnar.  Tratan  Vpt  lo  común  se  halla  tmtí  me^ 
navy  6  mabnenar^  por  matratar. 9. despreciar. 
En  francés  menefé  S.  Mili.   i6p;  Sacrif.  no» 

Menea/.  Parece  medicamento ,  medicina  ,  de  Men- 

.  ge  ,  que  era  medico  y  cirujano  r  y  üiengia »  me- 
dicina. S.  Dom.  ytf  Jé 

Mendrgador.,Meñddgo  ,  el  que  m^diga.  M^g« 

..  JP7-        '  *'  ,^    ^    •   '  •    ;'...•  ■/- 

Menge.  Medico » cirujano.  S.  Dom..  38^.  Milag» 

Mengear.  Curar,  medicinar.  S.  Mill.ao^       :> 
:  '    "  Meip 


^5^5 
tMengia.Mi^tmx^  medicamento.  S.  Mili.  20.3 39* 

S.  Dom.  38P.  Duel.  112. 
Jifenuzado^^da.  Menudo  ,  desmenuzado.  SacrlC» 

112.  * 
3fer cadera.  Mercader.  Mílag*  583. 
JkúuaJo.  Negocio ,  contrato  ,  obligación^  Miiág«i 

OJO*  .  í 

'hferxztdurdé  •  Mercaduría.  Mercatura.  S.  Lor.  f(6^ 

JkC^sellador^  MistrsAAc  ^  infeliz ,  desgraciado  :  acá* 

^.  so  ¿t  miseUus.  S.  Dom.^  345. 

Mesiello ,  Ha,  Miserable.  De  miseüus.  Milag.  47 1» 

J\dcsnada.^ÍQtcito  ,  muchedumbre  de  gente,  pue^ 
bio.  Sacrif.  67^        .     .•    1 

Mester.  Obra  ,  trabajo  ,  ocupación.  S.  Or.  lo. 

Mesura.  Coirtesania ,  compostura  ,*  gracia.  S.  Dom.; 
^83.  .  .  '     -  .,       r 

Meier'.  Poner;  MitPere.  En  francés  w^/Tf^'S.  Eor.  5»' 

Meterlmiéntes4  Poner  cuidado,  atención.- S  MftK  i. 

Meter  por  plazo  alguna  cosa;  Diferirla  para  tra- 
tar de  eíla  en  adelante ,  en  algún  tiempo  seña* 
lado.  Milag.  227. 

ü^^'^ir.  Miídiodia.  S.  Mili.  380.  Duel.  jt.  ^ 

Mezclar  lasferidas.  Herirse  unos  á  otros.  S.  Mili» 
434.  435.     .  .  '  ,.  . 

MiermOyyta.  Mío  ,  mía.  Milag.  tf^p.S.Dom.  241» 
En  francés  ^  níiV« ,  mienm. 

MimPeíi  V.  Mr^r  mientes. 

Migero.  Rato ,  espacio  corto  dé  tiempo  •  6-  lugar* 
Viene  á^fniHiarium^qup  es  milla,  espacio  corto 
de  lugar,  6  de  distancia.  Sacrif.  4a.Sign.  55» 

Milgrana.  Granada.  Llámose^^asi  por  losr  miícho^ 
granos  que  tiene  esta  firúta«S*I^om.t;7Íf;45Sp 

"~      Mil-^ 


5stf 
Mlgraw.  Gramúb  »  irbol  qúí  ptoAñée  toBga* 

nas«  Milag.  4* 
Mintroso ,  lü.  Mentiroso*  Sacrif*  .90* 
Miragh.  Milagro.  S.  MIU.  109.  De  miracuJm 

la  formación  nat«ral  era  mirágh :  mí£ig'f o  ^ 
.    cornqpcibn  cometida  por  transposicum  de  letras. 

Miration.  Admiración*  S»  Dom*  5^8, 
MifMOtt.  Admiración  «milagro.  Milag.  jy* 
Misacantano^  Presbítero  »  Sacerdote»  &  pom« 
42,  Aora  solo  se  llama  asi  el  que  dice  6  can- 
ta .b  primera  misa* 
Misiona  Esfuerzo ,  conato  «  en;xpeño,  Milag.  ó^7r 
Misión.  Fama ,  crédito*  S.  Mill..2Z5«> 
MítíK  Puso  :¿  meten  S^  MiU.  4^0» 
MoJrar..  Hnrtar  ^  robar.  S.  Mili»  zyi^  . 
Mollar  a.  Blandura.  S.Or.  i»8. 
Molsa.  Parece  lana  o  plitoa  del  Colchort.  S.  On 
.    117.  Dirose  de  mUlJum  ,  por  U  Wándara  I 

suavidad,  y. por. lo  nusmo  que lAoUura*^ 
Moneáfir^u  Matraca  4  ipstriimento  que  servía  P^* 
ra  despertar  y  avisar  a  maytiuesr  Viene.de  fño^ 
nitaria.^  'f  iútiUineMAis^  cóbki  si  dixeramas 
/  oibisadiros  Mtla|;#;  %9i^      . 
J*í>«^/¿í.  Monasterio.  Milag.  a  8 1*     . 
Mo»fisi^:  Montaña  ^  défiierto>  3«  Mili.  ^52* 
Monumento.  Sepulcro^  S.  Vpm»  f4J. 
Morador.  Lo  misma  que  moradora.  .&  O*"'  ^^^ 
^W/.('MOTdÍ€í,  mwdta*  S.  Dpm.  557*     . 
Moris^'aJo ,  ^¿1.  Miearuno.  S.  MilL  45^'*    , 
M^rmm^  Murmuracioiu  S.  Dom.  447*  ^^^^ 
?^i>r<7^rLoí  mismo  qw  Gtefltil ,  pagano.  >*^^^  ' 
Dncl.  j  x^  j  2,  jií^^SaarU't  jo.  5^2.^  &  í*^^*  ^ J 


T^7 
Nov  cnncrido  porque  el  Pocffa  dio  esté  nombre 

á  los  Soldados  Romanos  y  ministros  de  Poncio 

-  Pilato  que  executaroti  la  sentencia  de  azotes  y^ 
cruz  en  nuestro  Redentor;    : 

Mortario.  Mortero*  Mortariutn..  Sacrlf,  85# 
Moyar  ¡os  lagr emoles.  Verter  lagrimas ,  llorara  S» 
«    Or.  sor. 

Mozarabía.  Gente  Mozárabe.  MiUg.  421. 
JWí?xo',  za.  Muchacho.,  niño.  S.  Dom,  13.  Viene 
.  del  musfpís  ,  que  sighiíica:  cosa  nueva  ,  y  tierna; 
y  mustum  por  antonomasia  significa  el  mosto 
6  vino  nuevo.  El  adjetivo  mustus  se  halla  apli- 
cado a  personas  y  animales ,  como  virgo  musta^ 
ageíAmmta.  §in -perderla dignificación,  la  pá^ 
labra  mustus  ^  mustum  ¿psiso  i  mosto  ^  y  esta  á 

-  --'fwxa  convertida  U  Jf  en  i,,  cómo  se  d¡w>  en  el 

-  tom,  1.  pag.  1 7^«  hablando  de  J9/i^f^  que  se, 
convirtió  en  Ba2ut  ;  cómo .  Astigis  de  donde 
se  dlxo  JEzijd  ^comq  Zaragoza ,  de  C4esar au- 
gusta ;  Zuñiga  de  Stüñéga ,  &c. 

Mudado  y  da.  Prestadp.  Démutaatus.  S.  Lor.^8* 
Mudado..  Vetódb^-  S.  MilL  241. 
Mudadura.  Muda  de  ropaj  S*  I)6m.48o» .  • 
Mi^ar.  Pi¿st¿r.>|Ülag.  ifjb  Jd5if«¿ír^, 
Muebda.  Movimiento  ,.iApulso.  S.  Doma    ti 9^ 

S.  MilL  411.  Motus.  Es  un  sustantivo  qur  de- 
•-beriaser;móiádav  «wno  tomdá.^eííúddj^t'* 

tida  y  otros. 
Mueda. Lormisníoqué  iwwfcfcn jS'.'Mili.  J87.  MI» 

lag.  727.  .r :  r  .■  '  ^*-  :  j^v    -,    ..  .j  ►,       \ 

J4^o* '  M)d¿  ^  ^madan»  dec  unb  etí  la^  inúsica. 
'Modus.yEL\3^y%'p. ..  ,  V  \J;:         ^-^nVi.-l 
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Mueso.  Bocado  ,  herida*  Loor.  77.  Morsuu 
Murera.  Pelea ,  batalla.  Loor.  ip. 
^Musar.  Esperar ,  aguardar  a  ia  puerta  para  eo^ 
trar.  S*  Or.  195.  Viene  del  verbo  w«síá« 
'   que  Significa  mummrar ,  gruñir  ^  hablar  envo: ' 
.    baxa.  Parece  qiie  Barceo  tuvo  aqui  presente 
lo  que  dixo  el  poeta  del  zumbido  6  murmullo 
de. las  avejas  a  la  entrada  de  la  colmena:  Afi^' 
samque  oras  ér  Itmina  circum.  4.  Georg.  i88' 
Muzlemía.  Gente  Mora.  S.  MilL  417-  S*  Do^ 
661^ 

N 

Naáo^  ¿í.  Nacido.  S.  I>om.  i^Z.Natüu. 
Nana.  Niña,  hija.  Dael.  174. 
lÜJásco.  Nació.  S.Mill.  i6k^.  Pruébase  conclv«- 
'    so  de  esta  copla  que  ndscQ  debe  tener  el  aceta- 
to, en  la  primera  silaba. 
Uafura.  Linage ,  parentesco.  Milag.  6^0^ 
Negrada  ,  da.  Negro.  S.  Or.   7,1^    ^ 
2^«gTii/:  Negro.  Sacrif.  187.     -  ■'    .         '\     ^ 
Nemiga.  Enemiga  ,  dáfio  ^  maldad  j/pecaSo.  i^» 

Milu  .^87..  Mikgw- 185.  40J. ! 
Niego.  Poner  por  niego.  Negar.  S.  Dom*^7?'. 
.  Ninnav}!i\Ti2L.  S^Or;  27., 
,  Nitmo^i^mo.  Loor*  3  71»  .?  * 

NifHiíio^Divpmxúvo  de  niño  5  hiño  pequero*  5^- 

cnf.  ipp. 
^rfW^/í,  Alhaja^  ádoíRpo*  Sacrifi.  fc^ 
Nocir.  Dañar.  Naceré.  S.  Mili.  ii^.  r 
Nb4icia.^:iix>tMa,^\t(moc\mw^^       Mili*  xM- 
Nodrido,da.Ct\aÁo  ,  eduado.  S..Dofli-M7' 


''  Nutrltufi 

JSÍodriz.  Maáré»  Isíutrtx.  5.  Mili,  ip* 

Notmadíd.  Nombradla ,  nombramiento.  Milag* 

'JOÓ. 

2!¡íommu  Nombrar.  Nominareé  Sacrif.  14.  1^7» 

Nomne.  Nombre.  Sacrif.  i* 

Momnecielk.  Diminutivo  de  nomne :  nómbreciBad 

S.  Dom.  6%ié 
Novielo^  Novillo.  Sacrif.  íd¿     . 
Nucir.  Dañar.  Nocere.  S.  Mili.  207.  ^ 
Nudficiún.  Crlaxiza,  enseñanza.  Nutriría.  S.  Míllv 
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Nudrir.  Criar ,  enseñar  ^  Instruir.  Nutriré.  &►• 
Lor.  j* 
I    JV«/ ,  /¿I.  Ningún ,  ninguno.^  Sacrif.  i p.  S.  Lqr..  a  5 . 

Nunqua.  Nunca.  S.  MIU.  loi. 
I    Nu'mdap  Nube  ^i  humareda*  Sacrif.  i  izj^ 

Q 

ÚUadaé  Oblata-  Sacrif.  1^5.  Viene  del  {dural 
oblata  por  las  cosas  p&ecidas. 

Oblidar.  Olvidar.  Este  verbo  como  otros  mu- 
chos  ,  se  formó  del  participio  oblitus.  Después 
^r  por  transposición  de  letras  se  introduxo  a/t^i- 
dar.  S.  Dom»  ^12.  S.-  Mili.  11. 

Oblido.  Olvido  :  nombre  formado  de  oblitus  co- 
mo el  verbo  oblidar.  Duel.  8o. 

Obrada.  Oblata.  Mudada  la  /  en  r.  Sacrif.  100* 

Obrada.  Obvz.  O^erata.  DueU  157. 

Ocasionar.  Matar^.  De  ocasión  :^  muerte.  Milag. 
iP5.  y.  OfAswnxnél  indiccdel  poema  del  Cid. 

Qdir^. 


Odir.  Oln  S.  Mili*  ^6u  280* 

P^fír.  Ofrecen  SacrifT  7Í.    ^'^* 

Ójficiero.  Oficio »  z¿to  de  of¡c¡ir«  S»  Dom»  2^20. 

Ofrenda.  Lo  mismo  que  ofertorio.  Sacrifl    5^. 

Ofresado ,  Í^4«  Gabneado ,  bordado » labrado  de 
oro.  S.  Dom«  ají. 

Oianza^  Odio «.  fastidio*  Debería  decir  odianza; 
pero  se  suprimió  la  d  comd  ca  otras  muchas  i 
voces,  S.  Dom.  i^.  '  -  | 

Oieras.  Ojos#  DuéL  12*  i 

Ojolatón.   Cierta  tela   pata  vesddos.  S»    Dom*   | 

2J2.  ¡ 

OftW.  Acejrtuna.  S/Or.  141.  Pbselé  al  fruro 
el  nombre  del  árbol ,  como  en  limón  y  -otros. 
Tiene  usó  en  Aragón. 

Onte*  Hombre.  S.  Or«  12.  Debe  escribirse  orne  con 
virgula»  como  se  halla  comunmente  en  los  códices 
antiguos  :  porque  la  virgula  denota  abreviatura, 
ó  defeáo  de  la  fi,  del^ndo  leerse  omne  ^que 
sincopado ,  viene  del  ablativo  homine  ,  como 
^  lurnne  de  lumine  :  nomne ,  de  nomine ,  &c.  Al-^ 
gunos  leyendo  esta  palabra  jcoaia  SI  no  tuvie- 
ra virgula  ,  leyeron  eme ,  que  e&la  lección  qu^- 
mas  ha  prevalecido  :  otros 'atribuyendo  la  vir- 
gula ala  ^,  leyeron  ornen  i  como  losPortu- 
geses  pronuncian  este  vocablo  ,  y  se  halla  tam- 
bién en  algunos  códices   castellanos.  Pero  la 
|)rimitiva  y  verdadera,  lección  es  omne  ,  como 
se  halla  algunas  veces  con  todas  sus  letras.  V. 

Omne.  Hombre.  S.  Dom.  234.  Sacrif.  61.  rp/. 
Esta  palabra  que  también  .s&  halla  en  el  poema 
de  Alexandro  y  declara  la  abreviatura  de  orne. 

On- 


Onctia,  Uña. Milag.  Í64*yimt  ¿e  ungeíla ,  uña 

pequeña. 
Onceiai,  Las  uñas.  Viyttf'ónieias ,  estoes,  piei 

y  manóí  segon  el  estilo  del  poeta.  Milag,  iji^. 

S*  Mili.  ia4# 
0«¿/.  Donde,  i  donde,  de  donde.  S.  Dom.  ^8^. 

Cnf.  Lo  ttümo  C^Ortá.  Sacrif.  ap.  S.  Mili.  77^ 

Onzeia*  V«  Chiccía* 

Oncim*  Véase  Encinú^  y  Ocitiú. 

Or adero.  Oratorio*  S.  Mili;  484,  Nótese  qoe  rau^ 
chas  voces  en  sa  formación  se  apartaron  del  la- 
tín de  ¿<xiÁ&  aadercm  y  f  después  se  volvie- 
ron á  el< 

Orada ,  da^  Dorado.  Aurattm,  Milag.  169. 

Orate,  ( En  francés  orage  )  Tempestad  ,  borrasca^ 
De  aara,  Milag.  589; 

Oras,  Adverbio  que  signi^ca  unas  veces ;  y  quan* 

^<ÍP  se  repite,  otras  veces.  Milag.  887. 

Orellada,  Orilla,  extremo  de  alguna  cosa.  Sacrif, 
24^.  Milag.  4í  jf, 

Oreílati» ,  «tf.  Lo  que  csdi  á  la  orilla.  Sacrif.  8^. 

Organar*^  Cantar.  Milag.  t6,  4  j. 

Orifila,  Orilla ,  extremo.  Sacrif.  240. 

OruiIa.Ayretmo  ,  viento.  Aura,  Milag.  $9f, 

Osral,  Posada  ,  habitación.  S.  MiU,  27.  En  fran- 
cés Aár/A.  ' 

OvL  Hube,  tuve.  S.  Or.  10?.  Loor.  178. 

Oya.  Oyga.  De  oír.  Sacrif.  57. 

Ozitío.  Garfio,  davoencorvado.  Ühciim5,S*  Dom. 
4Í8..  Acaso  debe  leftFse  ontsno ,  eíitfeíMÜda  ana 
vírgulia  sobre  la  o  primera. 


vi 


fadir.  PíÁccet.  Parí.-  Ducl.  7  j^ 
Padir.  Permitir.  Patu  Milag.  y  x  z* 
Pagado  9  da.  Pacifico ,  tranquilo.  Aáilág.  %\ 
Pagamento.  Contentamiento  ^.placer.  S.  Or. 
Pagamiento.  Contentamiento ,  placer.  S.  Oí 
jP¿i//7ci¿i»o  »iii¡r«  Cortesano ,  festiva.  S.  Dom. 
Paladat.  Figuradamente ,  los  labios  »  la  boca. 

lag.   585. 
Paladares.  ( Rezar  entre  los )  Rezar  secretar 

te,  summisisa  voce*  Sacrif.  216. 
Paladino ,  na.  Claro  ,  inteligible.  De  PÁlam< 

Dom.   2.  Sacrif.  78. 
Palancada.  Golpe  dado  con  palanca ,  ó  palo  gi 
.de.  Milag.  8po. 

Palito.  Capa.  Paliio  cabdal :  capa  magna  >  o  pl 
.  vial.  Sacrif.    iió. 
Palmada.  Palmo.  Milag.  408. 
Palomba^  Paloma.  Sacrif.  7.  S.  Or.  30^ 
Palomhar.  Palomar.  S.  Or.  37. 
Palomkiella.  Diminutivo  de  Palomba  ,  f^^ 

pequeña.  Milag.  5oo, 
Pan  de  trigo.  Tomado. en  sentido  espiti^  í 

^mistico  es  lo  mismo  que  Christo.  Milag»  ^5?* 
Pflnno.  Paño ,  vestido.  S.  Or.  20. 
P apear.  Hablar  sin  conocimiento.  Parece  ([^^ 

tom6  de  los  niños  que  empiea^aa  á  híl^ 

cUnáo  papa.  S.  Dom.   143.    .  :  . 
Parcir.  Perdonar.  Parcere^S.  Mili.   39^*    ,^ 
Parecft^  J>e$cub;:ir$e ,  verse, regi$crarsp.»S.  M"*' 

tf  o» 


ni 

ParfnHfji^ ^fa.  Partee  alBorotailoi; ,  íofiotiiúdor,! 
S.  Dom,  748.   . 
-      J^arés.  Pared#  Partes*  Slgn.  6^ 


.jj^    Parición.  P2Lrto..  Loor*  1 5. 


Parientes.  .PadteSi  Par  entes*  S.  Mili.  345.  S-í 

'^ji  Parizon.  Parto*  Loon  33. 
j  '¡]9  Parlatorio.  Locutorio  ^  lugar  destinado  para  ha- 
.'j^jj        blar,"  Sé  Dotíi/ 447*, 
'      Partida.  Parte ,  lugar*  Sacrif*  8p. 
^   Partida.  Patte,.  porción*  S.  MilU  78.  5^o# 
^      Partonero ,  ó  parzonero.  Participe  >  participanCe» 
n^      -Sacrif.  ja8#    *       ^  ;  ^ 

^      Pasada.  Piso ,.  medida  que  ie  toma  del  andat. 

S*  Or.  i8t,  Milag.  4704 
^^    JR4i5^;V^/o.  Muerte,  transito.  Sé  Or*  i^S*  S, 

Mili*  iif*      .  ' 
?**'      Pa^sar.  Morir*  S»  Or*  140.  liíp. 

P^schua  cakdaU  Pascua  de  Resurteccioiú  Loót» 
55-  .  .'      '  ^ 

*      P¿3f5^(>r*.  Pascua.  S*  Mili..  142* 

Pascua  cabdakra.  Pascua  principal ,  ixíayor ,  de 
'  Resurrección*  Sacrif.  1461^ 

Pascua  Mayor.  Vd^axa  de  KesiirreccloniSaaif» 
^  ^60.  . .  .' 

Pjfstrija.  Bagitek  9  cosa  de  poca  monta.  Milag* 

^47-  >         .      :  ' 

Pastura.  Pástete  doAriña*^  MSlág*  4P# 
P/ii>?«..(acjnp  fého  ffenng)  Alaja  >  adofno*  P^^ 

ñus.  S*  Or,  20* 
Pecado.  DíaUo.  De^aonb^  S.  MUÍ.  ^u  x^i» 
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J^ecadofé  Lo  misino  qué  pecailora.  MSag.  5^2  7;^. 

Pecadriz.  Pecadora.  Peccatrix.  Milag.  78J. 

Pecatriz.  VcczdovA.  Peccatrix*  S.  Dom.  57» 

Pecha.  Pecho ,  tributo*  S,  Or*  »• 

iV^A^f/ Pagar ,  tributar.  S.  Mili.  24  r» 

Pechuga!.  Pedoral ,  insignia  pontifical  que  se  Ue^ 

va  al  pecho.  Sacrif.  no»  ) 

Peidto.  Pedro»  Loor.    126. 

Pelaza.  Desgracia  ,  infortunio.  Milag.  ypj^ 

Pekigo.  Pellizco*  Milag.  2^6.  De  pelli& ,  o   3é 

fellkms  j  cosa  perteneciente  á  la  piel ,  en  la  qual 

^  se  dan  los  pellizcos. 

Pella.  Pelota.  Traer  á  pella  a  alguno  :  mortifi- 

•  carie  ,  burlarse ,  fugar  con  el  como  con  pelo- 
ta. Pila.  Milag.  2^6. 

PemazQ.  Parece  especie  de  cerote.  S.  -Dom.  587. 
Pender.  Colgar ,  ahorcar.  Milag.  906. 
Pendudo  >  da.  ColgadO'^  ahorcado*  Milag.  906^ 
P*e$fuie¡lc.  *Dlmmut¡vo  de  peón :  niño  que  em« 

pieza  a  andar  por  si.  S.  Dom.   xp. 
Pe  pión.  Moneda  de  poco  valor.  Milag.  ija. 
Perdudog  da.  ^Perdido.  Milag.  772. 
Periglar.  Peligrar.  JBs  formación  natural  dtfe^ 

*  ri^ibrw:  despii^^  por  transposición  de  letras  se 
introduxo  peligrar.  Milag.  di  5. 

PWtgUsOi  Peligroso.  Pericülo^us.  S;  Miü.  103* 

Milag.  6ij. 
Perir.  Perecer.  PéYwe.  Milag;  4 jj. 
Peéoque.  Aunque ,  porque.  En  Tosc^no,  péroche* 

Milag.  4^5.  Duel.  208. 
P^jíf^/-.  Pcsa,r oso.  Milag.  di  j*;    w  •  ^ 

^  •  ;x ,  :^  Pey* 


...  ^3% 
Peydrg.  Pedro.  Loor.   117.- 

Pezemento ,  td.  Triste  ,  amargo.  Duel.  162. 

Pie  des.  Pies.  Pedes.  Sacrif.  96. 

Piértega.  Pértiga  ,  vara.  P^rtica.  Milag.  jp. 

Pifión.   Lo  mismo  que  pepíon.  Moneda  de  po- 

•  co  valor ,  que  importaba  medio  húrgales  y  el 

•  húrgales  quatro  méaias.  S.  Mili.  424. 
Pistola.  E^iscola.  Sacrif.  40. 

Pisroíero>  Él  ordenado  dé  epístola.  Sacrif.  42. 
P/^fif^^ir.  N:egociar,  proceder.  Duel.  135. 
Plegadizo  ,  za.  Allegadizo,  arrimadizo.  Duel, 

183. 
Plegar.  Llegar.  Milag.  194.  S.  Mili.  1^6. 
Pleitear.  Ajustar ,  concertar  ,  tratar  ,  obligarse, 

S.  Dom.  557. 
Pleitesia.  La  mismo  que  pleito.  Milag.  669» 
Pleito.  CixcntOi ,  caso  ,  asunto.  Duel.  44. 
P leñero  y  rae  Plenario,  lleno,  perfedo.  Plenariuu 

Sacrif.   iip. 
Pletesia.  Lo  mismo  que  pleitesía.  Milag.  802, 
Plorar.  Llorar.  P/or¿ir^.  S.  Dom.- 3^2. 
Pluia.  Lluvia.  Pluvia.  S.  Mili.  483. 
Plus.  Mas  ,  significando  comparación  y  exceso.  S, 
Dom.  230.  S*  Mili.  15.  Es  pura^iente  latina, 
cómo  en  francés. 
PoÑamiento.VwéAo^  población.  S.  Mili.  116^ 
Pocazo ,  za.  Pequeño.  Milag.  593. 
Pocazueld  ,  ¡a.  Diminutivo  de  pocazo.  Sacrif, 

175. 
PocOj  ca.  Pequeño.  S.  Dom.  2?o. 
Podi6.  Púdp.  Es  regular  de  poder.  Púdo^,  es  itr* 
'  Nn%  re* 


S5^ 

regular.  Sacrif.  21$»  S.  Mitt*  77* 
Poncella.  Ló  mismo  que  pumella  ^  por  doñee*» 

lia  ,  virgen.  Milag.  117.  327. 
Poner  mientes.  Poner  cuidado,  atención.  S.  Oc.  i5. 
Popar.  Resistir  ,  oponerse,  negar.  S.  MilL  ayt» 
jPo^hiW/^/o*  Diminutivo  de  poquiello.  Milag.  544. 
Poquiello  ,  lia.  Diminutivo  de  poco.  Peqneáito» 

poquito.  S.  Or.  27. 
Pora.  Para.  S.  Mili.  487.  S.  Dom*  229* 
Por  calzo.  Manera ,  modo«  Milag.  142. 
Porcaszar.  Parece  trabajar.  S.  Dom.  217* 
Porfazo.  Afrenta,  agravio.  S.  Mili.  270*  S«  Or* 

I2f. 

Porficar.  Porfiar.  S.  Lor.  70» 

Porfidia.  Porfía.  S.  Mili.  195. 

Porfijado  ,  da.  Prohijado  del  verbo  profifar ,  pro- 
hijar. Sacrif.  2  21. 

Poridadero.  £1  que  guarda  poridad ,  secreto.  S. 
Dom.  251. 

Por^que.  Aunque.  Milág.  z6y  753;  S.  Donu  \%6. 
Sacrif..  132. 

Porras.  Pondrás.  De  poner.  S.  Mili.  87» 

Porri.  Pondré.  Milag.  6  j8.     - 

Portegado.  Pórtico  ,  atrio.  Milag.  J38.  ^ 

Portera.  Criada ,  sierva  ,  mandadera.  Sacrif.  i  %6. 

Postiella.  Postilla ,  trabajo ,  deshonra.  S.  Mili» 

372* 
Poyal.  Poyo ,  lugar  alto.  S.  Mili.  j8.  60. 

Pradal.  Prado,  pradera.  Milag,  610. 
Precedido ,  da.  Espeso  ,  oscuro.  S.  Dom.  6^^ 
Preda.  Kobo.  Milag.  i:?j7.£s  lacinfu 

Pri< 


Pregaria.  Plegaria ,  fuego ,  oración.  S.  Mili.  3  54*1 
Premia.  Opresión,  esclavitud.  Sacrif.  2 1 8. 
Prender  mudado.  Tomzv  prestado.  Milag.  (Í284 
Prennedat.'  Preñez.  Loor.  34. 
Presear.  Darse  priesa.  S.  Dom.  574. 
Presura.  Ahinco  ,  |>orfia.  S.  Mili.  23^. 
Presura.  Priesa ,  acceleracion.  S.  Mili.  435^4 
Prieces.  Preces.  S.  Dom.  507. 
Primado.  l?zttovi.  S.  Mili.  422. 
Primas.  (  á  las  primas)  La  primera  vez.  S.  Doiiéí 

Primeria.  Principio.  S.  Or.  3# 

Prioría.  Priorato.  S.  Dom.  16%. 

Príso ,  sa.  Participio  de  prender ,  por  tomar.  %é 

Mili.  1 5o. 
Príso.  Pretérito  irregular  de  prender  por  tornar^ 

tomó.  S.  Mili.  240. 
Privado.  Presto,  luego.  De  frius.  S.  Dom#  38* 

S,  Or.  10. 
Privado  ^  da.  Aplicado  á  la  misa  ,  significaba  lai 

misa  primera  Uáinada  de  prima.  S.  Dom.  y  55. 
Pro.  Tomado  com^  abjetivo  ,  es  lo  mismo  que 

honrado  ,  útil ,  importante.  S.  Mili.  1 1 1. 
Prodero  ,  ra.  Provechoso.  Loor.  125. 
Premiso.  Prometió.  Promissit.  S.  Mili.  4^0.! 
Proveza.  Provecho ,  aprovechamiento.  S.  Dom¿ 

39.  De  profeílus. 
ProstradOj  ^1  Postrado.  Prostratus.  Sacrif.  i55* 
Prunada.  Caida ,  desgracia.  Loor.  223. 
Psalferiado\  da:  Instruido  en  el  salterio  ^  el  que 

sabe  iossalmoSé  S.  Mill^  22»^ 


'53Í 

Pudiente.  Hediondo  ,  fétido.  S*  Dom.  ^j^8. 
Putens. 

Püdio.  Putido ,  hediondo.  Putidus.  Ducl.  87* 

Pudir.  Heder.  S.  Mili.  184.  Putere. 

Pudor.  Hedor.  MiUg.  112.  Putor. 

Pueblos.  Gentes,  habitantes,  moradores. Milag. 
6^&.  785. 

Pues.  Después.  Sacríf.  58.  Phst. 

Puesta.  Canasta ,  espuerta  ,  cesta.  S.  Dom.  148* 

Puet.  Puede.  Milag.  202.  En  francés  antiguó,^»^f  # 

Pugesada.  La  cantidad  de  alguna  cosa  que  valia 
un  pugés.  S.  Mili.  332. 

Puiés.  (pugés)  Moneda  francesa  pequeña,  y  de 
muycqrto  valor.  IAí\2í%.  66i5.  Pogésa  ^  y  píh 
gissa  y  moneta  Gallica  minutioris  species.  Du- 
Cange  ,  Glossar.  Llamábase  pougeoise  ,  y  cot- 
ria  en  tiempo  de  S.  Luis.  Richelet. 

Putar  y  pujar ,  puyar.  SxHoüt.  S.  Mili.  66 1.  S.  Or* 
.38.  40.  50.  .         ' 

Puio  ,  ia.  Subido ,  leyaotado.  S.  Or.  4IW    . 

Puñada.  Puñado.  Sacrif.  112. 

Punce  lia.  Doncella,  virgen.  Loor.  29.    *      ^ 

Punta.  Punzada ,  dolor ,  desaEon.  Duel.  1 2& 

Puntada.  Punto, momento ,  cortisimo  rato.  Dueít 
160. 

Putanna.  Puta,  ramera.  Milag.  222^ 

Qa.  Ca,  porqué.  Quia.  Duel.  8p.  90^ 
Quoi  ¿o  mismo  que  <^^.  DueU  liS.QfiM^     / 
*  .  Quan^ 


Qí/^«f.  Quan3o.  S.  Mili.  d8rn4*ioV 

X^uáhto.  .Quando.  Milag.  79o# 

Quedar.  Cesar.  S.  Dom.  554. 

^eita.  Cuita*  DueU  12.    '  ^  _       . 

Queque,  Desque,  luego  que.  S.  Dom.  tfl?-f 

Qu^ssa.  Qaexa.  Milag.  5  3  2  •  d  j  2 , 

Qf/rj5^rj^.  Quexarse.  Milag.  J83. 

Qií/<?W.  Cuita.- Duel.  18. 

Q«/. -Quiéri,  el  que, quienes.  S*  Dom»  384.  SL 

.r  Mill^  I.  S.  Or;  31. 

Quilma.  Saco  ,  costal ,  talega.  Milag.  558'.- 

Quirolas.  Parece  regocijo ,  diversión  ,  juego  dé 

^anos.  Milag.  700. 
Quisque.  Cada  uno.  Sacrif.  8.  S.  Mili.  78.        ^ 
Quitación  perentoria.  Muerte ,  ultimo  terminó.  S15 

Dom.  4PI.. 
J^omo.  Como*  Quomodo.  PueU  ijj. 


J^ahia.  Pena ,  dolor.  Duel.  3  j^  ^ 

Rade.  (Pasar  las  rades  deOrtoya)  Pasar  mu-» 
rhos  trabajos.  S.  Dom.  223.  Acaso  Ortoya  es 
algún  rio  en  que  hubo  barcas  peligrosas  ,  jr 
difíciles  de  pasar  :  y  rades  se  dixo  de  rates^ 

Radío  i  ía.  Errado  9  perdido.  Milag.  230* 

Radio.  V.  Andar  en  Radio. 

Ranear.  Arrancar.  S.  Dom.  379» 

Rancón.  Rincón.  Sacrif.   17. 

Rastrapaia^  Rastrapaja  ,  arrástrapaja :  es  voz. 
de  desprecio  9  como  metesillas ,  &c.  Milag.  273^^ 
Nnj^  ^   Ra- 


Raxjmidad.  HabU,  facultad  deazótiir«  S.  Dotti» 

Keeadia.  Recaída ,  reíocidencla :  por  transposi- 

cioQéS»  Dom.  350. 
Recentar.  Renovar  ,  refrescar  ,  resucitar.  MI- 

lag.   aSp. 
jLeeomhrar.  Recobrar.  S«  Dotn#  348. 
JiecUdir»  Responder ,  satisfacer.  Sacrif«  42» 
Kedmanga.  Red  en  forma  de  manga  para  pe^^ 

car*  Milag»  3.45.  , 

Redor.  Al  rededor*  S*  Or.  44.  t4r* 
Refació.  Kchzz y  terco,  porfiado.  Milag#  2004 
Refacioí  Necesitado.  S.  Mili.  257. 
Referir.  Herir.  S.  Or.  60.  ^ 

.Referir.  Ahuyentar.  S.  Mili.  6.  7.^ 

Referí ar.  Andar  en  rehicrtas,  ¿aherír.  Loor*  éstr 

Refez.W\^  villano.  Duel.  ,17o. 

Refez.  Mal,  con  dificultad.  S.  Dom.  702* 

Refez  mentre.  Con  dificultad.  S.  Mili.  247.^ 

Refierra  (  acaso  refierta)  Desájrre^  mala  razona 
.  .    S.  Lor;  57^ 

Refitor.  Refitorlo  dé  convento.  S.  Dom.  jSo* 

Regajal.  Arroyo<S.  Dom.  2^0. 

Regato.  Arroyo.  Sacrif.  74* 

Regnadfi.  Reynado.  S.  Or.  44»         .    . 

Regpar.  \Reynar.  Sacrif.   i.    .  . 

Reguncerio.  Relación ,  narración»  Mflag.  709.  S» 
Lor.  17,  ,       . 

Regunzaf.  Contar,  referir.  Duel.  130.  Milag. 

^     V  Re- 


igodo  «ni*  pose-- 

aleona  coía-tflor.  J   ^^^  <^  V  ..-  r^- 

jic  ate'»'**  **^ .  •    *  -fr~yí  teí!«=>í'^^  •^ 
Este  nw»"     \.j-^  ííys,  ^^**  ^^  ^  .^br 

dicese  líe  ^«^^*   '  ^^^ 

jlrui^.  Re*»-  ^f.;  ¿«¡e*^.**^^   ^  -^ 
ll.n¿.r.  Dar  ,^0..^  ^^^"^  ^ 


tj4» 

Repentencia.  L»  ousmo  que  JtjpendentiOk  Sign. 

^74-     .  . 

Jx^epoyar.  Repudiar ,  rtchazar.  Sacrlf.  52.  S«  Mili* 

*  •  4  jo.  Repudiare. 

Hespendo.  Rebuzno ,  re^ncho.  DueU  ^o. 

JRrfMfr.  Contener ,  representar,  significar*  Sacriü 

Retraer.  G>ntar ,  referir ,  publicar. .  S.  MüL  ji» 

Retrecha.  Falta ,  maldad.  S.  Or,  12^ 

ReveUado ,  da.  Levantado ,  patente.  S.  Mili.  29  !U 

Revellar.  Rebelarse  ,  resistirse  s,  levantarse.  S» 

Lor.  75. 
^Revisclar.  Despertar,  volver  tn  sí  ,  resucitar* 
Duel.  III.  Milag.  749*  S.  Mili,  j8o» 

Revoltor*  Revolvedor.  S.  Dom.  758. 

i^^^.  Ribera.  Ripa^  Milag.  47. 

Ribar.  Arribar.  Adripare  ,  que  es  llegar  á  la  ri- 
bera. Glossar.  Milag.  58 1, 

Ribar.  Subir  ,  ir  arriba.  S.  Or.  4^, 

Ribero.  Montecillo ,  ribazo.  Milag.  104* 

RiSad.  Honra ,  provecho.  Mil^.  158. 

Rima.  Poesía ,  obra  rinuda.  Duel.  u 

Rioaducho ,  cha.  Parece  advenedizo  >  allegadizo. 
Duel.  i8j. 

Riso.  Rio.  Rissit.  Es  irregular  de  reir.  S.  MLtl. 
222. 

Roba.  Robo  ,  rapiña.  S.  Dom.  ^66. 

Robrar.  Roborar ,  fortificar,  validar.  Milag.  84'i. 

Roder.  Roer.  Rodere.Y>vit\.  16$. 

Roido.  Noticia ,  voz  ,  £uiia.S.  Millt  119.  Facer- 
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sé  roldo ,  era  publicarse  ,  correrla  fama  de  ¿[-j 
gun  hecho.  S.  Dom.  671. 

Romanzar^  Poner  en  romance ,  traducir  de  otira; 
lengua  algún  escrito  a  la  castellana.  S.  Qr«  2»  ^ 

Romaz.  ( Romanz )  Romance  ^  idlonria  castellano.; 
S.  Dom.  2.  .según  el  códice  de  Monserrate.  S» 
Lor.  I.  En  esta  voz  faltó  sobre  la  a  la  vírgu- 
lita  que  hace  veces  de  »,  por  descuido.de  los 
copiantes ;  lo  qual  se  nota  en  otras  muchas  vo- 
ces. Aunque  en  la  Vida  de  Santo  Dom.  de  Sil» 
se  imprimió  Román ,  creo  que  es  equivocación, 
y  que  se  tuvo  por  n  la  £  que  5Ín  duda  hay  «n 
el  original  y  en  que  estará  escrito  Romaf.  £n 
voces  latinas  la  n  b  m  final  de  alguna  palabra 
solía  suplirse  con  un  rasgo  pendiente  amanera 
de  f  ;  jr  de  ahí  provino  la  equivacacion. 

Romeo.  Romero  ,  peregrino.  Dixose  del  que  Iba 
a  RomS.  Romaus^  ip8.  204.  / 

Rosseñol  y  Roseñor^  Ruyseñor*  Milag.  30* 

Rostro.  Pico  ,  aguijón,  Sign.  39. 

Rostroio  hr  restroio.  Rastrojo.  Sacrif.  ijtf. 

Rota.  Instrumento  músico  desconocido  :  acas6 
tenia  alguna  rueda  que  se  movía  con  manubrio, 
y  heria  las  cuerdas  ,  como  la  gayta  de  los  cié- 
.  gos.  Duel.  1 75.  RoSa .,  rota ,  rotta.  Glossar. 

-Ri^fW<a.  Rocío.  Milag.  249* 


Sábado.  (Tener  el  Sábado)  Guardarle  como  Kcsíp, 
ta.  Duel.  159»  "  .         ^ 
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Saber  mucho  de  hterha.  Tener  gran  loqueU»  Sa- 
crin  24J, 

Sakor.  Gusto  ,  placer ,  delc)rte.  Loor.  214.  > 

SaborgadOy  da.  Descoso  ,  ansioso.  Milag.  838^ 

Sabor  gado  y  da.  Part.  pas.  del  verbo  saborgar. 

Saborgar.  Llenar  de  sabor  ,  de  dubura  ,  y  de- 
leyte.  S.  Or.  139. 

Sabudo  y  da.  Sabido  ^  declarado ,  manifiesto.  S* 
Dom.  627. 

Saeramiento.  Sacramento, la  acción  de  consagrar. 
Sacrif.  176. 

Sadahina.  Parece  aborrecimiento ,  eno)o  ,  enfa- 
do. Acaso  debe  leerse  sad  ahina ,  por  muy 
presto  ;  y  esto  es  conforme  ton  el  contexto  co- 
gieron sad  ahina ,  esto  es  ,  fueronse  luego.  Mi- 
Ug.  278. 

Sagramiento.  Sacramento ,  sacrificio.  Sacrif.  5. 

Salado ,  da.  Aplicado  al  agua ,  es  lo  mismo  qu^ 
bendito.  Llamóse  asi  porque  para  bendecir  el 
agua  se  le  echa  sal.  S.  Dom.  348. 

Sales pació.Lo  mismo  que  salispacio.  S.  Mili.  2Í8. 

Salispacio.  Usado  con  los  adjetivos  buen  6  malf 

•  significa  buen  b  mal  rato ,  buen  6  mal  rccadOf 
buen  6  mal  pago,  &c.  Sacrif.  79. 

'•Sii//iVro  Saliere.  S.  Or.  103.  V.  Tornaro. 

Salteriado  ,  da.  Part.  pas.  del  Verbo  salteriar* 

Salteriar.  Instruir  a  uno  en  los  salmos.  S.  Dom# 

Sajvedat.  Salvación.  Loor.  199. 
SanBa.  En  el  templo  de  Salomón  era  el  lugar 
destinado  para  los  sacerdotes ,  y  ministren  del 


templo  cómo  ahora  el  presbiterio.  Sacrlf.  17.^ 
SanBa  SanBorum.  En  el  mismo  templo  era  el 
lugar  destinado  para  el  summo  sacerdote ,  co-* 
mo  ahora  el  sagrarlo.  Había  también  atrio  pz^ 
ra  el  pueblo ,  como  ahora  el  cuerpo  de  la  igle^^ 
sia.  ^acrif.  17»  ^       .   .  . 

SanBificar.  Signar,  hacer  los  signos  en  la  misa^ 

Sacrif.  97.  ,        TT 

SanBiguarse.  Admirarse*  Milag.  60 j.  Tomóse 

este  verbo  de  la  acción  de  ,  santiguarse  quando,. 

se  ve  ,  iu  oye  cosa  de  admiración.^ 
Sangne.  Sangre.  Sincopado  del  ablativo  sangut- 

ne.  Sacrif.  i6. 
¿¿a^íg-nW^r.  Ensangrentar.  Duel.  3 !• 

Sanguar.  Santiguar.  S.  Or.  176*.  . 

SanmsQ ,  sa.  Sañoso ,  lleno  de  saña.  Milag.  %6oé 
Se.  Lo  mismo  que  si ,  condicional.  Sacrif.  11 8é 
Secundo^ da.  Segundo.  Sacrif.  1 54-  Secundus^     . 
Secundo.  Según.  S.  Mili.  i.Secundufn.^ 
Sede.  Sed  ,  gana  de  beber.  Duel.  38. 
Sedie.  Lo  mismo  que  habU,  estaba :  d^e  séer  3,  rt 

seder.  Sacrif.  9. 
Seer.  Ser.'^S.  Dom.  388.  r  c  ^ 

Segudar.  Seguir  :  de  seijuutus.Mlhig.  382.Echar> 

arrojar.  S.  Dpm.  334. 
Segunt.  Según.  Este  adverbio  es  de  seguffdoz'po^ 
copado, mudada  la  ^.en  f.  Seaundlim»  S.  Or.  4* . 
Sei.  Se  :  imperativo  de  seer  ,  ó  ser.  Milag.. 3 ^^» 
Seiello.  Sello,  ^igillum.  Milag*  740*  : 

Semí'ianza.  Scm^mQt^.  SzctiU  ij^-  En  otro  có- 
dice »  letnifnza^  que. es  mejor  kcjpipn.^  . 


y4^ 

Setnetar.  Parecer.  S.  Dom.  598. 
iéfnient.  Simiente ,  semilla.  S.  Mili.  57» 
Semsenza.  Sementera.  S.  Mili.  57. 
Setnnada.  Sembrado,  heredad  sembraba.  S.  Dom. 

'  4^9- 
Semnar.  Sembrar.  Es  sincope  de  Seminare.  Sa- 

^crif.  41.S.MÍII.J7, 

Sen.  Sentido ,  juicio  ,  prudencia.  Milag.  2  2  y,  707. 
¿enado  ,  da.  Sensato  ,  cuerdo ,  juicioso.  S.  Dom. 

'  114.  Milag.   185. 
Sencido »  da^  Parece  adornado ,  hermoseado.  Mi- 

•lag.2. 

Sendio  ,  ía.  Lo  niismo  que  sandio  y  sencillo ,  po- 
co avisado.  Milag.  646.        - 
Sennal.  Señal ,  bandera  , estandarte.  S.  Mili.  455. 
Sennera.  Sementera.  Acaso  semnera.  S.  Mili.  1 7 j. 
ií^wf^ro  ,  r¿í.  Solo.  Sacrif.   155. 
Seftñür.StñoT.  Sénior.  S.Or.  18.    - 
Senzido  ,  •  da.  Lo  mismo  que  sencido.  S.  Mili. 

Setst.  Soy  ,  estoy.  De  scer.  Milag.  689^. 
Sepelir.  Sepultar.  Sepellire.  S.  Or.  182. 
Séquiere.  Conjunción  disjuntíva,  lo  mismo   que 
'O.  Sacrif.  117, 
Seranil.  Cierto  instrumento  de  hierro  cortante. 

Milag.  15J. 
Sergenta.  Criada  ,  sirvienta.  S.  Mili.  154. 
Serora.  Sóror  ,  monja ,  hermana.  S.  Or.  Í2j* 
Servidumne.  Servidumbre.  S.  Mili.  57 1/ 
Séx^.  Seis.  Es  latina.  Sacrif.  8. 
Seyia.  Silla  r  asiento  ,  residencia.  S.  Dom.  4$. 
'  ^  Acá- 


'  ■ ,.  .  ^ .    :í^ 

Scasó  ,  seysa  ,  ó  seyza* 
Seze.  Seis.  S.  MilU  474-. 
Si.  Asi.  í'zV.  S.  Lor.  59. 
Sibelque.  V.  Siuuelque.  ,       "'    *' 

*S/V^.  Silla  >  asiento.  Sacrif.  22*      ,1 
&V//^.  Silla.  S.  Or.  157*  85. 90* 
Sierva.  Serba  i  pera  silvestre  ,  áspera.  Duel.  3t4 
5¿^xí(?.  Sitio ,  lugar  >  reposo.  S*  Dom.  250.  540^ 

•  S.  Mili.  2I5.-Milag.  719-  * 
^/Vf.  Sede  ,  silla  ,  cátedra.  Milag.  313. 
Signa.  Señal.  S.  Or.  168.           ^                     > 
Significancia.  Significación.  Sacrif.  7$.            ^    . 
&«.  Sino.  Milag.  570. 

Sine.  Sin.  Sacrif*  56.  * 

Sines.  Sin.  S*  Mili.  576.  -.^ 

*S/V^.  Señor.  Milag.  650.  .  J 

Siuuelqualp  Qualquiera ,  asi  como  quieta  ,  pataí 
denotar  una  cosa  común  y  ordinaria ,  y  de  pó^ 
-ca  estima;  y  asi  quando  el  poeta  dice  :  non  ist^ 
esH  tesoro  d^  precio  siuuelqüal :  y  nonfueeni 
mirado  de  f  recio  siuuelqüal ,  denota  que  é&l 

•  el  tesoro  como  el  n^ílagro  fueron  no  de  uña  es- 
timación qualquiera  y  ordinaria  ^  sino  extráol^;-^ 

.diñaría  y  grande.  S.  Mili.  ^4.  Milag.  ij^*  J' 
Siuuelquando.  Quandoquiera ,  para  siempre.' Di-;* 
ce  el/poeta  <\vlc  maguer  que  se  denuedeniíos- 
Reyes  de  Judea  )  regnard  ( el  Mesías )  siuuel" 
^quando.  Loor.  35. 
Siuuelque,  Qualquier ,  un  qualquier.  S.  Dom.  a 72* 
Saciíif.  2 1 5.  En  esta  copla  en  lugar  de  ^iuuel- 
*que  que  se  lefc  en  el^codice  antiguío  de  ía  Real- 


^: 


libUottfaienlicopUmoSenia^elRxiK^  Ibaí 
rctz  se  lee  qualquier  i  pero  esca  mas  bien   pj 
rece  interpretación  del  copiante  ,  que  verdal 
dera  lección  del  originaL  £sca&  voces  que  sol 
tnuy  raras   en  «Biie$tra  lengua  y  acaso    nadií 
las  habrá  usado  sino  Don  Gonzalo  .de  Berceoy 
^parecen  forn3adas  del  verbo  latino  velie  y  hd 
,  partículas  que ,  qual  y  quando  ,  y  asi  se  ve  que ! 
en  ellas  se  guarda  siei^pre  la  3Ígnificacion  de 
querer ,  C(>mo  en  siuuelqual ,  qual^f^iVr  :  siuufA 
quando ,  quando^2/iVr. :  siuuelque ,  ,<\\xtquief  ,b 
quin^ttiVf,  Y.  si  Don  Gonzalo  fue  el  introduc- 
tor de  elfas  y  sin  duda,  quiso  imitar  ylas  vo^ 
ees  latinas  qudmvis  ,  quamtumvis  »  quivis ,  en 
cuya  composición  entra  también  el  verbo  vc^ 
lie  ;  y  asi  quando  dixo.  Marcial ,  quopiscumquey 
i  loco  potes   hunc  finiré  Jibellum  y  pudo  haber 
!  dicho ,  por  lo  que  toca  á  la  graoimatica  ,  quo- 
"  cumque  loco  vis  y,  potes ,  érc^  Estos  tres  vo^ 
•  cabios  se  hallan  con  la  primera  u  ya  consonan- 
ítfiy  ya  vocal.  Conforme  a  ellos  el  sibelqnedc 
.  ú.  Vida  de  Santo  Domingo  de  Silos »  debe  Jc- 
.  fxse  siuuelque  ,  6  sivuelque. 
Sizra%  Sidra.  Es  sincopado  de  stcera^  S.  Douu  55» 
So.  Dé  bajo»  Sub«  Milag.  6 12* 
SffhiOy  ia.  Excesivo.  S.  Or.  lop* 
Soheio.  Excesivamente  ,  con  exceso.  S.  Mili.  d8» 
Soberceia.  Sobreceja,  sobrecejo.  Supercillium. S. 

^MiJU   220. 
Sobernal.  Sobrenatural.  Supernus.  Duel.  i9u 
Sobra  kiefh  Ui^y  hlsxuSujpra  bine.  S.  MUÍ.  22^ 

So'^ 


Sobra  grant.  Muy  grande.  S.  MU!,  t  ji. 
Sobr acero ,  ra.  Cruel ,  amargo  ,  penoso.  S.  Lor^ 

lOO. 

Sobrar.  Vencer , poder  mas.  Superare.iyucL  20 1» 
SobrazanOj  na.  Grande  ,  excesivo,  Milag.  jdS. 

S#  Dom.   ipi. 
•So^r^/^rAíí.  Colcha, cobertor  de  cama.  Milag.  48 a • 
Sobresenado  y  da.  Señalado.  S.  Or.  pi. 
Socarrar.  Tostar  ,  quemar.  S.  Mili.  190. 
Socarrena.  Casilla  ruin  :  en  esta  significación  tic- 
te uso^  en  algunos  lugares  de  Santander   para 
nombrar  casa  de  pajar ,  de  establo ,  &c.  con- 
tigua á  la  principal.  £1  Poeta  acaso  la  tomo 
por  cueva.  S.  Mili.  ipa. 
Sofrir.  Permitir.  Milag.  ypd. 
Solano.  Lo  mismo  que  solar ,  casa.  S.  Dom*  6ii. 
Sofismo.  Engaño,  sofisma.  S.  Dom.  7^. 
Soga.  Relación  de  cosas  seguidas  ,  serie  ,  rctai-» 

la ,  cadena.  S.  Dom«  91.  V.  cordiclla.^ 
Solar.  Casa ,  habitación.  S.  Or.  p<í. 
Solaterio.  Solitario.  S.  Mili.    108. 
SoldaderOj  ra.  Mercenario ,  que  recibe  soldada. 

Milag.\ji4.  S.  Mili.  P5. 
Soltada.  Soldada ,  pago.  S.  Dom.  144. 
Soltar.  Dar ,  conceder.  De  solutus  sincopado  ttír\ 

ció  soltar.  S.  Or.  i8p. 
Solver.  Absolver.  Sacrif.  50* 
Sombra.  Semblante ,  hermosura.  Milag.  74J. 
Sombroso  ,  sa.    Hermoso.   Dixose  de    sombraii 

Duel.  j6. 
Somero  ,  ra.  Sobrante.  S.  MilU  z^i^, 

Oo  Son^ 
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SorniaTm  Soñan  S*  Or«   i88* 
5biim.  Sueño.  S.  Or.  41. 
Sormoso^sa.  Soñolienco.  S.  Or.  xiOm 
Swochada.  La  carde  »  6  principio  de  la  nod¿e« 

S.  Mili.  jj2. 
Sopeat.  Cenar*  S.  Mili.  ^53.  En  francés  1M[^^. 
Sarrunda.  (  Mas  sorrienda  )  Expresión  que  se  de- 

cia  de  cosa  de  poca  consideración  ,  o  inferioi 

á  otra.  S.  Or,  yj.  V.  Chus  sorrenda  en  que 

se  significa  cosa  de  inferior  calidad. 
Sorrostrada.  Castigo ,  desayre ,  afrenta*  S.  ACIL 

5p8.  Milag.  624. 
Sosac amiento^  La  acción  de  sosacar.  S.  MilL  ^73. 
Sosacar.  Exigir.  S.  Mili.  jyj. 
Sosanno.  Disgusto ,  pesar  ,  pena.  S.  Or.    iji« 
Sosamto.  Engaño,  desayre.  S.  Lor.  57. 
Soverivado  ,  i^.  Parece  ofendido  ,  agraviado. 

Duel.  27. 
Sovist.  Estuviste.  Irregular  de  estar.  S.  MilU  1 1  j. 
Sóvo.  Estuvo.  Irregular  de  estar.  S.  Mili.  64. 
Suciedumne,  Suciedad ,  inmundicia  >  asquerosidad. 

S.  Mili.  371. 
Sue.  Su,  suya.  S.  Mili.  1x5. 
Suor.  Sudor.  Piérdese  la  ¿/,  como  en  loor  por  lo- 

dor,y  otras  muchas  voces.  Milag.   197. 
Susano ,  na.  Cosa  que  está  arriba  ó  sobre  otra. 

Sacrif.  8p.         ;      .  . 
Suso.  Arriba  ,  hacia  arriba.  S.  Or.  40. 
Suso  et  yuso.  Arriba  y  abajo.  Sign,  55. 
Süvo.  Estuvo.  De  seer.  Sacrif.    178. 
Suzuelo.  DitijUiutívo  de  sucio.  S.  Mí11.>2T4#^ 

Taiar^ 
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Taiar.  Tajar,  cortar.  DueU  2 ó4* 
•Taliento.  Placer  ,  gusto.  S.  Or.  88. 
Caliento.  Lo  mismo  que  talante ,  voluntad  ,  de- 
seo. S.  Mili.    II  y.  S.  Or.  45. 
Tammaño  y  ña.  Tan  grande.  Tam  fnagnus.Sm 

Mili.    2J2. 

Tando ,  da.  Tanto ,  ta.  Mílag.  ^8 10.  Está  la  t  con- 
vertida en  ^. 

Tansierpth.  Tañeron  ,  tocaron.  De  tangen.  S* 
Mili.  337. 

Tdnso.  Tocó.  S.  Or.  144. 

Tártaro.  Infierno,  Limbo.  Duel.  85. 

Tdstar.  Tocar .,  palpar.  De  taUus.  Mílag»  121» 
7io. 

Tastar.  Morder ,  chascar*  Milag.  501» 

Tafear.  Tentar,  palpar.  Milag.  88(í. 

Tau.  ( Mejor  Thau  )  Ultima  letra  del  alfabeto 
hebreo  :  significa  señal.  Sacrif.  149.  151.  Aun- 
que en  el  alfabeto  de  que  han  usado  los  He- 
breos desde  la  captlvidad  de  Babilonia ,  esta 

,  letra  no  tiene  figura  de  cruz  corfio  U  T  griega 
y  latina  ;  la  tenia  anteriormente  en  el  Sacxari- 
taño  como  sienten  con  San  Gerónimo,  muchos 
Expositores  y  bien  que  no  se  nos  representa  en 
este  alfabeto  con  figura  de  cruz  ,  según  que  an- 
da estampad©  en- muchos  libros.  Era  signo  vi- 
tal ,  y  siuTibolo  de  la  cruz  de  Christo ,  por  la 
qual  nos  hablamos  de  salvar.  Véase  el  cap.  Pv 

,    de  Ezechiclv.  4.  y  6^  tn  donde  el  Thau  se 
*.  .  Oo  %  pue- 
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pnedi  interpretar  seHal ,  segtm  el  texto  hetmo, 
porque  esto  es  lo  que  significa ,  aunque  esta  se- 
ñal no  represente  figura  de  la  letra  Thau ;  pero 
conforme  al  común  sentir  de  los  sagrados  Ex- 
positores esta  señal  era  letra  verdadoia  7  repre- 
sentaba una  cruz. 
Tazman.  Parece  voz  de  desprecio  aplicada  a  los 
Moros  ;  y  que  en  lugar  de  dos  tazmones  se  de- 
be ker  ¡os  tazmones,  S.  Mili.  428.  En  Cetico 
Tasman  significa  fantasma ,  vesdglo. 
Telonio.  Cierta  pena, gabela ,  tributo» TV/anwi». 

Sacrif.  74* 
Tendal.  Tienda.  Milag.  6io. 
Tener.  Creer,  juzgar.  S.  Mili.  425. 
Teñí.  Tenia.  Milag.  265.  Esta  voz,  mordí ^  y 
otras  que  se  hallan  en  Berceo ,  denotan  que  te- 
níe ,  íMrdie ,  teníen ,  mordien  ,  &c.  son  de  dos 
silabas  en  muchos  versos  de  estas  poesías.  V. 
'  Mordí. 

Temfradura.  Templty  templanza.  Milag.  di  3. 
Tempesta.  Tempestad.  Lo  mismo  en  Toscano. 

Milag.   ypi. 
Terrá.  Terna ,  tendrá.  Irregular  de  tener.  S.  Mili. 

117. 
Térras.  Ternas,  tendrás.  S.  Lor*  71.  Nótese  que 
muchas  veces  dos  consonantes  heterogéneas  se 
hacen  homogéneas  convirtiéndose  la  una  en  la 
otra  que  está  inmediata  ,  como  sucede  en  terrá 
por  terna  :  en  forra  por  fornd :  en  verrd  por 
verná  :  en  cabillo  por  cabildo  :  en  tnuesso  por 
morso :  cosso  por  corso  :  soltada  por  soldada^ 

&c. 


>&c¿  Lo  qual  suceíde  también  en  la  lengua  latina, 

como  affero  por  adfero  :  eollatus  por  conlatus, 

&c.  y  aun  en  las  orientales. 
tesurería.  Tesura  ,  terquedad.  Milag.  777. 
Tidio^  Parece  tedio, daño ,  tnaU  S.  Dota,  i^o^ 
Tiembla.  Temblor.  Duel.  24. 
Tienlla.  Parece  pierna.  Milag.  24^.  27J. 
Tiest.  Cabeza.  Tiest  herido  :  parece  tocado  áé 

la  cabeza ,  6  de  mala  cabeza  6  juicio  ;  7  aca« 

so  es  tkspherUo  una  dicción  ,  como  cabizkajo^ 

Milag.  loi. 
Tiesta.   Cabeza.  Duel.   y  y.  En  Italiano  f^íW» 
Tiniebra.  Tiniebla  ,  oscuridad*  Véase  cader  la 
-  tinieira. 

Tizonada^  Tlzonsizo.  S.  MilL  220.  269. 
Toca.  P¿uece  que  se  tomó  por  la  cabeza ,  seso^ 

juicio.  S.  Dom.  291. 
Toca  negrada.  Toc^  negra  ;  y  figuradamente ,  \i 

Religiosa  JBeneduftina.  Milag.  872. 
Tocada.  Muger.  .Dioselc  este^  nombre  por  la  toca! 
'  con  que  se  cubría..  S.  Pom.  558. 
Todavía.  Siempre.  Milag.  81, 
Tolgarnos.  Quitemos.  Es  irregular  de  toUer  ,  j^ 
^    admite  la  g  como  salgamos^  valgamos.  Mi- 

lag./itf. 
Taller.  Levantar ,  quitar.  Tollere.  Sacrif.  240, 
^<^ll^se.  levantarse.  S.  Or.  94. 
Torceion.  Tortura  ,  tormento.  S.  Mili.  25 1* 
Tori.  {  Acaso  torr. )  Torre.  Duel.  200* 
Tornara.  Tornare,  Imítase  aquí  la  in^cxíon  ía-»      i 

tina  siqjs^opa^a^ ,  como  si  se.  hubiera  dicho /or^     ' 
Oai  ria^ 

1 


"4"  .         . 

navffd  ,  y  por  síncope  tornaré.  S.  Or.  104%     i 

Torno.  Vuelta ,  regreso.  S.  Mili.    140. 

Torreion.  Torrejon.  S.  Mili.  292» 

Tortora.  Tórtola*  Tí/rfwr.  Sacrif.  21. 

TVc^r  /¿í  catadura.  Poner  torvo   ,   hosco,  7 

desapacible  el  semblante.  S.  Dotn,  401. 
Tost.  Presto.  Dixose  también  tosté.  En  francés 

tost ,  tot.  S.  Lor.  78. 
Tot.  Todoi  Milag.  ip. 
Tí^a».  Tocho  ,  tonto ,  fatuo.  Duel.    xpy.  Está  la 

z  puesta  por  ch  como  en  remozado  por  r^- 

machado. 
Trabuco.  Astucia  ,  invención  ,  arte^  S.  Dom.  480.^ 
Transido  j  i*í.  Muerto.  De  transir.  S.  Ou  i65\ 
Transir.  Morir é  Milag.  178.  Transiré .^ 
Transkínado ,  da.  Hambriento.  S.  Dotn^  4^8»  ] 

Trasto.  Tráxo.  Milag.  49. 
Trasque.  Traxe.  Milag.  250. 
Trasquiemos.  Traximos.  Milag.  jpiV 
Trasquiessen.  Traxesen.  S.  Dom.  ^oy. 
Travaiarse.  Esforzarse  ,  fatigarse  ,  procurar  coi^, 

ansia,  Duel.  ipp.  201» 
Tff/'í^/áfr.- Juguetear.  Sign,  6x.      - 
Trebejo.  Burla  j  juguete.  Milag.  525. 
Treble.  Triple  ,  trino.  Sacrif,  7^.  Triplex*  • 

Treverse.  Atreverse.  Sacríf.  ^7., 
Triduano.  Como  sustantivo  ,  oración  ^  tog^^^^^ 

de  tres  días.  Milag.  307^         ' 
Triscar.  íprmar  cierto  sonido  con  los  dedos,  co-. 

mó  para  baylar.  Duel.  ipiw 
Ttisticia.  Tristeia.  Es  latina.  S.  Dpm;  337*  '' 

-•  i    /  Tro- 
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Trocir.  Morílr,  pasar.  MJIag.  178.  Véase  la  cti* 

.    mologia  en  el  índice  del  tomo  i. 

Trossado ,  da.  Troxado ,  guardado  en  troxe.  Mis 

lag.  21  j.      ^ 
Trotero^  ra.  Criado  ,  mensagero  ,  mandadero.  $«* 

Dom.  5  5<^«         % 
Trufador.  Truhán ,  burlador.  Duel.  itfj. 
Trufan.  Truhán.  Milag.  548. 
Truferia.  Truhanería ,  burla.  Duel.  191V  T 

Tuarria.  Defendería,  curaría.  De  tüeri.  S.Ou 

Tue.  Tu ,  tuya.  S.  Mili.  119.  ^         . 

Turvo.  va.  Torbo,  enojoso,  airado.  S.  Mili.  4JP.í« 

Turvus. 

Tuval.  ( Cantar  tuval )  Cantar  bajo ,  hueco*  Duel»^ 

-  ip2.  En  este  pasage  tufoal  es  contrapuesto  3dc 

<  alto.  Acaso  es  tumbal.  El  Arcipreste  de -Hita 

'dice  de  si  que  tenia  la  fabla  tumbaU       o 


Vacer.  Hacer ,  facer.  Duel.  jo. 

Vallado ,  da.  Persona  de  valía ,  de  Jmportancia^l 

S.  Mili.  154.  S.  Dom.  jSp.  . 

Valient  una  pata.  Valor  de  una  paja.  Decirse  erf 
desprecio  de  alguna  cosa  :  como  ,  non  lo  pre^ 
cio^  valient  una  pata ,  6  valient  una  meaia.  SI 
Mili.  262.  í 

Vallitania.  Soberbia ,  vanidad.  Milag.  747^ 
Vallitania.  Mentira,  engaño.  Milag.  559..    • 
Valor.  ( Un  dinero  valor ) .  Valor  de  un  dinero.  S; 
Lor.  40»  » ^  , 

•  ^  0^4  Var* 
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Varga.  Caésta »  recuesto  9  monte*  Sf  MUÍ.  271^ 

Varquino.  Vaso  ,  jarro.  S*  Mili.  247. 

V astro.  Vaso.  Sacrif.  8. 

Uhtar.  Ayudar ,  socorrer.  Loor.  ip<?- 

Udades.  Oygais..  De  udir.  Mllag.  606^ 

TJdir.  Oír.  Milag.  606. 

Uebos.  JMenester  ,  necesidad.  Opus.  S.  MHI«  i¿i# 

Vecero^  ta.  Vezado,  acostumbrado*  S.  Qr.  42» 

Fifr/iL  Vecino.  S.  MilU  197. 

IPf^i^.  Ver.  S.  Dom.  38J.  388. 

F^^^^.  Vez.  S,  Or.  19. 

Vallado  y  da.  Soprcpuesto,  puesto  por  enctnsá*  De 
velare.  S.  Dom.  2  3. 

VÜtH^rtú.  Soga ,  cordel.  S.  Dom.  404.  En  las  Mbn-' 
taáas  de  Santander  se  llama  velorto   un  mim- 
;  bte,  6  varilla  retorcida  en  forma  de   soga  o 
cordel  para  atar  un  az  de  leña ,  ú  otra  co5^ 

Venceio.  Cordel.  Vinculum.  Milag.  8P3.  Conser^ 
vase  en  Aragón  la  voz  vencejo  en  la  significacio/i 
de  atadura :  y  jde  aquí  viene  desvemijar. 

Vendtgado ,  da.  Vengado.  Vindicatus.  S.  IX»n^ 
14^. 

Vengar.  Devengar ,  ganar.  S.  MilL  227.  -ff^^ 
Vendicare. 

Venturado  ,  ^¿í.  Dichoso  ,  afortunado.  S.  Mili* 
177.  Sacrif.  J2. 

yerano.  Metafóricamente ,  Ip  mismo  que  cosa  bue- 
na. Milag.  71  j.        '       , 

^re2Uí.  Brezo..S.  Mili.  2.14.   .  ^ 

^^n?^.  Vara.  Fir^^.  Sacrif.  14. 

Vef^ 
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Vergüenza.  Respeto ,  veneración.  Duel.  6. 

Vero.  Véase.  luego. 

Verri.  (  verrás  y  verra )  Vendré.  Sign.  24.  Mí-* 

-lag*  7J7* 
Verria.  Vendría.  Irregular  de  venir.  Loor*.  14^ 
Vertad.  Verdad.  S.  MilU  177. 
Uerto.  Huerto*  Duel.  84. 
Vervezon.  Gusano.  Vérmis.  Milag.  7(^5. 
Vesperada.  La  tarde ,  el  tiempo  del  anochecer* 

Sacríf.  158. 
Vestir.  Vestirse  ,  tener  ropa  que  vestirse.  S.  Lor* 
.   4P- 

Vezado.  Costumbre ,  ve«o.  S.  Dom.  41P. 
Vezero  ,  ra.  Lo  que  pertenece  a  vez  ó  vezo  ,  la 

flue  se  hace  alternativamente,  y  por  turno,  o 

ío  que  se  hace  por  costumbre.  S.  Míü.  173. 
Wrir.  Ofrecer.  Sacrif.  aj2. 
Vtado ,  da.  Part.  pas.  del  verbo  viar.  S.  Donu 

506.  ' 

Viafé  Caminar ,  ir.  S.  Dom.  507. 
T^d.  Vi ,  vide.  Vidi.  S.  Mili.  484. 
Vidahle.  Envidiable  ,  apetecible.  Loor.  9. 
^^di.  Vi,  vide.  S.  Ór.  154.  155.  155. 
yiedgo  \  o  Viego.  Punta ,  pico.  V.  En  el  Diccíor 

nario  de  la  lengua  castellana  la  palabra  Bicos. 

S.  Mili.  217. 
Vierha.  Loqüela.  vS.  Lor.  pi.  Verha. 
Vierto.  Palabra.  Verbum.  Sacrif.  23J. 
Viesfcras.  Vísperas.  S.  Dom.  558.  5JP¿ 
Viesso.  Verso.  Milag.   44. 
Vino  frido.  Cierto  bébedizou  S.  Dom.  p9^ 

Vi^ 


Vino  fiment.  Clertí  bebUa  muy  regalada  com- 
puesta de  vino,  miel  jr  especias.  Milag.  tfpp. 
Visco.  Vivió.  Irregular  de  vivir,  S.  MUL  6j.  E$ 

lemosino.  Vixii^ 
Vision.  Vista ,  uso  jr  facultad  de  ver.  S.  Mili.  ry4* 
Viso.  Lo  mismo  que  visión.  S.MilL  15^» 
Und$smbre.  Lxs  ondas,  olas  del  mar.  Loor.  8o. 
Ungado  5  da.  Único  ,  uno.  S.  Dom.  5  34« 
FoTfíitf^ Abogada ,  defensa  de  causa.  Milag.  24^ 
Vocero.  Abogado.  Milag,  202. 
Vocero.  Cantor.  Milag.  9. 
Vblenter.  De  buena  ^ana  ,  de  buena  volancarf. 

Volenter.  En  francés ,  volontiers.  Loor.  48. 
Vobmter.  Lo  mismo  que  volenter.   Milag*  6zi* 
Uslar.  Doler,  recibir  sentimiento.  DaeL  i  ro.  1 1 1» 
Uviado^Ja.  Ayudador,  fiívorecedor,  consolador. 

S.  Mili.  255.  Milag.  826. 
Umar.  Acontecer  ,  suceder.  Milag.  py. 
Uxor.  Esposa ,  muger.  Es  latina.  Sacrif.  44* 
Uzera.  Cueva  ^  ó  puerta  de  cueva  ,  entrada.  S. 
Dom.  7op» 

X 

Xamid.  Cierta  tela  de  seda.  Sign.  21.  V.^" 

.   med ^  tom.   i.indic. 

Xfante.  ( Chrifante  )  Voz  de  desprecio.  S.  Lo*^' 

%6. 
Xpano.  Abreviatura  de  Christiano.  Milag*  f^^ 
Xfiandát.  Abreviatura  de  Christiandad.  MU^F' 

P8. 
.i?^i^2w.  Abreviatura  de .  Christiano.  Sign.  7^ 


jCpo.  Abreviatura  de  Chrísto  tomada  del  Grie- 
go »  cuyas  son  todas  las  letras  ,  porque  -  la  que 
parece  f  es  r,  Sign.   50. 

.X^5»  Abreviatura  4e  Christus,  Milag.  ^66^ 


Y.  Lo  mismo  que  ,  allí.  Sacrif.  6. 
Yéguedat.  Libertad  ,  soltura.  S.  Dom.  77  j» 
Ynoyos.  ( Declinar  los )  Hincarse ,  arrodillarse.  $4 

Dom.   192. 
Ynoyos  fitos.  De  rodillas  ,'  hincadas  las,  rodldas* 

"S.  Mili.   187. 
Yogo.  Habitó ,  vivió.  Jacuit.  S*  MilL  484. 
Yudgo.  Juicio ,  sentencia.  S.  Mili.  470.  De  ju^ 
i         dico  :  ó  de  judicium  :  6  de  judicum  ,  esto  esy 
judicum  sententia. 
Yvierno.  Metafóricamente  ,  lo   mismo  que  cosa 
mala.  Milag.  71^. 

Z 

'  Zampuñuelo.  Borbotón ,  chorro  de  cosa  liqui- 
da. Duel.  yj. 
Zancaiada.  Zancajada  ,  zsmcadilla.  S.  Mili.  118. 
Milag.  4^5.  Poner  ,  parar  zancaiada  6  zan- 
cajada en  el  sentido  redo  era  en  los  que  lu- 
chaban lo  mismo  que  armar  la  zancadilla.  Lla- 
móse zancaiada  p  zancajada ,  porque  se  arma- 
ba con  el  zancajo  ,  6  pierna.  En  el  sentido  me- 
tafórico era  usar  de  astucia  para  engañar  y  ha- 
cer caer  á  alguno. 
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